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bf 4 _काव्यशाख्रकी उपादेयता - 

|/.// भरत मुनिने स्पष्ट हो कहा है--'घर्माधियोंको घर्मं, कामाधियोंको काम, 


“ दिशाभिलाषुकोंको विद्वत्ता तथा दीनदुःखियों एवं झोकसन्तप्तोको परम शान्ति 
3 आदि देनेवाला एकमात्र काव्य ही है? ( ना० शा० १०९-१२४ ) । खटने 
सत्काव्यको अपनी-अपनी *“वके अनुसार सकलमनोरथपूरक कहा है (काव्यालद्धार 
१ ig) । भामहाचार्यने सत्काव्य-सेवनसे घर्माधंकाममोक्षरूप षुरुषार्थं चतुष्टय, 
कमे वैचक्षण्य, प्रीति एवं कीतिकी प्राप्ति होना कहा है--( काव्यालङ्कार 
१।२;) । मम्मटाचायंने स्पष्ट ही कहा है कि काव्य यश, व्यावहारिक निपुणता, 
असङ्गलनाश, परमनिवुत्ति तथा कान्ताके समान हितोपदेश देनेवाळा है ।. पुराण 
एवं. इतिहास आदिके देखनेसे स्पष्ट हो जाता हे कि काव्यके द्वारा ही व्यास. 
वाल्मीकि, कालिदास. अश्वघोष, भारवि, हषं, दण्डी, वाण, माघ, सोमदेव, 
= “हरिक्चन्द्र, भास, कुन्तक, महाराज भोज, हेमचन्द्र, जयदेव” पण्डितराज जगन्नाथ 
आदिःआदि सहस्रं महाकवियोंका यश अगणित समयके व्यतीत हो जानेपर भी 
संसार में विद्यमान है और रहेगा । | 
। काव्यरचनामें हेतु 
बहुतसे आचार्योने शक्ति, निपुणता. तथा सतत अभ्यासको काव्यरचना में हेतु 
माना! है इनमेंसे स्वस्थ चित्तमें विविध विध अर्थोका आन एवं स्वभाषतः पदोका 
स्फुरण होना 'शक्ति' या “प्रतिमा” कहलाता है । इसका अमाव.होनेपर कोई मो 
० ही कुछ शब्दयोजना फर कविता कर ले, किन्तु उस कवितामें सरसताका 
प्रायभभाव ही रहता है । वेद, वेदान्त; उपनिषद, घमं शात, पुराण, इतिहास, 
याकरण, छन्द, ज्योतिष, तर्क कला, कामतत्त्र, आयुर्वेद, कोष एवं भूगोल, 
स्त 1 स विज्ञान, सामुद्रिकशासत्र, गजशास््र,अव्वशास््र , राजनीति शास्त्र आदिका 3 
म्यक प्रकारसे ज्ञान एवं काव्यशा़्विषयक साहित्यक 'तथा आखद्धारिके 
त्यो का गुरुपरस्परागत सम्यक्‌ परिशीलनपूर्वक अध्ययन होना "निपुणताः या २. 
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व्युत्पत्तिः कहलाती है । इसके होनेपर ही कोई कवि आचारानुकूल कविता कर 
सकता है । निरन्तर एकाग्रमना होकर स्वयं या गुरुसमीप जाकर काव्यरचनामें 
संलग्न रहना “अभ्यास” कहलाता है । इसके द्वारा उस कविकी कवितामें दोषोंका 
अभाव एवं गुण-भावोंका आधिक्य होनेपर वह शीघ्र ही लोकमें यशस्वी कवि हो 
जाता है । आचार्य वाग्भटने अपने वाग्मटालङ्कार ( १।३ ) में प्रतिभा, व्युत्पत्ति 


तथा अभ्यासको काव्यका क्रमशः हेतु, विभूषण तथा अघिकोत्पादक माना है । . 


और मम्मटाचायंने अपने काव्यप्रकाश ( १।३ ) में इन तीनोंको ही सम्मिलित 
कारण माना है। 


काव्यका लक्षण 


“कवि? तथा “काव्य” शब्दका भर्थ-'कवते इलोकान्‌ ग्रथते, वर्णयति वा कविः’ 
ऐसी व्युत्पत्ति अमरकोषके टीकाकार महावैयाकरण भानुजिदीक्षितने की है । 
शब्दकल्पद्रुम’ में “कु दाब्दे' घातुसे 'अच ई' सूत्रद्वारा इ प्रत्यय करनेपर 'कवि' 
शब्दकी सिद्धि बतलायी गयी है, इस प्रकार इलोकरचना या वर्णन करनेवालेको 
‘कवि’ कहते हैं विद्याघरने एकावलिमें 'कवयति' इति कविः, तस्य कमं काव्यम्‌, 
ऐसी व्युत्पत्ति की है । घ्वन्यालोककी 'लोचन' व्याख्यामें 'कवनीयं काव्यम्‌, 
व्युत्पत्ति की गयी है । इस प्रकार वर्णन करनेवाले या जाननेवालेको 'कवि? तथा 
उसके कमे या कृतिको “काव्य” कहते हैं। यद्यपि 'कविमंनीषी परिभु स्वयम्भू 
( शुक्ल यजु० ४०1८ ) के द्वारा 'कवि' शब्दका प्रयोग “सवंज्ञ परमेश्वरके लिए 
भुक्त हुआ है, तथा तेने ब्रह्म हूदा य आदिकवये' (श्रीमद भागवत) के अनुसार, 
“आदिकवि' शब्दका प्रयोग “ब्रह्मा” अर्थमें मिलता है । “शुक्रो दैत्मगुरुः काव्य 
उशना मागव: कविः? ( अमर० १३।२५ ) आदि कोष के अनुसार “कवि! 
शन्द दैत्यगुरु शुक्राचायं अर्थमें और 'विद्वानु विपश्चददोषज्ञ' `: ` पण्डितः कविः 
(अमर० २।७।५) के अनुसार पण्डित-सामान्यके अर्थे में उपलब्ध होता है; तथापि 


आदिकवि वाल्मीकि मुनि तथा व्यासजीके लिये भी 'कवि’ शब्दका प्रयोग मिलता 


है, इसीसे वाल्मीकि मुनिप्रणोत रामायणके प्रत्येक सगे की पुष्मिकामें “इत्यापें 
आदिकाव्ये"? सवंत्र लिखा हुआ उपलन्त्र होता हैं। महि व्यासजीकृत 
' महामारतकी गणता भी “काव्य में ही की गयी है, उन्होंने स्वयं इसका प्रतिपादन 
किया है--'कृतं मंयेदं भगवान्‌! काव्यं परमपुजितम्‌' ( महाभारत अनुशासन 
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पव १६१ ) तथा साहित्यदपंणकार विशवनायने भी-'अस्मिन्नार्षे पुनः सर्गा 


मन्त्पाख्यानसंज्ञकाः' ( सा० द० ६५८० ) इस कारिका की व्याख्यामें 
'अस्मिनु महाकाव्ये, यथा-महामारतम्‌’ करते हुए महाभारतको स्पष्टर्पमें 
'महाकाव्य' स्वीकार किया है। ये ही दो ग्रन्थ-वाल्मीकि रामायण तथा 
महामारत-परवर्ती समस्त कवियोंके उपजीव्य हुए . हैं । 


“अळङ्कारगुणयुक्त निर्ृष्ट पदसमूहको “काव्यः संज्ञा देनेके बाद उसमें वाक्चा- 
तुयंकी प्रधानता रहने पर भी रस ही काव्य का प्राण है” ऐसा अर्निपुराणका 
'मत है-( ३३७।७,३३। ) इसकी पुष्टि वामनाचायंने भी की है-(काव्यालङ्कार 
सुत्रवृत्ति १।१।१-३) । पण्डितराज जगन्नोथने “रमणीयाथंप्रतिपादकः शब्दः 
काव्यम्‌ ।' तथा “रसे सारश्रमत्कारः' वचनोंद्वारा रमणीयार्थंप्रतिपादक शब्दको 
काव्य. कहकर रसमें चमत्कारको ही सार माना है । साहित्यदर्पणकार 
विश्वनाथ ने “वाक्यं रसात्मकं काव्यम्‌' ( सा० द० १।१`) कारिकानुसार - 
"रसात्मक वाक्यको ही काव्य माना है । इस प्रकार “चमत्कारपूणे रसात्मक 
गुणालङ्कारयुक्त निर्दोष वाक्यको 'काव्य' कहते हैं! । 


काव्यके भेद 


ह्य तथा श्रव्य भेदसे काव्य दो प्रकारका होता है। उसमें प्रथम 'हदः 
काव्य” का नामान्तर “ख्पक! भी है, यह नाटकादि भेदसे; दश प्रकारका होता 
है; तथा द्वितीय 'श्रव्यकाव्य” “पद्यात्मक गद्यात्मक औरउमयात्मक अर्थात्‌ गद्यपद्या- 
त्मक'मेदसे तीन प्रकार का होता है। ` इनमें भी प्रथम “पद्यात्मक! काव्यके 
“१ महाकाव्य, २ खण्डकाव्य,३ कुलक, ४कलापक, ५ सन्दानितक, ६युस्मक और 
७ मुक्तक' सात भेद होते हैं । द्वितीय “गद्यात्मक? काव्यके 'कथा और आख्यायिका 
ये दो भेद तथा विस्वत्ताथके मतसे “मुक्तक, वृत्तगन्धि. उत्कलिकाप्राय और 
चुणँक' ये चार भेद होते हैं। तृतीय “उभयात्मक ( पद्यगद्यात्मक )' काव्य 


 “चम्पूकाव्य' कहा जाता है और उसी को राजस्तुत्िपरक होनेपर 'विरुद्ध तथा 


अनेक भाषामय होने पर 'करम्भक' कहते हैं । 
महाकाव्यका लक्षण 
महाकाव्यमें सगंबन्ध होता है । कोई एक देव या उत्तम वंशज धीरोदात्त 
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क्षत्रिय अथवा एक कुलमें उत्पन्न अनेक राजाओंके चरितका वर्णन किया जाता 
है । शङ्कार, वीर. तथा शान्त इन तीन रसोमेंसे कोई एक रस प्रधान ( अङ्गी) 
तथा नव रसोंमेंसे शेष रस अप्रधान ( अङ्ग ) होते हुँ । माहाभारतादि इतिहास 
के या अन्य किसी सज्जनके चरितका वर्णन होता है । घमं, अथे काम, मोक्षरूप 
पुरुषार्थ चतुष्टयमें से कोई एक फल लक्ष्य होता है । ग्रन्धादि में नमस्करात्मक, 
वस्तुनिर्देशात्मक या आशीर्वादात्मक मङ्गल रहता है। किसी किसी महाकाव्य 
में प्रथम दुष्टोकी निन्दा तथा सज्जनोंकी प्रशंसा भी रहती है। पूरे सगंमें एक 
प्रकारका छन्द और अन्त में भिन्न तथा किसी-किसी सगंमें अनेकविघ छन्द 
रहते हँ । न तो बहुत बड़े और न बहुत छोटे तथा कम से कम आठ सगं होते 
हँ । सगंके अन्तमें आगामी सगंकी कथाका संकेत रहता है । सन्ध्या, सूर्य, चन्द्र 
रात्रि, प्रदोषकाल, अन्धकार, दिन, प्रात:काल, मध्याह्न, आखेट, पंत, ऋतु, वन 
समुद्र, सम्भोग तथा विप्रलम्म श्रृज्धार, सुनि, स्वगं, नगर यज्ञ, युद्धयात्रा, 
विवाह , मन्त्रणा, पुत्रोत्पत्ति आदि (जलक्रोड़ा, वनविहार आदि ) में से 
किन्हींका यथायोग साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया जाता है । कवि, वृत्त ( कथा ) 
नायक या किसी अन्य मुख्यके नामपर महाकाव्यका नाम रहता है । और 
सगंमें वर्णित कथाके नामपर प्रत्येक सर्गका नाम रहता है। ( देखें सा० 
द० ६1७७९ ) 
उपयु क्त अनुसार 'शिशुपालवघ में सगंवन्धमय रचना, श्रीकृष्ण भगवान्‌ 
नायक, वीररस भङ्गी तथा अन्य रस अङ्ग, महाभारतका इतिवृत्त (कथांश) शिशु- 
पालवघात्मक-दुष्टनिग्रहरूप फल, वस्तुनिर्देशात्मक मङ्गलाचरण प्रथम एक छन्द 
तथा अन्त में दूसरे छन्दमें प्रत्येक सगंकी रचना, विशतिसर्गात्मक अनेक छन्दो में 
सगंकी रचना प्रत्येक सगंमें आगामी कथाकी सूचना युद्धयात्रा, द्वारका- 
» समुद्र, रैवतक पवत, सेनानिवेश, छ ऋतु, पुष्पावचय, जलक्रीडा, सायंकाल, . 
चन्द्रोदय, मद्यपान, प्रभात, प्रयाग तथा यमुना, सेनाप्रयाण, यज्ञसमा, दन्द्वादियुद् 
आदिका यथास्थान साङ्गोपाङ्ग वर्णन है । शिशुपालके वघरूप फलके आघार 
पर “शिशुपांर्वघ' ( या महाकविके नाम पर “माघ' ) महाकाव्य नाम होनेसे 
यह 'शिद्युपालवघ? महाकाव्यमं परिगणित होता है । 
“शिद्युपाळवध महाकाव्य? की श्रेष्ठता 
ठग का पत टि एव उनकै, रचित मारत हैं, 


|| 
शै 


4 
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तथापि पं० दुर्गाप्रसादजीके कथनानुसार पहले “रघुवंश, कुमारसम्भव, किरातार्जु- 
नीय, सिशुपालवघ तथा नैषधीयचरित” इन पाँच काव्योंका ही प्रचार-प्रसार 
एवं अध्ययनाध्यापन प्रचलित था, अन्य विद्वांनोके मतसे इनके अतिरिक्त “मेघदूत” 
नामक खण्डकाव्य को भी उसी कोटिमें गिना जाता हैं। इन छः काव्योमें “रघुवंश? 
ऊँमा रसम्भव ओर मेषदूत' महाकवि कालिदासको कृतियाँ हैं और ये “लघुत्रयी' 
नामसे प्रसिद्ध हैं, शेष किरातार्जुनीय, शिशुपालबघ तथा नैषधीयचरित सहाकाव्य 
क्रमशः भारवि, माघ तथा श्रीहृषंके रचे हैं और ये “वुहततत्रयी' कहे जाते हैं और 
इन्हींका अध्ययनाध्यापन द्वारा सर्वाधिक प्रचार-प्रसार अबतक होता रहा है । 
“माघेन विघ्नतोत्साहा नोत्सहन्ते पदक्रमे । स्मरन्तो सा-रवेरेवकवयः कपयो यथा ।' 

इस वचनके आघारपर तथा निम्नाङ्कित कारणोंसे महाकवि 'माघ' ने अपने 
पूर्ववर्ती महाकवि 'मारवि’ के साथ स्पर्दा कर उनकी कृति-'किरातार्जुनीयर 
महाकाव्यके महत्वको नीचा गिरानेके लिए “शिशुपालवध” महाकाव्यकी रचना 
की, ऐसा अनेक विद्वान मानते हँ । उक्त कारण ये हैं :— 


भारविने अपनी रचना किराताजुनोयके आरम्भमें 'श्री? शब्दका प्रयोग क्र 
मङ्गलाचरण किया है और प्रत्रेक सर्गके अन्तिम इलोकोमें भी उसी “श्री” शब्दके 
पर्यायभूत “लक्ष्मी? शब्दका प्रयोग किया है तो माघने भी अपनी कृति शिशुपाल- 
वघके आरम्भमें “श्री” शब्दका प्रयोग कर मङ्गलाचरण किया है और प्रत्येक सगंके 
अन्तिम इलोकोंमे 'श्रीर शब्दके पर्यायभूत “लक्ष्मी शब्दका नहीं, किन्तु उसी 
“श्री? शब्दका प्रयोग कर भारविसे भी अधिक चमत्कार ला दिया है| भारविने 
प्रथम सर्गमें अपनी रचनाके लक्ष्यभूत दुर्योधनका प्रसद्ध किरात्मुखसे उपस्थित 


` किया है तो माघने भी उसी प्रथम सर्गमें अपनी रचनाके लक्ष्यमुत शिशुपालबघका 


प्रसङ्ग देवधि नारदजीके मुखसे उसके जन्मान्तरीय दुराचारोका वर्णन कराते 
हुए विस्तृत रूपमें प्रस्तुत किया है। भारविने प्रथम सर्गमें द्रोपदो तथा द्वितीय 
सगमें भीमसेनके मुखसे ओजस्वितापूर्ण एवं उसी द्वितीय सगमे युधिष्ठिरके मुखसे 
अतिशय शान्तिपुर्ण राजनीतिका प्रसङ्ग उपस्थित किया है तो माघने भी द्वितीय 
सर्गमें हौ श्रौबलरामजीके मुखसे ओजस्वितापूर्ण तथा उद्धवके भुखसे शान्तिपूर्ण 
राजनीतिका परमोत्तम प्रसङ्ग प्रस्तुत किया है । भारविने तृतीय सममे अर्जुनकी 
यात्राका वर्णन किया हैं तो माघने भी अपनी रचनाके उसी सरगम श्रीकृष्ण 
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भगवानुकी यात्राका .सुन्दरतम वर्णन किया है तथा नांगरिकोंकी अवस्थाओंका 
वर्णेन कर चार चाँद लगा दिया हैं । भारविने चतुर्थं तथा पंचम सगंमें पवंतराज 
हिमालय एवं शरदऋतुका वर्णन विविध वृत्तोंमें किया है और अर्जुनको ले जाने 
वाले यक्षके मुखसे शरदऋतुका वर्णन कराया है तो माघने भी सिंशुपालवधक्रे 
उन्हीं सगेमिं छोटे-से रैवतक पर्वतका तथा वहाँके प्राकृतिक हृश्योंका बहुत 
मनोहर वर्णन उपस्थित कर श्रीकृष्ण भगवान्‌ को ले जानेवाले दारुकके मुखसे 
रैवतक पंत का उदात्त वर्णेन कराया है। भारविक्रे समान ही माघने भी 
ऋतुओंका सुन्दरतम वर्णन किया है । भारविने अष्टम सगंमें गन्घवे तथा 
अप्सराओंके पुष्पावचयन तथा जलक्रीडाका वर्णन किया है तो माघने भी ससम 
सगंमें यादवोंके साथ यादवाङ्गनाओंके पुष्पावचययनका और अष्टम सर्गमें उनकी 
जलक्रीडा का बहुत विस्तृत हृदयहारी वर्णन किया है । भारविने सप्तम सगमें 
गन्धवं तथा अप्सराओंके सेना-निवेशका वर्णन किया है तो माघने भी पंचम 
समे ही श्रीकृष्ण भगवानुके सेना-निवेशका अत्यन्त विस्तृत वर्णन किया है । 
भारविने नवम सगेमें सन्ध्या, चन्द्रोदय आदि का वर्णन किया है तो माघने भी 
नवम सगंमें सन्ध्या तथा चन्द्रोदयका और दशम समंमें यादवों;तथा यादवाङ्गनाओं 
की पानगोष्ठी एवं सुरतका सविस्तर वर्णन किया है । भारविने तपश्चयमिं प्रवृत्त 
अर्जुनकी तपस्यामें बाघा डालनेके लिए देवाङ्गनाओंका प्रसङ्ग उपस्थित किया है 
तो माघने भो यादवाङ्गनाओंका प्रसंग उपस्थित कर किरातार्जुनीयकी अपेक्षा 
अपनी कृतिको श्रेष्ठ प्रमाणित कर दिया है। उभय कवियोके प्रभातवर्णनमें 
अत्यधिक साम्य है! भारविने अर्जुनकी कठोर तपङ्चर्याका वर्णन किया हतो 
माघने भी महाराज युधिष्ठिरको: यज्ञ-सभा एवं 'राजसूय यज्ञका विस्तृत वर्णन 
किया है । सारविने अजुंनके समक्ष किरातवेषघारी शिवजीके दूतम्‌ खसे अपने 
स्वामी शिवजीकी प्रशंसा करायी है तो .माघने भी श्रीकृष्ण अगवानुके ससक्ष 
तच आ शिशुपालकी भूरि-भूरि प्रशंसा करायी है । 

जुन तथा [री हि वर्णनसे भी बढ़- ` 
चढ़कर माघने शिशुपाल तथा ms रग कट दा र 
विस्तृत वणन किया है । मारविने पंचदश सगंमें युदध-वर्णेन-प्र संगमे, गो मृत्रि का- 
वन्ध, सवंतोभ्रद्र, अद्धंभ्रमक, प्रतिलोमानुपाद, पादयमक आदि विकटबन्धमय 
छन्दोंकी रचना की है तो माघने, मी उच्नोसवें सममे श्रीकृष्ण भगवान्‌ तथा 
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शिशुपालके युद्धवर्णन प्रसंगमे किरातुसे भी संख्या में अधिक विकटबन्धमय . 
छन्दो की रचना की है। इतना ही नहीं, भारविने अपने ग्रंथको अठारह सगमिँ 
समाप्त किया है तो माघने अपने ग्रंथ शिशुपालवधको बीस सगमिँ समास कर 
दिया है कि भारविकी कृति अठारह है तो मेरी बीस, सत्रह नही । 


माघे सन्ति त्रयो गुणाः 

"उपमा कालिदासस्य'*” इस वचनके अनुसार महाकवि कालिदासकी 
कृतियोंमें उपमा, भारविकी कृतिमें अथंगौरव और दण्डी की कृतिमें पदलालित्य 
गुण हैं; किन्तु माघकी कृतिमें उक्त तीनों ही गुण हैं । 
दधानमम्भोरुहकेसरद्यतीजंटाः शरच्चन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ । 
विपाकपिङ्गास्तुहिनस्थढीरुहो घराधरेन्द्र' त्रततीततीरिव ॥ (१1५) 
विद्वद्भिरागमपरैवितरृतं कथब्विच्छ त्वाऽपि दुग्र हमनिश्चितधीमिरन्येः। 
श्रेयान्‌द्विजातिरिव हन्तुमघानि दक्ष गूढाथमेष निधिमन्त्रगणं बिभति 

(४२७) 
उपर्युक्त प्रथम इलोक में नारदजी की पर्वेतराज हिमयल के साथ तथा द्वितीय . 


_ इलोकमें रैवतक पर्वेतकी श्रेष्ठ द्विजके साथ समानता करते हुए महाकविते 


उपमामें अद्भुत चमत्कार दिखाया है । अब अर्थंगोरवका सोन्दय देखिये: 


अपशाङ्कमङ्कपटरिवतंनोचिताश्चलिताः पुर; पतिमुपेतुमात्सजाः 

अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां.विरुतेन वत्स छतयैष निम्नगाः ॥ 

यहाँ 'पतिके समीप जाती हुई क्रोडक्रीडिता आत्मजाता पुत्रीके समान 
समुद्रको जाती हुई आत्मजाता क्रोडक्रीडिता-अपनेसे उत्पन्न होकर बीचसे हुई 
बहती हुई-नदियोंको देखकर करुण पक्षि-शन्दोसे पितृ-स्थानीय यह रैवतक पंत 
वत्सलता के कारण रो रहा है” ऐसा सहृदय-सवेद्यअनुपम भावपूर्ण कैसा अर्थ 


| . शौख भरा पड़ा है ? अब 'पदलालित्य” का उदाहरण देखिये: 


“यत्रोज्झिताभिमुहुरम्बुवाहै: सञुन्नमङ्भिने ससुन्नमद्धिः । 
वनं बबाधे विषपावकोत्था विपन्नगानां न विपन्नगानाम्‌॥(४।१७) 
कुमुदवनसपश्चि श्रीमदम्मोजखण्डं 
त्यजति मुदसुळूकः प्रौतिसांश्चक्रवाकः । 
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उद्यमहिमरश्मियोति शीतांशुरस्तं 
इतविधिळसितानां ही विचित्रा विपाकः ॥? ( ११६४ ) 
उपार लिखित दोनों पद्योर्मे कितना हृदयहारी पदलालित्य भरा पड़ा है। 
द्वितीय पद्यके विषयमें तो यह किवदन्ती है कि इस पद्यके केवल एक अक्षर ही? 
पर मुग्ध होकर गुणग्राही एक राजाने महाकवि को एक लक्ष मुद्रा दी थी | इस 
प्रकार “माघे सन्ति त्रयो गुणाः’ यह लोकोक्ति अक्षरशः सत्य है! 


महाकवि “माघ? का परिचय 
कविक्ुलकमलदिवाकर महाकवि माघके पिताका नाम 'दत्तक' था, ये 
परमोदार एवं बदान्यशूर तथा सबके आश्रयदाता थे, अतएव 'सर्वाभ्रय” नामा- 
न्तरसे मी प्रसिद्ध थे इनके पितामहका नाम “सुप्रमदेव' था जो राजा 'श्रीवमेल? 
के घमंसचिव थे, । श्रीवमंछः इनके उपदेशोंको बड़ी श्रद्धाके साथ मानते थे 
'माघ'के स्वरचित वंशवणंनसे इतना ही पता चलता है। 
आनन्दवघंनाचार्यने अपने 'ध्वन्यालोक'की 'अळङ्कारान्तरस्यापि-- "°°! 
, (२।२७) कारिकाकी वृत्तिमें माघकविके शिशुपालवघके 'त्रासाकुलः परिपतन्‌ः-`' 
(५।२६ ) तथा “रम्या इति प्राप्तवतीः पताका:****-«? ( ५।५३) इन दो 
स्लोंकोको उदाहरणरूपमें उद्धृत किया. है । आनन्दवद्धंनाचायंका समय ईसवीय 
नवम शताब्दी माना गया है, अतएव माधकवि का समय उसके पुवे मानना ही 
युक्तिसङ्गत है । वामनाचार्यने काव्यालङ्कारसूत्रवृत्तिमै 'सम्भाव्यघमंस्य तदुत्कषं 
/ (४1३1१० ) सूत्रके उदाहरणमें माधकविके शिद्युपाटवघ- 
महाकाव्यके 'उभो यदि व्योम्नि पृथक्‌ प्रवाहौ""*`"°? ( ३।८ ) इलोकको उद्धृत 
किया है, अतएव अष्टम शताब्दीके अन्त या नवम शताब्दी के आदिमे स्थित 
वामनाचार्येके बाद माघका समय किस प्रकार न्यायसङ्गत कहा जा सकत, है ? 
भाधकविने द्वितीय सगंमें 'अनुत्सूत्रपदन्यासा सदुवुत्ति: सन्निबन्धना’ ( २११२) 
'इलोकमें न्यास तथा काशिकाका नाम लिया है । महाकवि “बाण? ने हषंचरितमें 
न्यास ग्रन्यकी चर्चा की है, 'वाण' का समय छठी शताब्दीका प्रथम पाद माना 
गया है । तथा काशिकावुत्तिका रचना काल छठी शताब्दी का मध्य माना गया 
है, इस आधार पर भी माधका समय सातवीं शताब्दी मानना युक्तिसङ्गत है 
ख्यातिप्राप्त दश महाकवियों का कालानुसार नामनिर्देश करनेवाले--- 
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“आदो कालिदासः स्यादश्वघोषस्ततःपरम्‌ । 

भारविश्व तथा भट्टिः कुमारश्चापि पञ्चमः 

माघरत्नाकरो पश्चाद्धरिश्वन्द्रस्तमेव च। 

कविराजश्च श्रीहृष: प्रख्याताः कवयो दश ॥' 
इलोकद्दयके आधारपर भी “कुमार तथा रत्नाकर' कवि के मध्यवर्ती 
साघकविका समय ससम शताब्दी ही सिद्ध होता है। यद्यपि 'प्रभावकचरित” 
में आये हुए उपमिति भवप्रचञ्च' नामक कथाग्रन्थकी समाप्तिमें लिखे हुए 
९६२ संवत्में लिखित ग्रन्यरचनाकालके आधार पर जर्मनी के इतिहासवेत्ता 
“डा० एफ० क्लाट' ने माघकविका समय भी वही दशवीं शताब्दी माना है, 
तथापि इसो देशके 'याकोबी' नामक इतिहासज्ञने माघकविको सप्तम शातान्दीसे 
परवर्ती होना नहीं स्वीकार किया हूँ । 

माधकविके पितामह 'सुप्रभवदेव' के आश्रयदाता “श्रीवमेल” राजा का एक 
शिलालेख “वसन्तगढ़' नगरमें कुछ दिन पूर्व उपलब्ध हुआ है। उक्त शिलालेख 
विक्रम संवत्‌ ६८२में लिखा गया था, अतः विक्रम संवत्‌ ६८२ (तदनुसार 
ईसवीय सन्‌ ६२५ ) में 'सुप्रभदेव' के समय के आघार पर उनके पोत्र महाकवि 
माघका समय ईसवीय सनु सातवीं शताब्दीकाअन्तिम भाग या अधिकसे अधिकः 
आठवीं शताब्दीका आदिभाग मानना सवंथा युक्तियुक्त है । 
साघकविका जन्मस्थान 
'शिशुपारत्रध' महाकाव्यकी , प्राचीनतम कतिपय प्रतियोमें प्रत्येक सगे की 

पुष्पिकामें- इति श्रोभिन्नमालववास्तव्य'दत्तक' सूनोमंहा वैयाकरणस्य "माघस्य" 
कृतौ' शिशुपालवधे महाकाव्ये'”**'*'ऐसा लिखा हुआ मिलता है । बहुत कुछ 
सम्भव है इसी पुष्पिकाकें आघार पर 'प्रभाचन्द्र ने स्वरचित 'प्रभावकचरित” 
नामक प्रबन्ध ( १४।५-१० ) में भी 
अस्ति गुजेरदेशोऽन्यसञ्जराजन्यदुजेरः । तत्र श्रीमाळमित्यस्ति पुरं 


सुखमिव क्षितेः "०१०००००२ । तत्रास्ति हास्तिकाश्वीयाप- 
हस्तितारिपुत्रजः ॥नृपः श्रीवमेछाताख्यः शत्रुममभिदक्षमः । तस्यः 
सुप्रभदेवो5स्ति मन्त्री मिततपाः किळ ॥ 


इलोकोंको लिखा हो । माघकाव्य की प्राचीन प्रतिके सर्गोके अन्त में लिखीं गयी' 
पुष्पिकामें उल्लिखित 'मिन्नमालव” को 'प्रभावकचरित' में 'श्रोमाल? लिखा है | 
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माघकाव्यके लगभग पाँच-छःसौ वर्ष बादमें रचित “प्रभावकचरित'के रचनाकाळ 
में सम्भवतः “मिन्नमालव? का ही नामान्तर'श्रीमाल' हो गया हो । मह 'श्रीमाल 
नगर राजस्थान तथा गुजरातकी सौमापर वतंमानमें अवस्थित है और इन दो 
राज्योमें “श्रीमाली” जातिके ब्राह्मण अब भी निवास करते हैं। 
शिशुपाळबंधकी कथाका आधार 

श्रीमञद्कागवतके दशमस्कन्ध के ७४ वें अध्यायमें तथा महाभारत के समापर्वेके 
३३वें से ४५ वें तक-कुल तेरह अध्याथों 'में-शिशुपालवघकी कथा उपलब्ध 
होती है । यह कथा श्रीमद्भागवत में कुछ सूकष्मरूपसे है, उसमें लिखा है कि- 
“राजसूय यज्ञमें दीक्षित युधिष्ठिरके 'पहिले किसकी अग्रपूजा की जाय ?' ऐसा 
पूछनेपर सहदेवने श्रीकृष्ण भगवानु की अग्रपूजा करनेके लिए कहा और उनके 
कथनका सभी सदस्योंने अनुमोदन किया । तदनुसार युधिष्ठिर के दवारा उनकी 
अग्रपूजा करनेपर शिशुपाल श्रीकृष्ण भगवानु की निन्दा करने लगा । उसे सुनकर 
शिशुपालको भला-ुरा कहते हुए बहुत से सदस्य अपना-अपना कान बन्दकर 
समास्थलसे इस अभिप्रायसे चले गये कि “मगवानुको निन्दा सुननेवाला भी पातकी 
होता है” । और पाण्डुपुत्र, मत्स्य, कैकय, सृञ्जय आदि राजा शिशुपालको 
मारनेके लिए अपने-अपने शस्त्र धारण कर किये । यह देख भगवानु श्रीकृष्णने 
उन्हें रोककर स्वयमेव सुदर्शन चक्रसे शिशुपालका शिर काट डाला ।' 

शिशुपालके अधिकांश इलोक महाभारतके इलोकोंसे मिलते-जुलते हैं। 
न बा लत महामारतीय इलोकोके साथ शिशुपालवघके इलोकोंका कितना 

साम्य हः स्य 


“आचायंमृत्विजब व संयुजञ्ज युधिष्ठिर ! । स्नातकञ्च रियं प्राहु:षडर्घ्याहानु'प तथा।। 
एतानर्ष्यातसिगतावाहुः संवत्सरोषितानु । त इमे कालपुगस्य महतोऽस्मानुपागताः॥ 
एषामेकंकशो राजन्नघं आनीयतामिति । अथ चैषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌॥ 
| भीष्मः शान्तनवो बुद्धथा निश्चित्य वीयेवान्‌ । 
बाष्णय मन्यते कृष्णं पूजनीयतमं सुवि॥ 


`. १ विस्तृत विवरण माप्रा” व्याख्या सहति यसन क उ 
भूमिका में पढ़िये । ` 
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“महाकवि माघ? का पाण्डित्य 
माघकृत अन्य किसी ग्रंथ की रचना नहीं मितो हैं, किन्तु चौदहवी शताब्दी 
के वज्ञमदेवने-जो माघकी “सन्देहविषोषधि” व्याख्याकरनेवाले वल्लमदेवसे भिन्न 
हैं-'सुभाषितावलि' में निम्नलिखित दो इलोकोंको 'माघ” को रचना कहते हुए 
उद्धृत किया :— 


“शीळ शेळतटात्पतत्वभिजनः सन्दह्यतां वहिना 

सा षं जगति शरुतस्य विफढक्ढेशस्य नामाप्यहम्‌ । 

शौर्य वैरिणि वज्र [माश निपतत्वारथोऽस्तु मे सबंदा 

येनैकेन विना शुणास्तृणच्ुसप्रायः समस्ता अमी ॥ १॥ 

नारीनितम्बफळके प्रतिबध्यमाना हंसीव हेमरसना मधुरं रास । 

तन्मोचनाथेमिव नूपुरराजहंसाश्चक्रन्दुरातेयुखरं चरणावळग्नाः ॥२॥ 

एवं 'औित्यविचारचर्चा' नामकी अपनी कृतिमें 'क्षेमेन्द्र ने तत्त्वौचित्य के 
अत्युदाहरणमें निम्न लोकको 'माघ' कृत कहकर उद्घृत किया है : 4. 

'बुभुक्षितेव्योकरणं न भुज्यते पिपासितः काव्यरसो न पीयते । 

न विद्यया केनचिदुद्धृतं कुछ हिरण्यमेवाजेय निष्फलाः कळा: ॥? 

इन तीन पद्योसे माघके दूसरे ग्रंथ होनेका भी अनुमान होता है, अथवा 
यह भो सम्मावना की जाती है कि ये इलोक माघकी फुटकर रचनाओंमें से हों। 
जो कुछ भी वास्तविकता हो, किन्तु इन तीन इलोकोमेसे प्रथम इलोकसे अनुमान 
होता है कि माघ सुशील, बहुत अभिजनोंवाले,शास््रज्ञाता और बलशाली थे तथा 
तृतीय इलोकसे माघका व्याकरण-शाख्रका प्रकाण्ड विद्वान्‌, काथ्यरसिक एवं 
उत्तम वंशका होना प्रतीत है और 'इनपर कभी बड़ी भारी अघटित घटना घटित 
हुई थी, जिससे ये अकिचन होकर दर-दरके भिखारी होगये थे, यह भी आभासित 
होता है। सम्मव है इसी आघारपर बल्लालपण्डितने भोजराजप्रशंसापरक 
मोजभ्रबन्धमें माघके विषयमै उक्त कथाका समावेश कर दिया हो । 'शिशुपालवघर 
के आद्यन्त सम्यक्‌ परिशीलन करनेसे यह तो स्पष्ट ही हो जाता है कि महाकवि 
माघ कमी परमैरवयं-सम्पत्न, कुलीन, व्याकरणके प्रकाण्ड विद्वान्‌ थे; इनके 
काव्यरसिक होनेका प्रत्यक्ष प्रमाण तो उनकी यह अनुपम कृति चिशुपारूवघ ही 
है । प्रकृतिके सूक्ष्म निरीक्षणमें महाकवि माघकी बहुत दूरदर्शिनी दृष्टि थी । साथ 


_ CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


( १४ ) 


ही अतिशय गहन विषयोंका भी वर्णन इन्होंने ऐसी सरलतासे किया है कि विषय 

दपपंणके समान स्पष्ट झलकता-सा प्रतीत होने लगता है । इनकी कृतिमें कदाचिद्‌ 

ही कोई ऐसा पद्य मिले जो भळङ्काररहित हो । अलङ्कारका ऐसा प्राचुये होनेपर 

“मी किसो एक भी पद्ममें इन्होंने अळङ्कारको बलात्कारपुवंक इस प्रकारः समाविष्ट 

'नहीं किया है, जो किंसीको लेशमात्र भी खटकता हो । विकट युद्धके प्रसगमें 

विकटवन्धोंकी रचना द्वारा इनके अगाध पाण्डित्यका परिचय मिलता है। 

“शिशुपालवघ महाकाव्यके पंच मसगंमें वणित प्रसंग महाकविकेःसमममें पर्दाप्रथा करे 
होनेका स्पष्ट प्रमाण है | यथा-- 


“यानाञ्जन्नः परिजनेरवतायंमाणा राज्ञीर्नरापनयनाकुळसौविदज्ञाः । 


'न्नस्तावरुण्ठनपटाः क्षणळक्ष्यमाणवक्त्रश्रिः सभयकौतुकमीक्षतेस्म।'५ १७ 


तथा माघके समयमें भारतवषंमें दूसरे देशोंके व्यापारी व्यापार करनेके लिए 
जहाजों द्वारा आया करते थे, इस प्रकार भारतवर्षकी वस्तुओं का दूसरे देशोमे 
निर्यात तथा दूसरे देशोंकी वस्तुओंका भारतवषंमें आयातका भी होना विदित 
होता है। यथा-- | 
“विक्रोय दिश्यानि धनान्युरूणि ्वैप्यानसाबुत्तमलाभभाजः। 
तरीषु तत्रत्यमफल्गु भाण्डं सांयात्रिकानावपतोऽभ्यनन्दृत्‌ ॥? (३।७३) 
शिशुपाल्वधकी व्याख्यायें 

निर्णयसागर प्रेससे मुद्रित शिशुपालवघकी भूमिकामें श्री पं० दुर्गाप्रसादजीने 
इस काव्यकी आठ संकृत व्याख्याओंका उल्लेख किया है यथा- वल्लभदेवक्कत 
“सन्देह विषोषधि” व्याख्या १, रंगराजक्कत व्याख्या २, एकनाथक्कृत व्याख्या ३, 
चारित्रवर्धनक्ृत व्याख्या ४, मल्लिनाथकृत 'सवंख्कुषा' व्याख्या ५, भरतमल्लिकृत 
सुबोध” व्याख्या ६, दिनकरमिश्रकृत 'सुबोधिनौ' व्याख्याः ७ और गोपालकृत 
ची व्याख्या ८ । उपरिनिदिष्ट व्याख्याओंमें मल्लिनाथकृत व्याख्या अधिक 

। ; 
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कथासार 
प्रथम सगे 
नारदजी का श्रीकृष्णसे शिछुपाळवध करनेका इन्द्र-सन्देश कहना 

जब जगदाघार श्रीकृष्ण भगवान्‌ द्वारकापुरीमें लोकशासन कर रहे थे, तव 
एकदा नारदजी आकाशमागंसे उनके यहाँ आये, उन्हें देखकर श्रीकृष्ण भगवानुने 
यथोचित अतिथिसत्कार कर -उनकी प्रशंसा करते हुए आनेका कारण पूछा । 
उत्तरमें नारदजीने श्रीकृष्ण भगवानुके दर्शनको ही प्रधान कारण बतलाते हुए 
इन्द्रके सन्देशरूपमें शिशुपालको मारनेके लिए कहा तथा उसकी परमावश्यक्रता- 
प्रद्शनाथे शिशुपालके पूवंजन्ममें 'हिरण्यकशिपु' तथा “रावण” होकर देवपीडन 
आदि उसके ओऔद्धत्यपूर्ण कार्योकी विस्तारके साथ कहा और यह भी कहा कि 
उन्हें भी नरसिंह तथा दशरथनन्दन राम होकर आपने ही मारा तथा पुनः 
शिशुपालके ओऔद्धत्यपूर्ण कार्योको कहते हुए “उसे भी,आप हीं मार सकते हैं? ऐसा 
कहा । नारदजी कथित इन्द्र-सन्देशको सुनकर श्रीकृष्ण मगवानुने क्रोधसे भुकुटि 
चढ़ा ली और शिशुपालको मारनेकी स्वीकृति प्राप्त कर नारदजी आकाशको 


लौट गये । 2 
द्वितीय सगे 
श्रीकृष्णका उद्धवजी तथा बढरासजीके साथ मन्त्रणा करना 
नारदजी के लौटने के उपरान्त घमँराज युधिष्ठिरसे राजसूय यज्ञमें सम्मिलित 
होकर सहायता करनेके लिए निमन्त्रित श्रीकृष्ण मगवानुको मित्रकाय-सम्पादनाथ 
युधिष्टिरके यज्ञमें सम्मिलित होने हस्तिनापुर जाना चाहिये या देवकाये-सम्पादनाथ 
शिशुपालके साथ युद्ध करने चेदिदेश जाना चाहिये ? इस विषयमें संशयालु होकर 


श्रीकृष्ण भगवानु मन्त्री, एवं चाचा उद्धवजी, अग्रज बलरामजीके साथ 
मन्त्रणागुहमें पहुंचे और 'हमलोगोंके « ता भी युधिष्टिर लोकविजयी भीम, अजुन 
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आदि भाइयोंके साथ यज्ञ कर सकते हैं, अतएव जगत्पीडनकर्ता त्रुकी उपेक्षा 
करना उचित प्रतीत नहीं होता? इस प्रकार अपना अभिमत व्यक्त करते हुए 
उन ळोगोसे भी अपनी-अपनी सम्मति देनेकी प्रार्थना की । पद एवं अवस्थामें बड़े 
होनेके कारण यद्यपि उद्धवजी बोलना चाहते थे, तथापि मदके नक्षेमें चूर 
अधिक क्रुद्ध होनेसे उत्पन्न स्वेदबिन्दुओसे आद्रं एवं रक्तवर्ण शरीरंवालें बलरामजो 
को बोलनेका इच्छुक जानकर वे चुप हो गंये। तदन्तर बलरामजीने अनेकविध 
युक्ति तथा दृष्टन्तोंके द्वारा श्रीकृष्ण भगवानुके वचनका समर्थन करते हुए 
शीघ्रातिशीघ्र शिशुपालके प्रति अभियान करनेके लिये अपनी सम्मति दी। 
तदनन्तर श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने नेत्रका संकेत कर उद्धवजोको अपनी सम्मति देनेके 
लिए कहा । उनका संकेत पाकर उद्धवजीने तर्कपूर्ण विविध युक्तियुक्त बचनोसे 
बळरामजीके प्रत्येक वचनका खण्डन कर धमराज युधिष्ठिरके यहां यज्ञमें सम्मिलित 
होनेके लिए कहा तथा उन्होंने यह भी कहा कि अपने गुसचरों द्वारा शिशुपालके 
पक्षके राजाओंमें फूट डालना तथा अपने पक्षके राजाओंको युद्धके लिये तैयार 


होकर युधिष्टिरके यज्ञ में सम्मिलित होनेके लिये सूचित कर देना चाहिये, क्योंकि | 


जब युघिष्ठिरादि पाण्डव आप ( श्रीकृष्ण भगवानु ) की अधिक भक्ति एवं पूजा | 


सत्कार करने ल्गेगे तब उसे सहन नहीं करता हुआ चपलप्रकृतिका शिशुपाल 


आपकी निन्दा करने रूगेगा । इस प्रकार अपनी फूआ जा झान्तिनवी, सात्वतोके | 


भ्रति सिशुपालके सौ अपराधों को सहन करनेके पूर्वप्रतिज्ञात वचनका सम्यक 
पालन कर चुकनेपर जब आप शिशुपालका वघ करेगे तब उसके यहाँ चढ़ाई 
करनेके उद्देदयकी सिद्धि उसी हस्तिनापुरमें स्वतः एव सम्पन्न हो जायगी। 
'राजनीति-निपुण पितृव्य एवं मन्त्री उद्धवजीके वचनके अनुसार. ही कार्य करने का 
निर्णय कर श्रीकृष्ण भगवानु समा विसर्जन कर कार्यान्र साधनमें लग गये । 


— St 
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॥ श्री: ॥ 


शिशुपालवधम्‌ 


सुधा संस्कृत-हिन्दीव्याख्यापेतम्‌ 
0 
प्रथसः सग; 
सुरं गजाननं नत्वाऽगजाननमहो महः। 
व्याख्यां सुधाख्यां कुवेऽहं माघे छात्र हितेच्छया ॥ 
अथ कविकुलतिलको माघः अनेकश्रेयः साधनस्वात्‌ काव्यस्य, शिशुपाल- | 
वधाख्यं काव्यं चिकोषुः ग्रन्यसमा तिप्रतिबन्धकढुरितोपशमाथंमादौ श्रीशब्द- 
प्रयोगपुरस्सरं श्रीकृष्णस्य नारददर्शन रूपवस्तुनिदेशेन मङ्गलमाचरन्कयामारकषते-- 
शियः पतिः श्रोमति शासितुं जगज्जगन्निवासो वसुदेवसद्यनि । . 
वसन्‌ ददर्शावतरन्तमम्बराद्विरण्यगर्भाङ्गभुवं मुनि हरिः ॥१॥ 
अन्वयः--श्रियः पतिः जगन्निवासः जगत्‌ शासितु श्रीमति बसुदेबसद्मनि 
वसन्‌ हरिः अम्बरात्‌ अवतरन्तं हिरण्पगर्माङ्गमुव मुनि ददशा: | 
सुघा-भ्रियः=लक्षम्याः | पतिः=भर्ता । जगन्निवासः=भुवनाधारः | जगत्‌= 
लोकम्‌ | शासितुम्‌ = नियन्तुम्‌, साधुसम्मानासाधुदमनाम्यामित्यथ: | श्रीमति-- 
सम्पत्तियुक्ते। बसुदेवसद्यनि = वसुदेवगेडे, स्वपितूग्रहे, इस्यथः। वसन्‌ = तिष्ठन्‌, 
कृष्णरूपेणेत्यथः । हरि: = नारायणः | अम्बरात्‌ = आकात्‌ । अवतरन्तम्‌=ञ्धः= 


१. काव्यप्रकारो-काव्यं यशसेऽर्थकृते व्यवहारविदे शिवेतक्षतथे। २ व्यवहारविदे झिवेतरक्षतये । 


_ सद्य: परनिद्वतये कान्तासंमिततयोपदेश्ञयुजे ॥ इति । 
२. अन्थान्तरे-देवतावाचकाः शब्दा ये च मद्रादिवाचकाः | 
ते सब नैव निन्द्याः स्युलिपितो गणतोऽपि वा ॥ इति | 
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२ - शिशुपाढवधम्‌ । 


आगच्छन्तम्‌ । हिरण्यगर्भाङ्गसुवम्‌ = घातृदेहजम्‌ । मुनिम्‌ = ऋषिम्‌, नारद 
मित्यथः। ददश = अवलोकयामास । अस्मिन्‌ सगे वंशस्थं वृत्तम, 'जतौ तु 
बंशस्थमुदीरितं जरौ? इति छन्दोग्रन्थे लक्षणदर्शनात्‌ ॥ १ ॥ 
कोशः- “सम्पत्ति: श्रीश्च लक्ष्मीञ्च? इति, 'पतिभर्ता! इति, 'लोको विष्टपं 
भुवनं जगत्‌? इति, “बसुदेवोऽस्य जनकः? इति, “गहं गेहोदवसितं वेशम सद्म' इति, 
“अम्बरम्‌ । ` '"आकाशविहायसी'इति चामरः। “घाता हिरण्यगर्भ ना'इति मेदिनी] 
समास।दि:--भोरस्त्यस्मिज्िति श्र मत्‌ तस्मिन्‌ श्रीमति | जगतां निवासो 
जगन्निवासः ( त० पु० ) | वसुदेवस्य सद्म वसुदेवसद्य तस्मिन्‌ वपुदेवसझनि । 
( त° पु० ) हिरण्यस्य गमो हिरण्यगर्भः, अङ्गाद्भवतीत्यङ्गभु, हिरण्यग- 
भंस्याङ्गभुः हिरण्यगर्भाङ्गभूः, तम्‌ हिरण्यगर्माङ्गसुवम्‌ ( त० पुष )1 
व्याकरणम्‌ -भ्रीमति-श्री + मतुप्‌ । शासितु-शासु--तुमुन्‌ इडागमः । 
निवासः-नि + वस + अधिकरणे घञ्‌ । बसन्‌-वस + शतृ | द्‌दशं--दश + लिट 
तिपू णन्‌ | अवतरन्तम्‌-अव + तृ + शतु । भुवं-भू = क्विप लोपः अभि उवङ | 
वाच्यपरिवतंनम्‌ श्रियः पत्या जगन्निवासेन जगत्‌ शासितु श्रीमति वसुः 
देवसद्यनि वसता हरिणा अम्बराद्‌ अवतरन्‌ हिरण्यगर्माङ्गमूः मुनिः दशे । 


तात्पर्या्थः--भूमारदरणा्थं वसुदेवण्हेऽवतीणो विष्णुरेकदा इन्द्रसन्देश- | 


कथनाथ गगनमागेणागच्छन्तं नारदमपश्यत्‌। 


1 


भाषा--संसार का नियन्त्रण करने के लिये भ्रीकृष्णरूपसे वसुदेव के | 


के लिये आक्राशसे आते हुए ब्रह्मपुत्र नारद मुनिको देखा ॥ १ ॥ 
तदा पौराणां विस्मयाकुलत्वं वणयति--- 


गतं तिरइचीनमनुरुसारथे; प्रसिद्धमूध्वंज्वलनं ह॒विर्भजः 
पतत्यधो घामविसारिं स्वतः किमेतदित्याकुलमीक्षितं जनै; ॥२॥ 
अच्वयः-अनूरुसारथेः गते तिरश्चीन प्रसिद्धम्‌ | हविसुंजः ऊध्व॑ज्बलनं प्रसि- 
Saabs Bese yh 


१, मागवते-उत्सङ्गान्नारदो जन्ने दक्षोऽङञ्ठात्स्वयंसुवः | 
प्राणाद्वसिष्ठः सञ्जातो भृगुस्त्वचि करात्‌ कृतुः ॥ इति। 
( स्कन्ध ३. अध्याय १२ इलोक २३ ) 
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` सम्पत्तियुक्त घरमै उलन्न हुए लक्ष्मीपति विष्णुने किसी समय इन्द्रसन्देश कहने 


प्रथम सगं: ] सुधाव्याल्योपेतम्‌ ३ 


द्धम्‌ । सवतः विसारि ( इदं ) घाम अधः पतति | एतत्‌ किम्‌ इति जनैः 
आकुलं ( यथा स्यात्तथा ) ईक्षितम्‌ । 
सुधा-भनूरुसारथेः = अरुणसूतस्य सूर्यस्य | गतम्‌ = गमनम्‌ | तिरश्ची- 
नम्‌ = तिरोभूतम्‌ । प्रसिद्धं = ख्यातम्‌ | हविभुज:-हुतभु जः श्रगनेः । | ऊर्ध्दज्वल- 
नम्‌=उपरिस्फुरणम्‌ | प्रसिद्धमिति अन्नापि सम्बद्धथते । सर्वतः = परितः । विसारि 
=प्रसरणशीलम्‌ | घाम = तेजः । श्रधः = नीचे: | पतति = अवतरति । एतत्‌ 
पुरोहश्यमान वस्तु | किम्‌=किं सम्भवम्‌ | इति जनेः = द्वारिकानगरवासिभिः. 
पौरेः | आकुलं>विस्मयेन ससम्भ्रमं यथा स्यात्तथा। ईक्षितम्‌=अवलो कितम्‌॥२॥ 
कोझः--*वूरसूतोऽरुणोऽनुरुः' इति, 'परितः स्वतः” इति चामर: । 
“प्रसिद्धो मूषिते ख्याते’ इति मेदिनी | 
समासादि--न ऊरू यस्य सोऽनूरः स सारथियस्य सः. अनूरुसारथिः 
| तस्य | (ब. ब्री. ) । हृविः भुङ्क्ते इति हविभुंक तस्थ ( त पु. )। 
| व्याकरणम्‌--गतम्‌--गम्‌ + मावे क्तः अनुनासिकलोपः | प्रसिद्धम--प्र + 
। विध्‌ + क्तः । तिरश्चीनम्‌-तिरस्‌ + अञ्च्‌ + 'विभाषाऽऽ्चेरदिक्स्ियाम्‌? इति 
. खः, ईनादेशः | विसारि-वि + सृ + णिनिः । 
| _ वाच्यपरिवतंनम्‌-अनूरसारथेगतेन तिरश्चीनेन प्रसिद्धेन भूयते, हवि- 
| अ्ुजः ऊध्व॑ज्वलनेन प्रसिद्धेन भुयते, सवंतो विसारिणा धाम्ना अधः पत्यते, 
। एतेन केन भूयते इति जनाः आकुलमी क्षितवन्तः । 
। _तासप्ाथेः—तेजःसमूहरूपं नारदमवलोकयन्तो जनाः सूर्यस्य तियंग्गत्या, 
। अग्नेरूध्वेस्फुरणेन च तदुमयाभावं विचायं ततः किमेतदिति निश्‍चय चेव प्रापु: | 
| भाषा--सूर्ये की गति तिरछी हे और अग्नि ( ज्वालारूप से ) ऊपर 
| उठा करता ह्वै | इसलिये वे दोनों नहीं हो सकते | तब यह चारों तरफ फैला 
| हुआ तेज नीचे आ रहा है यह क्या है? इस प्रकार द्वारकावासी लोगों ने 
व्याकुलचित होकर देखा है ॥ २ ॥ 


अथ क्रमेण जातं भगवतो निइचयमाह-- 


| चयस्त्विषामित्यवधारितं पुरा ततः शरीरीति विभाविताकृतिम्‌ । 
| विभुविभक्तावयवं पुमानिति क्रमादमुं नारद इत्यबोधि सः॥३॥ 


क त”) कती 
० 
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अन्वंय:--विसुः सः पुरा स्विषांःचयः इति अवधारितम्‌ । ततः विमावि- 
ताकृतिं शरीरी इति ( अवधारितम्‌ ) । विभक्तावयबं पुमान्‌ इति 
( अवधारितम्‌ ) । असुं क्रमात्‌ नारद इति अबोधि | 

सुधा-विश्चः = व्यापकः, वस्तुस्वरूःनिर्णये समर्थ: । (अत एव) 
सः=हरिः । पुरा=आदौ, अवलोकनाग्यवधानेनेत्यथः । ल्विषां-तेजसां | चयः = 
समूहः इति अवधारितम्‌=निर्णृतम्‌। ततः=तदनन्तरं, तत्पुड्जस्थ किळ्चित्सामोप्ये 
सतीत्यय: । विमाविता्ृतिम्‌=ष्टाकारं, 'शरी री=्देही” इति अवधा रितमित्यर्थः;। 
ततः=सामीप्याधिक्ये | विभक्तावयम्‌=सपष्टलक्ष्यहस्तकाद्यवयवम्‌ | पुमान्‌=पुरुषः | 
इति अवधारितमिति अत्रापि योज्यम्‌। अझुम्‌=आ काशादागच्छन्तं पुरुषम्‌ ।क्रमात्‌= 
सामान्यविशेषनोधक्रमेण, नारद इति विशेषरूपेणेत्यथः ।अबोधि=निरणेषीत्‌। ।३॥ 

कोश:--'विधुः प्रभौ व्यापके” इत्यनेकाथंसङ्ग्रहः । चयः समूहे' इति मे दिनी। 

समासादिः--विभाविताकृतिम--विभाविता आकृतिर्यस्य स विभाविता- 
कृतिः तम्‌ ( व. त्री.) विभक्तावयवम्‌--विभक्ताः अवयवाः यस्य तम्‌ । ब. ब्री. )। 

व्याकरणमू--#वधारितमू--अब + धृ + णिच क्त-इडागमः । शरीरी 
शरीर + इनिप्रत्ययः । अबोधि-बुघ ( अवगमने ) करत्तरे खड, त 'दीपजन-? | 
इति चिण्‌, तक्‌ । ¢ | 


वाच्यपरिवतेनस्‌--विभुना तेन पुरा त्विषां चयः इति अवधारितः, ततो | 

| विभाविताकृतिः शरीरी इति विभक्तावयवः पुमान्‌ इति च ( अवधारिंतः ) | 
असो क्रमात्‌ नारद इति अबोधि | | 
तात्पयोथ:--गगनादवतरत्तद्वस्तु पश्यन्‌ हरिः आदो तेजःपुञ्ज इति, | 

ततः किब्चित्सामीप्ये शरीरवान्‌ इति, ततो5धिकसामीप्ये पुरुषः इति, शन्ते 
च नारद: इति बुबोध । न | 
भाषा--भगवान्‌ ने पहळे तेज का गोला समझा, उसके बाद कुछ पास । 
आनेपर आकृति देखकर प्राणी समझा, उसके अनन्तर मस्तकादि अवयवों के । 
स्पष्ट दीखने पर पुरुष समझा । ( आकाश से उतरने वाळे ) उस व्यक्ति को । 
क्रम से ये नारद हैं ऐसा निश्चय किया ॥ ३ ॥ | 
j 


नवानधोऽघो बृहतः पयोघरान्सभूढकपूंरपरागपाणडुरम्‌ । 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


~ 


oT 


नी BE fs ee | ms oe al 


Sa 


प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतस्‌ । ५ 


` क्षणं क्षणोत्किप्रगजेन्द्कत्तिता स्फुटोपम॑ भूतिसितेन शस्भुना॥४॥ 


अन्वय.--नवान्‌ बृहतः पयोधरान्‌ अधोऽधः ( स्थितम्‌) समुडकपूरपराग- 
पाण्डुर क्षणं क्षणोत्क्षिप्तगजेन्द्रकृत्तिना भूतिसितेन शम्भुना स्फुटोपमम्‌ (अमुं 
नारदः इति अबोधि। ) 


छुधा--नवान्‌ = नूतनान्‌ अधिकनीलानिति भावः | बृहत: = विपुलान्‌ | 
पयोधरान्‌ = मेघान्‌ | अघोऽघः = अधोभागे स्थितमिति शेषः | समूढकपू रपराग- 


पाण्डुरम्‌ = पुञजीमूतकर्पूरचूणंतुल्यशुश्रम्‌ | क्षणम्‌ = मेघसामीप्यावच्छिन्नकाले 
इत्यर्थ: क्षणो त्क्िगजेन्द्रकृत्तिना = ताण्डवोत्सवे उपरिकृतगजराजचमंणा। भूति- 


सितेन=मस्मना गौरेण । शम्भुना = बडूरेण । स्फुटोपमम्‌ = व्यक्तसाइश्यम्‌ । इतः 


प्रभृति सतर्लोकेषु पूर्वोक्तेन 'अमु नारद इति अबोधि’ इत्यनेन सम्बन्धः ॥४॥ 


कोशः--'नव्यो नवीनो नूतनः इत्यमरः | 'पयोधरः कुचे मेघे” इत्यनेकार्थ 
सङ्ग्रहः । 'समुढः पुञ्जिते भुग्ने? इति विश्वः | 
समासादिः--धरन्ति ते घरा: पयसां धराः पयोघरास्तान्‌ ( त० पु० ) । 
कपू रस्य परागः कपू रपरागः (त° पु०) समूढश्चासौ कपूःरपरागः समूढकपू रपरागः 
समुढकपू रपराग: इब पाण्डुरः समूढकपू रपरागपाण्डुरः (क० घा०) तम्‌ । गजा 
नामिन्द्रौ गजेन्द्रः ( त० पुऽ ) गजेन्द्रस्य कृत्तिः गजेन्द्रकृत्तिः ( त० पु० , क्षणे 


` उत्कता गजेन्द्रकृत्तियंन ( ब० ब्री० ) तेन | स्फुटा उपमा यस्य ( ब० ग्री० ) 


तम्‌ । मूत्या सितो भ्ूतिसितस्तेन ( त० पु० ) । शं भवति ( अन्तर्भावितण्यरथः) 
इति शम्सुस्तेन ( उ० त० पु० ) । 

व्याकरणम्‌--पयोधरान्‌ इत्यादौ -उभसवंतसोः कार्याः इत्यादिना वार्ति- 
केन अधोऽधः शब्दयोगे द्वितीया । पाण्डुरः-पाण्डुशब्दात्‌ “नगपांसुपाण्डम्यश्चः 
इति वार्तिकेन रप्रत्यय: | शम्भुना--शमुपप॒दे अन्तर्भाविण्यर्थाद्‌ भूघातोडुप्रत्ययः 

वाच्यपरिवतेनम्‌-नवान्‌ बृहत; पयोघरान्‌ अघोऽधः ( स्थित: ) समूढः 
कप्रपरागपाण्डुरः क्षणं क्षणोत्थिसगजेन्द्रकृस्तिना भूतिसितेन शम्सुना स्फुटोपमः 
( असौ अबोधि ) | ७ 

तात्पर्यारथः- हरिः कपूरवच्छुभ्रवणंस्यात एव नीलमेघाधः स्थितिसमये 
ताण्डवनृत्ये स्वमस्तकोपरिशृतनोलगजचर्मणो भस्मना शुम्रस्य च श्धुरस्य 


साइश्यशालिनम्‌ अमु नारद इति अबुध्यत्‌ | 
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६ शिशुपाळवधस्‌ । 


भाषा--भगवान्‌ ने नवीन नील मेघों के नीचे स्थित और कपू'रचूणंपुञ्ज 
सदृश शुभ्र ऐसे, तत्क्षणमें ताण्डवनत्यमै अपने मस्तक पर गजराज के ( नील) 
चमंको उठाये हुये भत्म से शुभ्र शिवजी के समान ऐसे नारदमुनि को जाना॥४॥ 
नारदस्य हिमाचलोपम्यमाह-- 
दघानमम्भोरुहकेसरद्युतीजंटाः शरच्चन्द्रसरीचिरोचिषम्‌ । 


विपाकपिङ्गास्तुहिनस्यलीरुहो धराघरेन्द्रं त्रततीततीरिव ॥५॥ 
अन्वयः--अम्मोरुहकेसरद्युतीः जटा: दधानम्‌, शरच्चन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ 
(अत एव) विपाकपिङ्गाः दुहिनस्थली रुहः त्रततीततीः (दधानं) धराधरेन्द्रमिव | 
सुधा-अम्मोरुहकेसरद्युतीः = कमलकिञ्जलकरुचः | जटा:=सराः। दधानं= 
बिश्नाणम्‌। शरञचन्द्रमरीचिरोचिषञ्च = शरत्कालीनेन्दुकिरणप्रभं, शुग्र मित्यर्थः । 
अत एव विपाकेन = परिणामेन,पिङ्गा = पिङ्गलवर्णाः । तुदिनस्थलीरुहः = तुषा- 
सभूरुहः । ब्रवतीतती: = वल्लीसमुहान्‌ । दधानमित्यस्यात्रापि सम्बन्धः । धरः- 
घरेन्द्रमिव = पर्वतराजमिव,हिमाल्यमिवेत्यथ: || ५ || 
कोशः--'किल्ञल्कःकेस र:? इति, 'ब्रतिनस्तु सटा जटा' इति, 'चन्द्रमाश्चन्द्रः 
इन्दुः? इति 'तुषारस्तुहिनम्‌? इति चामर: | | 
समासादिः--अम्भसि रोहस्तीस्यम्भोरुहाणि,तेषां केसराः अम्भे रुहकेसराः 
(व° पु०), तेषां द्युतिरिव द्यतिर्यासां, ताः अम्मोर्हकेसरद्युतीः (ब ब्री०) । 
शरदश्न््रः शरचन्द्रः (त° पु०), तस्य मरीचय इव रोचियस्य त गरचन्द्रमरी- 
रोचिषम्‌ ( ब० ब्री० )। विपाकेन पिङ्गाः विपाकपिङ्ञाः, ताः ( त० पु. ) | | 
दुहिनानां स्थल्यस्तुहिनस्यल्यः, तासु रोहन्तीति ठहिनस्थलीरुहः ( त० पु० ) । 
बरततीनां ततयः ब्रततीततयस्ता: ( त० पु० ) । धरन्ति ते धराः, धरायाः घरा: 
राध रास्तेषामिन्द्रस्तम्‌ ( त० पु० ) । 
व्यारकणम्‌--दधानम्‌ = घा + शानच्‌ । 
बाच्यपरिवतंनस्‌-अम्मोरुहकेसरद्ुतीः जटाः दधानः शरचन्द्रम रीचि- 
रोचिः, विपाकपिङ्गास्तुहिनस्थलीरुहः ब्रततीतती: : 
(रो अंबोधि ) | दधानः घराधरेन्द्रः इव 
वात्पर्योथेः-शुः्रवणोऽसौनारदः पिङ्गवर्णाजराधारयनतुषारमूमादुतन्नाः । 
परिपाकेण पीतवर्णा लता धारयन्‌ हिमवानिव शश॒मे |. | 
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प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ || 0 


भाषा-कमलकेसर के सहद कान्तिवाली जटाद्रोंको धारण करनेवाले तथा 
शरच्चन्द्र के समान कान्तिवाळे नारदजी को परिपाक से पीतवर्ण ऐसे 


हिमप्रदेश में उत्पन्न हुए लतासमूहों को धारण करनेवाले हिमाचलपर्वत के 
समान जाना ।।५॥ 


नारदस्य बलमनद्रसाम्यमाह-- [ 
पिशङ्गमोञ्जीयुजम्ुंनच्छवि वसानमेणाजिनमञ्जनद्यति । 
सुवर्णसूत्राकलिताधराम्बरां विडस्बयन्तं शितिवाससस्तनुम्‌ ॥६॥ 
अन्व यः-पिशद्गमोञ्जीयुजम्‌ अज्ञुनच्छविम्‌ अज्ञनद्युति एणाजिनं वसा- 
नम्‌ ( अत एव ) सुवणंसत्राकलिताधराम्बरां शितिवाससः तनुं विडम्बयन्तम्‌ | 
सुधा--पिश्नज्ञमौद्धीयुजम्‌ = पिङ्गलवणंमुञ्ञमयमेखलया युतमित्यरथः | 
अजु नच्छविम्‌ = घवलकान्तिम्‌ । अञ्जनद्युति = कज्जलच्छवि, कृष्णब भिति 
यावत्‌ । एणाजिनम्‌ = मृगचम | बसानम्‌ = दधानम्‌ । अत एव सुबणसूज्ञाक- 
ल्तिताघराम्वराम्‌ = कनकमेखलया निबद्धाघोबसनाम्‌ । शितिवाससः = नौलाम्ब- 
रस्य बलभद्रस्य | तनुम्‌ = शरीरम्‌ । विडम्बयन्तम्‌ = अनुकुबंन्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
कोशः---पिशज्ञो कद्रुपिङ्गलौ' इति, 'धवलोजुनः” इति चामरः | 
समासादिः -मुञ्जस्य विकारः मौञ्जी, पिशङ्गीचासौ मौज्ञी च पिशङ्ग- 
मौञ्जी तया युष्यते इति पिशङ्गमौब्जीयुक्‌, तम्‌ । अजुनच्छविम्‌-अञुना 
छवियंस्य तत्‌ । अञ्जनद्युति--अञ्जनस्येव द्युतियेस्य तत्‌ । एणाजिनम्‌-एणस्य 
अजिनं तत्‌ । सुवणंसूत्राकलिताधराम्बराम्‌-सुवणंसूत्रेण आकलितम्‌ अधरा- 
म्बरं यस्यास्ताम्‌ | शितिवाससः--शिति वासो यस्य तस्य। विडम्बयतीति 
विडम्बयन्‌, तं विडम्बयन्तम्‌ । म 
व्याकरणम्‌-वसानम्‌-आच्छादनाथ कवस + शानच्‌ । विङम्बयन्तं- 
बिडम्ब + णिच्‌ + शतु | 
बाच्यपरिवतंनम्‌--पि्ङ्गमौञ्ीयुक्‌ अजुनच्छवि अञ्जनद्युति एणाजिनं 
वसानः अत एव सुवण सून्नाकलिताधराम्बरां शितिवाससः तनु विडम्बयन्‌। | 
तात्पर्याथेः--स्वयं धवल्वर्णो नारदो मौन्ज्या मेखलया निबन्धं कृष्ण- 
सार-सूगचमः घारयन्‌ सुवणंमेखलाबद्धनीलाम्बर दधानो बलभद्र इव वभौ । 
भाषा--स्वयं धवलवण तथा मूँज की मेखला से युक्त, और कृष्णसार 
मृग के चर्म को घारण किये हुये नारद जी सोने को करघनी से बद्ध घोती 
को पहने हुये बलरामजी के समान शोभित हुए ॥ ६ ॥ 
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नारदस्य आारन्मेघसाम्यमाह-- 
विहङ्गराजाङ्गरुहैरिवायतैहिरण्मयोर्वीरुहवल्लितन्तुभिः । 
कतोपवीतं हिमशुभ्रमुच्चकेघंनं घनान्ते तडिताङ्गणैरिव ॥७॥ 
इसार सविज्ञा इव आयतेः हिरमण्योब्रोर्हवल्लितन्तुमिः 
हेमझुभ्रम्‌ ॥ न्ते A रट छ 
स दमशञ्रम्‌ (अत एव) घनान्ते तडितां गणैः (उपलक्षितंम्‌) उच्चकैः 
के सुधा--विहज्ञराजाज्ञरहैः = गरुडकेश: इव । आयतैः =. दीः | हिरण्म- 
5 च भ = इवणमय्यां एध्वयां समुत्पन्नलतासूत्रैः । कृतोपवीतं = 
अ ( र तु) हिमशञ्नं  तुपारधवलवणंम्‌ | ( अत एव ) 
न्त = शरत्काछे। तडितां गणे: = विद्युतां समूहैः उच्च के: = 
उतम न मेहता गण, वि हैः | उपलक्षितम्‌ | उच्चकेः 
छ ब 'उपवीतंत्रह्मसूत्रम्‌! 'तुषारस्तुहिनं हिमम्‌? इतिः 
भासाद्‌ः-विहङ्गराजस्य अङ्गरुहः इव आयतेः ( उपमित० स० ) | 
हिमरण्मय्याम्‌ उच्याँ रोइन्ति इति हिरण्यमोर्वारुहाः तार ताः मर 
तासां तन्तवश्चेति “तेः ( त० पु० ) कृतोपवीतं-कृतम्‌ उपवीतं येन तम्‌ 


( व० ब्री० ) हिमझुअं-हिम इव 
नामन्तः घनान्तः पव (च | या. उ ) सत्क; 


_ज्याकरणम्‌--आयतेः-आ + यम्‌ + क्त । उच्चकैः--उच्चेरि स्मात्‌ 
स्वाथ + अकच्‌ । गणे: -इत्यम्मूतलक्षणे तृतीता | 
द हिचा आयतेः हिरण्मयोर्वीरुहवल्लि- 

3 तः हिमझुन्नः डितां गणेः (उपलक्षितः 
त र अ एव ) घतान्ते तडितां गणे: (उपलक्षितः) 
तात्पर्याथे:--शुभ्रवणो : सुवणसूत्रे रचितं गीतं 
पिया च Lo खुवणसूज रचितं यज्ञोपवीतं धारयन्‌ 
भाषा--श्वेतवण वाले नारद्जी पीछे सूत्रों में विरा: 
करने से विद्युत्समूह से सुशोभित शरत्काल के मेघ के oe पा 
अथ नारदस्य ऐरावतसाम्यमाह- 
निसगंचित्रोज्ज्वलसक्ष्मप्ष्मणा सद्बिसच्छेदसिताङ्गसङ्जि छे 
च श्सिपद्सणा लसदबसच्छेदसिताड़सखिनां । 
चकासतं चारुजमूरुचमंरा कुथेन नागेन्द्र सिवेन््रवाहनम्‌ ॥८॥ 
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| प्रथमः सगँ; ] सुधान्याख्योपेतम्‌ । ए: 


अन्वय:--निसगंचित्रोज्ज्वलसूक्ष्मपक्ष्मणा लसदूविसच्छेदसिताङ्गसङ्गिना 
चारुचमुरुचमणा कुथेन इन्द्रवाहनम्‌ नागेन्द्रम्‌ इव चकासतम्‌'। 

सुधा --निसगंचित्रोज्ज्वलसृष्ष्मपक्ष्मणा--निसगंण = स्वमावेन चित्राणि = 
विविधवर्णानि उज्ज्वलानि = मासुराणिं सूक्ष्माणि = अणूनि च पक्ष्माणि = 
रोमाणि यस्य तेन। तथा लसदूत्रिसच्छेदसिताङ्गसङ्गिना-लसन्‌ = दीप्यमानो 
यो विसच्छेदः = मृणालशकले तद्वत्सिते = शुक्ले स्वीये अङ्गे सङ्भिना=संसक्तेन | 
चारुचमूरुचर्मणा > सुन्दरमृगचमणा । कुथेन = पष्ठास्तरणेन इन्द्रवाहनं = 
ऐरावतम्‌ | नागेन्द्र = गजेन्द्रम्‌ इव | चकासतं = शौममानम्‌ ॥ ८ || 

_ कोशः--'मृणाळं विसम्‌?, सुन्दरं रुचिरं चारु’ इति चामरः । 

. स॒मासादिः--निसगेण चित्राणि उज्ज्वलानि सूक्ष्माणि च पक्ष्माणि यस्य॒ 
सः तेन ( ब० ब्री० ) । लसन्‌ यो विसच्छेदः तदत्सिते अङ्गे सङ्गिना ( कम० 
बहु० ) चमूरोः चरमं चमूरुचमं चारु च तत्‌ चमूरुचम च. तत्‌ तेन (त° पु०) । 
इन्द्रस्य वाहनम्‌ इन्द्रवाहनम्‌ तत्‌ ( त° पु० ) । 

व्याकरणम्‌--चकासतं-चकास॒ दीसो इत्यस्मात्कत रि शत्‌, जक्षित्यादित्वेन 
अभ्यस्तत्वान्नुमभावः । वाहनं-बह + णिच्‌ कर्तोरे ल्युट्‌ । 

वाच्यपरिवते नम्‌-निसगंचित्रोज्ज्वलसूक्ष्मपक्ष्मणा लसद्‌बिसच्छेदसिताङ्ग- 
सङ्गिना चारुचमूरुचमंणा ( उपलक्षितः ) नारदः कुथेन इन्द्रवाहनं नागेन्द्र 
इव चकासत्‌ | 

तात्पर्याथः--शभ्रवणं अङ्गे चारुचमूरुमृगचम धारयन्‌ नारदः एष्ठा- 
स्तरणाच्छादितः ऐरावत: इब रराज । i 

भाषा-गोरबण अङ्ग में सुन्दर मृगचम धारण किये हुये नारदजी एष्ठा- 
स्तरण से आच्छादित ऐरावत हाथी के तरह सुशोभित हुये | ८ ॥ 

नारदहस्ते विद्यमानस्फटिकाक्षमालायां प्रवाळेः पूरिताधत्वम्‌ उ्मेक्यते . 

अजन्नमास्फालितवल्लकीगुयाक्षतोज्ञ्वलाङगुष्ठ तखांशु सिञ्षया । 

ˆ पुरः.प्रवालेरिव पुरिताऽर्धया विभान्तमच्छस्फटिकाचमालया॥९॥। 

अन्वयः--अजस्तम्‌ आस्फालितवज्ञकीगुणक्षतोज्जलाबुष्ठनखांधमिन्षया 
पुरः प्रवालेः पूरिताधया इव अच्छरफटिकाक्षमालया विभान्तम्‌ । 


सुघा-अजस् = निरन्तरम्‌ । ास्फालितबल्ञ कीरुणक्षतोज्जलाचुष्ठनखांञु- 
भिन्नया = वादितवीणातन्त्रसङ्घषंणेन उज्ज्वला ठनखकिरणमिभितया । पुरः = 
+ 
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१० शिझुपाळवधस्‌ 


अगे । प्रवाले: = विद्ठुमे: । पूरिताधया- प्रवेशितार्धभागया इव | अच्छस्फटि- 
काक्षमालया = निमंलस्फटिकमणिजपमालया । विभान्तं = विराजमानम्‌ ॥९॥ ` 
कोशः-“वीणा तु बल्लकी? | 'किरणोखमयूखांशुगभस्तिघृणिरदमयः?, 
"विद्रुमः पुंसि प्रवाल पुन्नपुंसकम्‌! इति चामरः | 
समासादिः--आस्फालिताश्च ते वल्लक्या शुणाश्चेति तेषां क्षतेन उज्ज्व- 
लार्च ते अजुष्ठनखांशवर्च ते: भिन्ना तया ( त° पु० ) । पूरितम्‌ अर्ध 


यस्याः तया ( ब ब्री० ) अच्छस्फाटिकक्षमालया-अच्छाइच ते स्फटिका- 
श्च तेषां या अक्षमाला तया ( त० पु० )। 


व्याकरणम्‌--अजख-नज्‌ जस्‌ रः | विभान्तमिति-वि भा + कतरे शत | 
वाच्यपरिवतेनम्‌--अजसम्‌ आस्फालितवल्लकीगुणक्षतोज्ज्वलाबुष्टन- 


खांशुभिन्नया पुरः प्रवाले: पूरिताधंया इव अच्छस्फटिकाक्षमालया विभान्‌ असौ 
नारदः इत्यबोधि । 


तात्पर्याथे:-नारदस्य हस्ते या स्वच्छस्फटिंकयु टिकानिर्मितजपमाला सा 
निरन्तरबीणावादनेन तन्त्रीक्षततया रक्ताुडनख प्रभया प्रवालपूरिताधा इव ञशुमे। 

भाषा--निरन्तर सितार बजाने फे कारण तारो के आघात से अत्यन्त 
वित षाने से रक्तवणं अज्गुऽनख की प्रभा से मानो मूंगे से जिसका आघा 
भाग पूरित किया हो ऐसी निर्मल स्फटिकमाला से नारदजी शोभित हुए ।।९॥ 

उपमारहितं मुनिं विशिनष्टि 

नभस्वतः पृथग्विभिन्न भुतिमराडलैः स्वरे: । 

स्फुटीभवद्ग्रामविशेषमूच्छंनामवेक्षमाणं महतीं मुहुमुंहु: ॥। १०॥ 

अन्वयः नभस्वतः आघट्टनया प्रथक्‌ रणद्भःविभिन्नश्र॒तिमण्डळैः स्वर: 
हनो गवेष महतीं मुमुहुः अवेदमाणम्‌। ( अमुम्‌ नारदः 


सुधा -भभस्वतः = वायोः। आघट्नया = आघातेन। पृथक्‌ = अमिश्रं यथा 
स्यातया । रणद्धिः = ध्वनद्भिः, ताहशध्वन्युत्पने रित्यर्थ: -द द 0 नोहि विमितरमु' तिमष्बले:। विभिन्नश्न' तिमण्डळे: | 
१. तदुक्तं रत्नाकरें--अश्रुत्यनन्तरभावी यः स्निग्धोऽनुरणनात्मकः | 
स्वतो रञ्जयति श्रोतुश्चित्त स स्वर उच्यते ॥ 
अधमअवणाच्छब्द: शूयते हस्वमात्रक: । 
सा अतिः सम्परिशेयो स्वरावयवलक्षणा || इति ॥ 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


TR PRE 


RR 
nnn, ] 


प्रथम: सगँ: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११ 


= प्रतिनियतसंख्यया व्यवस्थितस्वरारम्मकशब्दविशेषसमूहैः | "खरे; = स-- 
रि-ग-म-प-ध-नि-इति प्रसिद्धे: षड्जादिधिः | स्फुटीमवद्स्मामविज्षेषजमुच्छना = 
व्यक्तीमवत्‌-स्वरसंघातमेदानां स्वरारो हावरोहङ्रमविशेषिकाम्‌* महतीं = तन्नाम्ना 
निजवीणाम्‌ । मुहुमुंहुः = पुनः पुनः । अवेक्षमाणम्‌ = अवलोकयन्तम्‌ ॥१०॥ 

कोझः--"निषादषभगान्धारणड्जमध्यमघेवताः। पञ्चमश्चेत्यमी सस 
तन्त्रीकण्ठोत्थिताः स्वरा’ इत्यमरः । 

समासादिः--विमिन्नभुतिमण्डलैः-विभिन्नानि च तानि श्रुतिमर्डलानि 
तैः (त° पु०) । स्फुटीमवत्त्यः ग्रामविशेषाणांमूच्छ ना: यस्यां ताम्‌ (ब० ब्री०) | 

व्याकरणम्‌--रणद्भिः-रण्‌ - शत | अवेक्षमाणम्‌-अव + ईक्ष्‌ + शानच्‌ | 
आघट्टनया--आ + घट्ट + + स्वार्थ णिच्‌ युच्‌ । स्ुरीभवत्‌-स्छुट्‌+ च्वि + कु 

+ शत, ङीप्‌ । 

वाच्यप रिवर्तनस्‌ू-नभस्वतः आघट्टनया एयक्‌ रणद्भिः शुतिमण्डळेः स्वरैः 
स्कुटीमवद्गाम विशेषमूच्छनां महतीं मुहुमुहुः अवेक्षमाणः स नारदः अबोधि। 

तातपर्याथः-महती नाम या निजवीणा-बादनं विनैव तस्यां वायोः आधा- 
तादू उसद्यमानेभ्यः भुतिसमृहेम्य उत्पन्नः षड्जादिभिः स्वभिः स्वरैरतिस्पष्ट 
ग्रामविशेषमूच्छना अमवन्‌ । श्रतः साश्रय तां वीणां नारदः विलोकयामास । 

,भाषा-मह॒ती नाम की जो उनकी वीणा थी उस वीणा में वायु के 
आघात से उत्पन्न होने वाले भुतिसमूहों से उत्पन्न हुए षडजादि सात स्वरों से 


वी “05.0... र्त 
१. तदुक्त रत्नाकरे--श्रृतिम्यः स्युः स्वराः घट्जघभगान्धा रमध्यमाः ।' 


पञ्चमो येवतश्राथ निषाद इति सस ते। 
| तेषां संशास रि ग म प घ नीत्यपरा मता ॥ इति ॥ 
२. तदुक्तं वैलयन्त्याम--विश्वावसोस्त दृहती तुम्बुरोस्तु कलावती । 
महती नारदस्य स्यात्सरस्वत्यास्तु कच्छपी ॥ इति ॥ 
३. तदुक्तं रत्नाकरे-यथा कुटुम्बिनः स्वेप्येकीभूता भवन्ति हि। 
` तथा स्वराणां सन्दोहो 'ग्राम' इत्यभिधीयते ॥ 
षड्जम्रामो भवेदादौ मध्यमग्राम एव च | 
गान्धारग्राम इत्येतद्‌ ग्रामत्रयमुदाद्दतम्‌ ॥ इति 
४. तदुक्तं रत्नाकरे--क्रमात्‌ स्वराणां ससानामारोहआआवरोहणम्‌। | 
` सः मूच्छेत्युच्यते आमस्था एंताः सत सप्त च ॥ इति 
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२२ सिझुपाळवधम्‌ । 
अत्यन्त स्पष्ट ग्रामविशेषमुच्छनायें हुई । अतः नारदजी साश्चर्यं उस वीणा को 
वारम्वार देखते थे || १० ॥ 
नारदस्य द्वारिकाप्राप्ति वणयति -- 
' नित्यं सोऽनुक्रजतः कृतानतोनती न्द्रियज्ञाननिधिनंभः सदः । 
समासदत्सादितदेत्यसम्पदः पदं महेन्द्रालयचारु चक्रिणाः ॥ ११॥ 
यी, अन्वय+--अतीन्द्रियज्ञाननिधिः सः कृतानतीन्‌ अनुव्रजतः नभः सदः 
। निवत्य, सादितदैत्यसम्पद: च क्रिणः महेन्द्रालयचारु पदं समासदत्‌ । 
खुधा- अतीन्द्रश्ञाननिधिः = चक्षुरादीन्द्रियागोचरसर्ववस्तुज्ञाता | सः = 
मुनि: नारद: | कृतानतीन्‌ = कृतप्रणामान्‌ | अनुव्रजतः--अनुगच्छतः । नभः 
सदः = देवान्‌। निवत्यं = परावत्यं | सादितदैत्यसम्प दः == विध्वस्तीकृतदान - 
'वैदवयेस्य | चक्रिणः = सुदर्शनचक्रधरस्य श्रीकृष्णस्य 1 महेन्द्रालयचारु = शक्र- 
अवनवतूसुन्दरम्‌ । पदं = वासभवनम्‌ । समासदत्‌ = प्रापत्‌ ॥ ११ ॥ 
` कोश:--'असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रा रिदानवा: इत्यमरः । 
समासादिः--श्रतीस्ट्रियज्ञाननिधिः-इस्द्रियाणि अतिक्रान्तानां वस्तूनां 
ज्ञाननिधिः ( त० पु० )। कृताः आनयतः यैः तान्‌ कृतानतीन्‌। दैत्यानां 
सम्पदः दैत्यसम्पदः ताः सादिताः येन तस्य सादितदैत्यंसम्पदः । ब9 ब्री० ) । 
महेन्द्रस्य य आलयः तद्बच्चारु इति ( त० पु० ), तत्‌ । 
व्याकरणम्‌ -निवत्य-नि + बृत्‌ + क्र्वा + ल्यपू । अनुव्रजतः- श्रनु 
ब्रज + शतृ। कृतानतीन्‌-क+ क्त, आ¬ नम्‌ - क्तिन्‌ समासदत्‌-सम + 
आ +सद्‌ ‹ छुङ्‌- तिप्‌ | 
वाच्यपरिवर्तनम्‌--श्रीन्द्रियज्ञाननिषिना तेन नभःसद: ` निवत्य, 
चक्रिणः पदं समासादि | 
तात्पयाथः--ये देवा: स्वर्गात्‌ तम्‌ अनुजग्मु:, सवंदर्शी नारदः कृतप्रणा- 
मान्‌ तान्‌ निवत्य, महेन्द्रालयवत्‌ मनोरमां द्वारिका प्राप ॥ 
` भाषा--सवंदर्शी नारदजी स्वग से पीछे आये हुए और प्रणाम करने बाले 
| देवताओं को लौटाते हुए इन्द्रभवन-तुल्य कृष्णभवन को आये ॥ ११ ॥ 
भ्रीकृष्णकृतं नारदस्वागतं वर्शयति--- 


'तस्पतङ्गप्रतिमस्तपोनिधिः पुरोऽस्य यावन्न भुवि व्यलीयत । 
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प्रथमः सर्ग: ] सुधाव्याख्यो पेतम्‌ । -१३ 


गिरेस्तडित्वानिव तावदुच्चकेजवेन पोठाइुदतिष्ठदच्युतः ॥१२॥ 


अन्बयः-पतत्पतङ्गप्रतिमः तपोनिधिः अस्य पुरः भुवि यावत्‌ न व्यली- 
यत. तावत्‌ अच्युतः गिरेः तडित्वान्‌ इव उच्चकैः पीठात्‌ जवेन उदतिष्ठत्‌ । 


सु घा-पतसपतज्गप्रतिमः = आकाशादागच्छन्‌ सूयं इव । तपोनिधिः = तपः 


` खनिः नारदः । अस्य = श्रीकृष्णस्य | पुरः = अग्न , सम्मुखस्थाने इत्यर्थः | 


यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तम्‌ । न व्यलीयत = न अतिष्ठत्‌ । तावतृकालपयन्तम्‌ ।' 


` अच्युतः = श्रीकृष्णः | गिरेः = पवंतातु । तडित्वान्‌ इव = जलूघर इव | 


उच्चकेः = उन्नतात्‌ | पीठात्‌ = आसनात्‌ । जवेन = वेगेन | उदतिष्ठत्‌ 


` - उत्थितः अभेवत्‌॥ १२ ॥ 


कोइा--'पतङ्गौ, पक्षिसूयौँ चः, 'धाराधरो जलधरस्तडित्वान्‌ ,? 'पीठमा- 
सनम्‌? इति चामरः | 


समासादि$--पतत्पतङ्गप्रतिमः पतंशचासौ पतङ्गः पतत्पतङ्गः सः प्रतिः | 
मा यस्य सः ( कमंधारयबहुब्रीहिंः ) । तपसां निधिः तपोनिधिः ( त० पु० ) | 

व्याकरणमू--व्यलीयत = वि + ली + लङ्‌ + त । उदतिष्ठत्‌--उद्‌ + 
स्था + लङ्‌ + अद + ति... तिष्ठादेशः | पतत्‌--पत्‌ + कतरि शतृ । तडित्वान्‌ 
तडित्‌ + मतुप्‌ । 

वाच्यपरि०-पततःतङ्गप्रतिमेन तपो निधिना व्यलीयत, अच्युतेन उद्स्थीयत 

तात्पयोथेः--आकाश्चादवतरत्सू्यं इव नारदे भ्ीकृष्णसम्मुखमागतमात्रे एव 


भीकृष्णः मूमौ तदीयपादस्पर्शात्‌ पूवंमेव मुनेः स्वागतकरणाय शेलस्य उपरिमागा- 
न्मेघ इव उक्चासनात्‌ उत्तस्थो । 


भाषा--सूय के सहश नारद के, सामने आने पर जमीन पर, उनके पांव 


लगने के पूवं ही मुनि का स्वागत करने के लिये पवंत के ऊपर से मेघ की तरह, 
ऊँचे आसन से, भी कुष्ण जी उठे ॥ १२॥ 


नारदस्य भूमौ पादन्यासं वणंयति-- ज 
अथ प्रयत्नोन्नमितानमत्फणेधं ते कथंचित्फणिानां गणेरधः। 
त्यघायिषातामभिदेवकीसुतं सुतेन धातुश्चरणो भुवस्तले ॥१३॥ 
अन्वयः--अथ धातुः सतेन प्रयलोन्नमितानमत्फणेः फणिनां गणेः अघः 
कथल्चिद्धृते भुवः तले अभिदेवकीसुतं चरणो न्यधायिषाताम्‌। ' | 
सुधा--भय = अच्युताम्युत्यानान्तरम्‌ । घादः = ब्रह्मणः । सुतेनल्तनुजन 
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१४ झिशुपाळवधम्‌ । 


नारदेन, मानसपुत्रेणेत्यथ: प्रयत्नोन्नमितानमत्फणे: = प्रयत्नेन प्रयासेन उन्न- 
मिताः = उपरिकृता: अपि आनमन्त्यः = अघोगच्छम्त्यः फणाः = स्फटाः येषां 
तैः । फणिनां = नागानाम्‌ | गणेः = समूहैः । अधः = नीचेः प्रदेशे । कथञ्चित्‌= 
महता प्रयत्नेन । घृते = स्थापिते । भुवस्तले = पृथ्वीतले | अभिदेवकीसुतं = देव- 
कोसुतं लक्ष्यीकृत्य, श्रोकृष्णाग्रे इत्यर्थः । चरणौ = पादो, 1 न्यघायिषाताम्‌ = 
स्थापितो ॥ १३ ॥ 

कोषः--“स्फटायां तु फणा इयोः? इत्यमरः । 

समासादिः--प्रयत्नोन्नमितानमत्फणेः--प्रयत्नेन उन्नमिताः आनमन्त्यः 
फणाः येषां तेः (ब० त्री ) अमिदेवकी शुतम्‌-देवकीसुतमभि ( अव्ययी० )। ` 

व्याकरणस-फणिनां-फण इनिः। अभिदेवकीसुतम्‌-अभिदेवकीसुत + 
अम्‌ “नाव्ययीमावादतोम्‌ त्वपञ्चम्याः? इति । 

वाच्यपरिवतनम्‌--धाठ॒ः सुतः चरणौ न्यात्‌ । 


RC 


तात्पयोथः--श्रीकृष्णाभ्युत्थानानन्तरं नारदः पृथ्व्यां भ्रोकृष्णाग्रे पादौ 
व्यदघात्‌ । 


भाषा--श्री कृष्णजी के खड़े होनेके बाद नारदजीने बड़े प्रयाससे ऊपर 
उठाने पर भी नीचे झकने वाली फणाओं से किसी तरह नागों से धारण की 
हुई प्रथ्वी पर भीकृष्ण के सम्मुख चरण रखा || १३ | 
' ततमर्ध्यंर्घ्यादिकयाऽऽदिपुरुषः सपयंया साधु स पयंपुपजत्‌ । 
°गृहानुपेतुं भ्रणायादभीप्सवो भवन्ति नापुरायक्ृतां मनीषिसाः।१४॥ 
अन्वयः--आदिपूरुषः सः अध्य तम्‌ अर्ध्यादिकया सपयंया साधु पर्यपूपु- 
जत्‌ | मनीषिणः अपुण्यकृतां गृहान्‌ प्रणयात्‌ उपेतुम्‌ अभीप्सवः न भवन्ति | 
: = पुराणपुरुषः | सः = श्रीकृष्ण; अध्यं = पूज्यम्‌ । 
तं = नारदम्‌ | कया = अष्यप्रधानया | सपर्यया = पूजया । साधु = 
'शाज्नोक्तम्‌ । पर्यपूपुजत्‌= परिपूजितवान्‌ | मनीषिणः = सन्तः । अपुण्यक्कता = 


पुण्यमकृतवताम्‌ । यहान्‌ = ण॒हाणि । प्रणयात्‌ = अतिप्रेम्णः । उपैतं = गत्तु- 
'मित्यर्थाः। अभीप्सवः = अभिलाषवन्तः न-भवन्ति ॥ १४ ॥ 5 


। कोशः--पूजा नयस्याऽपचितिः सपर्या’ इति, 'गहं-ग्हा: परसि च? 
' “धीरो मनीषी जः प्राश: इति चामरः । इति, “ग्रहँ-ग्रहा: पुंसि च' इति, 


समासादिर-आदिपूरुषः-आदिश्चासौ पूरुषः इति( त० पु० ) । अधे- 
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प्रथमः सगः ] सुधाग्याख्योपेतम्‌ । १५ 


अर्हतीति अध्यस्तम्‌ । अ्यंमादि--यस्याः सा अध्यादिका तया । मनीषिणः 
मनसः ईषिणः मनीषिणः ( त० पु० ) । अपुण्यक्तां-पुण्यं कृतवन्तः-इति 
पुण्यकृतः न पुष्यक्ृतः अपुण्यक्कतस्तेषाम्‌ ( त० पु० ) | 
व्याकरणम्‌--अर्ध्यादिका शेषादिति कप्‌ | पयपूपुजत्‌-परिपूज्‌ णिच्‌ + 
छुछ + तिप्‌ । अध्यंम्‌--अर्घयत्‌ । मनीषिणः-मनस्‌ ईष्‌ + णिनिः । 
उप-- श्रा + इण्‌ तुमुन्‌ । भवन्ति भू + लट्‌ अन्ति । र 
वाच्यपरिवतंनम्‌--आदिपूरुषेण अध्य: पयपूजि। मनीषिमिः अभी- 
प्सुभिः न भूयते । 
तात्पयार्थः--नारदोपवेशन्ानन्तरं भीकृष्णः तं यथाविधि अध्येप्रदानपूव- 
कम्‌ अपूपुजत्‌ । छाधवः दुरात्मनामतिथिसत्कारं ग्रहीतु बिमनस्का एव जायन्ते । 
भाषा -नारदजी के बैठने के बाद श्रीकृष्णजीने यथाविधि भीनारदजी की 


पूजा की । साधु लोग दुरात्माओं के अतिथिसत्कार को ग्रहण करनेकी इच्छा 
नहीं रखते ॥ 
श्रीङृष्णपुऐो नारदस्य चन्द्रसाम्यमाह- 


न यावदेताबुदपश्यदुत्थितौ जनस्तुषाराञ्ज्ञनपर्वेताविव । 
स्वहस्तदत्ते मुनिमासने मुनिश्‍्चिरन्तनस्तावदभिन्यवीबिशत्‌॥१५॥ 
अन्वयः--जनः उत्थितौ एतौ तुषाराज्ञनपवंतौ इव यावत्‌ न उदपश्यत्‌, 
तावत्‌ चिरन्तनः मुनिः स्वहस्तदत्ते आसने मुनिम्‌ अभिन्यवीविशत्‌ । 
सुधा--जनः= लोकः। उस्थितौ = उद्गतौ । एतौ = नारदभीकुष्णो | 


„ तुषारान्जनपर्वंतौ = हिंमकण्जलरौल्यौ । इव रात्‌ न उदपश्दय = न अपकंयत्‌ 


तावत्‌ । चिरन्तनः = पुराणः । मुनिः = श्रीकृष्णः, वासुदेव इत्यरथः । स्वहस्त- 
दत्ते = निजकरसमर्पिते। आसने = विष्टरे | मुनिं = नारदम्‌ । अभिन्यवाविश्ञत्‌ 
= निजसम्मुखेनिवेषयामास ॥ १५ ॥ 
कोषः--'विष्टरः पीठमासनम्‌?, “तुषारस्तुहिनं हिमम्‌', इति चामरः | 
समासादिः-तुषाराञ्जनपवतौ-दुषारश्च अञनं च तुषाराझने तयो: पवतो 
इब ( त० पु० ) । स्वहस्तदत्ते-स्वहस्तेन दां स्वहस्तदत्तं तस्मिन्‌, स्वहस्तद'्ले 
हम ता र + हश्‌ न लङ्‌ न तिपू । उत्यितौ-उद्स्था 
+क्त । धासनम्‌- आस्यते अस्मिन्निति बिग्रदे आस्‌ ल्युटू । चिरन्तनः 
'चिरम्‌टथु ठुडागकश्च। अभिन्यवीबिशत्‌--अमि नि विञ्‌+ णिच्‌} ळू तिप्‌। 
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डु - 1 
१६ `` शिशुपालवधम्‌ । | 
वाच्यपरिवतंनम्‌--जनेन उत्थितौ न उदहश्येताम्‌ । चिरन्तनेन मुनिना 
मुनिः अभिन्यवेदि 
तात्पर्यार्थः-उत्थितौ हिमकज्जलसहशौ नारदश्रीकृष्णौ लोके अवलोकि 
तबत्येब पुसणपुरुषः श्रीकुष्णः स्वहस्तेन स्थापिते आसने नारदं स्थापयामास | 
भाषा--श्रीकृष्ण और नारद हिम और कज्जल के पबत सदृश हैं, ऐसी 


तकंणा जब तक लोग नहीं किये तब तक ही श्रीकृष्ण ने अपने हाथ से दिये 
हुए आसन पर नारद जी को वेठाया ॥ १५ ॥ 
नारदस्योदयाचलसाम्यमाह-- 


महामहानीलशिलारुचः पुरो निषेदिवान्कंसकृषः स विष्टरे । 


शितोदयाद्रेरभिसायमुच्चकंरचूचुरच्चन्द्रमसोऽभिरामताम्‌ ॥१६॥ 
अन्वयः-महामहानीलश्षिलारुचः कंसकृषः पुरः उच्चकैः विष्टरे निषेदि- 
वान्‌ सः अभिसाय॑ श्रितोदयाद्रेः चन्द्रमसः अभिरामताम्‌ अचूचुरत्‌ । 
सुघा-महामहानीलशिलारुचः = बृह दिन्द्रनीलमणिकान्तेः । कंसकषः= 
कंसघातस्य कृष्णस्य। पुरः = अग्ने। उच्चकैः = उन्नते। विष्टरे = आसने । 
निषेदिवान्‌ = निविष्टः | सः = नारदः । अभिसायं = सायद्कालमुखे । श्रितो- 
दयाद्र: = प्रासोदयपर्वतस्प । चन्द्रमसः = चन्द्रस्य । अभिरामतां = शोमाम्‌ । 
अचूचुरत्‌ = चोरितवान्‌ ॥ र 
कोझः-“दिमांशुचःद्रमाइचन्द्रः' इत्यमरः । 
समासादिः-महामहानीलशिलारुचः-महानीला चासौ शिला चसा 
. चासौ महती च-तस्याः रुगिव रुक्‌ यस्य तस्य | ( कमं० ब० ब्री० ) कंसकृषः- 
' कंस कर्षतीति कंसकुट्‌ तस्य । भ्रितोदयाद्रेः-श्रितः उदयाद्रिः येन तस्य | 
अभिरामताम्‌--अभिरामस्य भावः अभिरामता, ताम्‌ || 
व्याकरणम्‌-निषेदिवान्‌-नि + सद्‌ + क्वसुः । विष्टरं--वि-स्त--अप। 
अभिसायम्‌-सायममि इति अभिसायम्‌ । अ्रचूचुरत्‌-चुर लुङ्‌ + तिप्‌ । 
अमिरामताम्‌ अभिराम + तळ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- विरे निषेदुषा नारदेन चन्द्रमसः अभिरामता अचोरि 
तात्पयोथीः--कुष्णवणस्य श्रीकृष्णस्य सम्मुखे उन्नते आसने उपविष्टो 
नारदः सायङ्कालिकोदयाचलस्थचन्द्र इव. शुझुमे 
भाषा--महा इन्द्रनीलमणि की कान्ति के तुल्य कान्ति वाळे कंसशत्रु 
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प्रथमः सगं; ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ | १७ 


भीकृष्णजी के सामने आसन पर बैठे हुए नारदजी ने सायङ्कालिक उदयाचल- 
स्थित चन्द्रमा की शोमा को चुराया ॥ १६ ॥. 
श्रीकृष्णस्य प्रसन्नतां वर्णयति-- 
विधाय तस्याऽपर्चिति प्रसेदुषः प्रकाममप्रीयत यज्वनां प्रिय; । „ 
ग्रहीतुमार्यान्परिचर्यया मुहुर्महानुभावा हि नितान्तर्माथनः ॥ १७॥ 
अन्वयः-यज्वनां प्रियः प्रसेदुषः तस्य अपचितिं बिधाय प्रकामम्‌ श्रप्री- 
यत । हि महानुभावाः आर्यान्‌ पचियंय। सहुः ग्रहीत नितान्तम्‌ अर्थिनः । 
सुघा--यज्वनां=बिधिने्वतां जनानाम्‌ | प्रिय:उश्रभीष्ट: हरिः | प्रसेदुषः= 
प्रसन्नस्य । तस्य=नारदस्य | अपचितिंन्पूजाम्‌। विघायम्सम्पाद्य । प्रकामम्‌ 
अत्यन्तम्‌ । अप्रीयत = प्रीतः अभवत्‌ । हि = तथाहि। महानुभावाः = महातमानः 
आर्यान्‌ = पूज्यान्‌ । परिचर्यया = सेवया | मुहुः = पुनः । ग्रहीतु = वद्यीकतुम्‌ । 
नितान्तम्‌ = अस्यर्थंम्‌ । अर्थिनः = अभिलाषवन्तः। (भवन्ति = जायन्ते) ॥१७॥ 
कोशः-'यज्वा तु विधिनेष्टवान्‌', “पूजा नमस्याऽपचितिः? 'परिचर्या तु 
शुश्रूषा’ इति चामरः। 
समासादिः--महानुभावाः-महान्‌ अनुभावः अस्ति येषां ते महा- 
नुभावाः । अर्थिन:-श्रथ अस्ति येषां ते । 
व्याकरणम्‌-विधाय--वि +` घा + कृत्वो ल्यप्‌ | अपचितिः-अप चि + 
क्तिन्‌। अप्रीयत-प्री + लङ त । ग्रहीतुम्‌--ग्रह +तुमुन्‌। 'ग्रहोईलिटि दीघ? 
इति इटो दीर्घत्वम्‌ । 
वाच्यप०--यज्वनां प्रियेण प्रकाममप्रीयत । सहानुभावैः अर्थिभिः भूयते | 


तात्पयोथः--प्रसन्नस्य मुनेः पूजया श्रीकृष्ण: प्रसन्नचित्तो बभुव | ( यतः ) 
आर्या; एहागताः सन्तः पूजिताः भतरन्त्विति संदैवाभिलषन्ति महात्मानः । 
भाषा--श्रीकृष्णजी, प्रसन्न ऐसे नारदजी की पूजाकर, अत्यन्त प्रसन्न हुए 
महानुभावलोग सेवा से पूज्यलोगों को अपने वशीभूत करने के अत्यन्त अभि- 
लाषी होते हैं ॥ १७ ॥ 
. .भ्रीकृष्णत्य नारदामिषिक्तजल ग्रहण वर्णयति 
अशेषतीर्थापहृताः कमण्डलोनिघाय पाणावृषिणाभ्युदीरिता: । 
अघोघविध्वंसविधो पटीयसीनंतेन मूर्ध्ना हरिरग्रहीदपः ॥१८॥ 
२ शि० प्र० 
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१८ - शिशुपाल्वधम्‌ ¦ 


अन्वय:--अरोषतीथोपह्ताः कमण्डलोः पाणो निधाय ऋषिणा अभ्युदी- 
रिताः अघौघविध्वंसविधौ पटीयश्लीः अपः हृरिः नतेन मूर्ध्ना अग्रहोत्‌ । 

सुधा--अशेषती थॉपहताः = निखिलतोथेभ्यः आनीताः | कमण्डलो 
जलपात्रात्‌ | पाणौ = हस्ते । निश्राय = स्थापयित्वा । ऋषिणा = नारदेन | 
अभ्युदी रिता; = अभिषिक्ताः । अधौधविध्वंसविघो = पापसमुहानां निरासकरणे। 
पटीयसीः = समर्थतमाः । अपः = जलानि । हरिः = श्रीकृष्ण: | नतेन = नम्री- 
भूतेन । मूर्ध्ना = मस्तकेन । अग्रहीत्‌ = स्वीचकार ॥ १८ ॥ 

कोह 'कपं बृजिनैनोघमंहोदुरितदुष्कृतम्‌', 'मूथा ना मस्तकोऽस्रियाम्‌' 
आप: स्त्री भूम्नि वार्वारि सलिलं कमलं जलम्‌' इति चामर: । 

समासादिः अशेषतीर्थोपहृताः-्रदोषेम्यः तीथभ्यः या उपह्ता: ताः । 
अघौघविध्वंसपिधौ--्रघानां यः ओबः तस्य यो विध्वंस: तस्य विधि 


# तरिमिन्‌। परीयसीः-अतिशयेन पदव्यः इति पटीयस्पः ताः । 


याकरणम्‌-अभ्युदोरिताः-अभि+ उद्‌ + ईर्‌ - स्वाथ णिच्‌ + क; 
परीयसीः--२टत्री + ईयसुन्‌ डीप । अग्रहीत्‌--ग्रह :- दड-तिपू । 

चाच्यपरिचतनम-ऋषिणा भ्रभ्युदीरिताः आपः हरिणा अग्रहीपत । 

तारपर्यार्थेः--नारदः कमण्डलोःपापविध्वंसकरं जलं करे निधाय, हरिमभ्य- 
सिञ्चत्‌ । स च नतमुर्घा सन्‌ तदग्रहीत्‌ । 

भाषा-सम्पूणं तीर्थो से आनीत, कमण्डड से हाथ में लेकर 
नारदजी से अभिषिक्त तथा पापसमूहों के विनाश में अत्यन्त समथ जल 
को कुष्णजी ने नम्र मस्तक से ग्रहण किया ॥ १८ ॥ 
कुष्णासनस्य सुमेरुश्ङ्खसाम्यमाह-- 


स काञ्चने यत्र मुनेरनुज्ञया नवाम्बुदश्यामतनुन्यंविक्षत । 
)) जिगाय जम्बूजनितश्रियः श्रियं सुसेस्थुञ्गस्य तदा तदासनम्‌॥१९ 


अन्बय:--नभाम्बुदश्यामतनुः सः मुनेः अनुज्ञया काञ्चने यत्र न्यविक्षत | 

तत्‌ ग्रासनम्‌ तदा जम्बुजनितश्रियः सुमेरुश्वङ्गस्प श्रियं जिगाय | | 
सुधा--नवाम्जुदश्यामतनुःःनवीनजलदसहशकृष्णशरी रः । सः=श्री कृष्णः। 

मुनेः = तारदस्य | अनुज्ञयानआदेशेन। काञ्चने = सुबण मये | यत्र = यस्मिन्नासने। 
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प्रथमः सग; ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ श्र 


न्यविक्षत = उपविष्टवान्‌। तत्‌ = आसनम्‌। तदा = श्रीकृष्णोपवेशसमये | जम्बूः 
जनितश्रियः = जम्बूफलसमुत्पादितशोभस्य । सुमेसश्टङ्गस्य = हेमा द्रिशिखरस्य | 
श्रियम्‌ = शोभाम्‌ । जिगाय = विजितवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कोशः--्रत्यग्रोऽमिनवो नव्यो नवीनो नूतनो नवः, 'सेरुः सुभेरुहंमा द्विः? 
इति चामरः। 
समासादिः--त्रवाम्बुदर्यामतनुः-नवश्ासौ अम्बुदः नवाम्बुदः उ इव 
श्यामा तनुयस्य सः (कम ० ब० ब्री०)। जम्बूजनितभ्रियः—ज्ञम्बूभिः जनिता श्रीः 
यस्य तत्‌ तस्य (ब० व्री०)। सुमैरुश्ङ्खस्य-सुमेरोः “४ङ्ग सुमेरुश्टङ्घ तस्य (त० पु०)। 
व्याकरणम्‌--अनुज्ञा- अनु ज्ञा + अङ्‌ भिदा दिस्वात्‌ । त्यविक्षत--नि 
बिश + लङ त । जिंगाय--जि-- लिट्‌ तिप्‌ णल । १ 
वाच्यपरिवतेनम्‌-तेन यत्र न्यवेशि,तेन आसनेन सुसेरुश्वङगस्य श्रीः जिय्ये। * 
तात्पर्याथ:--यथा सुमेरश्ञ्गस्योपरि फलशाली जम्बूद्रक्ष: तस्य अलौकिकं 
सौन्दयमुत्पादयति, तथेव इयामवणः भीकृष्णोडपि नारदाज्ञया हेममये आसने 
समुपविशन्‌ तस्य शोमाम्‌ अवधयत्‌ | 
आषा--नवीन मेघ के सदृश श्याम शरीरवाले कृष्णजी मुनि की आज्ञा से 
जिस सुबणंमथ आसन पर बैठे उस आसन ने उस समंय जम्बूफल से सुशोभित 
सुमेरुपबंत की चोटी की शोभा को जीत लिया ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्णस्य समुद्रसाम्यमाह-~ ` 
स तप्तकातस्वरभास्वरास्बरः कठोरताराधिपलाञ्छनच्छविः 


विदिद्यते वाडबजातवेदसः शिखाभिराश्लिष्ट इवाम्भसां निधि॥।२०॥। ` 
अन्बयः-तप्तकातंस्वरमास्त्रराम्बरः कठोरताराधिपछाम्झनच्छविः सः 
वाडवजातवेदसः शिखाभिः अम्मसां निधि: इव बिंदिद्युते । 
सुंघा--तप्तकातस्वरभास्बराम्बर:=संशोिंतकनकवद्दीप्यमानवस्रः । कठो- . 
रताराधिपलाञ्छनच्छविः = सम्पूणचन्द्रचि ह्लशोमः। सः = हरिः। वाडबजात- 
वेदसः = वडवानलस्य । शिखाभिः = ज्वालाभिः आइिलिष्टः = व्यास: । अम्भसां . 
निधि: = समुद्रः इब। विदिद्युते = बिररीज.॥ २० || ; 
कोशः-'कलङ्काद्धौ लाञ्छनं च चिह्नः लक्ष्म च लक्षणम्‌? इत्यमरः 
समासा दिंश—तप्तकातंस्वरभास्वराम्बरः-तसं यत्कातंस्वर तद्वत्‌ भास्वरः 
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२० शिशुपाळवधम्‌ । | 
मम्बरं यस्य सः।  कृठोरताराधिपलाब्छनच्छेवि:--कठोरइचासो ताराधिपः 
कठोरताराधिपः तस्य यल्लाञछनं तस्य छविरिव छविः यस्य सः। | 

व्याकरणम्‌ -विदिद्युते-विद्युत्‌ + लिट्‌ ए । आइिलर्टः-आिलषू=क्तः । 
वाच्यपरिवतेनम--तेन अम्मसांनिधिना इव विदिद्य॒ते । 
तात्पयांथ ;--पीताम्बरधरो हरिवांडवाग्ने्वालाभिः संवलितसमुद्र इव बमो। 
भाषा -शोधित सुवणं की तरह चमकीले वक्ष को धारण करने वाले 
तथा पूर्णचन्द्र के लाञ्छन के समान कान्तित्राले श्रीकृष्ण वडवाग्नि की 
ज्वालाओंसे शोभमान समुद्र की तरह चमकने लगे || २०॥ 
नारदस्य चन्द्रसाम्यमाह-- 
रथाङ्गपाणेः पटलेन रोचिषामृषित्विषः संबलिता विरेजिरे । 
चलत्पलाशान्तरगोचरास्तरोस्तुषारमर्तेरिव नक्तमंशवः ॥२१॥ 
अन्बयः-रथाङ्गपाणेः रोचिषां पटलेन संवलिताः ऋृषित्विपः नक्तं तरोः. 

- चलस्लाशान्तरगोचराः तुषारमतः अंशब इव विरेजिरे । : 

सुधा रथाङ्गपाणेः = चक्रपाणेः कृष्णस्य । `रोचिषां = तेजसाम्‌ । पटलेन 

= समूहेन | संवलिताः = सम्मिश्चिताः । ऋषित्विष: = मुनितजांसि । नक्तं = 

रात्रौ । तरोः = बृक्षस्य। चलत्पलाशान्तरगोचरा: = चञ्चलपत्रच्छिद्वाश्वयाः । 
तुषारमूतः = हिमांशोः। अंशवः = किरणाः इव | विरेजिरे = दिंदी पिरे ॥ २१ ॥ 

कोशः-“रोचिः शोचिरुभे क्लीबे प्रकाशो द्योत आंतपः', वृक्षों महोरुहः 
शाखी विटपी पादपस्तरुः' इत्यमरः | 

समासादि!-रथाङ्गपाणेः-रथस्य अङ्गं रथाङ्ग तत्पाणौ यस्य तस्य | 
चळत्पलायान्तरगोचरा--चलन्ति मानि पलाशानि तेषामन्तराणि गोचराः येषां 
ते तुषारमूतंः-तुषारा मूर्तिः यस्य तस्य । 

व्याकरणम्‌ संत्रलिंता-सं वल +क्त इडागमः । विरेजिरे-वि रज + | 
लिट्‌ + हरे । 5 

वाच्यपरिवतेनस्‌-ऋषित्विड्भि: “* ********अंशुमिः विरेजे | 

तात्पयो थेः--यंथा रात्रौ चन्द्रप्रकाश वश्चपन्नास्तराल्मागेंण श्रन्तःप्रविष्ाः 
अन्धकारयुक्ता: चन्द्रकिरणाः कचित्‌ शुभ्राः क्कचित्‌ श्यामाइच सन्तः विराजन्ते | 
तथव इयामेन हंरितेजसा संवलितं मुनेस्तेजः अशोभत । : 
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प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम । २१ 


भाषा--श्रीकृष्पजी के तेजसे मिश्रित ऋषि का तेज वृक्ष के चश्चलपत्तों 
के बीच में से मूमिपर पड़नेवाळे चन्द्रकिरण की .रह शोभायमान हुआ ॥२१॥ 
सुनिकृऽणयोरेकवणंकत्वं वशय ति-- 
प्रफुल्लतापिच्छनिभैरभीषभि; शुभेइच सप्तच्छदपांसुपाराडुभि: । 
परस्परेण च्छुरिताऽमलच्छवी तदेकवर्णाविव तौ बभूवतुः ॥२२॥ 
अन्वयः--प्रफुल्लतापिच्छनिमैः सप्तच्छदपांसुपाण्डुभिः शुभैः अभीषुभिः 
परस्परेण च्छुरितामलच्छवी तौ तदा एकवर्णों इव बभूवतुः । 
सुधा-- प्रफुल्लतापिच्छनिभैः = विकसिंततमाळपुष्पसदददोः । ससच्छदपांसु- 
पाण्डुमिः = सतपणवृक्ष पुष्पवत्‌तितै: । शुमैः = मनोज्ञैः | अमीषुमि: = तेजोमिः | 
परस्परेण = अन्योन्यम्‌ । च्छुरितामलच्छवी = मिश्चितनिमलकान्ती । तौ = मुनि- 
कृष्णौ । तदा = तस्मिन्‌ समये । एकत्रणों = समानकान्ती इव | वमूवतुः = 
अभूताम्‌ ॥ २२ ॥ 
कोशः-'फुल्लश्चैते विकसिते'कालस्ऋन्धस्तमाल्ःस्यात्तापिच्छोऽपि'इतिच्षा०। 
समासादिः-प्रफुल्लतापिंच्छनिमैः--प्रछल्लतीति प्रफुल्छं तत्‌ च तत्‌ तापिः 
च्छं तस्प निभाः तैः | सपच्छदपांसुपाण्डुमिः-ससच्छदस्थ विकारः (पुष्पं) सतः 


च्छद तस्य, पांशवः इव पाण्डवः तैः । च्छुरितामलच्छवी च्छुरिते अमले . 
छबी ययोस्तौ । 


व्याकणरम्‌- बभूवतुः भू +- लिट तस्‌ अतुस | 


वाच्यप्रिवर्तेनम्‌-अमीषुभिः परस्परेण च्छुरितामलच्छविम्यां तांम्यां 
तदा एकवर्णाभ्याम्‌ इव बभूवे । ड 


तातर्याथेः-हुरेः कृष्णतेअसः मुनेः शुभ्रतेजसश्र परस्परमिश्षणात्‌ तौ मुनि- 
कृष्णो समानवर्णो इव रेजतुः । 


आाषा- बिकसित तमालपुष्पसहृश ससच्छद पुष्पके परागसहश किरणों से 
परस्परमें मिश्रित निम कान्तिवाळे श्रीकृष्ण और नारदजो उस समय एकवण 
की तरह हुए ॥ २२ ॥ 


शी कृष्णस्य नारदागमजन्यहषे वणयति ¬ 
युगान्तकालप्रतिसंहू तात्मनो जगन्ति यस्यां सविकासमासत । 
तनो ममुस्तत्र न केटभदिषस्तपोधनाभ्यागमसस्भवा मुदः ॥२३॥ 
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२२ शिझुपाळबधम्‌। 


अन्बयः--युगान्तकालम्रतिसंहृतात्मनः केटमद्विषः यस्यां तनौ जगन्ति , 


सविकासम्‌ आसत तत्र तपोधनाभ्यागमसम्भवाः मुदः न ममुः । ह 
सुधा--युगान्तकालप्रतिसंह्ृतास्मनः = प्रलयकालोपदृतजीवस्य । केटम- 
द्विः = केटभरिपोः कृष्णस्य । यस्यां । तनौ = शरीरे । जगन्ति = अुवनानि | 
सविकासं = सावकादम्‌। आसत = अतिष्ठन्‌ । तत्र = तनौ । तपोधनाम्यागम- 
सम्भवाः = नारदागमनोत्पन्नाः | मुदः = हर्षाः । न ममुः = न मान्ति स्म ॥२१॥ 
- कोझः-'कायो देहःक्लीबपुंसोःसरियांमूर्तिस्तनुस्तनूः विष्टपं सुवनं जगत्‌'इति। 
समासादिः-युगान्तकालमप्रतिसंहृतात्मनः = युगाम्तकालः-युगस्य अन्तकालः 
इति युगान्तकालः तस्मिन्‌ प्रतिसंहृताः आत्मानो येन तस्य । तपोधनाभ्यागम- 
सम्भवाः = तप एव घनं यस्य सः तपोधनः तस्य आगमेन सम्भवः यासां ताः । 
ठ्ग्राकरणस्‌--विकासं-वि कस + घञ्‌ । श्रासत-आस्‌, लङ्‌ झ | ममु:- 
मा लिट उस । 


९ 


वाच्यपरिवतेनम्‌--जगदिभः सविकासम्‌*"*आस्यत ।*''मुदिभः न ममे । 


तात्पर्याथ:--प्रलयसमये सकळजीवसन्निवेशपर्याप्ते अपि भगवतः 
श्रीकृष्णस्य देहे नारदर्षः आगमजन्यः प्रमोदो माठुं न प्रबभूव । 
साषा--प्रलयकाछमें सारे जीवात्माओं को अपनी देह में प्रविष्ट कराने वाले 
कुष्ण के शरीरमें नारद जी के आगमन से उत्पन्न हष नहीं समाया ॥ २३ ॥ 
श्रीकृष्णस्य पुण्डरीकाक्षसंज्ञायाः साथ कत्वं बणंयति-- 


निदाघधामानमिवाधिदीर्धिति मुदा विकासं मुमिमभ्युपेयुषी । 


विलोचने बिञ्जदधिश्रितश्निणी स पुराडरोकाक्ष इति स्फुटो$मवता २४ 


अन्यवः--निदाघघामानम्‌ इब अधिदीघितिं मुनिम्‌ अभि मुदा विकासम्‌ 


उपेयुषी अधिश्रितभ्रिणो विलोचने बिभ्रत्‌ सः पुण्डरीकाक्षः इति स्फुट: अभवत्‌ । | 
सुधा-निदाघधामानम्‌ = सूर्य॑म्‌ इव। अधिदीधितिम्‌ = ऋ धि क्रतेजसम्‌ । मुनि | 


= नारदम्‌। अभि-लक्ष्यीकृत्य । मुदा-हृषंण । विकासं-विकचत्बम्‌ । उपेयुषी- 

प्राप्तवती । अधिभितश्रिणी = लब्धशोभे । बिलोचने-नेत्रे । बिभ्रत्‌ = दधानः । 

सः-श्रीकृष्णः। पुण्डरी काक्षः-पुण्डरीकाक्षनामा। स्फुटः:-र म्‌ । ग्रमवतु-बभूव॥ 
कोश!--'लोचनं नयनं नेत्रम? इत्यमर: । 


समासादि:--निदाधधामानम्‌-निदाघो धाम यस्य तम | अधिदीधितिमः - 
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अधिका दीघितियंस्य तम्‌ । अधिभ्रितश्रिणो = अघिशिता भीः याम्यां ते 
( ब० ब्री० ) पुण्डरोकाक्षः-पुण्डरीके इव अक्षिणी यस्य सः ( व० ब्री० ) | 

व्याकरणमू--विकासं--वि + कसू - घज्‌। उपेयुषी-उप इ ¬ लिट 
तत्स्थाने कसुः | बिश्रत्‌ = भृन्‌ + कतरि शत । 

वाच्यपरिवते नस्‌-विलो चने वि्रता तेनं पुण्डरीकाक्षेणेति स्फुटेन अमूयत। 

तात्पर्याथेः--सः नारदः तेजसा सूय इव आसीत्‌ । यतः हरेः नेत्र नारदः 
समीपे विकासम्‌ अलभताम्‌ | अत एव ते अक्षिणी पुण्डरीके इव अमवताम्‌। 

नेन कारणेन शरस्य पुण्डरीकाक्ष इति नामापि युक्तमेव । 

भाषा--सूर्य के सहश अत्यन्त तेजस्वी नारदजी को लक्ष करके हप से 
विकसित अधिक शोभायमान लोचनों को धारण करते हुए श्रीकुष्णजी का 
पुण्डरीकाक्ष यह नाम स्पए हो गया ॥ २४॥ 

श्रीकृष्णस्य नारदं प्रति कथनप्रकारं बणयति-- 


सितं सितिम्ना सुतरां मुनेवंपुविसारिभिः सौधमिवाथ लम्भयन्‌ । 


दिजावलिव्याजनिज्ञाकरांशुभिः शुखिस्मितां वाचसवोचदच्युत:। २५ 
अन्त्रयः-अ्थ अच्युतः विसारिभिः द्विजावलिव्याजनिंशाकरांशसिः सित 
मुनेः वपुः सौधमिव सुतरां सितिम्ना लम्भयन्‌ शुचिस्मितां बाचम्‌ अवोचत्‌ । 
सधा--श्रथ = नारदश्रीकण्णयोरपवेशानन्तरम्‌ । अच्युतः = श्रीकृष्णः, 
विसारिभिः = प्रसरणशीलेः | ह्विजावलिव्याजनिशाकरांशुमिः = दन्तसमूहकपर- 
चन्द्र किरणों: | सितं = स्वभाबञक्लम्‌ । मुनेः = नारदस्य | वपुः = देहम्‌ । सौधं 
= राजसदनम्‌ इब | सितिम्ना = शुश्नत्वेन | लम्मयन्‌-प्रापयंन्‌ | शुचिस्मिताम्‌ 
= इपद्धास्ययुक्ताम्‌ | वाचे = वाणीम्‌ । अवोचत्‌ = अकथयत्‌ ॥ २५॥ 


कोशः---दन्तविप्राण्डजा द्विजाः', 'शुक्लणुञ्जशचिशवेतविशदश्येतपाणडरा 
“अवद:त = सितोगौरौ' इति खामरः | 


समाक्षादिः-विसारिंभिः-विसरन्ति इति विसरिणस्तैः। द्विजावलिव्याज- 
निश्चाकरांशुभिः-द्विजानां या अबलिः सेव व्याजः स चासो निशाकरश्चेति 
दविजावलिव्याजनिशाकरः तस्य अंशवस्तैः। शचिस्मिताम्‌-शचि स्मितं यस्यां ताम्‌ 

ब्याकरणम्‌--विसारिमिः-विसृ + णिनिः 'बहुलमाभीष्ण्येः इति। 
सिंतिम्ना = सित + इमनिच्‌ | 
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वाच्य गरिवतनस्‌ --अथ अच्युतेन शुचिस्मिता वाक्‌ अवोचि । 
तात्पर्याथे;--नारदस्य घवलं वपु: दन्तकिरणै: अत्यन्तं धवलयन्‌ श्रीकृष्णः 
वाचमुबाच । 
साषा-श्रीहरि अपने दन्तसमूह के बहाने से फैलने वाले चन्द्रकिरणों 
द्वारा नारदजी के शुभ्र शरीरको राजमहल की तरह अत्यन्त शुभ्र करते हुए 
दैषद्हास्ययुक्त वचन बोले || २५ ॥ 
श्रीकृष्णेन कृतां नारदप्रशंसां दशयति 
हरत्यघं सम्प्रति हेतुरेष्यतः शुभस्य पुर्वाचरितैः कृतं शुभे! । 
शरीरभाजां भवदोयदशंनं व्यनक्तिकालत्रितयेऽपि योग्यताम्‌ २६॥ 
अन्वयः--मवदीयशनं शरीरभाजां कालत्रितयेऽपि योग्यतां व्यनक्ति । 
सम्प्रति अघं हरति । एष्यतः शुमस्य देनुः । पूर्वाचरितैः शुभैः कृतम्‌ । 
सु धा-भवदीयदर्शनम्‌ = त्वदीयविलोकनम्‌ । शरीरभाजां = देहिनाम्‌ । 
कालनितये = वतंमानादिकालत्रये अपि | योग्यताम्‌ = अहंत्वम्‌। व्यनक्ति = | 
प्रकटयति, सम्प्रति = इदानीम्‌ । अघं = पापम्‌ । हरति = निरासयति । एष्यतः 
= आगमिष्यतः । शुभस्यन्भद्रस्य । हेतुः = कारणम्‌ । पूर्वाचरितैःन्पूर्वाकतैः । 
मैः = पुरयैः । कृतम्‌ = विहितम्‌ ॥ २६ ॥ 
कोशः--एतहिं सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा’, 'इवःशभ्रेयसं शिवं 
भद्रम्‌’ इति चामरः | द ८ 
समासादिः--भवदीयदशनम्‌ -भवदीयं च तद्द॑नं भवदीयदशनम्‌ । 
| शरीरभाजां-शरीर॑ भजन्ति ते शरीरभाजः तेषाम_। कालन्नितये-क्ालस्य यत्‌ 
त्रितयं तस्मिन्‌ । योग्यतां-योक्तुमह: योग्य: तस्य भावः तत्ता ताम, । पूर्वा- 
चरितैः--पूवंम, श्राचारितानि तैः । 
ट व्यांकरणमू--एष्यतः-इण्‌ 1 लटः स्थाने शत | व्यनक्ति-वि अञ्जू + 
लट्‌ तिप्‌ | त्रितये-त्रि + तयप_ | हरति-ह्व + लट्‌ तिप्‌ । आचरितैः--आ चर + 


कि 


क्त | कुत-ठक क्त । 
बाच्यपरिवतनम्‌-मवदीयदशनेन योग्यता व्यज्यते । अप्रं हियते । 
झुभस्य हेतुना भूयते | शुभैः कतेन भूयते । 
र छ ७ (१ 
. तात्पयोथे --वर्तमानकालिकं दशनं भवद्‌ पू्वजन्मकृतसुकृतम_ अनुमा- 
प्रयति अन्यथा अकृतपुण्यैः भवतां साक्षात्कारः कथं भवितु शक्य: ! एवं | 
साम्प्रतिकं पापौद्यमपि बिनाशयति | तथा भाविनां शुभहेतुताञ्च समुद्मावयति। 
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प्रथमः सर्गः ] /सुधाव्याख्योपेतम्‌ । २५ 


भाषा--आपका दर्शन तीनों कालमें प्राणियों की योग्यता को प्रकट करता 


है । वह इस समय पापक! नाश करता है | आने वाळे कल्याण का देतु बनता 
है और पर्वोपार्जित पुण्य का फल होता है ॥ २६ ॥ 


नारदस्य सूयाद ब्मतिरेकं दशेयति-- 
जगत्यपर्याप्रसहत्र भानना न यक्षियन्तं ससभावि भानता । 


प्रसद्य तेजोभिरसङ्कयतां गतेरदस्त्वया नुन्नमनुत्तसं तम: ॥२७॥ 
अन्वय:--जगति अपर्यात्तसहत्तमानुना भानुना यत्‌ तमः नियन्तुं न 
सममावि, अनुत्तमम अदः तमः असंख्यतां गतैः तेजोभिः प्रसह्य त्वया नुन्नम्‌ । 
सुधा--जगति = भुवने । अपर्यातसहखभानुना = अपिरिच्छिन्नसहस- 
किरणेन । भानुना = सूयण । यत्‌ ततमः = अज्ञानरूपम्‌ । नियन्तुं = दूरोकतुम । 
_ नसममाबित्न रोके । अनुत्तमं = सर्वोत्तमम_। अदः = एतत्‌ । तमः = 
अज्ञानम्‌ । असंख्यतां गतैः = अगष्यतां प्रासैः । तेजोभिः = प्रभावैः । प्रसह्य 
= हठात्‌ | त्वया = अवता | नुन्नं = निरस्तम्‌ ॥ २७॥ 
कोरः--“भानुहंस सहर्खाशुस्तपन: सविता रविः', 'प्रसह्म तु हठाथकम ? 
ति। 
2 समाप्तादि--अपर्याससहस्षमानुना--अपयाप्ता: सहं भानवो यस्य तेन । 


अनुत्तमं--न बिद्यते उत्तमं यस्मात्तत्‌ अनुत्तमम । 
व्याकरणम्‌--नियन्तुं--नि यम ¬ तुमुन्‌। समभावि--सं भू + भावे छुङ्‌ 
त । नुर्नं~नुदू + क्त ' 
बाच्यपरिवततम्‌-भानु'''`"'नियन्दुं न समभूत्‌*"*'*'त्व॑ नुनोदिथ। 
तात्पयाथंः--बहिभवं तमः असंख्यकिरणेः सूयः नुनोद्‌ । परम्‌ अशानरूप॑ 
यत्तमः नोदितुं सोऽपि न शद्य'क, तत्तमः भवतैव निरस्तम्‌ । 
भाषा-संसार में न श्रमाने वाली हजारों किरणों से सूय भी जिस अज्ञान- 
रूपी अन्धकार को दूर न कर सके, उस सवश्रेष्ठ अन्धकार को अगणित तेजों 
से आपने हठात्‌ दूर कर दिया ॥ २७॥ 
नारदस्य भ्रतिनिधित्व॑ दशयति 
कृतः प्रजाक्षेमकृता प्रजासुजा सुपात्र निक्षेपनराकुलात्मना । 


सदोपयोगेऽपि गुरुत्वमक्तयो निधिः श्तीनां घनसस्पदासिव ॥२८॥ 
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5६ शिशुपाल्व धम्‌ 


अन्बयः--प्रजाक्षेमकृता सुपात्र निक्षेपनिराकुढात्मना प्रजासजा त्वं धनस- 
स्पदाम्‌ इव श्रुतीनां सदा उपयोगे अपि अक्षयः गुरु: निधिः कृतः । 
सुथा-प्रजाक्षेमकृता = जनकल्याणकारिणा झन्यत्र सन्ततिकल्याण- 
कारिणा । सुपात्रनिक्षेपनि राकुलात्मना--ुपात्रे = योग्थपुरुषे दानेन हेतुना 
स्स्थचित्तेन सता अन्यत्र सुपात्रे = आयसघटा दिदृढंभाजने, निक्षेपेण = स्था- 
पनेन हेतुना स्वस्थचित्तेन सता । प्रजासुजा = ब्रह्मणा । पुत्रवता च | त्यं = 
सवान्‌ | धनसम्पदा = धनसंपत्तीनाम्‌ इव। श्रुतीनां = वेदानाम । संदा = 
सर्वकाले । उपयोगे अपि = दानभोगाभ्यां व्यये अपि । अक्षयः = नाशरहितः । 
गुरुः = उपदेशकः । अन्यत्र महान्‌ , निधिः = निक्षेः । कृतः = विहितः ॥२८॥ 
कोश: “प्रजा स्यास्सन्ततौ जने? 'भुतिः स्री वेद आम्नायः इति चामरः 
समासादिः प्रजाक्षेमकृता--प्रजानां यत्क्षेम॑ तत्करोति तेन । सुपात्रनिक्षे- 
पनिराकुछात्मना--सुपात्रे निक्षेपेण निराकुलः आत्म। यस्य तेन । प्रजासूजा-- 
प्रजा: सृजतीति तेन । घनसम्पदां = घनानां याः सम्पदः तासाम, । अक्षय --न 
द्यते क्षयः यस्य सः। 
व्याकरणम्‌--अजाक्षेमकृता--प्रजाक्षेम--कृ + क्विप्‌ । प्रजास॒ज:--प्रजा- 
सृज्‌ किम्‌ । उपयोगे--उप युज्‌ + घञ्‌ । निधिः--नि धा + किः | श्रुतीनां- 
श्र, क्तिन्‌। 
वाच्यपरिवतेनम्‌--प्रजाक्षेमकृत्‌ **'**'त्वां निधि कृतवान्‌ । 
तात्पर्याथः--भगवता त्रह्मणा धनसम्यदां निधिरिव भवान्‌ श्रुतिसम्प्रदा- 
यप्रवत्तकत्वेन अवतारितः । अतः प्रशस्यतमोऽसि । 
भाषा--जनकल्य़राणकारी तथा योग्यपुरुष में दान होने में स्वस्थचित्त 
ऐसे ब्रह्मदेबने आपको घनसम्मत्तियों के निधि की तरह सवदा उपयोग करने पर 
भी अक्षय ऐसा वेदनिधि बनाया ॥ २८ ॥ 
श्रीकृष्णस्य नारदवचनशुश्रुषामाह-- 
विलोकनेनैव तवाभुना मुने ! कृत: कृतार्थोऽस्मि निर्बाहतांऽहसा । . 
'तथापि शुशूवृरहं गरोयसीयिरोऽथवा श्रेयसि केन तृप्यते ॥२९॥ 
अन्वयः--े मुने ! निबर्हितांहसा अमुना तव विलोकनेन एव कृतार्थः | 
कृतः अस्मि । तथापि अहं गरीयसीः' तव गिरः शुश्चृषुः अस्मि । अथवा श्रयति 
केन तृप्यते । 
सु घा-दे मुने-दे नारद | निबहितांहसा-निरस्तपापेन । अमुना = अनेन। 
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प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । २७ 


तब = भवतः । विलोकनेन = दर्शनेज । एव । ताथः = कृतकृत्य: । कृतः = 
विहितः । अस्मि । तथापि । अहम्‌ । गरीयसीः तव गिरः = वाचः । झुश्नुषु = 


श्रोतुमिच्छुः । अस्मि । अथवा श्र यस्ति = कल्याणविषये । केन तृप्तये = तृप्तेन 
भूयते न कैनापीत्यथ: । ७ 
कोश+--इव:श्र यसं शित्रं भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌' “गीर्वागू वाणी 
सरस्वती? इति चामरः । 
समासादिः--निबर्हितांहसा--निबर्हितमंहः अनेन तेन । इताथः-=ङ्कतः 
अर्थ: येन रः | गरीयसीः--अतिश्चयेन युग्यः ताः | 
व्याकरणम्‌ -विलोकनेन-वि सोक ल्युटू | शुभूपुः श्च + सन्‌ उ:। 
गरोयसीः--गुरु + इयसुन्‌ ङीप्‌ । तृप्यते--तूप + भाषे छट्‌ त । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- हे मुने मया कृताथेन मूयते झुश्नुपुणा च" 
कः तृप्यति । 2 
तात्पयीथः--दे नारद! पापक्षयकारिणाउनेन तव दर्शनेनैवाह कतकृत्यः । 
तथापि तेः मङ्गलमयीं वाणीं श्रोतुम भिलपामि | श्रेयसा कः दृस्तो अवति | 
भाषा--हे नारद ! पाप को दूर करने वाले आपके इस दशन से ही में 
कतकत्य हूँ । तथापि आपकी अत्यन्त श्रेष्ठ वाणी को सुनना चाहता हूँ। 
कल्याण के विषय में कौन तूस होता हे ॥ २९॥ , 
नारदवचनश्रवणेच्छायां नारदागमं कारणत्वेन दशयति 


गतस्पृहोऽप्यागमनप्रयोजनं बदेति वक्त च्यवसीयते यया । 


तनोति नस्तामुदितात्मगौरवो गुरस्तवेवागम एष धृष्टताम्‌ ॥२०॥ 

अन्वयः-गवस्प्रहः अपि आगमनप्रयोजनं बद इति वक्तं यया व्यवसीयते 

उदितास्मगौरवः गुरुः एकः तव श्रागमः एव नः तां धृष्टता तनोति । 
सुधा--गतस्टृ्ः = विगततृष्णः | अपि त्वम्‌ । आयमनप्रयोजनम्‌ = आग- 

सनः कारणम्‌ । वद =त्रृहि। इति वक्ठुं = कथयितुम्‌ । यया = धृष्टतया । 

व्यववीयते = उद्युज्यते । उदितास्मगोरवः = समुत्प्ननिजमहत्त्वः । शुरू: 

महान्‌.। एषः अयम्‌ तव = भवतः | आगमः = आगमनम्‌ एव । न: 

अस्माकम्‌ । ताम्‌ = आगमहेतुप्रहनरूपाम्‌ । धृष्टताम्‌ षृष्टत्वम्‌ । तनोति = 

७ 

Be गीष्पतौ भ्रेष्ठे गुरौ महति दुर्भरे” इति धरणिः । 

समासादिः--गतस्ट्रः-गता स्पृहा यस्य सः ( बहु० ) । आरामनप्रयो- 
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२८ शिशुपाळवधम्‌। 


जनम्‌ -आगमनस्य यत्‌ प्रयोजनम्‌ ( तत्पु० ) । उदितात्मगौरवः-उदितम 
आत्मनः गौरवं येन सः ( बहु० ) | घृष्टतां-भृष्टस्य भाव: शृष्टता ताम्‌ । 

व्याकरणमू--ठण्वसीयते--वि अव्‌ सि+-लद्‌ त । तनोति--तनु + लट्‌ 
तिप्‌ । धृष्टता = घृष्ट + तल्‌ “तस्य भावस्त्वचलौ? इति । 


वाच्यपरिवतनस्‌--गतस्पृहेण ' * "उद्यताम्‌'' या व्यवस्पति आगमेन सा 
धृष्टता तायते | 


तात्पर्याथेः--सांसारिकविषयेभ्यो विरक्तोऽपि भवान्‌ मम गेहं गतः 
इति स्वस्मिन्‌ जातादरः ग्रह धाष्टर्थेन भवान्‌ आगमनप्रयोजनं वदतु इति 
अभिलषामि । 

भाषा--स्टहारहित भी श्राप 'आने का प्रयोजन कहें” यह कहने के लिए 
जिस धृष्टता से उद्योग किया जाता है, निज गौरवोत्पादन यह आपका महान्‌ 
आगमन हो उस घृष्टता को बढ़ा रहा है || ३० ॥ 


€ 


नारदस्य कृष्णं प्रत्युक्ति दशयति . 
इति ब्रुवन्तं तमुवाच स व्रतो न वाच्यमित्थं प्रुषोत्तम ! त्वया । 
स्वमेव साक्षात्करणीय इत्यतः किमस्ति कार्य गुरु योगिनामपि ॥३१॥ 
अन्वयः-इति ब्रुवन्तं तं सः ब्रती उवाच, हे पुरुषोत्तम ! त्वया इत्थं न 
. वाच्यम्‌। योगिनामपि त्वम्‌ एव साक्षात्करणीयः इत्यतः गुरु कायं किम स्ति । 
सुधा-इति=उक्तप्रकारेण । रुवन्तं = गदन्तम्‌ । तं = श्रीकृष्णम्‌ । ब्रती = 
नियमवान्‌ । सः = नारद: । उवाच = जगाद । हे पुरुषोत्तम ! = हे हरे | 
) जया = भवता । इत्थं = पूर्वोक्तम्‌ , न वाच्यं = न कथनीयम्‌ । योगिनां = 
समाहितचेतसाम्‌ । अपि त्वं = भबान्‌ । एव । साक्षात्करणीयः=प्रत्यक्षीकरणीयः । 
इत्यतः = अस्मात्‌। गुरु = महृत्‌ । कार्य = कतंग्यम्‌ । किम स्ति=कि विद्यते ।।३१॥ 
ms ड चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः” । साक्षात्मत्यक्षतु- 
समासादि:--हे पुरुषोत्तम --पुरुषेषु उत्तमः पुरुषोत्तमः तत्सम्बुद्धौ 


९ तत्पु० ) साक्षात्करणीयः-असाक्षात्कतः साक्षात्‌ अवश्यं कतंव्य: 
त्रती-ब्रतम्‌_श्रस्यास्ति इति । र अवि 


व्याक रणस्‌-्ुवन्तं-नू + शतृ । ब्रती-ब्रत + इनि । वाच्यं-बच्‌ + ण्यत्‌ । 
खाक्षात्करणीयः- साक्षात्‌ कृ + अनीयर्‌ । योगिनां-योग + इनि । 
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वाच्यपरिवतनमू--ब्रुवन्‌ स!*'*तेन ऊचे । वाच्येन न भूयते । गुरुणा 
कायण केन भूयत्ते । 
तात्पयौथं:--इति कथयन्तं श्रीकृष्णं नारदः प्रत्युवाच । दे पुरुषोत्तम ! 
त्रिकालशा: अपि योगिनः स्वामेव साक्षात्कुर्वन्ति। अतस्त्वद्दशनातिरिक्त मे 
किमपि अन्यत्‌ आगमनप्रयोजनं न । 
भाषा--इस प्रकार कहने वाले भ्रीकृष्णजी को नारदजीने कहा कि हे. 
पुरुषोत्तम ! आप ऐसा न कहें । क्योंकि योगियों से भी आप प्रत्यक्ष करने 
योग्य हैं, इससे भारी कार्य दूसरा क्या हो सकता है ॥ ३१ 
मोक्षपथे श्रीकृषणस्यैव प्रोप्यत्वं दर्शयति 
उदीणेरागप्रतिरोधकं जनेरभीदणमच्ुण्णतयाऽतिदुगमम्‌ । 
उपेयुषो सोक्षपथं मनस्विनस्त्वमग्रभर्मिनरपायसंधया ॥३२॥ 
अन्वयः-- उदीणरागप्रतिरोघकम्‌ अमीक्षणम्‌ अक्षुण्णतया जनैः अतिः 
दुगंमं मोक्षपथम्‌ उपेयुषः मनस्विनः त्वं निरपायसंभ्रया अग्रभूमिः असि | 
सुघा-उदीणरागप्रतिरोधकम्‌ = उदीणः = प्रवृद्धः रागः=विषयाभिलः 
एव प्रतिरोधक: = प्रतिबन्धकः पाटञ्चरर्च यस्मिन्‌ तम. । अभीश्णंच्मुहुमहु: । 
अक्षुण्णतया = श्रनम्यस्तत्बेन अप्रतिहतत्वेन च । जनैः = लोके: । अतिदुं- 
मम्‌=्रशक्यगमनम्‌ । मोक्षपथं=मोक्षमागँम्‌ । कान्तारं च उपेयुषः=प्रासवतः । 
मनस्विनः = धीरचेतसः। त्वमेव) मबान्‌ एव । निरपायसंभ्रया = पुनरावृत्तिः 
रहितप्रासिः । “न स पुनरावत्तंते! इति भ्रुतेः॥ अग्नभूमिः = प्राप्यस्थानम्‌ ॥३२॥ 
कोशः--'लोकस्तु भुवने जने? इत्यमरः | अग्र माळम्बने प्राप्ये’ इति विश्वः। 
समासादिः-उदीणरागप्रतिरोधकम्‌ उदीर्णः राग एव प्रतिरोधकः 
यस्मिन्‌ तम्‌ । भ्रक्नुण्णतया-न क्षुण्णः अक्षुण्ण: तस्य भाबः तत्ता तया । मोक्षस्य 
पन्थाः सोक्षपथः तम्‌ । अग्रभूमिः अग्नः भूमिः अग्रभूमिः । निरपायसंभया-- 
निगंतः अपायः यस्मात्‌ सः निस्पायः संश्रयः यस्याः सा । 
व्याकरणम्‌- श्रतिदुयंमम"अति दुर्‌ + यम्‌ + खल। मनस्विनःमनस्‌ + 


१. तमेव विदित्वाऽतिमृत्युमेति । 
नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय ॥ इति श्र्‌ तेरिति माव; । 
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टो काव्या 


३० शिशुपाल्वधम्‌ । 


'बिनि। मोक्षाथं-पथिन्‌ + ग्र: “क्रकपुरन्धू:पथामानक्षे' इति । उपेयुप:-- 
उप इण्‌ + लिट्‌ कसुः । 
वाच्यपरि०--त्त्रया निरपायसंश्रथया अग्नभूम्या भूयते । 
'तात्पर्याथेः--यथा कश्चन पुरुषः कण्टका दिभिः अतिदुगंमेन कान्तारपथेन 
. गच्छन्‌ सौभाग्यवशाद्‌ निर्वाधस्थानप्राप्स्था आत्मानं भयरहितं जानाति तथैव 
दुस्त्यजान्‌ अपि सान्‌ अत्यायासेन सम्त्यज्य मोक्षपथमभिलपन्‌ योगी त्वामेव 
प्रथममाप्नोति ततश्च “न स पुनरावतंत' । अतः श्रहं त्वां सघुपागतोऽस्मि। 
साषः-वढ़े हुए त्रिषयाभिलाप से प्रतिरध्यमान और निरन्तर अभ्यस्त 
न होने के कारण अतिदुगंम मोक्षपथ को प्राप्त हुए मनस्वी जन के लिये आप 
ही अपामरहित प्राति स्थान हैं ॥ ३२ ॥ 
श्रीकृष्णं सांडधशास्त्रोक्तपुरुषत्वेन वर्णायतिं-- 
a 0 ने क 
-उदासितारं निगुहोतमानसंगुंहोतमध्यात्मदृशा कथञ्चन । 


बहिविङारं प्रकृतेः पृथग्विदुः पुरातनं त्वां परुषं पुराविदः ॥३३॥ 
अन्वयः--पुराविदः त्वां निणहीतमानसेः अध्यात्महशा कथन्चन गृहीतम्‌ 
उदासितारं बहिविकारं प्रकृतः प्रथक्‌ पुरुषं विदुः | 
स॒घा--पुराविदः = कपिलादयः । त्वां = भवन्तम । निग्रहोतमानसे 
बश्ीकृतचित्तेः, योगिभिः । अध्यात्मद्दशा = प्रत्यगह एथा । कथञ्चन.= केनापि 
प्रकारेण'। ग्रहीतम्‌ > प्रत्यक्षीकृतम्‌ । उदासितारम, = उदासीनम । बहिः 
कारं=स हदा देभिननम, । प्रकृतेः=प्रधानात्‌। एयक्‌=मिन्नम । पुरातनं=पुराणञ्ञ्र। 
पुरुषं = पुरुषपदवाच्यम , आत्मानम्‌ | विदुः = जानन्ति स्म ॥ ३३.॥ 
कोश:-'चित्त' तु ` चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः? 'प्रधानं प्रकृति 
' ख्रियाम क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः! इति चामरः 
१, मूलप्रकृतिरविकृतिम'हृदाद्याः सस | 
षोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकतिः पुरुषः 
प्रकृतेम हान्‌ म .ततोऽहद्कारस्तस्माद्‌ गणश्च षोडशकः 
तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चभ्यः पन्च भूतानि ॥ 
इति साङ्कथशास्रोक्तेरिति माव: | 
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प्रथमः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ३१ 


समासादिः--पुराबिदः-पुरा विदन्ति इति। निय्रहीतमानसैः=नियहीतं 
आनसं यैस्ते । अध्यात्महशा = आत्म नि इत्यष्यात्मं तस्य या हक्‌ तया । बहिर्वि- 
कारम्‌--विकारेभ्यः बहिरिति ( अव्ययी० ) । पुरातनं--पुराभव: तम्‌ | 
व्याकरणम्‌- पुराविदः--पुरा विदू + क्विप्‌ । पुरातनम्‌ + व्य्‌, तुद्‌ च | 
वाच्यपरिचतनस्‌-निणहीतमानसाः त्वां कथञ्चन णहन्ति । पुराविद्धि- 
रं पुरुषः इति विद्यते। | 
तात्पर्यार्थः--कपिलादयस्तत्त्वज्ञा अपि इन्द्रियग्रामं वशीकृत्य महता प्रया- 
सेन त्वां साञ्चात्क्रुवंन्ति । तथा सांख्यशासतरोक्तमहत्ततत्वादिविकारेभ्यो भिन्नं मूल- 
कारणाह्‌ प्रकृतेः अपि भिन्नं स्वमेव पुरुषं विदन्ति । 
भाषा--फपिलादि मुनि जानते हैं कि आप चित्त को वश में करने वाळे 
योगियों से श्रात्मज्ञान द्वारा बड़े प्रयास से ज्ञात, उदासी, विकार से बाह्य और 
प्रकृति से भी बाह्य पुरुष हैं ॥ ३३ ॥ 
श्रीकृष्णस्य वराहरूपेण -घरोद्धरणमा ह 
निवेशयामासिथ हेलयोदधतं फथामृतां छादनमेकमोकसः 
जगत्त्रयेकस्थपतिस्त्वमुच्चकरहीश्वरस्तस्भशिरःसु भूतलम्‌ ॥३४॥ 
अन्वयः--जगर*+यैकस्थपतति: स्वं देलया उद्घृतं फणामृताम्‌ ओकसः एकं 
छादनं भूतलम्‌ उच्चकेः अ्रहीश्वरस्तग्भशिर:सु निवेशयामासिय । 
सुधा-जगत्त्रयैकत्थपतिः--जगत्त्रयस्य = लोकत्रयस्य एकस्थपतिः = 
श्रद्वितीयकारुः एकस्वामी च | रवं = भवान्‌। देलया = अनायासेन । उद्घृतम्‌। 
-बराहावतारेण उपरीकृतम्‌। फणामृतां = नागानाम्‌ । ओकसः = आश्रयस्य 
सझनश्च | एकम्‌ = अद्वितीयम्‌ । छादनम्‌ = आवरणम्‌ | भ्रुतळं = प्रथ्वीतलम्‌ । 
उच्चैः = तुङ्ग षु । अहीशवरस्तम्भशिरःसु = स्तम्भसदृशशेषफणासहखनेषु । निवे 
शयामासिथ = निवेक्षितं कृतवानसि ॥ ३४ || 
कोश--“ओकः सद्यनि चाश्नये! 'अघःस्बरूपयोरस्जी तलम! इति चामरः | 
समासादि)--जगऱत्रयैकंस्थपतिः--जगतां त्रयं जगत्त्रयं तस्य एकर्चासौ 
स्थपतिः एकस्यपतिः। फणामृतां=फणाः बिञ्नतीति फणामृतः तेषाम्‌। 
अहीश्वरस्तम्मशिरःसु--अहीइवरस्य स्तम्भा इव यानि शिरांशि तेषु । 
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३२ ` शिशुपालवधम्‌, 


व्याकरणम्‌ -उद्शृतम्‌-उत्‌ + भृ +क्त। छादनं--छद्‌ + णित्र्‌+ 
ल्युट्‌ । निवेशयामा सिथ--नि विश + लिट्‌-तल्‌। 
वाच्यवरिवतनम्‌--पतिना स्वया मूतं निवेशयामास । 
तात्पयीथः-त्रिजगतां चतुरः निर्माता नागमवनं निर्माय शेषःतम्भफणा- 
सहख पु पृथ्वीरूपम्‌ आच्छादनं निवेशितवान्‌ । 
भाषा--तीनों लोकों के एक शिल्पी आपने वराह अवतार से उद्धृत 
नागभवन काक ऊपर के छतस्वरूप एथ्वोतल को ऊच शोेपनाग के स्तम्भ- 
सहश फणाओं के ऊपर रखा ॥ ३५ ॥ 
श्रीकृष्णस्यापूर्व महिमवत्त्वं दशंयति-- 
झनन्यगु व्यास्तव केन केवल! पुराणमरतंमेहिसा5वगम्यते । 
मनुष्यजन्मा5पि सुरासुरान्‌ गुरा भंवान्भवच्छेदकरे: करोत्यधः।। २५॥ 
अन्वयः--अनन्यगुठ्याः तव पुराणमृ्तें: केवल: महिमा केन अवगम्यते 
मनुष्यजन्मा अपि भवान्‌, भवच्छेदकरे: गुणे: सुरासुरान्‌ अधः करोति । 
सु धा--अनन्यगुव्या = गुर्वन्तररहिताया: । अत्युत्तमायाःः इत्यर्थ; । तव = 
भवतः | पुराणमूतः = चिरन्तनशरीरस्य। केवल: = निखिलः। महिमा = 
माहास्यम्‌ । केन = पुरुषेण । अवगम्यते = ज्ञायते न केनापीत्यर्थः । मनुष्य- 
जन्मा = मनुजशरीरघारी ! अपि भवान्‌। भवच्छेदकरैः = संसारनिवर्तकेः । 
गुण:-द्यादाक्षिण्यादिमिः । सुरासुरान्‌ = अमरदै :करोति = 
रो या सुरासुरान्‌ दत्यान्‌। अधःकरोति 
“7 मनुष्या मानुषा मर्त्या मनुजाः’ 'असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रारि- 
दानवाः' “अमराः निर्जरा देवाञ्रिदशाः विबुधाः सुराः' इति चामरः। 
| समासादि:--अनन्यगुर्व्याः-न विद्यते अन्यो गुरु: यस्याः तस्याः (बहु०) 
युराणमूतः-पुराणा चासौ मूर्सिश्नेति तस्याः ( कमघारय: ) । मनुष्यजन्मा-- 
मनुष्याजन्म यस्य सः ( बहु० ) । भवच्छेदकरे:-भवच्छेदे कुव॑न्तीति तैः 
सुरासुरान्‌--सुराइचासुराश्चेति तान्‌ । छर अतीहि त 
व्याकरणसू--महिमा--महतु + इमनिच्‌ । अवगग्यते- ४ 
यक्‌ । अध/करोति--अधःक्‌ + कर्तारे लट्‌ तिप्‌। यते-अवगमुन-ल्ट॒ त 
' वाच्यपरिव्रतेनम्‌-तंत्र महिमान क: 
| अभाने तेनम्‌ हिमानं क अवगच्छति अवता सुरासुरा; 
॥ 


| 
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प्रथमः सगं; ] सुघाव्याल्योपेतम्‌ ३३ | 


तात्पर्यी्थः--मनुष्यदेहोऽपि भवान्‌ चादुर्यादिुणेः देवदनुजान्‌ तिरस्क- 
रोति । अतः पुराणपु रुषस्य सकल महिमानं ज्ञातुं न कोपि शक्नोति । 
भाषा--अत्युत्तम पुराणमूर्ति ऐसे आपके महिमा को कौन जान सकता है 
क्योंकि आप मनुष्य शरीर से भी संटारताप का नाश करने वाळे अपने गुणों 
से देव-दानवों को तिरस्कृत करते हैं ॥ ३५ ॥ 
श्रीकृष्णस्य भूभारापहारकस्व प्रदशयति-- 
लघूकरिष्य्षतिभारङ्गुरामम किल त्वं त्रिदिवादवातरः । 
उदुढलोकन्रितयेन साम्प्रतं गुरुं रित्री क्रियतेतरां त्वया ॥३६॥ 
अन्बयः- त्वम्‌ अतिभारमञ्गुराम्‌ अमुम्‌ लघुकरिष्यन्‌ त्रिदिवात्‌ अवातरः 
किल। साम्प्रतम्‌ उदूढलोकत्रितयेन त्वया धरित्री गुरुः क्रियतेतराम्‌ । 
सुघा-त्वं = भवान्‌ । अ्तिमारभङ्गुरां = भाराधिक्येन भज्यमानाम्‌ । 
अमुं = घरित्रीम्‌। लघूकरिष्यन्‌= भाररहितां विधास्यन्‌ | त्रिदिवात्‌ = स्वर्गात्‌ | 
अवातरः = अवतीणोऽसि । साम्प्रतम्‌ = अधुना । उदूढलोकत्रितयेन = घारित- 
सुवनत्रयेण | स्वया = भवता । घरित्री= धरा । गुरु: = पूज्या, भारवती च | 
क्रियतेतराम्‌ = अतिशयेन क्रियते ॥ ३६ ॥ 
कोझः--*्वरव्ययं स्वगनाकत्रिदिवन्निदशालयाः' `विष्टपं भुवनं जगत्‌ । 
लोकोऽयम्‌’ इति चामर: | 
समासादिः-अतिभारभङ्गराम्‌--अतिशयेन भारेण या सङ्कुरा ताम्‌ 
(त° पु० ) । लघूकरिंष्यन्‌--अलघुं लघुं सम्पद्यमानां करिष्यन्निति | उदूडलोक- 


त्रितयेन-उदूढं लोकानां त्रितयं येन तेन । | 
व्याकरणम्‌--लघूकरिष्यन्‌-लघु-क्क = छुट शत. स्य। अवातर;- श्वव 
तु लड सिप्‌ । 


बाच्यपरिवतंनम्‌-त्वया रूघुकरिष्यता अबातीयंत, त्वं धरित्री गुरु 


औँ करोषितराम्‌ 


तात्पयाँशेः-्वं दानबमारातिशयेन भङ्खुरा प्रथ्वी भाररहितां विधास्यन्‌ 
इह अवतोणोंऽसि | देस्या दिभ राक्रास्तभूमिः अघुना धृतत्रिलोकेन त्वया अतिः 
शयभारवती क्रियते । 


+ भाषां-_दैत्यों:के भार से टूटने वाली इस पृथ्वी को हलको बनाने की इच्छा 


से आप स्वग से इस मत्यंमण्डल पर अंबतीणं हुए हैं, पर इस समय तीनों छोककों 
३ शि० प्र० 
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धारण करनेवाले आप से ही पृथ्वी अत्यन्त मारवती हो रही है ॥ ३६॥ 
महीतलावतीणंत्वेन दर्शनगोचरत्बं वण यति-- 
निजौजसोज्जासयितुं जगद्द्रहामुपाजिहीथा न महीतलं यदि । 
समाहितेरप्यनिरूपितस्ततः पदं दुशःस्या कथमीश ! सादुशाम्‌ ॥ 
अन्वय;--निजौजसा जगद्ढुहाम्‌ उज्जासयितुं महीतलं न उपाजिहीथाः 
यदि ततः समाहितेः अपिं अनिरूपितः त्वं दे ईश ! माहशां इशः पदं कथं स्या: 1 
सुधा--निजौजसा = स्वीयतेजसा । जगदूदुहां = लोकविद्वेषिणाम्‌। उजा- 
सयितुंमारयितुम्‌ । महीतल-प्रथ्वीतलम्‌ । न उपाजिहीथाः=नावतरेः । यदि= 
चेत्‌ | ततः=तर्हि । समाहितैः = समाधिनिष्ठेः ग्रपि। अनिरूपितः = अविलो कितः। 
तरं = भवान्‌ | हे इश = हे स्वामिन्‌ | माहशां = चमनेत्राणाम्‌ । हशः = दृष्टेः । 
पदं = विषयः | कथं = केन प्रकारेण । स्याः = भवेः। न कथञ्चिदित्यथः । 
कोशः--'ओजो बढे प्रतापे च? इति विश्व: । 'विष्टपं भुवनं जगत्‌? इत्यमरः। 
समासादिः-निजौजसा निजेन ओजसेति । जगद्द्ुहां-जगद्‌म्यो दुह्यन्ति 
जगदूदुहस्तेषाम्‌। महीतलं-मह्यास्तलमिति। श्रनिरूपित:--न निरूपितः 
अनिरूपितः । माइशां = अहमिव पश्यन्ति इति मादृशः तेषाम्‌ । 
ब्याकरणम्‌ -उज्जासयितुम्‌--उद्‌ जस्‌ स्वार्थ णिच्‌ तुमुन्‌ । जगदूुहां- 
“जासिनिग्रहणनाटक्राथपिषां हिंसायाम्‌? इति रोषे कर्मणि षष्टी । उपाजिहीथाः= 
उप हा + लङ्‌ थास्‌ । 
वाच्यपरिवर्तनम्‌ भवता अनिरूपितेन स्वया हशः पदेन कथं भुयेत | 
तात्पर्योरथेः-यदिः दैत्यानाम्‌ उजासनाय भूतलं नागमडचेत्‌ तदा योगिभिः 
रपि अदृष्टस्वं माहशां दशनविषयः कथं भवे ; 


भाषा- दे भगवन्‌ ! श्राप अपने तेज से दैत्यों को मारने के लिये भुतल 
पर अबतीणं न होते तो, योगियों से भी अदृष्ट आप चमेंनेत्र वाले लोगों के 
हष्टिविषय किस तरह होते । 


श्रीकृष्णस्य विश्वपालनसामथ्यंमाइ-- 
, उपप्लुतं पातुसदो भदोद्धतेसत्वमेव विश्वम्भर ! विइवमी शिषे । | 
ऋते रवेः ज्ञालयितु क्षमेत कः क्षपातमस्काराडमलोमसं नभ: ॥ ३८॥ 
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अन्वयः-दे विश्वम्भर ! मदोद्तेः अद: विश्वं पातुं त्वमेव इंशिये | 
क्षपातमस्कराण्डमलीमसं नभः क्षालयितु' रवेः ऋते कः क्षमेत | 

सुधा--हे विश्वम्भर = हे जगसालक !। मदोद्धतैः = दबद्ध: | उपप्छुतम्‌ = 
उपद्रुतम्‌ । अदः = इदम्‌ । विश्व = लोकम्‌ | पातुम्‌ । स्त्रम्‌ एव = भवानेव । 
ईशिषे = समर्थोऽसि । (यतः) क्षपातमस्काणडमलीमसं = रात्र्यन्धकारनिकरमलि- 
-नम्‌ | नभः = आकाशम्‌ । क्षालयितुम्‌ = निमल यितुम्‌ । रवेः = सूर्यात्‌ । ऋते= 
बिना । कः.= पुरुपः | क्षमेत.= समथो भवेत्‌, न कोपीत्यथं: ॥ ३८॥ 

कोझः--'दपोऽवलेपोऽवष्टम्भ श्चित्तोद्ेक: स्मयो मदः? त्रियामा क्षणदा 
क्षपा' 'मळीमसन्तु मलिनं कच्चरम इति चामरः। 'तमोन्धकारे स्तर्भानौतमः 
शोके,गुणान्तरे' इति विइवः । 

समासादिः--दे विश्वम्भर-विश्व॑ विमतींति विइवम्भरस्तत्सम्दुद्धो । 
मदोद्धतेः-मदेन ये उद्धतास्ते: । क्षपातमस्काण्डमलीमसं--क्षपाया: तमस्क्राएडन ` 
यत्‌ मलीमसं तत्‌ । 

व्याकरणम-उपप्डतम्‌-उप प्ड+ कर्मणि क्तः। इंशिषे-ईश + लट्‌ 
से | दयालयिदुम्‌--क्षल + स्वार्थ णिच्‌ तुमुन्‌ । क्षमेत-क्षम + लिङ्‌ ई त। 

वाच्यपरिवर्तनम--दे विश्वम्भर ! त्वया एव-'ईश्यते”“केन क्षम्यते | 

तात्पर्याथे:--हे भगवन्‌ ! यथा राग्यन्धकारेण मलिनस्य आकाशस्य 
निरमलीकरणे सूय एव शक्तः, तथैव देत्ये: पीडितं विश्‍व्नं देत्यविनाशेन भवानेव 
पाठु समथो नान्यः । तस्मात्त्वया पीडितं विंदवं रक्षणीयम्‌ | 

भाषा--मदोदत दानवों से पीडित इस संसार की रक्षा करने के लिए हे 
विश्वम्भर | आपही समथ हैं, क्योंकि रात्रि के अन्धकारसमूह से मलिन आकाश 
को स्त्रच्छ करने के लिए सूर्य को छोड़कर दूसरा कौन समथ हो सकता है ॥३८|। 
भीकुष्णस्य कंसादितुच्छदानवमारणेन निन्दा प्रस्तौति 


करोति कंसादिमहोभृतां वधाञ्जनो मृगाणामिव यत्तव स्तवम्‌ । 
हरे ! हिरययाच्षपरःसरासुरद्विपद्विषः प्रत्युत सा तिरस्किया॥३९॥ 


अन्वयः--जनः सुगाणामिव कंसादिमहीमुतां वधात्‌ तव स्तवे करोति, 
यत्‌ हे हरे !सा दिरण्याक्षपुरःसरासुर द्विपद्विषः तब प्रत्युत तिरस्क्रियां (भवति)। _ 
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सुधा--जनः = लोकः । गाणां = हरिणानामिव अतित॒च्छानामित्यथं: । 
कंसादिमहीमृतां = कंसप्रमृतिभूपानाम्‌। वघात्‌ = हननात्‌। तव = भवतः | 
स्तवं = स्तुतिम्‌ | करोति = विदधाति | यत्‌ सा = स्तुतिः । हे हरे = हे श्रीकृष्ण 
हिरण्याक्षपुरः सरासुरद्विपद्विषः = हिरण्याक्षादिदानबहस्तिरिपोः | तव = मवतः। 
प्रत्युत = वैपरीत्येन । तिरस्क्रिया = तिरस्कांरः-भवति ॥ ३९ ॥ 
कोशः- राजा राट्‌ पाथिवः क्मामृत्‌' “स्तवः स्तोत्र स्तुतिनुतिः’ इति चामरः 
समा ्ादि#-कंसादिमदीमृताम्‌नमहीं बिभ्रतीति महीभृतः, कंसः आदिये- 
घान्ते कंसादयः ते च ते महीमृतश्च तेषाम्‌ । दिरण्याक्षपुरःसरासुरद्विपद्विषः- 
हिरण्याक्ष एव पुरःसरःयेषां ते च ते अघुराश्च ते द्विपा इव तान्‌ द्वेष्टीति तस्य 
.( बः ब्री० तत्पु० ) । क 
व्याकरणम्‌-महीमृत्‌-मदी भृ + क्विप्‌ तुक्‌ । तिरस्क्रिया-- तिरस्पूवक- 
कृघातोः कृञः श च' इति शः यक्‌ | 
वाच्यपरिवतंनम्‌--जनेः स्तवः क्रियते, तया तिरस्क्ृयया भूयते | 
तातप्याथेः--हस्तिघातिनो सिंहस्य सुगवधवर्णनम्‌ यथाऽकीर्तिकरं तथेव 
हिरण्याक्षादिमहादैत्यघातक त्वां कंसादिक्षुद्रदानववधेन जनाः स्तुवन्ति, यत्‌ 
सा वस्तुतः तव स्तुतिः न, किन्तु निन्देव । 
भाषा--दुनिया जो मुगतुल्य कंसादि राजाओं के वध से आपकी प्रशंसा 
करती है वह हिरण्याक्षादि हरितिसदृश महासुरों को मारनेवाळे आपकी प्रत्युत 
निन्दा ही है ॥ ३९ ॥. र 
स्वयं दानवबघे प्रदृत्तस्य भीकृष्णस्य तस्मिन्‌ प्ररणस्य पिष्टपेषणसाम्यं दशयति- 
प्रवृत्त एव स्वयसुज्कितश्रमः क्रमेणा पेष्टं भुवनद्विषामसि। . 
तथापि वाचालतया युनक्ति मां मिथस्त्व दाभाषणलोलूपं मत! ।1४०॥ 
अन्बयः--उज्झित्मः ( सन्‌) क्रमेण भुवनद्विषां पेष्टु स्वयम एव 
प्रवृत्त! असि, तथापि मिथः त्वदामाषणलोछुपं मनः मां वाचालतया युनक्ति । 
सुघा--उञ्झितभ्रमः = त्यक्तपरिश्रमः सन्‌। क्रमेण = पर्यायेण । भुवनः 
द्विषां=जगद्‌द्हाम्‌, लोकद्रोंहकरानित्यथः । पेष्ट = हिंसुतुम्‌ । स्वयमेव प्रार्थनाम 
न्तरेणंव॑ । प्रबृत्तोडसिं = तत्पसोऽसिं । तथापि = स्वेतः कुतप्रवतनेऽपि | मिथः = 
अन्योन्यम्‌, । त्वदाभाषणलोडपं = त्वया सह संलापढुब्धम्‌ । मन: = चित्तम्‌॥ | 
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माम्‌ । वाचालतया = वाचाटतया । थुनक्तिषयोजयति। माँ वाचालं 
करोतीति यावत्‌ || ४० ॥ | 
कोझः--“लोकास्तु भुवने जने’ 'मिथोऽन्योन्यं रहस्यपि’ “स्यादामाषमा- 


लापः? चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः? “स्याज्जल्पाकस्तु वाचालो 
वाचाटो बहुगह्यंवाक्‌' इति चामरः | 


समासादिः--उञ्झितभ्रमः-उज्झितः श्रमो येन सः (ब० ब्री०) । भुवनद्ि 
पां-सुवनानि द्विषन्तीति भुवनद्विषः तेषांम्‌। खदाभाषणलोङपं-त्वया सह यदाभा- 
षणं तस्मिन्‌ लोडपम्‌ ( तत्पु ) । बाचालतया-वाचः कुत्सिताः अस्य सन्तीति 
वाचालस्तस्य भावः सत्ता तया। कुत्सितार्थस्यौपसंख्यातत्वात्तदथं तद्धितप्रत्ययः | 

व्याकरणम -पेष्टुं-पिष्‌ + तुमुन्‌ । भुबनद्विषां-भुवन द्विष्‌ + क्विप्‌ हिंसा- 
थकघातुयोगे कमणि षष्ठी । युनक्ति-युज + लट तिप्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--उञ्झितश्रमेण सता प्रदृत्तेन"""मूयते । लोपेन मनसा 


अहं युज्ये 
तात्परयीर्थः-क्रमशः जगद्दुहां--दैत्यानाँ विनाशाय स्वयमेव स्वं यत्नं 


करोषि, अत्र किञ्चिदपि मस्कथनावश्यकता नास्ति, तथापिं अन्योन्यं त्वया 
सहालापाय छुब्धं मे चिरं किश्वितु गदितुं वाञ्छति 

भाषा--र्‍्यक्तपरिथम आप क्रम से दानवों को मारने के लिये बिना 
प्राथना के प्रदत्त हुए हैं तथापि आप के साथ वार्तालाप करने में अभिलाषा 
रखने वाला मेरा मन मुझे बोलने की प्ररणा कर रहा है ॥ ४० ॥ 

विश्वहितकरर्वेनेनद्रसन्देशः श्रीकृष्णेन त्वया भ्रोतव्यः इति स्तौति 

तदिन्द्रसन्दिष्टमुपेन्द्र ! यढच: क्षरां मया 'विश्वजनीनमुच्यते । 
समस्तकार्येषु गतेन धुयंतामहिद्विषस्तड्भूवता निञ्चम्यताम्‌ ॥४१॥ 

अन्वयः-तत्‌ दे उपेन्द्र | इन्द्रसन्दिष्ट -विश्वजनीनं यत्‌ वचः क्षणं मया 
उच्यते तद्‌ अहिद्विषः समस्तकार्येषु छुयतां गतेन भवता निश्चम्यताम्‌ । . 

सुधा-दे उपेन्द्र ! हे इन्द्रावरज ! इन्द्रसन्दिष्ठम-इन्द्रेण प्रेषितम्‌ । ` 


बिइवजनीनंन्सकललोकदिठकरम्‌ । यत्‌ वचः=्यद्वाक्यम्‌। क्षणुं=स्वल्पकालम्‌। 


मया = नारदेन । उच्यते = निगद्यते । तत्‌ = वचः । अअहिद्विषः = इन्द्रस्य । 
समस्तकार्येषु = निखिलकचव्येषु । घुयंतां = भारवाहकत्वस्‌ । प्रासेन । 
भवता = त्वया । निशम्यताम्‌ = आकण्यताम. ॥ ४१ ॥ 


|; मु 
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३८ शिशुपाल्व धम्‌ 
कोश;- “उपेन्द्र इन्द्रावरज:” 'निव्यांपारत्थितौ कालविशेषोत्सवयो: क्षणः' 
इति चामर: | 'सप जृत्रासुरेष्प्यहि:' इति विश्व: । 
समासादि:-- इन्द्रसन्दिष्टम-इन्द्रेण यत्‌ सन्दिष्टं तत्‌ । विइवजनोनं 
विश्वस्मै जनाय हितम्‌। अहिद्विषः-अहिं दवेष्टि इति तस्य। समस्तकायंषु -समस्तानि 
च तानि कार्याणि तेष । घुयतां-बुरं बहतोति धुयः, तस्य भावः तत्ता ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌--विशवजनीनं--विश्वजन + खः आत्म न्विशवजन भोगोत्तरऽ- 
दात्खः' इति । घुयंतां-धुर + यत्‌ रो यडढकों” इति ततः तळ । अदिद्विप 
अहिद्विष्‌ क्किप्‌ । निशम्यतां-निशम्‌ + कमणि लोट्‌ त यक्‌ | 
वाच्यपरिवतंनम्‌--अहं बच्मि भवान्‌ निशायतु | 
तात्पर्याथ:--हे उपेन्द्र ! जगद्वितकरम्‌ इन्द्रसन्दि्ं वचः अहं कथयामि 
इन्द्रस्य निखिलकायंषु मारवाहकतया अभिमतः भवान्‌ समादितेन मनसा तत्‌ 
आकणथतु । 
भाषा--हे उपेन्द्र ! संसारहितकारक इन्द्र-सन्देश रूप जो वचन क्षण में 
मैं कहता हूँ, इन्द्र के सम्पूणंकायों के निर्वाहक आप उस बचन को सुने ॥४१॥ 
इन्द्रसन्देशमवतारयति-— 
अभदभमिः प्रतिपक्षजन्मनां भियां तनृजस्तपनद्यतिदितेः । 


यमिन्द्रशब्दार्थनिषदनं हरेहिरणयपुर्वं कशिपु प्रचक्षते ॥ ४२१ 

अन्बयः=-प्रतिपक्षजन्मनां भियाम्‌ अभूमिः तपनद्युतिः दितेः तनूज 
अभूत हरेः इन्द्रशब्दाथ निषूदनं यं हिरण्यपूर्वं कशिपुं प्रचक्षते | 

सुघा- प्रतिपक्षजन्मनां = शत्रपन्नानाम्‌ । भियां = भयानाम्‌ । अभूमिः= 
विषयः | तपनद्युतिः = सूयं तेजाः | दितेः = कशय पपल्याः । तन्‌जः = देहजः । 
दैत्य इत्यथः । अभृत्‌ = ग्रभवत्‌ हरेः = इन्द्रस्य । इन्द्रशन्दाथ निषूदनं = पर- 
मैशवर्याथ निव्तंकम्‌ | यं = दैत्यं हिरण्यपूर्वं कशिपुं हिरण्यकशिपुम्‌ इत्यर्थः 
प्रचक्षते = कथयन्ति | पुराविदः इति दोष; ॥ ४२ ॥ 

कोशः-“भीतिर्भीः साध्वसं मयम्‌? “तपन: सविता रवि: “शोभा कान्तिः 
द्युतिरछविः' इति चामरः। 

समासा दि$प्रतिपक्षजन्मनां-प्रतिकूलः पक्षः यस्य सः तस्माज्जन्म 
यासां तासाम्‌ | तनूजः-तन्वाः जातः | तपनद्य ति:--तपनस्थ द्युतिरिव युति- 
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प्रथमः सगः ] सुधान्याख्यो पेतम्‌ ३९ 


यस्य सः । इन्द्रशब्दाथ निषूदनम्‌--इन्दति परमेश्वय लभते इतीन्द्रः स चासौ 
शब्दश्चेति तस्य यः अथः तस्य निषूदनः तम्‌ । हिरण्यपूर्व-हिरण्यः पूर्व यस्य तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ -भियाम्‌-मौ + क्विप्‌ । . प्रचक्षते-प्र चक्ष + झ। इन्द्रः 
इदि + रः नुम्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌-दितेस्तनूजेनाभावि। निषूदनः यः कशिपुः प्रख्यायते । 

तात्पयाथः--अनुसन्नशन्रुः सूयंसद्दशतेजस्वी हिरण्यकशिपुर्नाम दैत्यः 
आसीत्‌ यः स्त्रकीयेश्वयंसम्पदा इन्द्रस्यापि इन्द्रत्वं निराकरोत्‌ । 

भाषा-शन्रु से कमी न डरने वाला सूय॑सदृश तेजरबी एक दैत्य पूवंकाळ 
में हो गया, जिसको इन्द्रशव्दाथ का निवर्तक हिरण्यकशिपु कहते हैं ॥४२॥ 

तस्येव दुर्वत्त वणयति-- 
समत्सरेखाऽसुर इत्युपेयुषा चिराय नास्त; घ्रथमाभिधेयताम्‌ । 
सयस्य पूर्वावतरस्तरस्विना मनस्सु येन द्युसदां न्यधीयत ,॥४३॥ 

अन्वयः-समत्सरेण असुरः इति नाम्नः चिराय प्रथमामिघेयताम्‌ उपेयुषा 
तरस्विना येन दूयुसदां मनःसु भयस्य पूर्वावतरः न्यघीयत। | 

सुधा-समस्सरेण=इतरशुमद्देषिणा | असुर इति नाम्नः = संज्ञायाः। चिराय = 
वहुकाळेन । प्रथमाभिषेयताम्‌ = अन्बर्थंतया प्रधानाथ ताम्‌ । उपेयुषा = प्रावता | 
तरस्विना = बलवता | येन=हिरण्यकशिपुना | द्युसदां=्देवतानाम्‌। मनःसु = 
चित्तेषु । भयस्यऽभियः। पूर्वाबतरः = प्रथमप्रवेशः । व्यघीयत = अस्थाप्यत॥४३॥ 

कोझः-“मत्सरोऽन्यशुभद्वेषे' “अथा 5मिघेयरेवस्तुप्रयोजननिवृत्तिपु? 'भीतिभीः 
साध्वसं भयम्‌' “चित्तं तु चेतो हृदयं सान्त हृन्मानसं मन? “दिविषदो लेखा 

` अदितिनन्दनाः’ इति चामरः | 

समासादिः--मत्सरेण--मत्सरेण सहितस्तेन | प्रथमा मिधेयताम्‌- प्रथः 
मश्चासो योऽमिषेयः तस्य भावस्तत्ता ताम्‌। पूर्वाबतरः-पूर्वश्चारौ अवतर 
इति । द्युसदाम्‌-दिवि सीदन्तीति तेषाम्‌ । 

व्याकरणमू--तरस्विना-तरस्‌ अस्यास्तीति तरस्‌ + विनिः 'अस्मायामे- 
धारजो बिर्नि;' इति । य्ुसदाम्‌-दिवि सीदस्तीति दिव + षद्‌ त क्विप्‌ । 
न्यधीयत नि घा + कमणि लङ त। . 

बाच्यपरिवतेनम्‌-समत्सरः तरस्वी यः भयस्य पूर्वावतरं न्यधात्‌ । 
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तात्पयौथः--दैत्येन्द्र: हिरण्यक शिपुरेव स्वगस्थानात्‌ अपि देवानां मनःसु 
प्रथमं भयोसादकः अभूत्‌ । 


भाषा--मत्सरी, असुर इस नाम के प्रथम वाच्यार्थता को प्रास हुए जिस 
वलवान्‌ हिरण्यकशिपु ने देवताओं के चित्तमें भय का प्रथम प्रवेश कराया ॥४२। 
हिरण्यकशिपोः दिक्पालविजयं वर्णयति-- 


दिशामधीशांश्चतुरो यतः सुरानपास्य तं रागहूताः सिषेविरे । 


अवापुरारभ्य ततश्चला इति प्र वादमुच्चेरयशस्करं श्रि यः॥४४॥ 

अन्वयः--भ्रियः दिशाम्‌ अधीशान्‌ चतुरः सुरान्‌ अपास्य तं रागहृताः 
( सत्यः ) यतः सिषेविरे, ततः आरभ्य अयशस्करं चलाः इति उच्चेः प्रवादन्‌ 
अवापुः । 

सुधा- भिय = सम्पत्तयः | दिशाम्‌ अधीशान्‌ = दिक्पालान्‌ । चतुरः = 
-चतुःसंख्याकान्‌ । सुरान्‌ = इन्द्रादीन्‌ देवान्‌। अपास्य = त्यक्त्वा । तं = हिरण्य- 
कशिपुम्‌ | रागहृताः = अनुरागेण कृष्टाः सत्य: । यतः = यस्मास्कालात्‌ । सिषे- 
विरे = सेवयामासुः। ततः = तत्कालादारभ्य । अयशस्करं=दुप्कीर्िविघायकम्‌ । 
चलाः = अस्थिराः | इति = एतत्‌ । उच्चैः = महान्तम्‌। प्रवादं = लोकनिन्दाम्‌। 
आपुः = लेभिरे 

कोश:-- 'दिशस्तु ककुमः काष्ठाः? “सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च' “यशः 
कीर्तिः समज्ञा च! “लोकस्तु भुवने जने’ इति चामरः । 

साखा विभागता: --रगेण हृताः रागह्ृृता; । अपशस्करम-अयशः 

म ॥ 

व्याकरणम्‌ दिशां-दिश + ऋत्विगित्यादिना किन्‌ । सिधेविरे-सेव्‌ + 
लिट्‌ इरे। आरम्य-आरभ्‌ + क्त्वो ल्यप्‌ । अवापु:-अब आप +-लिट झि उस्‌। 

वाच्यपरिवतेनस्‌--श्रीमिः सः सिषेवे । प्रवादः आपे । 

तात्पयोथं:--सम्पदः हिरण्यकशिपोः शौयांदिभबणेन अनुरागवशीमूता 


सत्य: इन्द्रादिदिक्पालान्‌ विहाय हिरण्यकशिपुमेव असेवन्त, ततः प्रभृत्येव च 
ता: चला: इति लोकापवादमळमन्त । 


भाषा--जिस समय से सम्पत्तियां इन्द्रादि चारों दिकपालों को छोड़कर प्रेम 
से वशीभृत हो हिरण्यकशिपु ही की सेवा करती भयो, उसी दिन से दुष्कीर्ति 
` को करने वाले “चंचल है” इस बड़े लोकापवाद को. पाती भवी ॥ ४४॥ | 
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हिरण्यकशिपुभयात्‌ देवानां दुर्गादिविघानं वणय ति-- 
प्राणा दुर्गाया निशातमायुधं वलानि श्राणि घनाइच कञ्ुकाः। 
स्वरूपशोभैकफलानि नाकिनां गणैयंसाशङ्कय तदादि चक्रिरे ॥ 

अन्वयः--नाकिनां गणैः यम्‌ आशङ्कथ तदादि स्वरूपशोभेकफलानि 
पुराणि दुर्गाणि चक्रिरे | आयुधं निशातं (चक्क) । बलानि राणि (चक्रिरे) । 
कञ्चुकाः घनाः ( चक्रिरे )। 

सुघा--नाकिनां = स्वर्गिणाम्‌ । गरेः = समूहैः | यं = हिरण्यकदिपुम्‌ । 
आशू = बाघकरूपेण संभाव्य । तदादि = तदारम्य । स्वरूपशौभेकफलानिर 
स्वरूपञ्चोमैकप्रयोजनानि । पुराणि = नगराणि । दुर्गाणि = परिखाप्राकारादिभिः 
दुगंमाणि । चक्रिरे = विदधिरे । आयुधंन्श्रम्‌। निशात = दौद्णम्‌ । चक्रे च 
विदे । बलानि = सेना: | झूराणि-वीराणि । चक्रिरे। कञ्चुकाः=्वारवाणाः । 
घना = ढुभेंद्याः चक्रिरे ॥ ४५॥ 

कोइः--'पूः खी पुरीनग्यौ वा पत्तनं पुरमेदनम्‌' “आयुषं तु प्रहरणं शल्रम- 
खम्‌? कञ्चुको वारबाणोऽत्री' । “बले सैन्य चक्र चानीकमख्रियाम्‌? इति चामरः । 

समासादिः--तदादि--स आदियस्मिन्‌ तत्‌ | स्वरूपशोमेकफलानि-- 
स्वरूपेण या शोमा सेव एकं फळं येषां तानि। 

व्याकरणम्‌ -निश्चातम्‌= नि शो + क्तं । चक्रे कत जिद्‌ त एशू 

चाच्यपरिवर्तनम्‌-नाकिनां गणाः कञ्चुकात्‌ घनान्‌ चक्र: । 

तात्पयौथे:- -शमराः हिरण्यकशिपुभयम्‌ आशङ्कूध परितः परिखाग्राकारा- 
दिना निजपुरम्‌ अगम्यं चक्रिरे । शाणोल्लेखनादिना अस्त्रं तीष्णं विदधिरे। सैनि- 
कान्‌ कुजिमयुदादिव्यापारेण शौयवत: चक्रिरे। कवचानि चातिदुभद्यानि विदषिरे। 

आषा--सुरसमूहो ने जिस दिरण्यकशिपु के भय से नगर के किले बनाये | 
शस्त्रोंकों तीदण किया । सैन्योंको शूर बनाया। कबचों को अत्यन्त दुर्मेच बनाया | 

दिरण्यकशिपोेबकृतनमस्कारं वशयति ® 
स सश्चरिष्णुभु दनान्तरेषु यां यदृच्छयाऽशिथियदाश्रयः थिय; । 
झकारि तस्ये मुकुटोपलस्खलत्करेर्त्रसन्व्यं त्रिदशेदिशे नसः ॥ 

अन्वयः--सुवनान्तरेषु सञ्चरिप्णुः थियः आभयः सः यइच्छया यां दिशम, 
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४२ शिशुपालवधम्‌ 


श्रशिश्रियत्‌, मुकुटोपलस्खलत्करैः निदः त्रिसन्ध्यं तस्ये दिशे नमः अकारि | 

सुघा-वनान्तरेषुः्लोकान्तरेषु । सञ्चरिष्णुः=सञ्चरणशीलः । श्ञियः= 
लक्ष्या:। आश्रयः = आधार: | सः = हिरण्यकशिपुः । यदृच्छया = स्वेच्छया | 
यां = दिशम्‌ । अशिश्रियत्‌-अ्रप्तेवत तस्यै दिशे । मुकुटोपलस्खलत्करे:-किरी- 
टरत्नप्रस्थलद्वस्ते:। त्रिदशैः = देवे: | त्रिसन्ध्यं = सन्ध्यात्रये । नम: = नमस्कारः। 
अकारि = व्यघायि || ४६ ॥ 

कोश:--'लोकस्तु भुवने जने? “सम्पत्ति: श्रीश्च लक्ष्मीइच' 'स्वेच्छा यदृच्छा 
स्वच्छन्दः स्वेरता चेति ताः समाः? इति चामर: | | 

समीसादि:-भुवनान्तरेघु-अन्यानि यानि भुवनानि तेघु । मुकुटोपलस्ख- 
लत्कर॑ः-मुकुटेपु ये उपला तेषु स्खलन्त: कराः येषां तै । त्रिदशैः तिस्रो दशा 
येषां तै: | त्रिसन्ध्यमू-तिसूर्णा सन्ध्यानां समाहारः तत्‌ । 

व्याकरणम्‌-अचिभियत्‌-थि उ छङ तिप्‌ “शिमिद्रुखुभ्यः कर्तरि चङ 
इति चङ्‌ द्वित्वादिकं च । अकारि = कृ + लड त | 

वाच्यपरिवतंनस्‌-तेन या दिक्‌ अश्रायि, त्रिदशाः तस्तै दिशे नमः अकार्षुः । 

तात्पयो थं;--सः स्वेच्छया यां दिशं सिषेवे, देवाः त्रिसन्ध्यं दिङ्नियमं 
परित्यज्य तद्भयात्‌ तामेव दिशं नमश्चक्रुः । 

भाषा- मी भुवनों में संचरणशील तथा लक्ष्मी का आश्रय वह हिरण्य- 
कशिपु अपनी इच्छा से जिस दिशा में ठहरता था देवता लोग अपने मुकुटके 
रत्नों पर हाथ रखकर तीनों सन्ध्याकाल में उसी दिशा को नमस्कार करते थे ॥ 

तस्य हिरण्यकशिपो सिंहावतारेण कृतं वधं वर्णयति-- 
सटाच्छटाभिन्नघनेन बिभ्रता नृसिह ! सेहीमतनुं तनु स्वया । ' 


स मुग्धकान्तास्तनसङ्गभङ्ग्रेर्रोविदारं प्रतिचस्करे नखे: ॥४७॥ 
. अन्वयःहे उसिंह ! अतनुं सेंही तनुं बिभ्रता सटाच्छटाभिन्नघनेन त्वया 
सः मुःषकास्तास्तनसङ्गभ ङ्गुरैः नखैः उरोविदार प्रतिचस्करे | 
` सुधा--हे दतिंह = दृतिहावतार भगवन्‌ | अतनु = विद्ाळाम्‌ सैदी = 
' सिंहसम्बन्धिनीम्‌ | तनु = देहम्‌ । विभ्रता = धारयता । सराच्छरामिन्नघनेन = 
' केसरनिकरविदारितमेघेन त्रया = भवतः !सः= हिरण्यकशिपुः । मुर्धकान्तास्तन- 
सङ्गभङ्खुरै *5- सुन्दर सग नेः ९०० १ रुळ 
। सङ्गमहुरै बिक लान । नखे: = नखरे: | उरोविदारं 
| 
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प्रथमः सर्ग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ धर्‌ 


कोडाः--'तनुः शरीरे स्वल्पे च? 'सटा जटाकेवरयोः' 'मुर्धः सुन्दरमूढयोः” 
इति च विश्व: । स्तनौ कुची' “पुनभवः कररुहो नखोऽञ्जी नखरो5स्त्रियाम? इति । 

समासादिः-र॒सिंह-ना सिंह इव उृसिंहस्तत्सम्बुद्धौ, “उपमितं व्या- 
घरादिभिः? इति समासः | अतनुं न तनुः अतनुः ताम्‌ । सँहीम्‌-सिंहस्य इयं सेंही 
ताम्‌ । सटाच्छटाभिन्नघनेन-सटानां छटामिः भिन्नाः घनाः येन तेन । मुग्घकाच्ता- 
स्तनसङ्गभङ्गुरेः=सुग्धौ यौ कान्तास्तनौ तयोः सङ्गेन सङ्गुराः तेः | उरोविदारम्‌- 
उरः विदाय इत्युरोविदारम्‌ । 

व्याकरणम्‌ -सेहीम्‌-सिंह्‌+ अण्‌ ङीप्‌ । उरोविदारम्‌-उरस्‌ विहृ+ 
णमुल्‌ । प्रतिचस्करे-प्रति क + लिद्‌ कमणि त; हिंसायां प्रतेश्च’ इति सुटू । 

` वाच्यपरिवतंनस्‌--रवं तं प्रतिचर्कथं । 
तात्पयीथेः--एवं जगद्विजयी व्रकठिनोऽपि सः हिरण्यकशिपुः सिंहः 


रीरं धृत्वा कान्तास्तनसङ्गकुटिलेरपि नखैः त्वया विदारितः इति ते महिमा अवा- 
ङमनसगोचरः । 


भाषा--हे रसिंह ! विशाल शरीर को धारण कर अपने केसर-समूहों से 
मेघ को विदीणं करनेवाले आपने कोमळ कान्तां के स्तन के सङ्ग से टेढे 
नखों से वक्षःस्थल फाड़कर उस हिरण्यकशिपु को मारा || ४७ ॥ 
तस्यैव हिरण्यकशिपो रावणरूपेण जन्मेति वर्शयति-- 
विनोदमिच्छन्तथ दपंजन्मनो रणेन कण्डवास्त्रिदशे: समं पुनः । 
स रावणो नाम निकामभीषणं बभूव रक्षः क्षतरक्षणं दिवः १४८ । 
अन्वयः--अथ सः पुनः त्रिदशैः रुमं रणेन दपंजन्मन; कण्ड्वाविनोदम, 
इच्छन्‌ दिव: क्षतरक्षणं निकामभीषणं रावणो नाम रक्ष; वभूव । 
सुधा--अथ = अनन्तरम्‌ । सः = हिरण्यकशिपुः । पुचः = भूयः । त्रिदशैः 
समं = देवतामिः साधम्‌ । रणेन=सङ्ग्रामेण । दपजन्मनः = श्रहङ्कारप्रभवायाः। 
कण्ड्वा: = कण्ड्तेः विनोदं = दूरी करणम्‌ | इच्छन्‌ = वान्छन्‌ । दिवः-स्वलॉ- 
कस्य । क्षतरक्षणं = नष्टावनम्‌ | निकामभीषणम्‌ = अत्यन्तभयानकम्‌ ।१ रावणो) 


१. यस्माल्लोकत्रयं चैतदूद्रावितं भयमागतम्‌ । 
तस्मात्त्वं रावणो नाम नाम्ना वीरो भविष्यसि ॥ 
इति रामायणोत्तरकाण्डवचनादिति सावः। 
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४४ शिशुपालव धम्‌ 


नाम न रावण? इति नामधेयम्‌ । रक्षः = राक्षस: । बभूव = अजायत || ४८ | 
कोशः--'अमरा चिजंरा देवास्त्रिदशा विबुधाः सुराः? 'द्पोऽवळेपो ऽवष्टम्म- 
दिचत्तोद्रेकः स्मयो मदः? 'करूडू: खजूश्च कण्या’ इच्छा काङक्षा' इतिचामरः। 
समासादि:--त्रिदशेः तिो दशा: येषां तैः । दप॑जम्मनः-दर्पात्‌ जन्म 
यस्याः तस्याः | क्षतरक्षणम्‌-क्षतं रक्षणं येन तत्‌ । निकामं भीषणमिति निकामः 
भीषणम्‌ । 
व्याक रणस्‌ -विनोदम्‌ः-वि नुद्‌ + घञ्‌ 
बभूव = भ्‌ + लिट्‌ तिप्‌ णल्‌ । 
वाच्येपरिवतनम्‌--तेन रावण इति नाम्ना वभूवे । 
तात्पर्यार्थः--एवं पन्चत्वं प्राप्यापि देवताभिः बद्धबैरः निजसुजकण्डूतेः 
अःनोदमिच्छन्‌ सः रावणो नाम राक्षसो बभूव । 
भाषा--उनके बाद वही हिरण्यकशिपु अहंकारजन्य अपनी खुजलाहटको 
देवताओं के साथ युद्धसे दूर करनेकी इच्छासे स्वर्गके ऊपर धक्का पहुँचाने 
चाला अत्यन्त भयानक रावण नामका राक्षस हुआ ॥ ४८॥ 
रावणस्य तपःशौयं दर्शयति-- 
अभुबु भषुर्भुवनत्रयस्य यः शिरो$तिरागाददशमं चिर्कतषुः । 
अतकंयद्विच्नमिवेष्टसाहसः प्रसादमिच्छासदृशं पिनाकिनः ॥४९॥ 
अन्वय:--यः भुवनत्रयस्य प्रभुः बुभूषुः अतिरागात्‌ दशमं शिरः चिक-' 
तिंपु: इष्टसाहसः इच्छासद्दशं पिनाकिनः प्रसादं विघ्नम्‌ ईब अतकयत्‌ | 
छुधा--यः = रावणः भुवनत्रयस्य = त्रिलोकस्य | प्रभु: = स्वामी | बुभषुः = 
` भवितुम्‌ इच्छुः । अतिरागात्‌ = ग्रेमाधिक्यात्‌ । दशमं शिरः = मूर्धानम्‌ ! चिक- 
तिषुः = कर्तितुम्‌ इच्छुः । इष्टसाहसः = ¬ ॐ । इश्साहस:- प्रियसाइसः | इच्छालहशां = स्ववाल्छानु- :] इच्छासहरां = स्ववाञ्छानु- 
१. सूत उवाच -- 
-रावणो राक्षसश्रेष्ठो मानी मानपरायणः | आराध्य च हर्‌ तत्र केलासे पव॑तोत्तमे॥ | 
कियत्कालं समाराध्य प्रसन्नो न हरो यदा । ततश्चायं हिमवतो दक्षिणे बक्षखण्डके|| 
भुमौ गते तदा कृत्वा तत्राग्निन्चसमादधौ।तत्यमीपे शिवंस्थाप्य हवनंविवधं तथा॥ 
चकार राक्षसभ्रेष्ठी न प्रसन्नस्तथापि ह॒। तदा शिरांसि छित्त्वा सपूजनं शङ्करस्य चा 
' आरब्धंच तदा तेन छिन्नानिनव वे यदा । एकस्मिन्नव दिष्टेतुप्रसन्नः शङ्करस्तदा|| 
| शिव उंवाच--मनसब्चेप्सितं ब्रूहि ददामि तव राक्षस । | 


। इच्छन्‌--इष्‌ + क्तरि शतू । 
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प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतस्‌ । ४१ 


कूलम्‌ । पिनाकिनः = शख्कुरस्य । प्रसाद = वरम्‌ | विघ्नम्‌ = अन्तरायम्‌ । इव । 
अतकयत्‌ = चिन्तितवान्‌ ॥ २९ ॥ कड. 
कोय लोवर भुवने जने' 'इम्य आढ्यो घनी स्वांमी बर: पतिरी- 
दिता? 'मूर्घा नां मस्तकोडस्त्रियाम! इच्छा काड्या स्पहेहा तुड्‌ वाञ्छा" विष्नोऽ 
न्तरायः' इति चामरः | 
समासादिः--शुवनत्रयस्य--शुवनानां त्रयं तस्य | अतिरागात्‌-अतिंगतोः 
यो राग: तस्मात्‌ । इष्टसाहसः = इष्टं साहसं यस्यसः। इच्छासशम्‌ = इच्छायाः 
सहद: तम्‌ । पिनाकिनः--पिनाकः अस्यास्ति इति तस्य | ः 
व्याकरणम्‌-ज्ज॒भूषुः- भू = सन्‌--'सनाशंसमिक्ष उ: इति उ: चिक- 
विंषु:--कत्‌ = सन्‌ उ: | अतकयत्‌- तक + स्वार्थ णिच्‌ लङ्‌ तिप्‌। गिना- 
किनः-पिनाक + इनिः |. 
बाच्यवरिवतंनम्‌--येन प्रसादः विघ्न इव अतक्यंत। ` 
तात्पर्यार्थ:--लोकत्रयस्य प्रसुः भवितुमिच्छन्‌ सः रावणः निजेः नवभिः 
शिरोभिः क्रमशः झिंवमपूपुजत्‌, परं तेन न अप्रीयत, ततो दशमं शिरः कर््तितुं 
वाम्छन्‌ सः प्रसन्नेन शिवेन दत्तम्‌ अभीष्ट्मपि वरं विध्नममन्यत | 
भाषा--जिस साहसप्रेमी रावण ने तीनों लोक के मालिक होने की इच्छा 
से अत्यन्त प्रेम से अपने दशम मस्तक को काटने की इच्छा रखते हुए महादेव 
के स्वेच्छानुकूल वरप्रधाद को विध्न की तरह माना ॥ ४९ ॥ 
रावणस्य केलासाचलोत्क्षैपएं वण यति 
समुरिक्षपन्‌ यः पूथिवीभुतां वरं वरप्र दानस्य चकार शूलिनः ॥ 
्॒सतुषाराद्रिसुताससम्भमस्वयङ्ग्रहाश्लेषसुखेन निष्क्रयम्‌ ॥५णा 
झन्वयःयः एथिवीभृतां वरं समुर्क्षिपन्‌ शूलिनः वरप्रदानस्य रस तुषारा- 
ह्रिखुताससंग्रमस्वयंग्रहरबेषछुखेन निकषं बार === निष्क्रयं चकार । 
राक्षस उवाच-- र लहर र न 
यदि.प्रसन्नो देवेश देहि मे बलमुत्तम्‌। शिरांसि पूवबत्स्वामिन्‌ कुप मे र त क्‍ 
इतितस्य वचः भुत्वा मक्तिमत्वाच्चकार सः | यथेप्सितं hers 
शिरांसिपूर्ववदै स्वा नीरुजानितयापुनः। प्रसादतस्वसंस्प्राप्य hs 
र इति शिंवपुराणम | 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पत्‌ उ लि साया 
४६ सिझुपाळवधम्‌ । 


सुधा--यः एथिवीमृतां वर = मूधराणां श्रेष्ठम्‌, कैलास मित्यथः । समुत्ति- 
पन्‌ = बलदर्पात्‌ उपरि उत्क्षिपन्‌ | शूलिनः = शङ्करस्य। वरप्रदानस्य = वरवित- 
रणस्य । त्रसत्तुषारा द्विसुताससंश्भस्वयंग्रहाइलेपसुखेन = विम्यत्पावंतीस्वयकृता- 


'लिङ्गनजन्यसुखेन । निष्क्रयं = विनिमयम्‌। चकार = विदघौ ॥ ५० ॥ 
श:--“शिव: शूली महेइवर:? इत्यमरः | 
समासा दिः-एथिवीमृताम्‌-पृथिवीं बिभ्रतीति तेषाम्‌ । शूलिनःशूलमस्या 
स्तीति तस्य | चसत्तषाराद्रि०-त्रसन्त्याः तुभाराद्रियुतायाः संभ्रमसहितः यः स्वय 
ग्रहः तेन यः आश्लेषः तेन यत्सुखं तेन । 
व्याकरणम्‌ -समुस्क्िपन्‌ - सम्‌ उत्‌ क्षिप्‌ = कर्तरि शतृ। एथिवीभुताम्‌- 
'एथिवी भृ + क्विप्‌ । चकार ङ्क + ढिट्‌ तिप्‌ णळू । झूलिन:--शूल + इनिः । 
बाच्यपरिवर्तेनम्‌-येन वरप्रदानस्य निष्क्रयः चक्रे | 
तात्पर्यार्थः-—रावणः कदाचित्‌ बढदर्पात्‌ केलासपबंतमुध्य क्षि्तवान्‌ तदा 
इतस्ततः पर्वेतस्य चलनात्‌ मीतया पावंत्या शिवप्रार्थनामन्तरेण शिवकण्ठा. 
लिङ्गनं कृतम्‌, तज्जन्यसुखेन सः वरवितरणस्य शिवं प्रति ्रत्युप्रतिं चकार | 
भाषा--जिस रावणने केलास पवंत को ऊपर उभाड़ते डरी हुई पार्वती 
से किये गये कण्ठालिङ्गनजन्य सुखसे महादेवके वर-प्रदानका द न | [ब 
. रावणस्य स्वगंडण्ठनं.दर्शयति 
पुरीमवस्कन्द लूनी हि नन्दनं मुषाय रत्नानि हरामराङ्गनाः । 
विगृह्य चक्र नमुचिद्विषा बली य इत्यमस्वास्थ्यमहदिवं दिवः ।. ५ १॥ 
अन्वयः-बली यः नमुचिद्विषा भिशह्म पुरीम्‌ अवस्कन्द्‌, नन्दन लनीहि, 
रत्नानि मुषाण, अमराङ्गनाः हर, इत्थम्‌ अहर्दिवं दिवः अस्वास्थ्यं चक्र 1. 


f तन्नामकोरबनम्‌ | छनीहि = अछनात्‌ । रत्नानि = मरकतादीनि | मुधाण = 
' मुमोष उ अमराङ्गनाः = देवाङ्गनाः । हर = जहार । इत्यम = अनेन प्रकारेण । 
अहर्दिबं = रात्रिन्दिवम्‌ । दिवः = स्वगस्य | अस्वास्थ्यम्‌ = उपद्रवम्‌ । चक्र = 


कोशः--'पूः स्री पुरीनगयौँ वा? "नन्दन वनम” सुरलोको चौदिवौ हेर 
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प्रथम; सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ 


समासादिः--नमुचिद्विषा-नमुचिं द्वष्टीति तेन | अमराङ्गनाः अमराणां 
या अङ्गनाः वाः |. अहर्दिवम्‌--अहनि च दिवा चेति । अस्वास्थ्यम्‌-स्वस्थस्य 
भाव: स्वास्थ्यम्‌ न स्वास्थ्यम्‌ अस्वास्थ्यम्‌ | बलमस्यास्तीति बली | 

व्याकरणम्‌--अवस्कन्द नीहि इत्यादौ सर्वत्र 'क्रियासमभिहारे लोट्‌ 
लोटो हिस्वौ वा च तथ्वमोः' इत्यनुत्त्तौ “समुच्चयेऽन्यतरस्याम्‌? एति विकल्पेन 
कालसामान्ये लोटू तत्प्रयुक्त तिङादिकायं च । 

वाच्य०--बलिना येन पुरी अवस्कन्द्यस्व, ळूयस्व, मुष्यस्व, हियस्व । 

तात्पर्योथंः-रावणः इन्द्रेण सह विरुध्य अहन्यहनि स्वर्गस्य पीडां जनयमास। 

भाषा--जिस रावण ने इन्द्र के साथ विरोध करके अमरावती को रोका, 
रत्नों को लूटा, नन्दन वनको काटा, और देवाङ्गनाओं को हरण किया; उसी 
तरह रातदिन स्वग में उपद्रव मचाया ॥ ५१ ॥ ` 

रावणभयेनेनद्रस्यातिंशय कातरत्वं बणयति-- 
सलोलयातानि न भतुंरश्रमोनं चित्रम्‌च्चेश्जवसः पदक्रमम्‌ । 
शनुद्रत: संगति येन केवलं बलस्य शत्रः प्रशंस शीघ्रताम्‌।५२॥ 

अन्वयः--संयति येन अनुद्रुतः बलस्य गजु; अश्नमोः भतुंः सलीलयातानि 
न प्रराशंस, उच्चैःश्रवसः चित्रं पदक्रमं न ( प्रशशंस ) । केवलं शीप्रतामेव 
{ प्रशशंस ) । | 

सुघा--संयति = युद्धे । येन = रावणेन । अनुद्गुतः = अनुघावितः। बलस्य 
शत्रुः = बलारातिः । अभ्नमोः = तन्नामहस्तिन्याः । भतुंः = पत्युः, ऐरावतस्ये- 
त्यर्थः | सलीलयातानि = विलासपूर्वकगमनानि । न प्रशशंस = न दळाघयामास | 
उच्चेश्रवसः = तन्नाम्मो निजवाजिनः। चित्रं = नानाप्रकारकम्‌ | पदक्रम = 
गतिविचित्रत्वम्‌ | न प्रशशंस । किन्तु केवलम्‌ = एकाम्‌ । शीघ्रताम = आशुगा- 
मित्वमेव | प्रशशंस ॥ ५२ ॥ 

कोशः “समुदायः स्त्रियां संयत्समित्याजिसमिद्युषः' 'ऐेरावतोऽञ्रमातङ्गः 
_ रावणा्रसुवल्लभाः' “हय उच्चेः््वा, इति चामरः। ~ 

समासादिःसलीलयातानि-लीलया सहितानि सळीलानिं तानि च 
यातानि । परदक्रमम्‌- पदानाँ क्रमः पदक्रमस्तम्‌ | 

व्याकरणम्‌- अनुद्रुतः अनु दु + क्त। संयति-संयम्‌+ क्विप्‌ । प्रशशंस + 
अंस = लिट्‌, तिपू णल्‌ । शीघ्र = तछ्‌ । । 

वाच्यपरिवतनस्‌--वलस्य शत्रुणा सलीलयातानि न प्रशशंसिरे। पद- । 
क्रम: प्रशशसे । शीमता प्रशशंसे | के । 
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४८ शिंशुपाळवधम्‌ 


तात्पर्यांथेः--सडग्रामे इन्द्रः ऐरावतस्य उच्चे:अवसश्च सविलातगमनं 
में प्रशशंस, उंमयो: केवलम्‌ अतिशीम्रगमनसेव बहु मेने । 

भाषा--संग्राम में रावण से अनुधावित इन्द्र .ने श्रपने ऐरावत हस्ती के 
बिलासपूर्वक गमनं को उच्चे:श्रवा की नाना प्रकार की चित्र-विचित्र चाल को 
पसेन्द॒ नंहीँ किया, किंन्तु उन दोनों की शीत्रता को ही पसन्द किया ॥ ५२॥ 

रावखमयात्पलाय्यान्तर्हितस्येन्द्रस्य उळूकसाम्यमाह=-- 

सोडुमधीरलोचनः सहर्र रश्मेरिव यस्य दशनम्‌ । 
प्रबिश्य हेसाद्रिगुहागहान्तरं निनाय बिभ्यद्दिवसानि कोशिकः॥ ५ ३॥ 

अ॑न्वयः-अधीरलोचनः कोशिकः सहल्तरश्मेः इव यस्य दशनं सोढुम्‌ 
अशक्नुवन्‌ देमाद्रिगुहाणहान्तरं प्रविश्य बिभ्यत्‌ दिवसानि निनाय | 

सुधाःअधीरलोचनः = चञ्चलनयनः। कौशिक: = महेन्द्र: उलूकश्च | 
सहस्तरश्मेः = संद्तांशोः इव | यस्य = रावणस्य । दशनं = विलोकनम्‌ | सोढुम्‌ 
अइाक्नुबेन्‌ = अपारयन्‌ | देमा द्विगुहाय्हान्तरं = मेरुपर्वंतकन्दराग्रहान्तरं प्रवि- 
श्य = प्रवेशं कृत्वा । विभ्यत्‌ = त्रस्यन्‌ | दिवसानि = वासराणि | निनाय = 
यापयामास ॥ ५३ ॥ | 

कोशः- लोचन चयनं नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी' 'महेन्द्रगुग्णुळूळूकव्याल- 
ग्राहिषु कोझिकः' “भानुहंसः सहस्रांशुः “मेरुः सुमेरहमाद्रि:' 'दरी तु कन्दरो 
वा त्री देवखातबिले गुहा? इति चामर: | 

समासोदिः--अधघी रलोचन:--अधीरे लोचने यस्य सः। सहस्तररमेः- 
संह रश्मयः यस्य तस्य । हेमाद्रे: या गुहा सैव ग्रहं तस्यान्तरं तत्‌ । 

व्याकरणम्‌-अशक्नुवन्‌-न शक्नुवन्‌ , अशक्नुवन्‌--शक + शत नुम्‌। 
सोढुम्‌ -सह + तुमुन्‌ । विम्यत्‌-भी + कर्तरि शतृ द्वित्वम | निनाय-नी + लिट 
तिपू णल | प्रविश्य-प्र विश्‌ + क्त्वो ल्यप्‌ । 

वाच्यपरिवतेनस्‌--अघौरलोचनेन कौशिकेन बिभ्यता दिनानि निन्धिरे। 

तात्पयोथे;--यथा दिवा उळूकः सुय भीत्या निजकोटरात्‌ न बहिर्निःसरति, ` 
तयैव अयमिन््रोऽपि रावणमयात्‌ यहात्‌ बहिन निर्ययौ । 

भाषा-सूयंसहश जिस रावण के दशम को उलूक के सहश सहन न 
करता हुआ चञसल सीचनवॉला इन्द्र सुमेर्पक्तके गुहारूपी ग्रहान्तरमे प्रवेश 
करक डरता हुआ दिनों को बिताया था || ५३ ॥ 
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प्रथमः सर्ग: ] सुधाव्याल्योपेतम्‌ । ४९ 


विष्णोश्चक्रमपि रावण प्रति विफलमिति दशंयति--- 
बहच्छिलानिष्द्रकराठघट्टनादिकीणंलोलास्निकण सुरद्विषः । 
जगतप्रभोरप्रसहिष्ण वेष्यावं न चक्रमस्याक्रमताधिकन्धरम्‌॥ ५४॥ 

अन्वयः-वृहच्छिलानिष्ड्रकण्ठघट्नात्‌ विकीणंलोलाग्निकणम्‌ झग्रस- 
हिष्णु वैष्णवं चक्र जगत्प्रभोः अस्य सुरद्विषः अधिकम्धरं न अक्रमत | 

सुधा-- इहच्छिलानिष्ठुरकण्ठघटनात्‌=महापाषाणकठिनकण्ठसङ्कर्षणात्‌ । 
बिकीणलोलाग्निकणं = विक्षिसचञ्चलाग्निस्फुलिङ्गम्‌ । अप्रसहिष्णु = असहन- 
शीलम्‌ । वैष्णवं = विष्णुसम्बन्धि। चक्रं = सुदन मित्यर्थः । जगत्प्रभोः = लोऊ- 


प्रभोः । अस्य सुरद्विषः = अमरारेः राबणस्य | अधिकन्धरम्‌ = अघिग्रीवम्‌ । न 
अक्रमत = आक्रमणं न चकार ॥ 


कोशः--'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाञ्मानः शिला इषत्‌? ' सफुलिङ्गोड 
ग्निकण:” “कण्ठो गलोऽथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि स 


समासादि+--बृहच्छिलानिष्ट्रकण्ठघट्टनात्‌ = बृहत्‌ शिला इव निष्ट्र: 


. य कण्ठः तस्मिन्‌ यद्‌ घइनं तस्मात्‌ । विकीणंलोलाग्निकणमू-विकीणा: लोला: 


अग्निकणाः यस्मात्‌ तत्‌ । थप्रसहिष्णु--न प्रसहिष्णुतथा | जगत्रभोः = जगतां 
यः प्रभुः तस्य । विष्णोः इदं वैष्णवम्‌। अधिकन्धरम्‌-- कन्षरायाम्‌ इति 
अब्ययीमावः | 
व्याकरणम्‌- बृहत्‌-बह + शातृ। 'महदूबृहज्जगच्छतृवच्च' इति निपातः | 
अप्रसहिष्णु--प्रसह + इष्णुच्‌ अक्रमत-क्रमु = छड त। सुरद्विषः-सुरद्विष :- 
किप्‌। वैष्णबम्‌- बिष्णु = इदमथंऽण्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌-वैष्णवेन चक्रण न अक्रम्यत | 
तात्पर्याथे:--रावणस्य पाषाणसहशकठोरकण्ठे औ विष्णुनाऽपि प्रक्षिप्त 
सुदशनं चक्रमाघातं प्राप्य विकोणंचञ्चलारिनिस्फुलिङ्गः विराजितं सत्‌ न प्रविवेश | 
भाषा--बड़े पाघाणसदश कठोर कणठमें ठोकर लगने से निकली 
चिनगारियों से युक्त तथा अन्य किसी से असह्यऐतछा श्रीविष्णु का इ 
जगत्‌ के मालिक उस रावण के गले में नहीं घुस सका ॥ ४४ || 
रावणस्य कुबेरविजयं वर्णयत्ति-- - 


विभिन्नशङ्भः कलुषोभवन्मुहुमंदेन दन्तीव भनुष्यघमंराः । 
निरस्तगाम्भीर्यमपास्तपुष्पकं प्रकरपयामासन मानसंनसः ॥ 


अन्वयः--सः मदेन दन्ती इव विभिन्नशङ्कः कलषोमवत्‌ निरस्तगास्मीर्यम्‌ ` 


अपास्तपुष्पकं मनुष्यघमंणः मानसं मुहुः न प्रकम्पयामास ईति न । 
४ झि० प्र० 
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१० शिशुपालवधम्‌ । 


सुघा-सः = रावण: । मदेन = अहङ्कारेण, दानोदकेन च । दन्ती इव = 
हस्ती इव । विभिन्नसाङ्खः = विघट्टितकम्बुः बिदीणंशञ्चनिधिइच । ( श्रतएव ) 
कळुघीमवत्‌ = आविलीभवत्‌ । निरस्तगाम्भीयमूःत्याजितगभीरत्वम्‌। अपास्त- 
पुष्पकम्‌ = दूरीकृतपुष्पकविमानं विदलितप्रसूनं च। मनुष्यधमणः = धनाधिपस्य, 
कुवेरस्य । मानसम्‌ = चित्तं तन्नामकं सरश्च | मुहुः = पुनः पुनः । न प्रकम्पयामास 
इति न, किन्तु प्रकम्पयामास एव ॥ ५५ ॥ 

कोशः--'दन्ती दन्ताबलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विप: । 'मतङ्गजो गजः' 
“शङ्खो निधिविशेषेऽपि', 'कडघोऽनच्छ आविलः’, ‘मनुष्यधर्मा धनदो राजराजो 
धनाधिपः’ इति चामरः। 

समासादिः-विभिन्नशङ्ञः-विभिन्नः शङ्खो येन सः। निरस्तगाम्भी- 
यंमू--निरस्तं गाम्भीयं यस्य तत्‌ । अपास्तपुष्पंकम्‌-अपास्तानि पुष्पाणि यस्मात्‌ 
तत्‌ । मनुष्यधमंणः--मनुष्यस्येव धरः यस्य सः तस्य । 

व्याकरणस्‌-दन्ती-दन्त+ इनिः । कळषीभवत्‌--कलुष + च्विः, भू- 
शतृ । रपास्तपुंष्पकम्‌--पुष्य + कप्‌ । प्रकम्पयामास-प्र कम्प + णिच्‌ लिट्‌ 
णल | मनुष्यघर्मा--मनुष्य घर्मं + अनिच्‌ धर्मादनिच्‌ केवलात्‌' इति । 

बाच्यपरिवतेनम्‌-तेन दन्तिना मानसं प्रकम्पयामासे । हि 

. तात्पयोथे:--यथा मदोन्मत्तो गजः मानससरोवर प्रविश्य तज्जलम्‌ आविलं 
कुर्वन्‌ शक्ञपुष्यादिक च विभिन्दन्‌ तत्सरः प्रकम्पयति तथैव मदोस्मत्तःरावणः शङ्खः 
नामकंनिधि विभिन्दन्‌ अधीरत्वंप्रासं पुष्पकविमानर हितं कुवेरस्यचित्तंप्रकम्पयामास। 
भाषा--मद से मत्त हस्ती को तरह शद्ध नामक निधि को तोड़नेवाले जिस 


_ साबण ने गाम्मीयरहित, भयसे कषित और पुष्पकविमान से रहित ऐसे कुबेर 


के चित्त को प्रकम्पित किया ॥ ५५ ॥ 
रावणस्य वरुणविजयं वणयति-- | 
रगाषु तस्य प्रहिताः प्रचेतसा सरोषहुङ्कारपराङ्सुखीकृता। । ` 
्रहतुरेवोरगराजरज्जवो जवेन कणठं सभयाः प्रपेदिरे ॥५६॥ 
अन्वय;--रणेषु प्रचेतसा प्रहिताः उरगराजरज्जवः तस्य सरोषहुङ्कार” 
पराङ्मुखीकृताः सभयाः जवेन प्रहतुं: एव कण्ठं प्रपेदिरे। २ 
सुधा-रणेु = युद्धेषु । प्रचेतसा = बरुणेन | प्रहिता: = प्रयुक्ताः। उरगरा- 
जरञ्जवः=नागराजपाशाः। तस्यन्रावणस्य। सरोषहुङ्कारपराङमुखीङृता;=सक्नोषं 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri > 


प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ५१ 


हुङ्क्तिपरावतिताः। अतएव समयाः = भयसहिता: सत्यः | जवेन = वेगेन | 
प्रहतु: = प्रदारकस्य वरुणस्येव। कएठं>गलप्रदेशम्‌ प्रतिपेदिरे=सम्प्रा्ताः ॥५६॥ 
कोडा!--'प्रचेता वरुणः पाश्षी यादसांन्पतिरप्पतिः', 'उरगः पन्नगो भोगी 


जिह्मगः पवनाशनः?, कोपक्रोधामषरोषप्रतिघा रुटक्रधौ स्त्रियौ’, 'भीतिर्भीः 
साध्वसं भयम्‌, 'कण्ठो गलः' इति, चामरः'| 


समा क्षादिः-उरगराजरज्जवः-उरगराजा एवं रज्जवः । सरोषहुङ्कारपरा- 
ङमुखीकृताः-सरोषेण हुङ्कारेण पराङमुखीकृताः। सभयाः-भयेन सहिताः | 

व्याकरणम्‌--प्रहिताः-प्र हि + क्त। प्रहतु५-प्र हृ + कतरि तृच्‌ । पराङ्‌- 
युखीकृताः-पराङ्मुख + चित्र: कृ + क्त | ऽप्पेदिरे--प्रपद + लिट्‌ झ । 

वाच्यपरिवतनम्‌-उरगराजरज्जुभिः कण्ठः प्रपेदे | 

तात्पयौथेः--रणै रावणं प्रति वरुणेन प्रयुक्तः नागपादा रावणहुङ्कारेण 


_ परावर्तितः'सन्‌ वरुणस्येव कण्ठमबध्नात्‌ | 


भाषा-संग्राम में वरुण से प्रयुक्त नागपाश रावणके क्रोध से पराङ्मुख होते 
हुए डरकर बड़े वेग से वरुण के ही गळे में लग गया ॥ ५६ ॥ 


रावणस्य यमविजयं दशयति 


परेतभ्ुंमंहिषोऽमुना घनु विधातुमुत्लातविषाणामर॒डलः । 
हृतेऽपि भारे महतस्त्रपाभरादुवाह दुःखेन भशानतं शिरः ॥५७॥ 

अन्वयः--अमुना घनुः विधातुम्‌ उत्खातबिषाणमण्डलः परेतभतु : महिष 
भारे हृतेऽपि महतः त्रपाभरात्‌ भृद्यानतं शिरः दु:खेन उवाह | 

सुधा-अमुना=रावणेन। धनुः = शाङ्ग चापम्‌। विधातुं = विरचयितुम्‌। 
उत्खांतविषाणमण्डल: = उत्पाटितश्टङ्गवलयः। परेतभतुः = प्रेतराजस्य यमस्य । 
महिषः = वाहनमूतो छलायः। भारे - श्रङ्गभारे । हृते = अ्रपनीतेऽपि । महतः = 
चहत: । त्रपाभरात्‌ = लज्जाभरात्‌। मृशानतम्‌ = अत्यन्तं नम्रीभूतम्‌।` शिर 
मस्तकम्‌ । दुःखेन = कष्टन । उवाह = दधार ॥ ५७ | 

कोरः-'घनुर्चापः' । 'समवर्ती परेतराट्‌?, “मूर्धा ना सस्तकोऽस्नियाम्‌ः 


इत्यमरः 
समासादिः--उस्लातविषाणमणडलः-उत्खातं विषाणयोः मण्डलं मस्य 


सः। परेतभतुंः-ररेतानां यो भर्ता तस्य । त्रपाभरात्‌-त्रपायाः यः 
तस्मात्‌ । मृानतम्‌ भृशम्‌ आनतमिति 
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व्याकरणंम्‌--विधातुस्‌-वि धा + तुमुन्‌ । परेतमतु :--परेत मृ + तृच। 
उस्वातविषाणमण्डल'--उत्‌खन्‌ + क्ता । महतः--मह + अतिप्रत्यय शतृ- 
वद्भावः । उवाह--वह + लिट णल । 

वाच्यपरिवतनम्‌--महिषेण ऊदे । 

तात्पयीर्थेः--रावणः धनुर्सिरमातुं यमवाहनमहिषस्य शञ्गमण्डलमुत्पपाट | 
असौ: महिषा *रज्ञमारेद्दते$पि लज्जावशात्‌ बहुकालम्‌ श्रत्यन्तनभ्रीभुतं शिरः 


वंहतिस्म 
झाषा- रावणने धनुष बनानेके लिये यमराजके वःहन महिषके दोनों 


सींग उखाड़नेसे शङ्गरूप भार हलका होने पर भी उस मदिष ने लज्जाभार से 
अत्यन्त नम्र अपने मस्तक को बड़े दुःख से धारण किया ॥ ५७ ॥ 
र वणस्य सूयविजयं दशयति-- 
स्पृशन्‌ सशद्कः समये शुचावपि स्थितः कराग्रेरसमग्रपातिभिः । 
अघमंघर्मोदकबिन्दुमोक्तिकेरलञ्भकारास्य॒ वधूरहस्करः ॥५८॥ 
अन्वयः-अहर्करः शुचो समये स्थितः अपि असमग्रपातिभिः कराग्रे 
सशङ्क स्प्रशन्‌ अघमंघमोंदकबिन्दुमौक्तिकेः अस्य वधुः अलञ्चकार । 
सुघा-अहस्करः = भास्कर: | झुचौ समये = ग्रीष्मकाले शुद्धे झाचारे च। 
स्थितोऽपि = वत॑मानोऽपि। असमग्रपातिभिः = अधमस्तपतनशी ले: । कराग्रे 
किरणाप्र : हस्ताग्रेश्‍च । सशङ्क = सभयः । स्पृशन्‌ = परामृशन्‌ । अघमधमोंदः 
क्तके: = अनुष्णस्वेदजलबिन्दुमुक्ताफछैँः । अस्य = रावणस्य । वधू: = 
सत्री न = भूषयाञ्चकार ॥ ५८॥ 
हः-'मास्कराहर्करब्रष्नप्रमाकरविभाकराः?, “ ० 
द्वान्तसंविद:', बलिहस्तांशवः कराः? 'वघूर्जाया स्नुषा er 
समासादिः--अहस्करः-अहस्करोतींति। असमग्रपातिभिः--असमग्रं पत- 
न्तीति तच्छीलास्तै: । अघमंघर्मोदकबिन्दुमौक्तिकै;--अधर्मा: ये घस्य उदकस्य 
बिन्दवः ते एव सुक्ताफलानि 
व्याकरणस्‌-श्रहस्करः-अ्हन्‌ क्‌+ टच , र । असमग्रपातिभिः-असः 
मग्र पत + ताच्छील्ये णिनिः । अलळ्चकार--श्रल॑ क्‌ + लिट तिप णल। 
वाच्यपरिवतंनम्‌- 2533 वध्वः अलब्चक्रिरे | 
| मी हे स्यः ऽपि रावणभयातु श्रसमस्तकिरणेःराबण | 
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| भाषा--सूय ग्रीष्मसमयमें भी असमग्रप्राति-किरणों से साशक्क स्पर्श करता 
| हुआ रावणकी स्रियोको ठण्डे पसीनेके बिन्दुरूपी मोतियों से अलंकृतकरता था। 
| रावणस्य चन्द्रविजयं दशयति-- 
कलाससग्रेण गृहानमुञ्चता मनर्विनीरत्कयितुं पटीयसा । 
विलासिनस्तस्य वितन्वता रति न नमंसाचिव्यमकारि नेन्दूना॥ ५९॥ 
अन्वय:--कलासमग्रेण णहान्‌ मुञ्चता मनस्विनी: उत्कयितु पटीयसा 
रतिं वितन्वता इन्दुना. विलासिनः तस्य नम॑साचि्यं न अकारि इति न। 
सुधा-कलासमग्रेण = कळापरिपुरणन । = रावणसौ = 
अपरित्यजता, आश्रयता | घन स्थित तती बक 4440 । 
पटीयसा = चतुरतरेण । रतिम्‌ = अनुरागम्‌ । वितन्वता--बिस्तारयता । इन्दुना= 
चन्द्रेण । विलासिनः = विलासशीलस्य । तस्य = रावणस्य। नमंसाचिव्यं = 
क्रीडासचिवता । न अ्रकारि = न व्यधायि इति न, किन्तु अकायेव ॥ ५९ ॥ 
कोशः--'गहं गेहोदवधित वेश्म सञ्च निकेतनम्‌’, 'हिमांझुशचन्द्रभाश्चन्द्र 


€ 


इन्दुः कुमुदबान्धवः' 'क्रीडा लीला च नम च' इति चामरः । 

समासादिः-कलासमग्रेण-कला भिः समग्रस्तेन । पटीयसा श्रतिश्चयेन 
पट्टः इति पटोयान्‌ तेन । नमंसाचिव्यम्‌-नमंणि साचिव्यम्‌ । 

व्या -अमुन्चता--मुच्‌ + शतृ। उत्कयितुम्‌-उत्कशब्दात्‌णि््‌- 
तुमुन्‌ । मनस्विनी मनस्‌ + विनिः | पटीयसा--पह + ईयसुन्‌। वितन्वता 
बि तनु + शत । साचिव्यम्‌--सचिव + ब्राह्मणादित्वात्‌ ष्यञ्‌ । अकारि - कु + 
करमणि इङ्‌ । 

बाच्यपरिवतेनस्‌-इन्दुः नमंसाचिव्यम्‌ अकार्षीत्‌ । 

तात्पयौर्थः-सकलामिः कलाभिः रावणगहे विद्यमानइचद्धः भानवतीनां 
प्रियाणां कामम्‌ उद्दीपयन्‌ विलासिरावणस्य रतिं व्यन्‌ नमंणि सहायताम्‌ 

1 


भाषा--कलाओं से परिपूर्ण राबण के यह में विद्यमान, मानवती ख्रियों को 
उत्कण्ठित करनेवाले, विलासी रावणके प्रेमको बढ़ानेवाळे चन्द्रमाने रतिक्रीडामें 
रावण की सहायता नहीं की यह बात नहीं किस्तु अवश्य सहायता की. ॥५९॥ 
रावणस्य विनायकविजयमाह--- | 
विदग्धलोलोचितदन्तपत्रिकाविधित्सया. नूनमनेन सानिना । 
न जातु वेनायक्मेकमुद्धृतं विषागामद्यापि पुनः प्ररोहति ॥६०॥ 
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झन्वयः--मानिना अनेन विदग्धलीलोचितदन्तपत्त्रिकाविधित्सया जातु 
उद्धृत वैनायकम्‌ एकं विषाणम्‌ अद्यापि पुनः न. प्ररोहति नूनम्‌ । 

सु घा-भानिना = ्रहङ्कारिणा । अनेन = रावणेन । विदग्धलीलोचित- 
दन्तपरित्रकाविधित्सया = विलासिनीविलासयोग्यदन्तमयकङ्ुतिकानिर्मित्सया । 
जातु = कदाचित्‌ । उद्धृतम्‌ = उत्पादितम्‌ । वँनायकं = विनायकसम्बन्धि । 
एकम्‌ = अद्वितीयम्‌ | विषाणं = दन्तः | अद्याऽपि = ञ्रद्मत्वेऽपि । पुनः = भूय: | 
न प्ररोहति = न प्रादुभवति । नूनम्‌ ॥ ६० ॥ | 

कोशः--'क्रीडा लीला", 'विनायको विष्नराजद्वेमातुरगणाधिपा:” इत्यमरः। 

समासा दिः-बिदग्धलीलो चितदन्तप त्त्रिका विधित्सया-विधातुमिच्छा विधि- 
स्सा, विदग्धानां यः लीला: तासां उचिता या दन्तपत्त्रिकाः तासां या विधित्सा | 
तया । मानिना-मानः अस्ति अस्यासौ मानी तेन | वैनायकम्‌-विनयति विघ्नाः 
निति विनायकः, तस्येदं वैनायकम्‌ । 

व्याकरणम्‌-विधित्छा-वि घा+ सन्‌। मानिना-मान इनिः । वैनायकम्‌- 
विनायक + अणू । उद्धृतम्‌-उद्‌ धृ + क्त । प्ररोहति-प्र रूह_+ लट्‌ तिपू | 

वाच्यपरिवतेनम्‌--वैनायकेन एकेन विषाणेन न प्ररुह्वाते । 

तात्पर्याथेः--एकदा विलासिनिजप्रियाणां कङ्कतिकानिर्माणाय रावणो 


गणेशस्य एक दस्तमुत्पाटयामास । तत:आरभ्य द्वितीयदन्तप्ररोहाभावात्‌ गणेशः 
एकदन्तो जात: । वे कटे. 


भाषा--विलासिनी स्तरियोंके विलासयोग्य गजदन्त की कंघी बनाने की 
इच्छा से श्रह्कारी इस रावणने गणेशजी के एक दाँत. को किसी दिन उखाड़ 


था, इसलिये आजतक गणेशजी को दूसरा दाँत नहीं निकला यह तकना की 
जाती है || ६०॥ 


: रावणस्य वायुवशीकारं दशयति-- 
निशान्तनारीपरिधानघूननस्फुटागसाध्प्यूरष लोलचक्षुषः। | 
परियेसा तस्यानपराधबाधिताः प्रकस्पनेनानुचकम्पिरे सुराः ॥६१॥. 

अन्वय:--निद्यान्तनारीपरिधान धूननस्फुटागसा अपि ऊदुषु लोलचक्षुषः 
तस्य प्रियेण प्रकम्पनेन श्रनपराधबाधिताः सुरा: अनुचकम्पिरे । | 

सुघा-निशान्तनारीपरिषानधूननस्फुटागसाऽ्शुदधाम्तर्थितंका भिनीप रिधानः 
कम्पनेन स्पष्ठापराघवता अपि। ऊरुषुन्सकिथिषु । लोलचक्षुषः=सतृष्श्लोचनस्य। ._ 
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तस्यम्रावणस्य । ग्रियेणन्प्रेमपात्रण्‌। प्रकम्पनेन=्वायुना । अनपराघबाधिता 
अपराघं विनैव पीडिताः। सुराः = देवाः | अनुचकम्पिरे = अनुकम्पिताः ॥ ६१॥ 
कोरः निद्यान्तवस्त्यसदन॑ भवनागारमन्दिरम्‌' 'आगोऽपराघो मन्तुशच' 


'सक्थि क्लीबे पुमानूरुः' “लोलइ्चसतृष्णयो:”, 'लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं 
चक्षुरक्षिणो' इति चामरः । 


सभासादिः--निशान्तना रीपरिधानधूननस्फुटागसा--निशान्ते याः नायं 
तासां यानि परिधानानि तेषां धूननेन. स्फुटम्‌ आगः यस्य तेन | लोलचक्षुष:-- 
लोळे च चक्षुषी यस्य । अनपराधबाधिताः--अनपराघे बाधिता ये ते | 

व्याकरणम्‌-- प्रकम्पनेन-प्र कम्पि + ल्युट्‌ । अनुचकम्पिरे-अनु कम्पि + 
लिट्‌ झ इरेच्‌ । 

वाच्यपरिवतंनस्‌- प्रकम्पनः सुरान्‌ अनुचकम्पे | | 

ताप्पयौथं;:--अन्तःपुरस्थनारीणाँ परिधानचालनेन स्फुटापराघवताऽपिं 
नारीणाम्‌ ऊच्च दशंनसाभिलाषनेत्रस्य रावणस्य प्रियेण वायुना निरपराघ- 
पीडिताः देवाः अनुकम्पिता: । 

साषा--अन्तःपुरस्थित ख्रियोकी साड़ियों को ऊपर उड़ाने से स्पष्ट अपराधी 
होते हुए भी वायु ने ऊरुदशन में साभिलाघनेत्र वाळे .रावणका प्रेमपाच होकर 
अपराध न होने पर भी दण्डित हुए देवों को मुक्त करा दिया ॥ ६१॥ 

रावणस्य वह्निविजयं दशंयति-- 
तिरस्कृतस्तस्य जनाभिभाविना मूहुमंहिम्ता महसां महीयसास्‌ । 
बभार वाष्पेद्रिगुणीकृतं तनुस्तनूनपाद्ध मवितानमाधिजैः ॥६२॥ 

अन्वयः—तस्य जनामिमाविना महीयसां महिम्ना सुहुः तिरस्कृत: तनु 
तनूनपात्‌ आघजैः बाष्पैः द्विगुणीङ्ृतं भूम वितानं बभार । 

सुघा- तस्य = रावणस्य। जनामिमाविना = लोकतिरस्कारिणा। महीयसां 
= अअत्यन्तमहताम्‌ | महसां = तेजसाम्‌ । महिम्ना = माहात्म्येन । सुहुः = वारं 
बारम्‌ | तिरस्कृतः = कुततिरस्कारः | ( अत एव ) । तनुः = कृशः। तनूनपात्‌ 
= अग्निः | आधिजैः = मानसब्यथाजन्यैः । बाष्पैः = नेजलेः । द्विगुणो कृतं == 
द्विरावृत्तं । धूम वितानं = धूममण्डळं। वमार = दधार ॥ ६२॥ 


लोकस्तु भुवने जने', "मुहुः पुनः पुनः शश्वदभीश्णमसकृत्समाः 
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'जातवेदास्तनूनपात्‌','पुंस्या धिर्मानसी व्यथा", 'बाष्पो नेत्रजलोष्म णो:'इति चामरः 
समासादिः--जनाभिमाविना- जनम्‌ अभिभवति तच्छीलेन। महीयसाम्‌- 
अतिशयेन यानि महान्ति तेषाम्‌ । महिम्ना-महतो भावस्तेन । तनूनपात्‌-तनुं न 
पातयतीति तनूनपात्‌ । ्राधिजैः-आधेः ये जाताः तै: । द्विगु णीकृतम्‌-द्वौ गुणौ 
अस्येति द्विगुणम्‌, अद्विगुणं द्विगुणं सम्पद्यमानं कृतमिति द्विगुणीकृतम्‌ । धूम- 
वितानं-धूमस्य यत्‌ वितानं तत्‌ । - 
व्याकरणमू--जनामिभाविना-जन अभि भू + णिनि:। महीयसां-महत्‌ + 
ईयसुन्‌। महिम्ना-महत्‌ + इमनिच्‌ । तिरस्ङृतः-तिरस्‌ कृ : क्त। द्विगुणीङृतं- 
द्विगुण + च्वि इ + क्त । बभार-डुमृज्‌ लिट्‌ तिप्‌ णल्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌-तनूनपाता धूमवितानं बग्ने । 
तात्प्योथः-निखिललोकतिरस्कारिणा रावणस्य तेजसा वारं वारं परा- 
भूतः अग्निरपि रावणसन्निधौ अप्रज्वलन्‌ धूमायमान एव वत्तते स्म । 
भाषा--सारी दुनियाँ को तिरस्कृत करने वाळे अत्यन्त बढ़े चढे उस 
रावण की महिमा से तिरस्कृत अत एव कृश अग्नि मानसपीडाजन्य आँसुओं. 
से द्विगुण धूमसमूहों को धारण करता था ॥ ६२॥ | 
_ रावणस्य नागलोकादिविजयं वर्णयति--- त | 
परस्य सर्माविधमुज्भता निजं द्विजिह्तादोषमजिह्मगासिभिः । 
तमिद्धमाराधयितु सकर्णकैः कुलेनं भेजे फणिनां भुजजुुता ॥६३॥ 
अन्वयः--इद्धं तम्‌ आराधयितुं परस्य मर्माविध निज द्विजिह्ृता दोषम्‌ 
उज्झतां फणिनाम्‌ अणिह्मगामिभिः सकणके: कुळे: भुजङ्गता न मेजे। 
सुधा-इद = दीसम्‌ । तं = रावणम्‌। आराध यितुं =सेवितुं।परस्य = अन्यस्य 
मर्माविध = ममंवेधकम्‌। निजं = स्वकीयम्‌ । द्विजिहृतादोषं = सपत्वादिदोषम्‌, 
विषवत्त्वादिसपत्वरूपमिति याबत्‌ | उज्झतां = त्यजतां। फणिनां = नागानाम्‌ । 
अजिझगामिमिः = ्युजुयायिमि: । सकणंके: = चक्षु:अवस्त्व॑ त्यक्त्वा प्रकटी- 
कुतकणाः | कुळे: = समूहैः | भुजङ्गता = नागता । न भेजे = न सेविता । पिश्य- 
नपक्षे-द्विजिह्वतादोषं = पिशुनतारूपं दोषम्‌ । अजिहांगामिमिः = करचरणा दि- 
मदिग्रहधारित्वात्‌ सरलगमनशौले: । सकणके; = नियामकसहितैः । भुजङ्गता 
= विटत्वं | न भेजें | अन्यत्सवं पूर्ववत्‌ अवगन्तव्यम्‌ ॥ ६३ ॥ 
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कोशः-'चक्षुः्भवाः काकोदरः फणी', 'सजातीये: कुलं यूथम्‌ इति चामरः) 

समासादिः--मर्माविधम-मर्माणि विष्यति यः तम्‌ । दिजिहतादोषम-द 
जिह येषां तेषां यो भाव: तत्ता तस्यां यो दोषः तम्‌ । फणिनास्‌-फणा अस्ति 
येषां तेषाम्‌ । अजिह्मगामिमिः:-अजिह्य यथा तथा गच्छन्ति तच्छीले:। भुज- 
ज्जता-चब्ुजं यथा स्यात्तथा गच्छन्तीति तेषां भावः तत्ता । 

व्याकरणम्‌ -मर्माविधम्‌-ममन्‌ व्यथ + क्विए सम्प्रसारणम्‌, “नहिद्दति' 
इत्यादिना पूर्वपदस्य दीर्घः। उज्झताम्‌--उज्झ कतरि शत्‌ | इडम्‌-इन्ध + 
क्त | ्राराघयितुम्‌-श्रा राघ + णिच्‌ तुमुन्‌ | अजिहगा मिमिः-अजिह्म गम्‌ + 


` ताच्छील्ये णिनिः । मेजे-मज + लिट्‌ कर्मणि त । 


बाच्यपरिबतंनम्‌--फणिनां कुडानि भ्ुजङ्गतां न मेजिरे। 
' तासपर्याथेः-रावणे लोकप्रभौ सतिं खलेरपि खलत्वम्‌ सपेरपिं सपंत्वमत्यन्त 
परित्यक्तम्‌, स्वशरीरस्त्रभावक्रियादिभि: शान्तत्वं दयाशालिंत्वं च अवलस्बितम्‌ ॥ 
भाषा--शक्तिशाली रावण की सेवा करने के लिये दूसरे का ममवेषन 
करने वाले अपने द्विजिह्वता-दोष को छोड़कर सरलता से 'चलनेवाळे नियामक 
सहित ऐसे सपंसमूहों ने सुजङ्गता और खलों ने दुष्टता घारण नहीं की ॥६३॥ | 
_ रावणगजकृतदिर्गजविजयेन रावणस्य निखिललोकविजयित्वं सूचयति 
तंदोपमातङ्ग घटाविघट्टितः कटस्थलप्रोषितदानवांरिभिः । 
गुहोतदिक्केरपुननिवतिभिश्चिराय याथार्थ्यमलम्िमि दिग्गजे? १६४ 
` अन्वयः-- तदीयमात ङ्गघटाविघट्टितेः कटस्थलप्रोषितदानवःरिभिः शहीत- 
दिक्कैः अपुननिवर्तिभिः दिग्गजैः चिराय याथाय्यंम्‌ अलम्मि । 
सुघा-तदीयमातङ्गघटाविषट्टितेःन्रावणमतङ्गजसमूहामिहतंः। (अतएव) 
कटस्यलप्रोषितदानवारिमिः= गण्डस्थलापगतमदोदकेः । ग्रहीतदिक्केः= 
(पलाय्य य॒हीत दिगन्ते रित्यथं:) । श्रपुनर्भिवर्तिमि: = पुनर'गमनरहितेः। दिगाजे: 
दिर्घरितमिः | चिराय = बहुकालम्‌ । याथाथ्यं = दिक्षु स्थिताः गजाः दिग्गजाः 
इति नाम्नः साथंकत्वम्‌। अलम्मि = प्रापि ॥६४॥ 
कोझः—'मतङ्गजो गजोनागःकुख्जरो वारणः करीः' 'गण्डः कटो मदोदा- 
नम्‌, “चिराय चिररात्राय इति चामरः | 
समासादिः-तदीयमातङ्गषटाविषडितेः-तस्येमेःतदीयाः, ते च सातिया | 
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इचेति तेषां या घटा तया ये विघइितास्तैः (त° पृ०)। कटस्थलप्रोषितदानवारि- 
भिः-कटस्थलेभ्यः प्रोषितानि दानवारीणि येषां ते: । ग्रहीतदिक्के-ण्हीता; दिशः 
एभिस्तेः | अपुनर्निवर्तिमि:--न पुनः निवतंन्ते तच्छीलास्तेः | दिग्गजे:-दिक्षु 
विद्यमानाः गजा: दिग्गजाः तेः | याथाथ्येम--अथमनतिक्रम्य वर्तन्ते इति यथा- 
थस्तेषां भावः तत्‌ । टे 
व्याकरणम्‌ -णहीतदिक्केः-एहीत + दिश्‌ 'शेषाद्‌ विभाषा’ इति कप्‌। 
अपुनर्निवर्तिभिः~न पुनर्‌ निवृत्‌ + णिनिः। दिग्गजेः-दिक्षु विद्यमानगजेः 
शाकपार्थिवादित्वान्मध्यमपदलोपिसमासः । याथाथ्यंम्‌-ययाथ श्रशंआदित्वात्‌ 
मत्वर्थ अच्‌ ष्यञ्‌ । अलम्भि-लम + लड त । 
वाच्यपरिवतेनम्‌- दिग्गजाः याथाथ्यं लेभिरे । 
तात्पर्यीथेः-- रावणस्य गजेन्द्रसमूहताडिताः दिग्गजाः पलाय्य निजदिशः 
चिरकालावस्थानेन दिरिबद्यमान रूपं निजनाम्नः अन्वर्थत्वमलभन्त । 2 
भाषा--रावण के गजसमूह से ताड़ित, गण्डस्यल में शुष्क मदजल वाले, 
अपनी दिशा में स्थित फिर से न लौटनेवाळे दिग्गजों ने बहुत काल तक 
दिग्गज नाम की श्रन्व्थता को पाया ॥ ६४ || 
रावणस्य सुराङ्गनाविलासं दशयति-- 
अभीक्षणमुष्णेरपि तस्य सोष्मणः सुरेन्द्रवन्दोश्वसितानिलेयंथा । 
सचन्दनाम्भःकणकोमलेस्तथा वपजेलारद्रापवनेनं निर्वेवौ ॥६५॥ 
2. अन्वय:-सोष्मणः तस्य वपुः अमीदणम्‌ उष्णेः अपि सुरेन्द्रवन्दीरवसिता 
: यथा निववो तथा सचन्दनाम्भःकणकोमलेः जलाद्रापवनै; न निर्ववौ । 
सुधा-सोष्मणः=कामज्वरयुक्तस्य । तस्य = रावणस्य । वपु: = शरीरम्‌ 
अभीक्णम्‌=अत्यन्तं, सुरेन्द्रवन्दीश्वसितानिलैः = देवभेष्ठवन्दीभूतरमणीनां 
निश्वासवायुमिः | यथा = यादृशम्‌ । निर्ववौ = आनन्दं लेभे । तथा = तादृशम्‌ 
सचन्दनाम्मःकणकोमंठेः = चन्दनयुक्तजलबिन्दुवत्स्निस्वैः । जलाद्रापवनैः = 
सलिलसिक्ततालड्न्तवायुभिः । न निवंदौ = नानन्दं प्राप ॥ ६५ ॥ 
a वपुः संहननं शरीरं वष्मं विग्रहः-?, “पृषदश्वो गन्धवहो 
न लाशुगाः?,'आपः स्री उलिलं ऽणस्तोय- 
i रह रन मर शुर द हि बाबा सलिलं जलम्‌ । अम्भीः 
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समासादि!--सोष्मणः-ऊष्मणा सदेति सोष्मा तस्य । सुरेन्द्रवन्दीरवसि- 
तानिलेः-सुराणां यः इन्द्रः तस्य याः वन्द्यः तासां यानि इवसितानि तान्येवानिला- 
स्तैः। सचन्दनाम्भःकणकोमलेः-चन्दनेन सहितं यत्‌ अम्मः तस्य ये कणाः तैः 
ये कोमलाः तैः । जलाद्रांपवनै:-जलेन या आारद्रा तस्याः ये पवना: तैः | 

व्याकरणम्‌--निवंबौ- निर्‌ वा + लिट णळ्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌-वपुष।'”' ``“ निवंवे | 

तातपर्याथे$--चन्दना दिसौगन्ध्यमिश्रितश्ञीतलेः तालपत्रव्यजनपवनैः काम- 
ज्वरतस्तस्य रावणस्य मानसं तथा शान्ति न प्राप, यथा सुरेनद्रवन्दीकृतरमणीनां 
दुःखनिःश्वासेन आनन्दं प्राप | 

सुधा--कामज्वर सहित उस रावण के शरीर को देवाख्जनाओं के अत्यन्त 
उष्ण निःश्वास वायु से जैसा सुल्ल हुआ वैसा चन्दन सहित जलकण से कोमळ 
तथा जल से सिक्त पंखे की हवा से आनन्द नहीं हुआ ॥ ६५ ॥ 

रावणस्य कालवशीकारत्वं वणयति— 


` तपेन वर्षाः शरदा हिमागमो वसन्तलच्म्या शिशिरः समेत्य च । 
प्रसूनक्लुसि दधतः सदतंवः प्रेऽस्य . वास्तव्यकुदुस्बिता ययुः ॥ 

अन्वयः-सदा प्रसूनक्लुसिं दधतः आतवः वर्षाः तपेन, हिमागमः शरदा 
शिशिरः वसन्तलक्ष्म्या च समेत्य अस्य पुरे वास्तध्यकुदुम्बिता ययुः । 

सुघा--सदा = सवकाले | प्रसूनक्लृसिंन्पुष्पसम्पत्तिम्‌। दघतः= धारयन्तः | 
ऋतवः = वसन्तादयः | वर्षाः = प्रावृर्‌ । तपेन = ग्रीष्सतुना । हिमागमः = 
हेमन्ततुं।। शरदा = शरहतुना। शिशिरः = शिशिरतुः | वसच्सलक्ष्म्या = वसन्त 
शोभया च | समेत्य = सम्मिल्य । अस्य = रावणस्य । पुरे = नगरे । वास्तव्य 
कुट्स्बितां = निवासिणहस्थत्वम्‌ | ययुः म्ब प्रापुः ॥ ६६ ॥ 

कोशः--'ख्रियः सुमनसः पुष्य प्रसूनं कुसुमं - सुमम्‌? 'खियां प्राइट ख्यां . 
` भूम्नि वर्षाः, सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च' इति चामरः । 
समासादिः--हिमागमः-हिमस्य आगमः यस्मिन्‌ सः। वसन्तलक्म्या- 
बसन्तस्य या लक्ष्मी: तया । प्रसूनक्लुसिम्‌ = प्रसूनानां या क्तृसिः ताम्‌। 
वास्तव्यकुदुम्बिताम्‌-वसन्तीति वास्तव्याः, कुढुम्बानि सन्ति येषां ते कुटुम्बिनः 
वास्तब्याश्च ते कुद्म्बिनश्चेति तेषां मावस्तत्ता ताम्‌ । 
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व्याकरणम्‌ दघतः-धा + शतृ श्रम्यस्तत्वान्नमभावः । समेत्य-सम्‌ ग्रा 
: + क्त्वो ल्यप्‌ | ययुः--या + लिट्‌ झि उस्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम्‌- ऋतुमि/*“**“कुटम्बिता यये । 

तात्पर्यार्थः--वसन्तादयः सर्वे ऋतवः रावणनगरे स्वस्वेतरसम्पत्तिमादाय 
ऱ्युगपदेव निवसन्ति स्म । 

भाषा--सवदा पुष्पसम्पत्ति को धारण करते हुए वसन्तादि छः ऋतु वर्षा 
“तु ग्रीष्मआतु से, देमन्तकतु-शरद्‌ ऋतु से और शिशिरऋतु वसन्‍्तकऋतु से 
मिलकर इस रावण के नगर में सवंदा के अधिवासी हुए ॥ ६६ ॥ 

रावणस्य रामदारापहारकत्बं दशयति 
'असानवं जातसजं कुले मनो! प्रभाविनं भाविनमन्तमात्मनः । 
सुमोच जानन्नपि जानकों न यः सदाऽभिमानेकघना हि सानिनः॥ 

अन्वयः-अमानवम्‌ अजं मनोः कुले जातं प्रभाविनं ( भत्रन्तम्‌) 

` 'आत्मनः अन्तं भाविनं जानन्‌ अपि यः जानकीं न मुमोच | हि मानिनः. सदा 

'अभिमानेकधना। भवन्ति । 

सुधाअमानवम्‌ = अमनुजम्‌ | अजम्‌=अजन्यं | मनोः कुले = मनुवंदो | 
'जातं = समुत्पन्नम्‌ | प्रभाविनं = प्रभावशालिनं । भवन्तं-्त्वाम्‌। आत्मनः = ' 
निजस्य । अन्तं = विनाशकरम्‌ | भाविनं = मविष्यतं । जानन्‌ अ्पिंञअवगच्छन्‌ 
अपि, यः = रावण: । जानकीं = वैदेहीं । न मुमोच-न जहौ | हि = यस्मात्का- 


रणात्‌। मानिनः = मानबन्तः । सदा = सबस्मिन्काळे । अभिमातैकघनाः= 
'अमिमानमात्रधनाः । भवन्तीति शेषः ॥ ६७ ॥ 


कोझ:--'कुळं वंशे समूदे च' इति नानाथंकोश: | 

समासादिः--अमानवम्‌-मनोरयम्‌ मानवः तद्धिन्नस्तम्‌ | अजम्‌-यो न 
जात; तम्‌। प्रमाविनम्‌--प्रकृष्टो भाव: प्रभाव: सोऽस्यास्ति तं प्रमाविनम्‌ | 
भाविनम्‌ू--अवश्यम्‌ मबिष्यतीति भावी तम्‌ | अन्तमष्ब्धन्तयतीति तम्‌ । 


-जानकीम्‌. त्री जानकी :— 
लाम जानकी ताम्‌ । अभिमानैकघनाः -अमिमानः 


च्याकरणम्‌--जानन्‌-ज्ञा + कर्तरि शतृ । प्रभाविनम्‌--प्रभाव + इनिः । 


। गये आवश्यके शिनिः । जानकीम्‌-जनक + अण ङीपू । मुसोच-मुच्‌ 
य लिटू णल | 
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वाच्यपरि०--येन “** “जानकी न मुमुचे । मानिमिः मानषनेः भूयते ॥ 


तात्पर्याथः--पू्रिमिन्‌ जन्मनि अयमेव रावणः सन्‌ रामावतारे त्वां 
निजान्तकरं विदन्नपि त्वाद्धायाँ जानकीं जहार | 


आषा- वस्तुतः मानबभिन्न और जन्मरहित होनेपर भी मनुकुल में उत्पन्नः 


प्रभावशाली आपको अपना नाशक जानते हुए भी जिस रावणने सीता को नहीं 
छोड़ा । ठीक ही है, मानी लोग सवंदा केवल अमिमान घन वाले होते हैं ॥६७॥: 


रावणस्य रामावतारे कृत वर्षे वणयति-- 
स्मरत्यदो दाशरथिर्भेवन भवानमुं वनान्तादनितापहारिणाम्‌ । 
पयोधिमाबद्धचलज्जलाबिलं विलड्भच लका निकषा हुनिष्यात॥ 
अन्वयः--भवान्‌ दाशरथिः भवन्‌ वनान्तात्‌ वनितापहा रिणम्‌ अमुम्‌ आब- 
द्वचलज्जलाबिछं पयोधिं विलङ्ञघ लक्का निकषा हनिष्यति, अदः स्मरति(किम्‌)- 
सुधा-भवान्‌= त्वम्‌ । दाशरथि: = दशरथपुत्रो रामः । भवन्‌ = सन्‌ |. 
वनान्तात्‌ = दण्डकवनमध्यात्‌ । बनितापहारिणम्‌= सीतापहारकम्‌ । अमुम्‌ = . 
रावणम्‌ | आबद्धचलज्जलाविलम्‌ = सेतु बन्धनात्‌ चञ्चलत्वेन कछुषम्‌ । पयोधिम्‌ 
= समुद्रम्‌ । विलङ्कथ == उल्लङ्कभ । लंकाम्‌ निकषा =लङ्कानिकटे । हनिष्यति 
= श्रवधीत्‌। अदः = तत्‌ । रवणमारणम्‌, स्मरति = ्रमिजानातीति कच्चित्‌? 
कोशः--“अटब्यरण्यं विपिनं गहन काननं वनम, “समुद्रोऽन्धिरकूःरःः 
पारावारः सरित्यतिः'आपः स्त्री भुम्निवावारि सलिलं कमळ जलम्‌' इति चामर: | 
समासादिः - वनान्तात्‌-वनस्य यः अन्तः तस्मात्‌. | वनितापहारिणम्‌- 
बनितामपहरतीति तम.। आबद्धचलज्जलाविलम्‌-चलन्ति जलानि यस्य सः- 
बलज्जलः स चासौ आबठ चलज्जलश्च श्राविलश्चेति तम्‌ । दाश्षरयिः-दशर-' 
थस्यापत्यं पुमान्‌,। | 
व्याकरणम्‌ दाश्वरथिः- दशरथ --अपत्याथे इञ्‌ । हनिष्यति--हन+- 
अभिज्ञावचने दुद्‌ स्य ति । लक्का निकघा--“अभितःपरितःसमयानिकषाहा श्रतिः 
? इति द्वितीया । 
नोच लि दाशरथिना भवता असौ हनिष्यते, अदः स्मयंते । 
तात्पयौथः= मवान्‌ दशरथात्मजरामावतारेण सुवं स्थितः सन्‌ वनम- 
ध्यात्‌ सीतापहारिणम्‌ एनं राबणं जघान इति स्मरति किम्‌? । eh 
दशरथपुत्र होकर दण्डकारण्य से अपनी खी सीता का हरण 
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करने. वाळे इस रावण को पुल बांधने से जल चञ्चल होने के कारण कष ऐसे 
समुद्र को लॉधकर लङ्का के पास मारा था इस बात का स्मरण है क्या ? ॥६५॥ 
रावण एव शिशुपालः इति नटनिदर्शनेन समर्थयति | 
अथोपपत्ति छलनापरोऽपरामवाप्य दोळूष इवेष भूमिकाम्‌ । 
'तिरोहितात्मा शिशुपालसंज्ञया प्रतीयते सम्प्रति सोऽप्यसः परेः॥ 
अन्वयः—अथ सम्प्रति छलनापरः एषः शेषः भूमिकाम्‌ इव अपराम्‌ 
उपपत्तिम्‌ अवाप्य शिशुपालसंज्ञया तिरोहितात्मा सन्‌ सोऽपि परैः असः प्रतीयते। 
. सुधा--अथ = रावणदेहत्यागानन्तरस्‌ । सम्प्रति = इदानीम्‌ । छलनापरः 
=वञ्चनापरः। एषः = रावणः। शैलूषः = नटः । भूमिकाम्‌ = अन्यरूपग्रहणमिव। 
श्रपराम्‌= इवराम्‌,। उपपत्तिम्‌ = रूपम्‌, जन्मान्तरमित्यथः । अवाप्य = रूब्ध्वा | 
शिद्युपालसंशया = श्षिशुपालः इत्याख्यया । तिरोहितात्मा = आच्छादितरूपः | 
-सोऽपि= रावण एव | परेः= अन्यैः | असः = अपूर्वः, भिन्न इत्यर्थः । प्रतीयते 
= बुद्धयते ॥ ६९ ॥ 
कोशः--“कायो देहः क्लीबपुंसोः’ 'एतर्हि सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा! 


ह “शेषो नटभिल्ञयोः' ‘भूमिका रचनायां स्याम्मूत्यन्तरपरिग्रहे' इति 
अव विश्व: । 
समासादिः--छलनापर:-छलना परं यस्य सः। तिरोहितात्मा - तिरो- 
हितः आत्मा यस्य सः | शिशुपालसं्या-श्िशुपालः इति या संज्ञा तया । 
असः-सः न भेत्रतीति | * 
व्याकरणम्‌ - दोळूष:--शिळूषस्य ऋषेः अपत्यं पुमान्‌ शेळूष: शिलूष 
अण्‌ | प्रतीयते- प्रति इ+ कर्मणि लट्‌ त | उ भ सा 


वाच्यपरिवतनम्‌-छलनापरम्‌ एतं शेलूषं तिरो अ 
परे अतं प्रतीयन्ति रि रम्‌ एतं शेळूषं तिरोहितात्माने सन्तं तमपि 


तात्पर्याथे:--यथा कोऽपि नटः रूपान्तरं निर्माय तद्देशवेषभाषणादिमिः 
श्र हा ते पोते तथव स एव रावणः शिद्युपालसंज्ञ: मनुजदेहस्वीकारेण 

भाषा-राक्षसदेह त्यागने के बाद बही रावण कपटतलर होता हुता, 
रूपान्तर को धारण करने वाळे नट के समान जन्मान्तर को प्रास कर शिशु- 
पाल इस नाम से अपनी आत्मा को छिपाता हुआ साधारण जनों से दूसरा 
समझा जाता है ॥ ६९ ॥ , A 
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प्रथमः सर्ग: ] ` सुघाब्याख्योपेतम्‌ । ६३ 
शिद्यपालस्परूपं वणंयति-- 


स बाल आसीद्रपुषा चतुर्भुजो मुखेन पुरणेन्डुनिभस्त्रिलोचनः । 
युवा कराक्रान्तमहोभुदुच्चकेरसंशयं सम्प्रति तेजसा रविः ॥७०॥ ` 
अन्वयः--सः बालः ( सन्‌ ) वपुपा चतुसुंजः आसीत्‌, मुखेन पुणेन्दु- 
निभः त्रिलोचनः आसीत्‌ । सम्प्रति युवा सः कराक्रान्तमहीमृत्‌ उच्चकैः 
तेजसा असंशयं रविः अस्ति । 
सुघा-सः=सिश्ुपालः । बालः-दिध्यः सन्‌ । वपुषान्देदेन। चतुसुजः= 
चतुष्करः। आसीत्‌ | मुखेन-बदनेन । पूर्न्दुनिमः=पूणांचन्द्रसहृशः। त्रिलोचनः 
त्रिनयनः | आसीत्‌ । सम्प्रतिङइदानीम्‌ । युवान्तरुणः | सः । कराक्रान्तम ही- 
मृत्‌-राजग्राह्ममागेन वशीकृतराजः। ( सूर्यपक्षे-किरणव्यासपवतः ) उचचक्ेः= 
अतिमहता । तेजसा=महसा । असंशयं=निःसन्देहम्‌ । रविः=सविता | 
अस्ति ॥७०॥ ३ 
कोशः- “गार्त्र वपुः संहनन शरीर वष्म विग्रहः.। कायो देहः क्लीबपुंसोः? 
*सुजबाहू प्रवेष्टोः दोः', “वाकत्रास्ये वदनं तुण्डमाननम्‌", 'नेत्रमोक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
'वयस्यस्तरुणो युवा', “बलिहस्तांशवः कराः “तपन: सविता रविः? इति चामर: | 
समासादिः--चतुसुंजः-चत्तारः भुजाः यस्य स: | पूणन्दुनिभः- 
इन्दुना निमः [किराना त्रीणि लोचनानि यस्य सः। 20337 207 
करैः क्रान्ता महीभृतः येन सः । असंशयम्‌-अविद्यमानः संशयः यस्मिन्‌ तत्‌ । 
वाक०--महीभृत्‌--मही भु+ किप्‌ । आसीत्‌-अस्‌ + लङ्‌ - तिप्‌ इट्‌ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌--तेन बालेन चतुभुजेन पूणंन्दुनिमेन त्रिलोचनेन 
अभुयत्‌ । यूना तेन कराक्रान्तमहीमुता रविणा भूयते | 
तार a सः रावणः,बाल्ये पूणचन्द्रमिम्बमुखः चतुर्याहुश्च 
आसीत्‌ । इदानीं तु युवाबस्थायाम्‌ अतितेजसा साक्षात्‌ सूयं इव प्रतिभाति | 
भाषा--वाल्याबस्था में चार भुजा, पूर्णचन्द्रतुल्य मुख तथा तीन नेत्र से 
युक्त वही शिञझुपाल आजकल युवावस्था में करग्रहण से राजाओं को वशीभूत 
करता हुआ तेज के आधिक्य से सूयतुल्य हुआ ॥ ७० ॥ 
शिश्॒पालस्य वरलाभामावेऽपि सुरासुरा दिवशीकारकत्वेन लोकोत्तरत्व दरयति 
स्वयं विधाता सुरदैत्परक्षसांमतुग्रहावप्रहयोयंदुच्छया । | 
॥७१॥ 
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३४ „ शिशुपालवधम्‌ ¦ 
अन्वयः--यइच्छया स्वयं सुरदेत्वरक्षसान्‌ अनुग्रहावग्रहयोः विधाता असो 
अभिराद्वदेवताबितोणंवीर्यातिशयान्‌ दश्चाननादीन्‌ हसति । 
सुघा- यहञ्छया = स्वेच्छया | स्वयम्‌ = आत्मना । सुरदैत्यरक्षसां = 
देवदानबराक्षसानाम्‌। अनुग्रहावग्रहयोःन्प्रसादनिग्रहयोः । विघाता=विघायकः। 
असौ=शिञ्चुपालः । अभिराद्वदेवतावितोणंबीयांतिशयान्‌ = अर्थितदेववरप्रदान- 
लब्चातिशायप्रतापान्‌ । दशाननादीन्‌ = दशमुखादीन्‌ रावणादीन्‌। हृसति = 
उपहसति ॥ ७१ ॥ 
' कोशशः--स्वेच्छा यहच्छा स्वच्छन्दः', 'देवाखिदशा विबुधाः सुराः, 
“असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रारिदानवाः' इति चामरः । 
समासादिः सुरदैत्यरक्षसाम्‌-सुराइच दैत्याइच रक्षांसि चेति तेषाम्‌ 
(न्द) । अनुग्रहावभ्रहयोः-अनुग्रहः अवग्नहृश्चेति तयोः (त०पु०)। अभिराद्ध- 
देवतावितीणवीर्यातिशयान्‌- शभिराद्वाभिः देवताभिः वितीखेः वीर्यातिश्चयः 
येम्यस्तान्‌ । दशाननः आदिः येषां तान्‌ । * 
व्याकरणम्‌ विधाता वि धा + तृच। हसति-हस + कतंरि लट्‌ तिपू । 
बाच्यपरिवतेनम्‌--विधात्रा अमुना दक्षाननादयः दृस्यन्ते । 
तात्पययीथेः--शिञ्ुपालः देवदानवराक्षसानां प्रसाददण्डौ स्वयं कुवन्‌ 
पृितदेवताळन्धवरदानजन्यप्रभाववतो रावणादीन्‌ हसति । 
भाषा--देव दैत्य-राक्षसों के ऊपर अपनी इच्छा से अनुग्रह और दण्ड 
करता हुआ आराधित देवताओं से वर प्रास प्रभावशाली रावणादिकों को यह 
चिश॒पाल हसता है ॥ ७१ ॥ 
शिशुपालस्य लोकबाधकत्वं वणंयति -- 
। बलावलेपादधुनाऽपि पुर्ववतत्रबाध्यते तेन जगज्जिगीषुणा । 
सतीव योवितप्रकृतिः सुनिशचला पुमांसमभ्येति भवान्तरेष्वपि॥७२॥ 
अन्वयः-जिगीषुणा तेन बलाबळेपात्‌ भुना अपि पूर्ववत्‌ जगत्‌ 
प्रबाध्यते । सुनिश्चला प्रकृतिः सती योषिदिव भवान्तरेषु अपि पुमांसम्‌ अम्येति। 
सुधा- जिगीघुणा = जयनशीलेन । तेन=दिशुपालेन । बळाबलेपात्‌=बल- 
दर्पात्‌ । अधुना-इदानीमपि | पूर्ववत्‌ = पूवजन्मनीव, जगत्‌ = भुवनम्‌ । प्रबा” 
ष्यते = प्रपीड्यते | तथाहि-सुनिश्चला = स्थिरतरा । प्रकृतिः = स्वमावः । सती 
== पतिब्रता । योषित्‌ = नारीव | मवान्तरेषु = जन्मान्तरेषु अपि पुमांसम्‌ = 
तरम्‌ । अभ्येति = प्राप्नोति ॥ ७२॥ 
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प्रथमः सगः ] सुधान्याख्योपेतम्‌ ६५ 


कोराः-'दपोंऽवळेपोऽबष्ठम्मः,' “एतर्हि सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा", 
*बिष्टपं सुवनं जगत्‌", 'पीडा बाघा व्यथा दुःखम्‌', “स्त्री योषिदबला योषा नारी 
सीमन्तिनी वधू,” इति चामरः । ः 

समासादिः--बलावळेपातू--वलस्य यः अवलेपः तस्मात्‌--( त° पु० )। 
'जिगीघुणा--जेतु यः इच्छुः तेन जिगीषुणा । भअवान्तरेघु--श्रन्ये भवाः भवा- 
न्तडाशि तेषु ( त० पु० ) । 

उद़ाकरणम्‌ -जिगीषुणाः-जि + सन्‌ 'सनाशंसमिक्ष उ: इति उः । पूर्व- 
वत्‌-पूब्न + बति | तेन तुल्यं क्रिया चेद्‌ बतिः' इति। प्रबाध्यते-प्र बाध + 
कमणि लद त । अम्येति-अभि इ + लट्‌ तिप्‌ | 

ज्ाच्यपरिवतेत्म्‌--जिगीषुः सः प्रबाधते । सत्या योषिता प्रकृत्या 
पुसान्‌ असीयते । ५ 

तात्पर्यार्थ:--यथा पतित्रता स्री स्वप्नेऽपि प्ररपुरुषमनभिवाञ्छन्ती प्रेत्य 
जन्मान्तरेऽपि तमेव ` पू्वपति प्राप्नोति । तथैव शिद्युयालस्यापि पूवजन्मजो 
लोकपीडाकरो दुःस्रमावोऽस्मिन्नपिं जन्मनि लोकं पीडयति | 

भाषा-ज्ञीतते की इच्छा करने वाळे उस शिशुपाल ने बलके गवसे आज-' 
'क्रल सभी पहले की तरह जगत्‌ को प्रीडित किया है। ठीक ही है, अत्यन्त निश्चल 
प्रकृति, पतिन्रता स्त्री के सहश जन्मान्तर में भी, उस पुरुष को प्रास करती है 

शिशुपालवधः कृष्णेन कर्तव्य इति दर्शयति 
तदेतमुल्लड्डितशासन 'विर्घोवधेहि कोताशनिकेततातिथिस्‌ । 


० शभेतराचारंत्रिपक्न्रिसापदो 'क्रिपादनोया हि 'सतामसाघत्र: ॥७३॥ 


अन्त्रय़ः-तत्‌ 'विघेः उल्लंधितशासनम्‌ एनं कीनाशनिकेतनातियिं विघेहि। 
तथा हिं शुंमेतराचारंविपंक्त्रमापदः असाधवः सता विपादनीयाः भवन्ति | 

सुधा--ततूःत्तस्मात्कास्णात्‌ । विघेः-ब्रह्मणः अपि । उल्ढंधितासनम्‌= 
अतिक्रान्ताऽम्‌। : एनमू=शिशुपालम्‌। कीनाशनिकेतनांतिथिन्यमणहास्यागत॑, 
(विधेहि-कुर | तथा हि-झंमेतराचारविपक्त्रिमापदः<अशुभाचारपरिपक्वंविपद: | 
असाघव:रदुर्जना:।सताम-न्सज्जनानाम्‌ । बिपादनीयाःच्मारणीयाः मवन्ति।७३ 

कीझः--विंधि्विधांने देवे च' “ढं ग्रेहोदुवर्सितं वेश्स सदूस/निकेतनम?, 
“अत्तिंथिनां खहागते इति त्वामरः । 
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समासादिः--उल्ळंघित शासनम्‌=उल्लंघितं शासनं येन सः तम्‌ । कीनांश- 
निकेतनातिथिम्‌--कीनाशस्य यन्निकेतनं तस्य यः अतिथि; तम्‌ । शुमेतराचार- 


विपक्त्रिमापद:--झुभात्‌ इतर यः आचारः तेन विपक्त्रिमा: आपदः येषान्ते । 
असाधव$--न साधवः इति | ` ँ 


व्याकरणमू--विधेहि--वि धा : लोटू सिप्‌ हि । विपक्त्रिमा:--वि पच्‌ 
'ङ्वितः क्त्रिः, इति कित्र , 'क्त्रेम॑म्नित्यम्‌.इति मम्‌ | विपादनीया:--विपद्‌ क 
णिच्‌ अनियर्‌ | 

बाच्यपरिवतंनम्‌---`----- --- उल्लङ्घितशासनः एषः कीनाशनिक्ेतना- 
तिथिः विधीयताम्‌ । छमेतराचारविपकत्रिमापद्भिः असाधुभिः विपादनीयेः भूयते। 


2 तात्पर्याथ:- ब्रह्माशाविधातकमेनं शिणुपाळं व्यापादय | दुष्टाः स्वदुराचारे- 
णव साष्ठभिव्यापाद्यन्ते । £ 


भाषा-इसलिये ब्रह्मदेव की आज्ञा को उल्लंधित करनेवाले इस शिशुपाल 


को यम रह का अतिथि बनाइये 1 दुराचार से परिपक्व आपत्ति बाळे दुष्ट 
लोग सज्जनोसे मारे जाने के योग्य होते हैं ॥ ७३ ॥ 


शिशुपालवधादिन्द्रं सानन्द कुरु इति नारदस्य कृष्णं प्रत्युक्ति;-- 
हृदयमरिबधोदयादुद्‌ ढद्रढिम दधातु पुनः पुरन्दरस्य । 


भनपुलकपलोमजाकुचाप्रदतपरि रम्भनिपीडनक्षमत्वम्‌ ॥७४॥ 
अन्वयः--अरिवधोदयात्‌ उदूढद्रढिम पुरन्द्रस्य हुदयं पुनः घनपुलक- 
पुलोमजाकुचाग्रद्वुतपरिरम्भनिपीडनक्षमत्वं दघातु । 
सुधा-अरिवधोदयात्‌ = शनुहननोदयात्‌ । उदूढद्रढिम = घृतहढत्वम्‌ । पुर 
नद रस्यःपुरुहूतस्य, इन्द्रस्येत्यथ: । हृद्यं = वक्षःस्थलम्‌ । पुनः = भूयः । घनपु- 
लकपुलोंमजाकुचाग्रदुतपरिरम्भनिपीडनक्षमत्व = निबिडरोमाल्चयुक्तशचीकुचा- 
बाग बस Te । दधातु = धारयतु । अस्मिन्‌ पद्ये पुष्पिः 


कोशः-'इद्ध्वाः एसीरः रहत: ४ क 
शचीन्द्राणी इति चामरः i ३ हु पुरन्दरः, 'स्तनौ कुचौ” “पुलोमजा 


- स वरिकयोदयाङ- रे: यः वष? सः एन उदा तस्मात। थः वध; सः एव उदयः तस्मात्‌ । 
१. अयुजि न युगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा । 
इति लक्षणादिति भाबः। 
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ह प्रथमः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ६७ 


pote द्रढिमा येन व कडव टी मा. 
= घनः पुलकः ययोः ती च तो पुलोमजायाः ; ये अग्न 
तयोः द्रुतं यः परिरम्भः तत्र यत्‌ निपीडनं तस्य क्षमत्वम्‌ | कशे उ 
व्याकरणम्‌ -उवूढद्रढिम-ृढ - इमनिच्‌ ्रथ्वादिम्य इमनिज्वा इति, 
*र ऋतो हलादेलंघो:” इति रभावः । दधातु--घा + लोट्‌ तिप्‌ उ । 
बाच्यपरि०--अरिवघोदयात्‌ उदूढद्रढिम्ना पुरन्दरस्य हृदये धीयताम्‌ । 
तात्पयोथंः-शिश्॒पालवधात्‌ निश्चिन्त इन्द्रसत्वत््सादात्‌ सरोमाञ्चशची- 
कुचालिङ्कने ब्रह्मास्वादसहोदरमानन्दमनुभवतु । 
भाषा -शन्रुवघ होनेसे इन्द्रका हृदय पुनः निबिडरोमाञ्चयुक्त इन्द्राणी 
के कुचाग्रभाग के शीघ्र आलिङ्कन में उन्न पीडा के सहन करने को योग्यता, 
को धारण करे ॥७४॥ 


सन्देशश्रवणानन्तरं नारदेस्वग प्रस्थिते -सति शिशुपालं प्रति कृष्णक्रोधं वर्णयति- 
ओमित्युक्तवतोऽथ झाङ्गिण इति व्याहृत्य वाचं नभ- 
स्तस्मिन्तुत्पतिते प॒रः सुरमुनाविन्दोः श्रियं विश्वति । 
शत्रणशामनिशं विनाशपिशुनः क्रद्धस्य चेद् प्रति 
व्योम्नोव भ्रुकुटिच्छलेन वदने केतुश्चकारास्पदम ॥७५॥ 
इति श्रीमाघकृतो शिझुपाळवघे महाकाव्ये कृष्ण-. 
नारदसम्भाषणं नाम प्रथमः सगः । 
अन्वयः- -तस्मिन्‌ सुरमुनौ इति वाचं व्याहृत्य नमः उत्पतिते पुरः इन्दोः 
भियं विञ्नति सति अथ ओम्‌ इति उक्तवतः चेद्यं प्रतिक्रुदस्य शार्ङ्गिणः वदने 
व्योम्नि इवः अनिशं शत्रृणां विनाशपिशुनः केतुः भ्रुकुटिच्छठेन आस्पदं चकार। 
सुघा-तस्मिन्‌=नारदे । सुरमुनो=देवषों । इतिम्पूर्वोक्ताम्‌ । वाचं=्वचनं । 
व्याहृत्य = कथयित्वा । नभः = आकाशम्‌ । उत्पतिते = उद्यति । पुरः = अग्रे । 
इन्दोः=चन्द्रमसः | भियं=्शोधाम्‌। वि्रतिन्धारयतिसति। अथ=नारदवचनानन्त ९: 
रम्‌। झोम्‌ इप्युक्तवतः-तथास्तु इति कथितवतः । चद्य =शिशुपालं प्रति, 
द्धस्य = कृतकोपस्य । शार्फिणः = जनादंनस्य । वदने = मुखे । स न 
आकारो इव । अनिशं = सततम्‌ । शत्रूणां = रिपूणाम्‌, । विनाशपिशुनः = 
वघसूचकः । ` केतुः = उसातविशेषः। भरुकुटिच्छळेन = अकोटिल्यकपटेन । 
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६८ झिशुपाळबधघम्‌ 


झास्पदम्‌ = अवस्थानम्‌ । चकार = विदघे । अत्र 'ओमथशब्दौ माङ्गलिकतया 
घ्रयुक्ती, अन्तेऽपि\ अङ्गलस्यावञ्यकत्वात 1७५ 

कोडाः-'श्रोम्‌ प्रश्‍नेज्ञोकृतो रोषे'इति विश्वः । 'केठुद्य तौ पताकायां ग्रहो 
त्पातारिलक्ष्मसु,' पिशुनौ खलसूचकौ', 'कोपक्रोधामषरोषप्रतिघा रुटक्रघौ 
स्त्रियौ?, “शाङ्गी विष्वक्सेनो जनार्दनः! इति चामरः | 

समासादिः-शांङ्गिणः--ङ्गस्य विकारः शाङ्ग म्‌ तदस्यास्तीति. तस्य। 
सुरमुनौ--सुराणां यो मुनि: तस्मिन्‌ । विनाशपिशुनः--विनाशस्य यः पिशुनः 
सः आुकुरिच्छलेन-अ्रुवः या कुटिः सैव छलं तेन । अनिशम्‌-अविद्यमाना 

. निशा यस्मिच्‌ तत्‌ । 

च्याकरणम्‌-उक्तबतः-त्रच्‌ + कतंरि मूते क्तवतुः । शाङ्गिणः--शाङ्ग + 
इनिः । व्याहृत्य--वि श्रा हृ + क्त्वो ल्यप्‌ । बिञ्रति-भु + कतरि शतृ, अम्य 
स्तत्वान्तुमभावः । क्रःदस्य-्क्रघ कतरि क्तः । आस्पदम--“आएस्पदं प्रतिष्ठा 
याम्‌? इति'निपातः । चकार--क + लिट + तिप्‌ णल । चैद्यम्‌= चेदि + ञ्यङ्‌ 

बद्धेत्कोसलाजादाञ्ञ्यङ्‌? इति | 

वाच्यपरिवतेनस्‌--विनाशपिशुनेन केतुना आस्पदं चक्र । 

'तात्प्यीथः-“नारद: 'एवं वाचं व्याहृत्य आकाशं प्रतस्ये । चदा आकाशे 
'केतुरिव भीकृष्णवदने घेन चद्य प्रति 'मूभङ्गो बभूव । 

-माषा--इस तरह सन्देशवचन कहकर नारदजी के आकाश में जाने तथा 
कृष्णजी के आगे चन्द्र की शोमा को धारण करने पर अङ्गीकार करनेवाले 
'शिशुपाल के प्रतिकूल श्रीकृष्ण के मुखपर शन्रुविनाश का सूचक केतु आकाश 
में अभङ्ग के व्याज से स्थिति की .॥ ७५ ॥ 

इति माघकाव्य़स्य सुघाख्य-व्याख्यायां प्रथमः सगं; समासः | 
:% 


१. ओड्कारश्चाथशब्दरच द्वावेतौ ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं मित्त्वाविंनियातो तेन माङ्गलिकाबुभौ॥ इति वचनांदितिःमावः 
२, मङ्गलादीनि मज्ञलमध्यानि मंङ्गलान्वानि -च आास्त्राणि प्रथन्ते 4 
बीरपुरुषाण्यायुष्मत्पुर्षाणि च.भवस्ति । अध्येतारइ्च प्रबक्तारो मवन्ति ॥ 
इति -महाभाष्यकारवचनादिति भाव: | 
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दितोयः सर्गः 
- ` अस्मिन्‌ द्वितीयसगे मन्त्रवर्णनाय बीजं क्षरति-- 
` . गियत्ञमाणेनाहृतः पार्थेनाथ मुरं द्विषत्‌ । 
अभिचेद्य' प्रतिष्ठासुरासीत्कार्यद्वयाङुलः ॥ १ ॥ 
अन्वयः--अथ यियक्षमाणेन पार्थन आहूतः भमिचेद्य प्रतिष्ठासुः मुरं द्विषन्‌, 
कार्यद्रयाकुल: भासीत्‌ । 
सुधा--अथ-शक्रसन्देशश्ुत्यनम्तरम्‌ । यियक्षम;णेनऱ्यागं कर्तुम्‌ इच्छता । ` 
पार्थेन = पृथासुतेन, युषिष्ठिरेणेत्यथंः । आहूतः = आकारितः, भमिचेद्य = शिशुः 
पालं प्रति । प्रतिष्ठासुः = यियासुः । भुरं = तन्ञामकं देत्यम्‌ । द्विषन्‌= घातुकः, 
_ श्रीकृष्ण इत्यर्थः । का येद्वयाकुलः-सुरकारयसुदृत्क्ायंद्वयेन ब्याकुलः । आसीत्‌=भमूत्‌। 
समासादि:--अभिचेद्यभू-- चँद्यम्‌ अभिलक्ष्येति। कायंद्वयाकुलः द्वौ 
अवयवो यस्य तत्‌ दयम्‌ , कार्यस्य यत्‌ दय तेन आकुलः ॥ १ ॥ 
व्याकरणम्‌ यियक्षमाणेन--यज्‌ + सन्‌ + क्षानच्‌ । प्रतिष्ठासुः--प्रर्य- 
स्था सन्‌-उः । आाहुतः-आङ + द्वे न्‌ ञ क्तः। आसीत्‌--भस्‌ + लङ्‌ञ तिप्‌। 
बाच्यपरिधतेनम्‌--मुरं द्विषता आकुलेन अभूयत । 
तात्पयोथे;--राजसूये युधिष्ठिरेण निमन्त्रित:: श्रुतेन्द्रसन्देशः भीहरिः युधि- 
ष्ठिरयज्ञगमनं तथा शिशुपालशत्रुपातनाथं गमनमिति कायंद्वये व्यग्नो$मूत्‌ । 
साषा--राजा युधिष्ठर से राजसूय यज्ञ में निमन्त्रित किये गये श्रीकृष्णजी 
इन्द्रसन्देश को करना चाहिये, या पार्थ के याग में जाना चाहिये, इस तरह दो 
कार्या में चिन्ताकुल हो गये ॥ १ ॥ 
सभागुहगमनं वर्णयति 
सार्धमुद्भवसीरिम्यामथासावासद्त्सदः । 
गुरुकाव्यातुगां बिश्रचान्द्रीमभिनमः श्रियम्‌ ॥२॥ 
झन्वयः--अथ अपौ अभिनभः गुरुकाव्यानुगां 'दार्द्री भियं बिज्ञत्‌ उद्धवः 
सीरिम्यां साद्धं सदः आसदत्‌ । | 
सुघा--अथ = सब्देहातस्तरम्‌ । असो =हरिः। उद्धवसोरिम्याम्‌ =उद्धवः 
बल रामाम्याम्‌ । साढंम्‌ = सह्‌ । बभिनमः-आकांशे। गुरुकाव्यानुयाम्‌=ब्रृहस्पति- 
६ शि? 
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७० शिशुपालबधम्‌ 


शुक्रानुतृताम्‌ । चान्द्रीम -ऐन्दवीम्‌। थियम्‌ = शोमाम्‌ । विभ्रत्‌ = धारयत्‌ । 
सदः= सभाम्‌ । आसदत्‌=प्राप । राजसदःप्रासादत्वेन मन्त्रोचितदेशत्वम्‌ ॥ २॥ 

कोशाः--रिबतीरमणो रामः कामपालो हलायुधः, हिमांशुश्चन्द्रमाचन्द्र इन्दुः 
कुमुदबान्बवः', “शुक्रो देत्यगुरुः काव्य उशना भार्गवः कविः’ इति चामरः । 

समासादिः-उद्धवसीरिम्याम्‌--उद्धवरच सीरी च ताभ्याम्‌ । गुरुकाव्या- 
नुगाम्‌--गुरुष्च काव्यश्च तौ अनुगच्छति सा । 

व्याकरणम्‌ -विभ्रत्‌--भ्ृ + तृ । आसदत्‌--आ¬-सद्‌ + लुङ्‌-तिप्‌। 
चास्ट्रीम्‌-चन्द्र + अण्‌ +-ङीप्‌ । 

वाच्यपरिचतनम्‌--``` अमुना"`` बिञ्जता आसादि । 

तासर्यार्थः--इत्यं सञ्जातसन्देहः श्रीकृष्णो राभेणोद्धवेन च सहितो 
विचारगृहं प्रविवेश्च । 

भाषा-सन्देह होने के बाद श्री ष्णजी आकाशमें वृहस्पति-शुक्राचाय से अनुः 
गत चन्द्रकी शोभाको धारण,करते हुए वलराम उद्धवके साथ समागृहमें प्राप्त हुए ॥ 
श्रीकृष्णोद्ववबलरामाणामरिनत्रयसाम्यं दर्शयति-- 


जाज्वल्यमाना जगतः शान्तये समुपेयुषी । 
व्यद्योतिष्ट समावेद्यामसौ नरशिखित्रयी ॥ ३॥ 


अन्वयः--जगतः शान्तये समुपेयुधी जाज्वल्यमाना असो नरशिखित्रयी 
समावेद्यां व्यद्यो तिष्ट । 
सुधा--जगतः = भुवनस्य । शान्तये = स्वास्थ्याय । समुपेगुषीनप्राप्तवती । 
जाज्वल्यमाना = अतिशयेन ज्त्रलन्ती । असो = श्रीकृष्णोद्धवबलरामात्मिका । 
नरशिखित्रयी = दहनसदुशतेजस्वित्रयी । समावेद्याम = सदःपरिष्कृतम्‌मौ । 
व्यद्योतिष्ट = अदीप्यत ॥ ३ ।। 
कोशः--'विष्टपं सुवनं जगत्‌’ । 'विखावानाशुशुक्षणिः हिरण्यरेता हुतमुग्‌ 
दहनो हव्यवाहनः” । 'वेदिः परिष्कृता भूमिः’ इति चामरः । 
समासादिः-नरशिशित्रयी-नराः शिक्षिनः इव तेषां या त्रयी सा । 
समावेद्याम्‌--समा एव वेदिः तस्याम्‌ । १ 
व्याकरणम्‌ -च्यद्योतिष्ट-वि +- चूत -+-लुड-+ त । जाज्वल्यमाना-ज्वल -- 
यह लट्‌ + शानच्‌ + टाप्‌ । समुपेयुषी = सम्‌ -- उप +- इ +- क्वसुः ङीप्‌ । 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ७१ 


बाच्यपरिवतनम्‌--भमुया व्यद्योति । 

तातपरयार्थः--जगदुपद्रवशान्तये सभायां सम्मिलिताः कृष्णोद्वबलरामा! 
चैद्यां त्रयोऽनय इव बमुः । 

भाषा--जगत्‌ का उपद्रव शान्त करने के लिये एकत्रित हुए, अत्यन्त 
अकाशमान, अग्नित्रय के समान वे श्रीकृष्ण, उद्धव, बलराम, वेदि के सदुश 
समा में सुशोमित हुए ॥ ३ ॥ 
सभास्यतत्पुरुषत्रयस्य चमत्कारितया वर्णन विधत्ते-- 


रत्नस्तम्भेषु संक्रान्तप्रतिमास्ते चकाशिरे । 
“एकाकिनो5पि. परितः पौरुषेयबृता इव ॥ ४ ॥ 


खन्वयः--रत्नस्तम्भेषु संक्रान्त+तिमाः ते एकाकिनः अपि परितः पौरुषय- 
चृता इव' चकाशिरे । 

सुधा - रत्नस्तम्भेषु = रत्नखचितस्तम्भेषु । संक्रान्तप्रतिमाः = संलग्नप्रतिः 
बिम्धाः । ते = कृष्णरामोद्धवाः । एुकाकिनः=एकंकाः अपि ! परितः-समन्ततः । 
थौरुषेयवृताः = पुरुषसमूहयुक्ताः इव.। चकाशिरे = दिदीपिरे ॥ ४ ॥ 

कोशः-=पमन्ततस्तु परितः सवंतो विश्वगित्पपि' इति चामरः । 

समा०--रत्नस्तेम्भेषु-रत्नानां ये स्तम्मास्तेषु । संक्रान्तप्रतिमा:-संक्रान्ता 
श्रतिमा येषां ते । 

व्याकरणम्‌ --चकारिरे = काश्ठ+-लिट्‌ + झ । एकाकी=एक त आकिनिच्‌ 
“एकादाकिनिच्चासहये' इति । 

वाच्यपरिंबतेनम्‌-एकाकिभिः अपि पोरुषेयवूतैः इव चकाशे । 

तात्पयोर्थः--मन्त्रणाय प्रविष्टास्तेऽनुचररहिता अपि रत्नस्तम्मेषु संक्रान्तः 
श्रतिमत्वात्‌ सानुचस इव ददृशिरे । 

भाषा--वे बलराम, कृष्ण,उद्धव रत्नों के खम्मों में प्रतिबिम्ब पड़ने से अकेले 
थे तो भी पुरुषसमूहों से चारों ओर से घिरे हुए की तरह देखने मेंआये॥४॥ 


खानेव उपमान्तरेण वर्णयति 


अध्यासामासुरुतत क्हेमपीठानि यान्यमो । 
सैरूदे केसरिक्रान्तत्रिकूटशिखरोपमा || ५ ॥ 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


७२ शिशुपालवधम्‌ 


अऱ्वयः-अमी यानि उत्तुङ्कहेमपीठानि अध्यासामासुः, तैः केसरिक्रान्त- 
त्रिकूटशिख रोपमा “हे । 

सुधा अमी = रामङृष्णोद्धवाः । यानि उत्तुङ्गहेमपीठानि=उच्चैः कनकम- 
यासनानि । अघ्यास्तामासुः = अधितस्थुः । तः कनकपी ठैः । केसरिक्रान्तत्रिकूट- 
शिखरोपमा = सिहाधिष्ठितत्रिकूटपवंतश्पृङ्गसादृश्यम्‌ । ऊहे = बच्चे ॥ ५ ॥ 

कोश:--'हिरण्यं हेम हाटकम्‌’, 'पीठमासनम्‌', शिहो मृभेनद्रः पञ्चास्यो 
इयेक्षः केसरी हरिः, “त्रिकृटस्त्रिककुस्समी', "शिखरं म्युद्धम' इति चामरः । 

समासादिः-उत्तुङ्गहेमपीठानि-उत्तुङ्गानि हेम्नः यानि पीठानि तानि # 


कैसरिकान्तनिकूटशिखरोपमा-केसरिभिः आक्कान्तानि त्रिकूटस्य यानि शिख- ` 


राणि तेषां या उपमा सा । 


व्याकरणम्‌--अध्यासामासुः--अधि + आस्‌ +-लिद्‌ उस्‌ । ऊहे-वह+ | 


लिट्‌+त । 
वाच्यपरिवरतेनम्‌--अमीमिः यानि अध्यासामासिरे, तानि त्रिकूटशिखरोः 
पमाम्‌ ऊहुः । र 
तात्पयोथे:--एतेबामधिष्ठानेने तान्यासतानि सिंहाधिष्ठितत्रिकूटाचल- 
समानशोमामलभन्त । 
भाषा--श्रीकृष्ण, बलराम, उद्धवजी जिस जिस. आसन पर बैठे थे के 


een, ~ 


आसन सिंह बैठ हुए त्रिकूटाचल के शिखरकी शोमा को घारण करते हुये ॥५॥ 


श्रीकृष्णकृतं प्रस्तावं द्यति 
गुरुडर्‍याय गुरुणोरुभयोरथ कार्ययोः । 
हरिविग्रतिषेधं तमाचचक्षे विचक्षणः । ६ ॥ 
- अन्वय:--अथ विचक्षणः हरि: गुरुद्रयाय उभयोः गुरुणोः कार्ययोः ते 
विप्रतिषंधम्‌ आचचक्षे । ः 
-सुधा-अथ = उपवेशनानन्तरम्‌ । विचक्षणः = पण्डितः, लब्धवर्णः इत्यर्थ1॥ 
हरि: = मुरारिः । गुरुद्वयाय = बलरामोद्धवाम्माम्‌ । उभयोः = द्वयोः । गुरुणोः= 
महतो: । कायंयोः = कत्तेव्ययो:, यज्ञगमनश्षिशुपालवधरूपयो रित्यथंः । बम्‌ = 
पुर्वोक्तम्‌ । विप्रतिषेधमृ = विरोधम्‌ 1 आचचक्षे = जगाद ॥ ६ ॥ 
कोशः-- लब्धवर्णो विचक्षणः इत्यमरः ।. , 
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>, मिषः _ईषद्धास्यैः । स्तपिता इव = प्रक्षालितेव । शुद्धवर्णा = स्पष्टोच्चारणा+ 


द्वितीयः सगे: ] . _ सुधाव्यार्योपेतम्‌ । ७२ 


समासादि:--गुरुदयाय--गुर्वो: यत्‌ द्वयं तस्मै । 
„ व्याकरणस्‌--विचक्षणः-वि चक्‌ त्युट्‌ +- बाहुलकात्‌ । विप्रतिषेवम्‌-- 
वि + प्रतिस- 0 अच्‌ । आचचक्षे --आ + चनूनलिट्न-त-- एस्‌ । 
वाच्यपरिवर्तेनस्‌ -इरिणा विप्रतिवेधः आंचचक्ष । 
तातपयोथः-तत्तो हरिः एकतः सुहृत्कायंम्‌ अन्यतो देवकायंम्‌ , एतदुभय+ 
* अपि युगपदेव प्राप्तम्‌ ; तयोः कतरत्‌ कत्तंव्य श्रेष्ठ भवेदिति पप्रच्छ । 
भाष -बैठनेके बाद श्रीकृष्णजी उद्धव बलराम से उन दोनों भारी कार्यो 
का विरोध कहने लगे ॥ ६॥ न र 
श्रीकृष्णो क्तिप्रकारं वर्णयति-- 
द्योवितान्तःसभेः कुत्दकुडमलाग्रदतः स्मित! । 
स्नपितेवाभवत्तस्य शुद्धवर्णा सरस्वती ॥ ७॥ 
झअन्वय:--कुन्दकुड्मलाग्रदतः तस्य सरस्वती द्योतितान्त:ःसमै। स्मित! 
श्नपिता इव शुद्धवर्णा अमवत्‌ । 


सुधा - कुन्दकुड्मलाग्रदतः = माध्यपुष्पकलिकाग्रमागतुल्यदन्तस्य । तस्य = 
श्रीकृष्णस्य । सरस्वती = मारती । द्योतितान्तःसभेः = प्रकाशितसमान्तरभागै: । 


दिना निर्मलकान्तिः । अमवत्‌ = अभूत्‌ ॥ ७ ॥ | 
कोश:--माघ्यं कुन्दम', 'कुड्मलो मुकुलो$स्त्रियाम्‌', ब्राह्मी तु मारती 
आधा गीर्वाय्‌ वाणी सरस्वती', 'सभासमितिसंसदः' इति चामरः । 

* समाखादिः--कुन्दकुड्मलाग्रदतः--कुन्दानां ये कुड्मलाः तेषां यानि 
अग्राणि तानीव दन्ताः यस्य तस्य । शुद्धवर्णा-शुद्धः वर्ण: यस्याः सा । चो ति" 
सान्वःसमैः-चयोतिता अन्तःसमा येः तानि, तैः । 
` _ व्याकरणुम्‌-स्तविता-ष्णाञ-णिच्‌_ क्त पुक्‌. टाप्‌ । कुन्दकुड्पलाग्रदत:- 
<अग्रान्तशुअवृषवराहेम्यश्च” इति दन्तस्य दत्‌ । र 

स्ाच्यपरिवते नम्‌ सरस्वत्या स्तपितया इव शुद्धवणंया अभूयत । 

तासयोथेः-सिमितपूर्वामिभाषी श्रीकृष्णो यां वाणो जगाद; दन्त कान्तिभिः 
श्य वाणी सभागहं प्रकाशितमकरोत्‌ । 

आपषा--कुन्दपुष्प की कली के अग्रमाग.के सदृश दन्त वाळे धीकुष्णजी को 
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७४ _ शिशुपालवधम्‌ । 


वाणी अन्तःसमा को प्रकाशित करने वाले ईषद्धास्योंसे प्रक्षालित की तरह शुद्ध 
वणं वाली हुई ।। ७॥ 
श्रीक्ृष्णवचनस्योद्धवादिवचनावसरप्रदायकत्वं वणेंयति-- 
भवद्गिरामवसरप्रदानाय वचांसि नः 
पूर्वरङ्गः प्रसन्नाय नाटकीयस्य वस्तुनः ॥ ८ ॥ 
अन्वय:--भवदिगराम्‌ अवसरप्रदानाय नः वचांसि । पूर्वरङ्गः नाटकीयस्य 
वस्तुनः प्रस ङ्गाय मवति : 
सुधा--मवदिगरां-्युष्मद्ृचनानाम्‌ । अवसरप्रदानाय=अव काञ्चवितरणाय । 


नः= अस्माकम्‌ । वचांसि=्वचनानि । तथाहि "पवे रङ्गः=विघ्ननिवारककुशी- _ 


लवकतृ कम ङ्गलम्‌ । नाटकीयस्यन्अभिनेयस्य । वस्तुनः = कार्येस्य । प्रसङ्गाय = 
प्रवृत्तये भवति ।। ८ ॥ 
कोशः--^ीर्वाग वाणी सरस्वती” इत्यमरः । 
समासादि:--मवद्गिराम्‌--मवतो गिरस्तासाम्‌ । अवसरप्रदानाय= 
अवसरस्य यत्प्रदानं तस्मै । पूर्वरङ्गः-पूवं रज्यते अस्मिन्निति । नाटकीयस्य 
, नाटकं मवतीति तस्य । 
व्याकरणम्‌-नाटकीयस्य--नाटक+-छः-ईयादेशः । प्रदानाय-पअ्रदान॑- 


भावे ल्युट, । पूवं रङ्गः--रज्यरत्यस्मिन्निति विग्रहे भावकरणख्पार्थाभावात्‌ 'घळि ' 


च मावकरणयो: इति सूत्रेण नलोपाभावः । 

वाच्यपरिबत नम्‌--नः वचोमिः पूवेरङ्गेण भूयते । ` 

तालरयोथे:--अहमत्र कथयामि यत्‌, स सिद्धान्तो न, किन्तु महचनाकर्ण 
नान्तरं मवतोः को विचारो जायते तञ्ज्ञानाथंमेव । 

भाषा--हमारा वचन आप लोगों को बोलने का अवसर देने के लिये ही 
है । पुवरद्ध नाटक के उपक्रम के लिये ही होता है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्णवचनमेव दशयति RR 

करदीकृतभूपालो त्रातभिर्जिलरैदिशाम्‌ । 


बिनाऽप्यस्मदलं भूष्णुरिञ्याये तपसः सुतः ।। ६ ॥ 


क क्क 


fs WY SS is 2 02722 007 272 
१. यन्नाट्यवस्तुनः पूव रङ्गविष्तोपशान्तये । कुशीलवाः प्रकुर्वन्ति पूर्वरद्भु: छ | 


उच्यते ॥ इति साह्वित्यदर्पणबचनादिति भावः । 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ७५ 


अन्वयः--दिशां जित्वरेः भ्रातृमिः करदीकृतमूपालः तपसः सुतः अस्मद्विना 
अपि इज्याये अल भूष्णुः । 

सुधा--दिशाम्‌ =आश्चानाम्‌ । जित्वरैः=जयनश्षीछैः । भ्रातृभिः=भीमादिमिः । 
करदीकृतमूपौलः=भागधेयदीङृतमहीपः । तपत्त:-धर्मेस्य । सुतः = पत्रः, युधिष्ठिर 
इति.यावत्‌ । अस्मद्विना = अस्मानन्तरेणापि । इज्यायै = यागाय । अलम्‌ = 
पर्याप्तो । भूष्णुः = भविता ॥ ९॥ 

कोशः--'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः”, भागधेयः करो 
बलिः' इत्यमरः । 'तपरचान्द्रायणादौ स्याद्धमं लोकान्तरेऽपि च' इति विश्वः । 

समासादिः-करदीक्ृतमूपालः-करम्‌ ददतीति करदाः' अकरदाः करदाः 
सम्पद्यमानाः कृताः करदीकृताः, तथाभूताः भूपालाः यस्य सः । 

व्याकरणम्‌ -जित्वरेः--जिञ+ताच्छील्ये क्वरप्‌ । करदीकृत-करद 
च्विःञ-क्तः । भूष्णुः म्‌ञ-रस्मुः । 


वाच्यपरिवतेनम्‌-`**°``` भूपाछेन तपसः सुतेन भृष्णता भविष्यते । 
तात्पयाथेः--यद्यहम्‌ यागे न गमिष्यामि तदाऽपि युघिष्ठरयज्ञः समाप्त 
एव भवेत्‌ । 


भाषा--दिशाओं को जीतने वाले भीमादिक माइयों द्वारा राजा मों से कर 
छेने वाले युधिष्ठिर राजा हम लोगों के बिना भी यज्ञ करने के लिये समथ होंगे ॥ 


शिशुपालस्य रोगद्ष्टान्तेन तद्वधे आवझ्यकत्वं दशयति 


उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता । - 
समौ हि शिष्टैराम्नातौ वत्स्यन्तावामयः स च !। १०॥ 
अन्वयः--उत्तिष्ठमानः परस्तु पथ्यम्‌ इच्छता नोपेक्ष्यः । हि वत्स्यन्तौ 
आमयः सः च सिष्टेः समो आम्नातौ 
सुघा--उत्तिष्ठमानः=उदीयमानः। परः=रिपुस्तु। पथ्यम्‌ = हितम्‌ । 
इच्छता = वाञ्छता जनेन । नोपेक्ष्यः = नोपेक्षणीयः । हि= यतः वत्त्यंन्ती = 
बुद्धि प्रा्स्यन्तौ । आमयः =रोगः । स च=रिपुश्च । शिष्टः = नीतिज्ञमान्यजनेः । 
समो = तुल्यो । आम्नातो = कथितो ॥ १० ॥ 
कोशः--'इच्छा वाञ्छा’, “रोगव्याधिगदामयाः' इति चामरः । 
समासादिः--पश्पम्‌ =पथः अनपेतमिति । 
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व्याकरणम्‌--उत्तिष्ठमानः-उत्‌ स्थाञ-कतंरि शानच्‌ । पथ्यम्‌ -पथिन्‌ + 
यत्‌ धमेपथ्यथंन्यायादनपेते' इति । उपेक्ष्यः-उप ईक्ष. -योग्या्थे यत्‌ । आम्नातौ* 
झा न्ना--क्त। वत्स्यन्तो = वघ्‌--लठः स्थाने शत । 

वाच्यपरिवतनम्‌--पथ्यम्‌ इच्छन्‌ उत्तिष्ठमानं परं नोपेक्षेत । आमयं तं 
च शिष्टाः समो आम्नातवन्तः । 

तात्पर्यारथ:--यज्ञान्ते जैत्रयात्रायां कृतायां सत्यामुमयमपि कार्य सेत्स्यतीति 
छ अन्तव्यम्‌ । वर्धभानइचैद्यो रोग इव भसाध्यो भवेत्‌ । यतः शिष्टा एघिष्यमाणं 
रोगं शत्रुं च समानो मन्यन्ते । 

साषा--हित चाहने वाला पुरुष बढ़ने वाळे दात्र की उपेक्षा न करे, क्योंकि . 
शिष्टों ने बढ़ने वाळे रोग को भौर शत्रु को समान माना है ॥ १० ॥ 


आत्मनि चेद्यकृततिरस्कारस्य सह्यत्वं तत्कृतलोकपीडामारचासह्यत्वंः दशेयति-- 


न दूये सात्वतीसलुर्यन्मह्मम॒पराष्यति । 
त्त, दन्दह्ते लोकमदो दुःखाकरोति माग्न ॥ ११ ॥ 

अन्वयः--सात्बतीसूनुः मह्यम्‌ अपराध्यति यत्‌ न दूये । तु लोकं दन्दह्यते 
यत्‌ अदः मां दुःखाकरोति । र 
` सुधा--सात्वतीसूनु: = सात्वत्या:-हरिपितृष्वसु: । सुनुः-पुत्रः शिशुपालः। 
मह्यम्‌ माम्‌ । अपराध्यति--द्वेष्टि । यत्‌ > तत्‌ । न दूये = नाहम्‌ परितप्ये । 
तु-किन्तु । लोकम्‌>मुवनम्‌ । दन्दह्यते = अतिशयेन दहति । यत्‌ अदः = लोक- | 
दहनम्‌ । मां दुःखाकरोति = दुःखितं करोति ॥ ११ ॥ । 


कोशः--“लोकस्तु भुवने जने’, 'पीडा बाधा व्यथा दुःखम्‌', आत्मजस्तनयः त 
सूनुः सुतः पुत्र: इति चामरः । 


समासादिः-सात्वतीसूनुः--सात्वत्याः, सूनुरिति । 

न्याकर्‌णमृ-मह्यम्‌- त्रुधदुहेर्ष्यासूयार्थानां यं प्रत कोपः’ इत्यनेन सम्प्रदा- 
नत्वाच्चतुर्थी । दन्दह्यते-दह--यङ्‌ शट्‌ त। अपराध्यति-अपराघ--लद तिप्‌ ` 
दिवादित्वेन दयन्‌ । दूये +- लट्‌ इट्‌ । दु खाकरोति-दुःख¬-डांच्‌कृञ-लट्‌ तिप्‌ । 


वाच्यपरिवर्तेनम्‌--सात्वतीसूनुना अपराध्यते अतः न दृयते । लोकेः 
दन्दह्यते अमुनाऽहं दुःखा क्रिये । 


७१००... 
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तात्पयाथे;--शिशुपालो मम द्रोह करोति अस्मात्‌ मम विषादो न, परन्तु 
अं लोकमतिशयेन पीडयति एतेनाहं दुःखितोऽस्मि । 
भाषा--शिशुपाल हमसे द्रोह करता है इससे मुझे कुछ दुःख नहीं पर उसका 
लोगों को जो यह अत्यन्त पीडित करना है वही मुझे दुःखित करता है ॥ ११॥ 
स्वमतं दर्शयन्‌ परमतशुश्रूषां दशेयति-- 
मम तावन्मतमिदं श्रृयतामङ्ग ! वामपि । 


ज्ञातसारोऽपि खल्वेकः सन्दिग्धे कायंवस्तुनि ॥ १२ ॥ 


> झन्बयः--तावत्‌ मम इदं मतम्‌ । अङ्गः! वामपि भूयताम्‌ । ज्ञातसारः 


अपि एकः कार्यंवस्तुनि सन्दिग्धे खलु । 

स॒धा-_तावत्‌=्युष्मन्मतश्रवणप्येन्तम्‌ । मम=्मे । इदम्‌ = एतत्‌ । मतम्‌, 
अभिलाषः । अङ्ग = मोः ! वाम्‌=्युवयोः । अपि मया । ञूयताम्‌=आकरष्येताम्‌ । 
ज्ञातसारः=अवधा रिततत्त्वार्थः अपि । एकः = एकाकी । कार्यवस्तुनि=कर्तव्याथ । 
सन्दिग्धे = संशेते । खलु = प्रसिद्वम्‌ ॥ १२॥ 

कोशः--'पाडङ्गहैद्ेसोः' इत्यमरः । | ` 

खमा०--ज्ञातसारः-ञ्ञातः सारो येन सः । कार्ये वस्तुनि-कायं यद्वस्तु तस्मिन्‌ । ` 

व्याकरणम्‌ - श्रूयताम्‌-- शुञ-लोट्‌ त 1 सन्दिगघे-संदिहर्न लट्‌ त । 

बाच्यपरिवर्तनम्‌--मतेन अनेन भूयते । वामपि श्वृणवानि ज्ञातासारेणामि 
एकेन सन्दिह्यते । 

तात्पयोथ:--पूर्वोक्तं मम मतं युष्मस्मतश्रवणाय न निर्णयाय । तस्मात्‌ 
युवयौरपि मतं मया अवश्रं भ्रोतव्यम्‌ । - 

आदा--आप दोनों के मत सुनने तक ही यह मेरा मत है, इसलिये आप॒ | 
दोनों का मत सुनना आवश्यक है, क्योंकि ज्ञाततत्त्व मी अकेला मनुष्य कतेव्य ` _ । 
कायं में संदेहयुक्त होता है ॥ १२ ॥ । 

अर्थान्तरन्यासेन श्रीकुष्णमोन दर्शयति¬ ` 

यावदर्थपदां . वाचमेवमादाय माधवः । 


विरराम महीयांसः प्रकृत्या मितभाषिणः ॥ १३ ॥ 
अन्वयः-माषवः यावदर्थपदां बाचम्‌ एवम्‌ भादाय विरराम । महीर्यासः 
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प्रकृत्या मितमाषिणः भवन्ति । 

सुधा-माधवः = लक्ष्मीपतिः श्रीकृष्ण इत्यर्थः । यावदर्थपदाम्‌ = अमिघेयy 
सम्मिताक्षरां । वाचं=्वाणीम्‌ । एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण | आदाय=गृहीत्वा, उक्त्वेङ 
त्यर्थेः । विरराम = तूष्णीं बमूव । महीयांसः = पूज्यतमाः । प्रकृत्पा=स्वसावेन । 
मितमापिणः = स्वल्पव दनाः । भवन्ति ॥ १३॥ ` 

कोशाः उ विष्णुर्नारायणः कृष्णो वैकुण्ठो विष्टरश्रवाः । दामोदरो हृषीवे श? 
केशवो माधवः स्वम्‌ः' । 'गीर्वाग्‌ वाणी सरस्वती’ इति चामरः । 

समासादिः-¬माषवः--मायाः धवः इति । यावदर्थपदाम्‌--या वान्‌ अर्थः 
घावदथंम्‌ , तत्‌ पदानि यस्यां ताम्‌ । महीयांसः--अतिशयेन महान्तः इति । 
मितमाषिणः-मितं भाषितुं शील येषां ते । अन्न अर्थान्तरन्यासोऽल द्धारः । “उक्ति 
रर्थान्तरन्यासः स्यात्सामान्यविशेषयोः' इति लक्षणात्‌ । 

व्याकरणम्‌--आदाय--आा दाञ-ल्यप्‌ । विरराम-वि रम्‌न-लिट्‌ णल्‌ 
“व्याङ्परिभ्यो रम इति परस्मैपदम्‌ । महीयांसः महत्‌+-ईयसुन्‌ ! मित- 
माषिण:-- मित भाष--ताच्छील्ये णिनिः । 

वाच्यपरिवतनम्‌--माधवेन विरेमे । महीयोभिः मितभाषिमिः भूयते । 

तात्पयोर्थ:--इत्यं श्रीहरिः अल्पाक्षरः निजमतं प्रदश्य मोनी बभूव । महः 
ताम्‌ ईदुशी एव माषणप्रणाली भवति, यत्‌ ते वृथा बहु न जल्पन्ति । र 

भाषा-- श्रीकृष्णजी इस तरह अथंतुल्य वचनों को बोल कर चुप हो गये; 
क्योंकि बड़े लोग स्वभावतः परिमित बोलने वाले होते हैं ॥ १३॥ 
अष्टभिः इलोकेः बलरामं संस्तुवन्‌ तद्वाक्यमवतारयति--- 

ततः सपत्नापनयस्मरणानुशयस्फुरा । 


ओष्ठेन रामो रामोषठबिम्बचुम्बनचुञ्चुना ॥ १४ ॥ 
अन्वयः ततः सपत्नापनयस्मरणानुश्यस्फुरा रामोष्ठविम्बचुम्बनचुञ्चुना 
्ष्ठेन ( उपलक्षितः ) रामः ( जगाद ) । 

_ सुधा-ततःनश्रीक्ृष्णवचनानम्तरम्‌ । सपत्नापनयस्मरणानुद्ययस्फु राच्चेच- 
षत्रुतिरस्कारस्मरणजन्यपदचात्तापेन स्फुरता । रामोष्ठविम्बचुम्बनचुङ्चुना = ' 
रेबतीवदर्नंचुम्बनप्रसिद्धेन । आओष्ठन = रदनच्छदेन । ( उपलक्षित: ) रामः= 
रेवतोरमणः ( बगाद = व्थाजहार ) ॥ १४॥ 
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कोशः--'सपतना रिद्विषद्‌’, 'ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदो दशनवाससी', “सुन्दरी” 
“रमणी रामा', 'रेवतीरंमणो रामः कामपालो हलायुघ: इति चामरः ! 

समासादि:-सपत्नापनवस्मरणानुशयस्फुरा-सपत्नस्य ये$पनयाः तेषां 
स्मरणेन यः अनुशयः तेत स्फुरतीति तेन । रामोष्ठबिम्बचुम्बनचुझचुना-रामायाः 
ओष्ठी बिम्वे इव तयोः यच्चुम्बनं तेन प्रतिद्धस्तेन । 

व्याकरणम्‌ --स्फूरा-स्फुर्‌-- क्विप । रामोष्ठबिम्वचुम्बनचुञ्चृता-रामोः 
षठविम्ब चुग्वन-चुञ्चुए 'तेनवित्तचुञ्चुपचणपो' इति। चृम्बनचुञ्चुना इत्यक 
“इत्यम्भूतसक्षणे' तृतीया । जगाद = गदञ-लिट्‌ णळू । 

बाच्यपरिबतेनम्‌ रामेण ( जगदे ) । 

तात्पर्याथे;- ततः शिशुपालापकारं स्मृत्वा कोपजन्यस्फुरणवता विम्ब- 
फलसदुशेन रेवतीमुखचुम्बतप्रसिद्धेंन ओष्ठेन उपलकितः रामः (जगाद) । 

भाषा--उसके बाद शिशुपालकृत अपकारों के स्मरण से क्रोध होते के 
कारण स्फुरित होने वाळे, बिम्बफल सदृश रेवतीके ओष्ठचुम्बन से प्रसिद्ध ऐसे” 
ओष्ठोंसे शोभायमान बलमद्रजी बोले ॥ १४॥ 


रामस्योद्धवचने उत्तरपक्षत्वप्रापकत्वं दर्शायति 


विवत्तितार्थविद स्तत्वणप्रतिसंहृताम्‌ । 
प्रापयन्पवनव्याधेर्गिरमुत्तरपच्षताम्‌ ॥ १५॥ 
अन्वयः--विवक्षितां तत्क्षणप्रतिसंहृताम्‌ अर्थविदः पवनव्याधे: गिरम्‌ उत्तर” 
पक्षतां प्रापयन्‌ ( जगाद ) । 
सुधा-विवक्षिताम्‌=वृद्धस्वाभिमानेन प्रथमम्‌ वक्तुमिष्टाम्‌ । तत्क्षणप्रतिः 
संहृताम्‌=विवक्षाकाले रामानुसरणानुरु्धम्‌ । अथविदः-कायेज्ञस्य । प्वनव्याधे २०० 
बायुरोगवत:, उद्धवस्येत्यथंः । गिरम्‌ वाचम्‌ । उत्तरपक्षताम्‌ ¬ लिद्धान्तत्वम्‌ । 
प्रापयन्‌ = लम्भयन्‌ । जगाद ॥ १५॥ 
कोशः- 'अर्थाऽभिघेमरंवस्तुप्रयोजनमिवृत्तिषु', 'रोगव्याविगदामया” इति 
चामरः । 
समासादिः--तत्क्षणप्रतिसंहृताम्‌-स एव क्षणः तत्क्षणः तस्मिन्‌ या प्रतिः 
संहृता ताम्‌ । अर्थविदः अर्थं वेत्तीति तस्य । पवनव्याधे:-- पबनेत व्याधियेस्फ 
तस्य । उत्तरपक्षताम्‌--उत्तरः यः पक्षः तस्य मावस्तत्तः ताम्‌ । 
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अ ee ६७०??? 
> शिशुपालवधम्‌। 


व्या करणम--विवक्षितामू--वि वच--स्नन्‌ तत: कर्मेणि क्त: । प्रापयन्‌ 
प्र आर्‌न-णिच छातृ नुम्‌ । 
बाच्यपरिवतनम्‌- प्रोपयता रामेण जगदे । 
तात्पयोर्थेः--विवक्षोरुद्ववस्य वचनमुत्तर कुर्वन्‌ रामः प्रथमं जगाद । 
भाषा--कहने के लिये इष्ट परन्तु उसी क्षण बलभद्र के अनुसरण से प्रति 
शंहृत, कायको जानने वाले उद्धव के वचन को उत्तरपक्ष बनाते हुए ॥ "१५ ॥ 
रामस्य मदिरास्वादजन्यरक्तिमयुक्तलोचनवत्वं वर्णयति-- 
घूणयन्मदिरास्वादमदपाटलितद्युती । 
रेबतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे इशो ॥ १६ ॥ 
, झन्वयः-मदिरास्क्रदमदपाटलितद्युती रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूलपुरे दुशौ 
-शुर्णयन्‌ जगाद । ड चि 
सुधा--मदिरास्वादमदपाटलितद्‌ ग्रती = मद्यपानजन्यमदरक्तीकृतकान्ती । 
रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे = रामामुखोंच्छिष्टपवित्रपुटे । दृशौ = लोचने । 
धूणयन्‌ = ञ्रामयन्‌ । जगाद = उवाच ॥ १६ ॥। ८ 
कोश:-- श्वितरक्तस्तु पाटलः', 'शोभा कान्तिद्य तिश्छवि:', 'वकत्रास्ये वदनं 
तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌', “लोचन नयनं नेत्रम्‌ इति चामर: । 
` समासादिः-मदिरास्वादपाटलितद्युती-मदिरायाः यः स्वादः तेन पाट” 
लिता दुयुतियंयोस्ते ( त० पु० बहु ) । रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे रेवत्याः 
तंडरनं तस्मिन्‌ यदुच्छिष्टं तेन परिपूंते पुटे ययोस्ते । 
व्याकरणस्‌-पुर्णयन्‌--धू्णं+-णिच्‌ कर्तरि शतृ । 
वाच्यपरिवते नम: -घूर्णयता । 
तात्पयोथे:--मदिरास्वादोन्मत्तो रामो नये घुर्णयन्‌ गाद । ु 
भाषा--मदिरास्वादजंन्य मद से लाल हुई है कान्ति जिनकी ऐसे तथा रेवती 
के वदनोच्छिष्ट से पवित्र है पुट जिनके ऐसे नेत्र को इधर उधर घुमाते हुए ॥१६॥ ` 
रामंस्यामिमानोष्णमुखानिलैम्लानवनमालत्वं दर्षयति-- टू 


` आश्लेषलोलुपवपृस्तनकाकश्यसाक्षिणीम । 
म्लापयन्नभिमानोष्शेबेनमालां मुखानिलैः ॥ १७॥ 
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द्वितीयः खगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌। " ८१ 


अन्वयः आरलेषलोनुपवघूस्तनकाकस्यसाक्षिणीं वनमालाम्‌ अभिमानोष्णैः | 
-सुखानिलेः म्लापयन्‌ ( जगाद ) । ` १८ 

सुधा--भाइलेषलोलुपवधूस्तनकाकंइ्यसा क्षिणी मू-आ लि दुनलुन्पस्त्रीकुचकार 
ठिन्योपद्रष्ट्री । वतमालाम्‌ = आपादलम्बिनी मालाम्‌ । अमिमानोष्णे:-अहडकृतिः 
परितप्तैः । मुखानिले:मुखमारुतैः । म्लापयन्‌ = स्लानतां प्रापयन्‌ । (जगाद) ॥ 

कोश:--'लुब्योईमिलाषुकस्तृष्णक्‌ समौ लोलुपलोलुभौ', 'वघूर्जाया स्नुषाः 
स्त्री च', “स्तनो कुचौ', "पृषदश्वो पन्धवहो गस्धवाहानिलाशुगाः', 'गर्वोऽमिसाः 
नोऽहङ्कारो मानर्चित्तसमुल्नतिः' इति चामरः। 

समासादिः--आइलेषलोलुपव धूस्तनकाकंष्यसाक्षिणीम्‌-भाइलेषे लोलुपायाः 
वघ्वा: स्तनयोः यत्काकंश्यं ठस्य या साक्षिणी ताम्‌ । अभिमानोष्णेः-अभिमानेन 
ये उष्णाः तैः.। मुखानिलै मुखस्य ग्रेषनिलास्त: । ` 

व्याकरणम्‌ कार्कच्यसाक्षिणीम्‌-ककंश¬-ष्यव्‌ ब्राह्मणादित्वात्‌ । साक्षी- 
'साक्षाद्‌ द्रष्टरि संज्ञायाम' इति-निपा तितसाक्षिशब्दात्‌ स्त्रियां डीप्‌ । म्लापयन्‌- 
म्लेन-णिच्‌ कतेरि दातृ पुक्‌ नुम्‌ । 

बाच्यपरिबतेनम्‌.- स्लापयता। . 

तात्पयोर्थः- रतौ आलिङ्गनसमये कुचकाठिन्यानुमवकर्त्री वनमालां क्रोधो- 
ष्णमुखमार्तेन म्लानां कुर्वेन्‌ जगाद । 

भाषा--आलिद्धुन में क्षुब्ध प्रिया के स्तनकाठिन्य को अनुभव करनेवाली 
बनमाला को अहड्भार से सन्तप्त निःश्वासवायु से मलिन करते हुए ॥ १७॥ 
बलरामस्य दिशुप।लद्वेषजन्यरक्ताङ्गगतस्वेदविनदुयुकतस्वं दशेयति-- 

द्घत्सन्ध्याऽर्णव्योमस्फुरचारादुकारिशीः । 
द्विषदूद्द षोपरक्ताङ्गसङ्गिनीः स्ेदविश्रुषः ॥ १८ ॥ 

अन्वय: ~ सन्षारुणव्योमस्फुरत्तारानुकारिणीः दविषद्द्ेषोपरर्तङ्गसङ्गितीः 
स्वेदविप्रुषः दधत्‌ { जगाद ). । | 

सुधा-सन्धारुणव्योमस्फुरत्तारानुकारिणी: = सायद्छालीनरक्ताकाएस्फुरच* 
क्षत्रसदृद्यी: । ढिषद्देषोपरक्ताङ्गसञ्चिनी: = ब । स्वेदः 

विप्र :=निदाघणलबिन्दून्‌ ॥ दघत्‌ = धारयन्‌ ॥ १५ ; 

pn सन्ध्या पितृप्रसू:', ‘अरुणो भास्करेऽपि स्यात्‌', व्योम पुष्करे | 
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“रे शिशुपालवधस्‌। 


रमम्बरम', 'नक्षत्रमृक्षं मं तारा तारका$्प्युड्‌ वा स्त्रियाम्‌’, 'दविषद्‌द्वेषणदुहृ दः, 
“पृषन्ति विन्दुपृषताः पुमांसो विप्रुषः स्त्रियाम्‌’ इति चामरः । 
समासादि:--सन्ध्यारुणव्योमस्फुरत्तारानुकारिणीः-सन्ध्यायाम्‌ अरुणे व्योः 
|... मिल स्फुरन्त्यः याःताराःताः मनुकुवंन्तीति ताः । द्विषदद्वेषोपरक्ता ङ्ग स ङ्गिती:-- 
| द्विषदि द्वेषेण उपरक्ते अङ्गे सङ्गिनीः । स्वेदविप्रुषः--स्वेदस्य याः विप्रुषः ताः । 
व्याकरणम्‌ -तारानुकारिणीः--तारा-अनु कृ तणिनि। डीप्‌ । अङ्गः 
सङ्गिनीः-अङ्गसङ्ग णिनिः ङीप्‌ । दधत्‌--धाञ-कतँरि शतृ, 'जक्षिदि त्या- 
दित्वेनाम्यस्तत्वान्नुममावः । 
चाच्यपरिवरतेनम्‌-दधता । 
तासयोर्थः-क्रोधरक्ते शरीरे सायङ्कालरक्ताकाशे नक्षत्राणीव घर्म दिन्दून्‌ 
धारयन्‌ जगाद । : 
भाषा -सामङ्कालीन लाल आकाश में चमकने वाली ताराओं का अनु" 
करण करने वाले, शभु के ऊपर क्रोध होने से उपरक्त हुए अङ्गों पर विद्यमान 
स्वेदबिन्दुओं को धारण करते हुए ॥ १८॥ र 
कुण्डलस्यपद्म रागमणिकान्तिसंवलितकृष्णोत्तरासङ्गस्य चूतपल्लवसाम्यं दर्शयति-- 


्रोज्ञसत्कुणडलप्रोतपञ्ररागदलत्तिषा । 
कृष्णोत्तरासङ्गरुचं विद्घचौतपल्नवीम्‌ || १६ ॥ 


अन्वयः-श्रोल्लसत्कुण्डलप्रोतपद्म रागदलत्विषा कृष्णोत्तरासङ्गरुचं चोत- 
यल्लवीं बिदघत्‌ । 

सुधा --प्रोल्लसत्कुण्डलप्रोतपद्मरागदलत्विषा-देदीऱ्यमानकुण्डलस्यतमाणि- 
नेयभज्गकान्त्या । कृष्णोत्तरासङ्गरुचम्‌=्नीलोत्तरीयकान्ति । चोतपल्लवीम्‌ = 
आञ्रपल्लववद्‌ध्ू्राम्‌ । विदधत्‌ = कुर्वेन्‌ । जगाद ॥ १६॥ 

कोशः--कुण्डलं कर्णवेष्टनम्‌', 'स्युः प्र मारग चिस्त्विडभामाश्छविद्युति- 
-दीप्तयः', (कृष्णे नीलासितस्यामकालश्यामलमेचकाः', दी प्रावारोत्तरासङ्ग 
समो बृहतिका तथा' *आञ्ररचूतो रसालोऽसो' इति चामरः । 

समासा दि:--परोल्लसळुण्डलप्रोतपञरागदलत्विषा--कुण्डलयोः प्रोतानि 
तानि पद्मरागस्य दलानि तेषां या त्विट्‌ तया । कृष्णोत्तरांसङ्गरुचम्‌ क्ष्णः यः 
'उत्तरा्ङ्गः तस्य या दक्‌ ताम्‌ । चौतपल्लवीम्‌-चूतपल्लवस्येयं चौतपल्लवी ताम्‌ । 
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द्वितीयः सगे: ] __ सुधाव्याख्योपेतम्‌। ८३ 


न ॥ ७रणम तपर मजा नीअण्‌ ङीप्‌ । बिदधत्‌-वि घा + 

वाच्यपरि०--विदघता । 

तासपर्योर्थः--बलमन्रस्य प्रावारः कुण्डलप्रोतपद्मरागदलकान्त्या संचलित: 
सन्‌ चूतपल्लवसदुशो जातः । 

साषा--चमकने वाली तथा कुण्डलोंमें जडित पद्मरागके टकड़ों की कान्तिसे 
काले उपवस्त्र की कान्तिको आञ्रपल्लव की कान्ति के सदृश बनाते हुए ॥१९॥ 
बलमद्रस्य रेवती मुखामोदलब्धसंस्कारमदिरास्वादकतृत्वं दर्शयति 


ककुञिकन्यावक्त्रान्तर्वासलब्धाधिवासया । 
मुखामोदं मदिरया कृतानुव्याधमुद्मन्‌ ॥ २० ॥ 


अन्वयः--ककुझिकन्यावक्त्रान्तर्वासलब्धाधिवासया मदिरया कृतानुव्याघं 
मुखामोदम्‌ उद्वमन्‌ जगाद | 
सुधा--ककुझ्मिकन्यावक्‌नान्तर्वा सलब्धाधिवासया = रेवती मुखान्तःस्थित्या 
भ्राप्तसोरभया । मदिरया = सुरया । कृतानुव्याघम्‌ = विहितसंसंगेम्‌ । मुखमोदम्‌ 
निजमुखसौरमम्‌ । उद्वमन्‌ = उद्गिरन्‌ । जगाद॥ २०॥ 
कोश:--'वक्‌तास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌', “संस्कारो गन्धमाल्या- 
दय ये: स्यात्तदधिवासनम्‌/ 'आमोदः सोऽतिनिर्हारी’ इति चामरः । 
समासादिः-_ककुसिकन्या वकूत्रान्तर्वासलब्धाधिवासया-ककुसमिनः यां कन्या 
तस्याः वकत्रान्तः वासेन लब्धः अधिवासः प्रया तया । मुखामोदम्‌ = मुखस्य 
आमोदः तम्‌ । कृतानुव्याघम्‌--कृतः अनुव्याधः तम्‌ । 
व्याकरणम्‌--उद्वमन्‌ - उद्‌ वम + कतरि शतृ । 
बाच्यप रिबते नम. उद्दमता । 
तात्पर्यारथ:--कथनावसरे राममुखात्‌ प्राकपीतरेवतीमुसमदिरायाः सुरान्धो 


निःसार । 
भाषा --रेवतीके.मुखके भीतर स्थिति होने के कारण प्राप्त किया हैं सौरभको 


जिसने ऐसी मदिरासे किया है संसगे जिसने ऐसे मुखगन्धको निकालते हुए॥२०॥ 
घदनकमलंभ्रमेणागतप्रमराणां दशनकान्तिभिः शुक्लत्वं दर्शयति ¬ 
जगाद वदनच्छद्पद्मपरयन्तेपातिनः । 
नयन्मधुलिहः शव त्यमुदग्रदशनांशुभिः । २१ ॥ 
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कि रि एड जनक हुरुक्क लका पण? 
प्छ शिशुपालवधम्‌ । 


झन्वयः--वदनच्छद्मपञमप्यन्तपातिनः मधुलिहः उदग्रदशनांशुभिः उवैत्ये 
तयन्‌ जगाद ॥ २१ ॥ 

« सुघा-वदनच्छद्मपर्येन्तपातिनः = मुखकमबप्रान्तसञ्चारिणः। मधुलिह्‌ः= 
\ भ्रमरान्‌ । उदग्रदशनांशुमिः = उन्नतदन्तकिरणैः । इवेत्यं = शुक्लत्वं । नयन्‌ = 
| ज्षम्भयन्‌ । जगाद । ४ 
| ` कोशाः--'वा पृंसि पद्म नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌', “मघुव्रतो मधुकरो मघुः 

लिण्मघुपालिनः', 'रदना दशना दन्ताः’, 'किरणोऽत्नमयूखांशुगभस्तिघुणि रश्मयः 
“शुक्लशुञ्रशुचिषबेतविशदश्वेतपाण्डराः' इति चामरः। 

समासादिः-वदनच्छस्पञ्मप्यन्तपातिनःः्वदनं छद्म यस्य तत्‌ वदनच्छसमम्‌) 
तत्‌ तत्पद्मं च तस्य पयंन्ते पतन्तीति तान्‌ । मधुलिहः = मधु लिहुन्तीति मधुलि- 
हस्तान्‌ । उदग्रदशनांशुभिः उदग्राः ये दशनानाम्‌ अंशवः तैः । 

व्याकरणम श्वैत्यम्‌ श्वेत + गुणवचनत्वात्‌ ष्यम्‌ । पयन्तपातिनः- 
पर्यन्त पत्‌ + णिनिः । नयन्‌-नी + कतरि छात्‌ । 

ब्राच्यपरिबतनम_--नयता जगदे । >> 

तात्पर्याथे:--मदिरागन्थेन कमलभ्रात्त्या तन्मुख्॒पयन्तभ्रमणशीलाः म्रमराः 
भाषणसमये दन्तकान्त्या शुक्ला जाताः . 

भाषा--मुखकमल के आसपास धुमने वाले भ्रमरों को दाँतों की उत्पन्न 
कान्तियों से शुभ्र बनाते हुए बलरार्मजो बोले ॥ २६ ॥ 
रामवचनस्वेख्पमाह-- i 

यदूवासुदेवेनादीनमनादीनवमीरितम्‌ । 
वचसस्तस्य सपदि क्रिया केवलमुचरम्‌ ॥ २२ ॥ 

अन्वयः--वासुदेवेन अदोनम्‌ अनादीनवम्‌ यत्‌ ईरितं तस्य वचसः सपदिः 
क्रिया केवलम्‌ उत्तरम्‌ । 

सुधा--वासुदेवेन = इष्णेन । अदीनम्‌=अकातरम्‌ । अनादीनवम्‌=्दोषरः 
हितम्‌ । यदु-उत्तिष्ठंमान इत्यादि वचः । ईरितम्‌-=्उक्तं । तस्य वचस:“पूर्वोक्त” 

 बाक्यस्य। सपदि=ततक्षणे । क्रिया=अनुष्ठानमेव । केवलम्‌, उत्तरम्‌=पमाघानम्‌॥ 
`° कोश:ः- दोष आदीनबो मतः', सद्यः सपदि तत्क्षणे' '्रतिवाक्योत्तरे समे' व्यमरा। | 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । [ यश 


समासादिः--अदीनम्‌=न दीनमिति । अनादीनवम्‌ = न विद्यते आदीनवो 
यस्मिन्‌ तत्‌ । 

व्याकरणस--व/सुदेवेन--वसुदेव- अणू । अदीनम्‌-नन्‌ दी-क्तः । 
ईरितमू--ई--णिच्‌ क्तः । उत्तरमू--उद्‌ तूर्न-नप्‌॒ । 

बाच्यपरि०--वासुदेवः ईरितवान्‌ तस्य क्रियया केवलेन उत्तरेण भूयते । 

तात्पयोर्थः-कृष्णवचनमोजोयुक्तं दोषरहितं चास्ति, अतः तस्माविचारितेन 
शीघ्रमेव अनुष्ठानम्‌ उत्तरम्‌ । 

भाषा--श्रीकृष्ण ने ओजोयुक्त दोषरहित जो वचन कहा, उसका उत्तर 
शीघ्र क्रिया करना ही हे ॥ २२॥ 

$ कृष्णवचनस्यानुल्लङ्कनी यत्वं दृष्टान्तेन समर्थयते-- 


नेतज्लप्वपि भूयस्या वचो वाचाऽतिशय्यते | 
इन्घनौघघगप्यर्निस्त्विषा नात्येति पूषणम्‌ ॥ २३ ॥ 


अन्वयः--लघु मपि एतद्वचः भूयस्या वाचा न झतिशय्यते । इन्घनोघवक्‌ 
अपि भर्निः त्विषा पूषणं न अत्येति । 

सुधा-लघु= स्वल्पमपि । एतद्ृचः= इदं वाक्यम । सूयस्या= अधिक- 
तरया । वाचा = वाण्या । न भतिशय्यते = नातिक्रम्यते । तथाहि इन्धनोघ- 
धक्‌ = दारुराशिदाहकः अपि । अग्निः = वह्निः । त्विषान्तेजसा । पुषणसूयं । 
न अत्येति = न अतिक्रामति ॥ २३ ॥ 

कोशः--“माषितं वचनं वच: “गीर्वाग्वाणी सरस्वती’ काष्ठं दार्विन्धनं 
त्वेधइध्ममेधः समित्‌ स्त्रियाम्‌’ “अग्निवेश्‍वानरो वह्निर्बीतिहोत्रो धनञ्जयः 
“मिहिरारुणपूषणः' इति चामरः । 

समासादिः--इन्धनोघधक्‌-इन्धनानाम्‌ यः ओषः तं दहतीतिःसः । 

व्याकरणम्‌--ओघघक्‌-ओघ दहन क्विप्‌ । अतिशय्यतेञअति थोडस” 
कर्सेणि लट्‌ यक्‌ त । अत्येति-अति इ+- सद्‌ तिप्‌ । | 

घाच्यपरिवत नस--मूयसी वाक्‌ न अतिशेते । इन्धनोषदहा अर्तिता पूषा 
न अतीयते । 

तातयौर्थः-स्वल्पमपि धीकृष्णवचन सारगमंत्वात्‌ प्रचुरवयाऽपि वाचा 
विजितं न मवति । , 

७ शिं० 
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पद शिशुपालवधम । 


भाषा--सछिक्षप्त भी श्रीकृष्ण का वचन अन्य विस्तृत वचन से नहीं जाता 
जा सकता, क्योंकि लकड़ी के समूहों को जलाने वाला भो अग्नि अपने तेज से 
सूर्य को नहीं जीत सकता ॥ २३ ॥ 
सडिक्षप्तश्रीकृष्णवचनस्य सूत्रमूतत्वात्‌ बलरामवचनस्य भाष्यरूपत्वं दर्शयति-- 


संचिप्तस्याप्यतोऽस्यैच वाकयस्याथंगरीयसः । 
सुविस्तरतरा वाचो भाष्यभूता भवन्तु मे ॥ २४ ॥ 

अन्वयः--अतः सुविस्तरतराः मे वाचः. सङ्क्षिप्तस्य अपि अथंगरीयसः 
अस्येव वाक्यस्य भाष्यमृताः भवन्तु । 

सुधा--अतः = बस्मात्कारणात्‌ । सुबिस्तरतराः = सुष्ट अत्यन्तप्रचुरा: । 
मेर मम । वाचः=्वचनानि । सङ्क्षिप्तस्यन्स्वल्पाक्षरस्य अपि । अर्थेगरी यसः< 
गुरुतराथंवत:, 'सूत्रस्नहदस्येत्यथः । अस्य वाक्यस्य एव मांष्यमूता; = भाष्य- 
सदुशा: । भवन्तु = जायन्ताम्‌ ।। २४ ॥ 

कोशः--'विस्तारो विग्रहो व्यासः स च दाब्दस्य विस्तरः' “माषितं वचनं 
वंचः' इति चामरः । ‘जन्तौ भूतं क्लीबं समेऽतीते चिरे निषु' इति वेजयन्ती । 

समासादिः--सुविस्तरतराः = सुष्ट विस्तरः यासां ताः सुविस्तराः, अति 
दाविताइच ताइचेति। अर्थगरीयसः=झतिशयेन गुरुः गरीयः । अ्थन गरीयः, तस्य। 
भाष्यमूता ' = माष्येण तुल्याः इति नित्यसमासः । 

व्याकरणम्‌ - संक्षिप्तस्य-सम्‌ क्षिप्‌ +क्त | सुविस्तरतराः=सु विस्तृत 
अप्‌ , ततः अतिशायने तरप्‌ । अथंगरीयसः-अथंगुरु+-ईयसुन्‌ गुरोगं रादेशः । 
भवन्तु मत लोट्‌ शि । 

बाच्यपरिवतेनम्‌-मे वाग्मिः भाष्यमूतामिः मूयताम्‌ । 

तात्पयोर्थे:--हरिवचनस्य संक्षिप्तत्वेनाथंगुसत्वेन च सर्वेषां यथावत्‌ ज्ञातुम्‌ 
अशक्यत्वान्मद्वचनं भाष्यरूपेण जायताम्‌ । 

भाषा--इसलिये अत्यन्त विस्तृत हमारे वचन, संक्षिप्त होने पर भी अर्थः 
गाम्मीय युक्त श्रीकृष्णजी के वाक्य के भाष्यतुल्य हों ॥ २४॥ 


१. अल्पाक्ष रमसन्दिग्ध सारवद्विदवतोमुखम्‌ । 
झस्तोभमतवद्य च सूत्र सूत्रविदो विदुः ॥ इति वचनादिति भावः । 
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न _ 


द्वितीयः सगं:]]. सुघाव्याख्योपेतम्‌ । प्र 


शिशुपालं प्रति यानं निर्चित्य तस्मिन्‌ उद्धवप्रतिबन्धकत्वं मतसि तिथाय 
त्रिभिः इलोकैः प्रत्याख्यानं दर्शयति 


बिरोधिवचसो सूकास्वागीशानपि झुरवेते | 
जडानप्यजुलोमार्थान्ग्रवाचः कृतिनां गिरः ॥ २४ ॥ 
अन्वयः—क्ृतिनां गिरः विरोधिवचसः वागीशानपि मूकान्‌ कुवते, अनुः 
लोमार्थान्‌ जडानपि प्रवाचः कुवते । 
सुधा -कृतिनाम्‌ज्कुश्चलानाम्‌ । गिरः=वाण्यः । विरोधिवचस्तः=भननुकूलः 
भाषिणः । वागीशानपि-्वाक्पतीनपि । सूकान्‌-वचनदीनान्‌ । कुवंते=विदधते। अनुः 
सोमार्थान्‌=अनुक्‌लवादिनः । जडान्‌=मूखनिपि । प्रवाचः=धृष्टवचनान्‌ । कुवते ॥ 
कोशः-'कृती कुशल इत्यपि’, 'गीर्वाग्वाणी', वागीशों वाक्पतिः समो' इति! 
समासादिः-विरोधिवचसः-विरोधीनि वचांसि येषां तान्‌ । वागोशञान-- 
बाचामीक्षाः तान्‌ । भनुलोमर्थान्‌--अनुलोमः भर्थः येषां तान्‌ । प्रवाच:-- 
प्रकृष्टा वाक येषां तान्‌ । 
व्याकरणम्‌-इती-क्ृत प॑र इनिः । कुवेते--क +लट्‌ झ । 
चाच्यपरिबतेनम्‌- गोमिः घागौशाः मूकाः जडाः प्रवाचः करियन्ते । 
तात्पयोथेः--निपुणगिरः विरोधिनः पण्डितानपि मूकान्‌ कुर्वन्ति, मूर्लाइच 
प्रगल्मान्‌ कुवेन्ति । 
भाषा--मिपुण लोगों की वाणियां विरोधि वचन वाले बृहस्पतितुल्यों को मी 
मूक बना देती हैं, अनुकूल अथं वाले मूखों को भी बचनपटू बना देती हैं ॥२५॥ 
आत्महितेच्छुना स्वामिता बुद्धिफलरूपतया&ग्रहो न कतव्य इति न्यायेन 
प्रतिकूलमपि शास्त्रविद्वचनं ग्राह्ममेब इति शद्धामादायाह्‌ 
पडणुणाः शक्तयस्तिल्नः सिद्धयओोदयाख्रयः | 
ह IO वसो ऽप्यसम्‌ टु 
ग्रन्थानधीत्य व्यांकतु मिति दुसंघसो$प्यजम्‌ ॥ २६ ॥ 
'अस्वयः--दुमेंघसः अपि ग्रन्यान्‌ अधीत्य गुणा: षद्‌, शक्तयः सिद्धयश्च 
ति्न, उदयां: त्रयः, इति व्याकतुंम्‌ अलम्‌ ! 
सुधा--दुर्मेघसः = मन्दबुद्धयः अपि । अन्धान्‌ = कामन्दकीयादिनीतिुस्तः 
कानि । अधीत्य=पठित्बा । गुणाः=सन्किविग्रहादयः। षद्‌=षट्स्याकाः। शक्तयः 
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पस शिशुपालवधम्‌ । 


` ब्रभावोत्साहमन्त्रजन्याः । सिद्धयः = पुर्वोक्तशक्तित्रयलभ्याः प्रमावादयदच । 


तिस्तः == त्रिसंख्पाकाः । उदयाः = वृद्धिक्षयस्थानरूपा: । त्रयः = त्रिसङ्ख्पकाः । 
अवन्तीति व्याकर्तुम्‌ = व्यार्प्रातुम्‌ । अलम्‌ = समर्थाः भवन्ति 11 २६ ॥ 
कोशः-`सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः ।. षढ्गुणाः शक्तयस्तिस्ः 
प्रभावोत्साहमन्त्रजाः । क्षयः स्थान च वृद्धिञ्च त्रिवर्गो नीतिवेदिनाम्‌’ 
'अलम्मूषणपर्थाप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌' इति चामरः । 
समासादिः-दुमेधसः-दुष्टा मेधा येषां ते । 


व्याकरणम्‌ -दुर्मेधसः-दुमंधा + अंसिच 'नित्यमसिचूप्रजामेधयोंः' इति । 


सिद्धयः-किध्‌ञ क्तिन्‌ । उदयाः= उत्‌ इ--अच्‌ । अधीत्य-अधि इ¬-नत्वो 
ल्यपू । व्याकर्तुम्‌-वि आ क + तुभुन्‌ । 

वाच्यपरिवतनम--डुर्मेधोमिः भूयते । 

तास्पयार्थः--भूर्खा अपि नीतिशास्त्राण्यधीत्य गुणाः षट्‌ , शक्तयः सिद्धयश्च 
तिस्रः इत्यादि व्याख्यातुं समर्था एव, परन्तु ते पण्डिता न, ये किल यथातर्थ 
प्रयोगं जानन्ति ते एव पण्डिता इति भावः । 

भाषा --मुखं भी नीतिशास्त्रं को पढ़कर गुण ६ प्रकार के होते हैं, 
शक्तियां, सिद्धियां भोर उदय तीन प्रकार के होते हैं, यह बात कहने के लिए 
समर्थ होते हैं ॥ २६ ॥ i 

ननु शास्त्रप्रतिपादिताथंस्याख्यातकतव शास्त्रवित्‌, स एव ग्राह्यवचनश्व 
सवतीत्याशङ्कय प्राह-- र 

अनिलोडितकायस्य वाग्जालं वाग्मिनो बृथा । 


निमिचादपराद्ध पोर्धानुष्फस्येव वल्गितम्‌ ॥ २७॥ 


अन्वयः- अनिर्लोडितकायंस्य वाग्मिनः वाग्जालं निमित्तात्‌ अंपराद्धेषोः 


धानुष्कस्य वल्गितम्‌ इव वृथा । 
सुधा-अनिलोंडितकायंस्य=अविचारितकतंव्यस्य । वाग्मिन: = प्रगल्मभा- 

षिणः । वार्‍जालम्‌=वचनसमूहः। निमित्तात्‌=लक्ष्यात्‌ । अपराद्धेषो =च्युतशरस्य । 

घानुष्कस्य=धनुषं रस्य । बल्गितम्‌ = आत्मइलाघा इव । वृ था=निष्फञ्नम्‌ ।।२७।। 


कोश:--'गीर्वाखाणी सरस्वती” अपराद्धपृषत्कोसौ लक्ष्याद्यदच्युतसायकः' इति! . 


समासादिः-अनिलोंडितकार्यस्य-न निलोडितम्‌ काय येन तस्य । वाजाः | 


लम्‌-चाचां यज्जालम्‌ तत्‌ । अपराद्धेषोः-अपराद्धः इषुः यस्य तस्य । घानुष्कस्यः 
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द्वितीयः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ | ८६ 


धनुः प्रहरणम्‌ यस्य तस्य । 

व्याकरणुम--वार्मी--वाच्‌ = ग्मिनि: । धानुष्कस्य = धनुः + ठक , ठस्य 
“इसुसुक्तान्तात्कः' इति कः । वल्गितम्‌ वलग क्त । 

चाच्यपरिव॒त्तेनम्‌- वाग्जाछेन वल्मितेन भूयते । 

तापयाथ;--ये च प्रयोगे असमर्थाः कि कायम्‌ , किमकार्येमिति यथाथंम्‌ न 
जानन्ति तेषां शास्त्रव्याख्यानम्‌ ; लक्ष्यात्‌ प्रश्रष्टघायकस्य घन्विनः आत्मप्रशंसन- 
मिव निष्फलम्‌ । 

भाषा--कार्य का विचार न करनेवाले वागमी पुरुष का वाग्जाल लक्ष्य से 
च्युत वाण वाले धनुर्धारी की आत्मस्तुति की तरह निष्फल होता है ॥ २७॥ 


गुणशवत्यादीनां पाठ एव न मन्त्रः इति सम्प्रति सिद्धेः स्वरूपं दशयति 
सवकायंशरीरेषु मुक्त्वाऽङ्गस्कन्धपश्चकस्‌ । 
सौगतानामिवात्माऽन्यो तास्ति मन्त्रो महोभ्रताम्‌ .।।२८॥ 
अन्वयः--सवंका्यंशरीरेषु अङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌ मुक्त्वा सौग्रतानाम्‌ आत्मा 
इव महीभृताम्‌ अन्यः मन्त्रः न अस्ति । 
सुघा--सवक्रायंशरीरेषु = शरीरेषु इव निखिलसन्ध्यादिकायपु । अङ्गः 
स्कन्घपञ्चकम्‌ =स्कन्धपञ्चकमिव अङ्गपञ्चकम्‌ । मुक्त्वा = त्यक्त्वा । सौगता- 
नाम = शत्यवादिनाम्‌ । आत्मा स क्षेत्रज्ञ: । इव = यथा, महीभृताम्‌ = राज्ञाम्‌ । 
अन्यः = अङ्गपञ्चकातिरिक्तः । मन्त्रः = रहस्यकत्तंव्यविचारः नास्ति ॥ २८ ॥ 
कोशाः--'शरीरं वष्मे विग्रहः, 'सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं देधमाश्रयः', 


सौयतः शून्यवादिनि', क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुष: इति चामरः । 
समासादि:--सर्वकायंशरी रेषु-सर्वाणि च तानि कार्याणि तानि शरीराणीः 


LC क मल 
१. सहायाः साधनोपाया विभागो देशकालयोः । विपत्तेषच प्रतीकारः सिद्धि 


पञ्चाङ्गमिष्यते ॥ इति कामन्दकीयवचनादिति सावः । 

२. रूपवेदनाविज्ञानसंज्ञासंस्काराः पञ्च . स्कन्धाः। तत्र विषयप्रपङ्चो 
रूपस्कन्धः । तज्ज्ञानप्रपञ्चो वेदनास्कन्धः । आलयविज्ञानसत्तानो विज्ञानस्कन्धः 
नामप्रयञ्चः संज्ञास्कन्धः । वासनाप्रपञ्चः संस्कारस्कन्धः । एवं पञ्चघा परि” 
वतमानो ज्ञानसन्तान एवात्मा । एवं सौगतानां सिद्धान्तादिति भावः । ` 
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३० शिशुपालवधम्‌ । 


वेति तेषु ( कमंधारयोपमितसमासो ) । अङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌-पञ्च एव पञ्च 
कम्‌; अङ्गानि स्कन्धाः इवेति तेषां यत्पञ्चक तत्‌ । सोगतानाम- सुगत! 
भक्तियेंबां तेपाम्‌ । महीभृताम्‌-महीं भ्रतीति तेषाम्‌ । 

व्याकरणुम्‌--सोगतानाम्‌-सुगत --'मक्तिः' इत्यनेन अण्‌ । आत्मा -- 
अत त मनिन । मन्त्र मत्रिञअच इदित्त्वातूनुम्‌ । अस्ति- अस्‌ +-लट तिप्‌ । 

वाच्यपरिवते नम्‌--आत्मना अन्येन मन्त्रेण न भूयते । 

तासयाथेः--यथा बौद्धमते शरीरेपु स्कन्धपळ्वकेम्यः अन्यः आत्मा नास्ति 
'तथेव राज्ञः अपि सन्धिविग्रहादिस्यः अन्यः कश्चन्‌ मन्त्रो न विद्यते । 

भाषा --जिस तरह शून्यवादियों के मत में स्कन्धपञ्चक् को छोड़कर 
शरीरमें अन्य आत्मा नहीं है, उसी तरह सन्धि-विग्रहादि कार्यों में अङ्गपञ्चक 
से अतिरिक्तं मन्त्र नहीं है ॥ २८॥।. 

शोघक।र्यृविघानविलम्वे दोषमाह 


मन्त्रो योध इवाधीरः सर्वागैः संवृतैरपि । 
चिरं न सहते स्थातु' परेभ्यो मेदशङ्कया || २६ ॥। 


अन्वयः संवृतैः अपि सर्वाङ्गैः ( उपलक्षितः ) मन्त्रः अधीर: योधः इव 
परेभ्यः भेदशङ्कया चिर स्थातुं न सहते । 

सुधा - संवृतैः = संगुप्तः । सर्वाङ्गैः = पूर्वोक्तैः । सहायादिभिः उपनक्षितः । 
मन्त्रः = रहस्यकार्येविचारः । अधीरः = कातरः । योधः = भटः इव । परेभ्यः = 
इतरेभ्यः । भेदक्षङ्या = इतरज्ञानभेदशङ्कया । चिर = बहुकालम्‌ । स्थातुं = 
बतितुम्‌ । न सहते =न मर्शति ॥ २६ ॥ 

कोशः-- अङ्ग प्रतीकोऽब्रयवः', "मटा योद्धाइच योद्धारः’ इति चामरः । 

समासादिः-सर्वाङ्गैःसर्वाणि यानि अङ्गानि तैः । भेदश ङ्या--भेदस्य 
या शङ्का तया । | 

व्याकरणम्‌--योब:-युध्ल-अच्‌ । संवृतेः- सं वृ--क्तः । स्थातुम्‌-स्थाञ- . 
तुमुन्‌ । सहते--सह--लट्‌ त । 

य अल मन्त्रेण अधीरेण योधेन इव न सह्यते । 

तात्पयाथेः -कतेव्यविचारो निश्‍चयसमगे 2 
Me एव ष्य । अन्यथा सङ्ग्रामे 
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दवितीयः सः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ६१ 


भाषा--सम्पूर्ण गुप्त बङ्गों से युक्त मन्त्र कातर योषा की तरह दूसरे से भेद 
की शङ्का होने के कारण बहुत देर तक ठहुरने के भिये समर्थ नहीं होता ॥२९॥ 
निश्चिलमीतिविचारेण कतंव्यकार्ये बिलम्बो न कर्तेव्य इति मनसि निघाय जगाद= 

आत्मोदयः परज्यानिद्द यं नीतिरितीयती । - 

- तद्रीकृत्य क्ृतिभिर्वाचस्पत्यं प्रतायते ॥ ३० ॥ 

अरवबयः आत्मोदयः परज्यानिः इति इयम्‌ इयती नीतिः । तत्‌ ऊरीक्गत्य 
कृतिभिः वाचस्पत्यं प्रतायते । 

सुधा - आत्मोदयः = निजामिवृद्धि: परज्यानिः = शत्रुहानिः इति द्वयम्‌ 
इयती = एतावती । नीतिः= नयः । तत्‌= द्यम्‌ । ऊरीकृत्य = अङ्गीकृत्य । 
कृतिभिः = कुशलैः । वाचस्पत्यम्‌ = गोष्पतित्वम्‌ । प्रतायते = विस्तायेते ॥३०॥ 

कोशः--'ऊरीक्ृतमुररीक्तमङ्गीकृतमाश्ुं.प्रतिज्ञातम्‌', 'कृती कुशन इत्यपि’, 

“जीव आङ्गिरसो वाचस्पतिः’ इति चामरः 

समासादिः-आत्मोदयः-आत्मनः उदयः सः । परञ्यानिः-परस्य या 
ज्यानिः सा । याचस्पत्यम्‌-वाचस्पतेः यो भावः तत्‌ । 

व्याकरणम्‌ - इयती-इदं +- वतुप्‌ किमिदंभ्यां वो घः' इति वस्य घः ङीप्‌ । 
ऊरीक्षत्य-ऊरी +कृ+-क्तवो ल्यप्‌ । नीतिः नी ॐ क्तिन्‌ । प्रतायते-प्रतन-लट्‌ 
त, 'तनोतेयंक्रि” इत्यनेन विकल्पेन आत्वम्‌ । + 

ाच्यपरिवतेनस द्वयेन इयत्या नीत्या भूयते । कृतिनः प्रतन्वन्ति । 

तासयोथे:--आत्माम्युदयः शत्रुहानिरिति द्वयमेव नीतिविषयः, तदाश्षित्येव 
नीतिममंज्ञानां वाक्रप्रपञ्चः । 

साषा--अपना अभ्युदय ओर शत्रु की हानि यही दो इस नीति के विषय 
हैं नीतितिपुण लोग उसी को अङ्गीकार करके वाकूप्रपञ्च को फेलाते है ॥३०॥ 


समृद्धस्य परविनाशेन किं प्रयोजन मिन्याश्धुघाह 
तृप्तियोगः परेणापि महिम्ना न महीयसाम्‌ । 
पूणअन्द्रोदयाकाङ्ची इशान्तोञ्त्र महाणवः ॥ ३१ ॥ 
अन्ययः--महीयसां परेणापि महिम्ना तृप्तियोगः न । अद पूर्ण: चद्धोदया" 
काङ्क्षी महाणंवः दुष्टान्तः । 
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६२ शिशुपालबथम्‌। 


सुधा-महीयसां = महात्मनाम्‌ । परेणापि = प्रचुरतरेणापि । महिम्ना = 
अणिमादिमा ऐकवर्येण । तुप्तियोगः= सन्तोपलाभः न भवति । अन्न > तृप्त्यभाव- 
विषये । पुर्ण: = सकलः । अपि चच्द्रोदयाकाङ्क्षी = चन्द्रोदयवाञ्छावान्‌ । | 
महाणंव: = महासमुद्रः । एव दृष्टान्तः = निदर्शन: ।। : १ ॥। 

कोशः 'समुद्रोऽन्बिरकूपारः पारावारः सरित्पतिः”, “हिमां शुरचन्द्रमाइचन्दरः 
इति चामरः । 

समासादि:--महीयसाम्‌--अतिशयेन महान्तः इति तेषाम्‌ । महिम्ना 

महृतः भावः तेन । तृप्तियोगः - तृप्तेः यः योगः सः । चन्द्रोदयाकाङक्षी-चन्द्रस्यो- 

दयम्‌ आकाङ्क्षते इति । 

व्याकरणम्‌--महीयसाम्‌-महत्‌ 1. ईयसुन्‌ । महिम्ना -- महत्‌ +-इमनिच्‌। 
आकाइक्षी---आ काङ्क्षञ-णिनिः । भर्णवः-- भणं -- वः, 'अणंसो लोपश्च’ इति 
सलोपः । 
वाच्यपरिंवर्तेनम्‌-तृप्तियोगेन न भूयते । पूर्णेन चन्द्रोदयाकाङक्षिणा 
महाणंवेन दृष्टान्तेन भूयते । 

तास्पयोर्थः- राज्ञा अभ्युदये अलम्मतिः न कार्या । परिपुणोर्भप सुदर 
पुनरपि स्वास्युदयाय चन्द्रोदयम्‌ आकाङ्क्षते एव । तस्मात्स्वाभिवृद्धौ सन्तोषः 


बुद्धिः न कार्या । | 
असन्तुष्टा द्विजा नष्टाः सन्तुष्टाइच महीभृतः । 


सलज्जा गणिका नष्टा निंज्जाइच कुलाङ्गनाः ॥ 
इत्युक्तत्वादिति भावः । 


साषा--बड़े लोगों की अत्यन्त अधिक ऐइवयं से भी तृप्ति नहीं होती है। 
पूर्ण होने पर भी चन्द्रोदय की आकाङ्क्षा करने वाला महासमुद्र इस विषय में 
दृष्टान्त है ॥ ३१ ॥ 
स्वल्पसम्पदा तृप्तिमेंच्यते चेत्तत्र दोषमाह 


सम्पदा सुस्थिरंमन्यो भवति स्वल्पयाऽपि यः | 
कृतकृत्यो विधिमन्ये न वर्धयति तस्य ताम्‌ ॥ ३२ ॥ 


अन्वयः--यः स्वल्पया अपि सम्पदा सुस्थिरंमम्यः अवति तस्य तां कृतः 
कृत्यः विधिः न वर्षेयति इति मन्ये । 


सुधा-यः=जनः-। स्वल्पया=स्तोकग्रा । अपि सम्पदा = ऐवयेग 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ९३ 


सुस्थिरम्मन्यः = कृतकृत्यमानी भवति । तस्य = जनस्य । तां = सम्पत्तिम्‌ । कु 
कृत्यः = कृताथं: । विधिः=्देवम्‌ । न वर्धयति--न एधयति। इति मन्ये=तर्कधे ॥३२॥। | 
कोशः--'सम्पत्तिः श्रीशच लक्मीइच', विधिविधाने दैवे च' इति चामरः । | 
समासादिः-सुस्थिरम्मन्यः-सुस्थिरम्‌ आत्मानं मन्मते इति । कृतङ्गत्यः= | 
कृतं कृत्य येन सः | 
` व्याकरणम्‌--सुस्थिरम्मभ्यः-सु स्थिर मन्‌-लश्‌ “आत्ममाने खरच' इति 
“नरुद्दिवदजन्तस्य मुम्‌’ इति मुम्‌ । मन्ये-मनञलद्‌ इट्‌ । वर्श्यति--ूधूर्न- 
णिच्‌ लट तिप्‌ । 
चाच्यपरिवतैनम्‌--सुस्थिरंमन्येन भूयते । सा . कृतङृत्येन विधिना न 
वध्येते मन्यते मया । 
तास्पर्यार्थः--यः जनः स्वल्पयाऽपि सम्पदा कृतकृत्यम्‌ आत्मानं मन्यते 
तस्य कृतार्थः विधि: सम्पत्ति न एघयति । 
भाषा--जो पुरुष अल्प ऐश्वयं से मी अपने को कृतकृत्य समझता है, कृत- 
कृत्य दैव उसके ऐश्वर्य को नहीं बढ़ाता ॥ ३२ ॥ 
शत्रोः समूनोत्पाटने एव श्रेयः इति दर्शयति 
समूलघातमघ्नन्तः परान्नोद्यन्ति मानिन; | 
्रध्वंसितान्धतमसस्तत्रोदाहरणं रषिः ॥ ३३ ॥ 
अन्वयः--मानिनः परान्‌ समूलघातम्‌ अध्नन्तः न उदयन्ति । तत्र प्रघ्वािः 
तान्घतमसः रविः उदाहरणम्‌ । 
सुधा-मानिनः= अभिमानवन्तः । परान्‌ = शन्‌ । समूलघातम्‌ अध्न- 
न्तः = साश्रयम्‌ अनुन्मूलयत्तः । न उद्यन्ति=च उदयन्ते । तत्र = हत्वैवाभ्युदये । , 
प्रध्वेसितान्धतमसः = विनाशितगाढार्धकारः । रविः=सविता । उदाहरणम्‌ = 
निदर्शनम्‌ ।। ३३ ॥ | 
कोशः _'गर्वोऽभिमानोऽहङ्कारो मानश्चित्तसमुन्नतिः , (अमिघातिउराराति- 
प्रत्यधिपरिपन्थिन:', वान्ते गाढेऽन्धतमसम्‌', “तपनः सविता रविः' इति चामरः। 
समासादिंः--समुलघातम्‌--परलेन सह समूळ तत्‌ हत्वेति । अन्तः 
न घ्नन्तः इति । मानिनः-मानः अस्ति येषामिति । चरध्वंसितात्घतमसः-अन्षं 
तमः इति अन्धतमसं तत्प्रष्वंसितं येन सः । | 
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६४ शिशुपालवधम । 


व्याकरणस्‌--समूलघातम-समूल हन -- 'समूलाकृतजीवेषु हन्छन्‌ग्रहः 
इति णमुल्‌, 'कषादिषु तथाविध्यनुप्रयोगः' इति हन्धातोरनुप्रयोगः । अन्धतमन 
सः-अन्ध तमस्‌ + अच्‌ ¦ उद्यन्ति - उत्‌ इन“ झि । उदाइरणम्‌--उद्‌ आ हू + 
करणे ल्युट्‌ । 
वाच्यपरिवतनम्‌--मानिमिः अर्घ्नाऱ्धिः उदीयते । रविणा उदाहरणेन 
भूयते। 
तात्पयाथे:--यथा सूर्य: निःशेषं तिमिरमनुच्छिद्य नोदयं लमते तथैव 
मनस्वी अपि शत्रून्‌ समूलमनुन्मुल्य उदयं न प्राप्नोतीति मावः। 
भाषा- समूलक्षत्रुओं को न मारने वाले मानी लोग उदयको नहीं पाते । 
अन्धकार को निःशेष नष्ट करने वाला सूर्ये ही इस विषय में दृष्टान्त है॥ :३॥ 
शत्रोः अनुत्पाटने प्रतिष्ठायाः दुं भत्वं समर्थयति -- 
विपक्षमखिलीकृत्य प्रतिष्ठा खलु दुलेभा । 
अनीत्वा पङ्कतां धूलिमुदकं नावतिष्ठते ॥ ३४ ॥ 
अन्बय:-- विपक्षम्‌ अखिलीङृत्य प्रतिष्ठा दुर्लभा खलु । उदकं घूलि 
पद्कुताम्‌ अनीत्वा न अवतिष्ठते । 
सुधा--विपक्षं = शत्रुम्‌ । भली कृत्य = अविनाश्य । प्रतिष्ठा = सम्मानः । 


दुलंभा = दुष्प्राप्या । खलु =निश्षयेन । उदक-सलिलं । धूलि-रजः । पद्धुतांच ` 


कर्देमताम्‌ । अनीत्वा = अप्राप्य । न भवतिष्ठते = न तिष्ठति ॥ :४॥ 
कोशः ¬ द्विडविपक्षा हितमित्रदस्युशात्रवशत्रवः', “सलिलं कमलं जलम्‌', 
'रेणुढंयो: स्त्रयां धूलिः पांसुर्ना न दयो रज, 'पद्धोउस्त्री शादकदंमो'इति चामरः। 
समासादिः -भखिलीङृत्य-अखिलं खिलं सम्पद्य इति खिलीक्कत्य । दुलंमा- 
दुःखेन लम्यते इति । 
व्याकरणम्‌ --अखिली कृत्य-अखिल च्विः कृ क्त्वो ल्यप्‌ । प्रतिष्ठा- 
प्रति स्था = मिदादित्वादङ्‌ । अनीत्वा-न नी वस्वा नञ्यूवेकत्वात्‌ ल्यप्‌ न। 
अवतिष्ठते - अव स्था + लट्‌ त 'समवऽविम्यः स्थ. इति तड । ड 
वाच्यपरिवतेनम्‌ - प्रतिष्ठया दुळं भया भयते । उदकेन न अवस्थीयते । 
तारपर्यार्थ क ५ 
*शत्रूणां निःशेषतयाऽनुच्छेदे आत्मनः प्रतिष्ठा सर्वथैव दुलेमा । 
भ्रुं हि धूलि कदंमम्‌ अविधाय नैव स्वस्थ भवति । ट 
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द्वितीयः सगः ] सुधाच्याख्योपेतम्‌ । ११ 


आषा--शत्रु का विनाश किये बिना दुनिया में प्रतिष्ठा दुलेम है, जल 
घूलि को कीचड़ बनाये बिना नहीं ठहर सकता-यह इस विषयमें दृष्टान्त है॥ ३४।॥ 
शत्रुशेषः आत्मनः सुखप्राप्तिप्रतिवन्धकः इति सूचयति 
ध्रियते यावदेकोऽपि रिपुस्ताबत्कृतः सुखम्‌ । 
पुरः क्लिश्नाति सोमं हि से हिकेयोऽुरदर हाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
झन्बयः--एकः अपि रिपुः यावत्‌ ध्रियते तावत्‌ सुख कुतः ? हि सैहिकेयः 
असुरदुहाम्‌ पुरः सौमं क्लिइनाति । 
कोशः--एकः अपि = स्वयमेकाकी । अपि रिपुः = वेरी । यावत्‌ > याव- 
स्कालपयेन्तम्‌ । श्रियते = अवतिष्ठते । तवत्‌ =तावत्कालपर्यन्तम्‌ । सुखम्‌ = 
शमं । कुतः=कस्माद्भवेत्‌? हि=यतः। सं हिकेयः=राहुः । असुरदुहाम्‌=' 
सुराणाम्‌ । पुरः=अग्ने । सोमम्‌=चन्द्रमसम्‌ । क्लिइनाति5पीडयति 11 ३५ ॥॥ 
कोशः--'एके मुख्यान्यकेवलाः, 'रिपो वैरिसपत्लारिद्वषदद्वेषणदुह्ृ दः 
“तमस्तु राहुः स्वर्भानुः सँ हिवेयो विधुन्तुदः, “चन्द्रमाइचन्द्रः' इति चामरः । 
समासादिः सैहिकेयः सिंहिकायाः अपत्यम्‌ पुमान्‌ सँहिकेयः । असुरः 
द्रहाम्‌ - असुरेभ्यो द्रुह्मन्तीति तेषाम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -तिहिकारढक्‌ 'स्त्रीम्यो ढक इति । बु 
यते- - +लदू तिप्‌। 
+ क्विप्‌ घ्रियते-धूलद्‌ त । क्लिइनातिः विलशु ता | 
वाच्यपरिवतेनम्‌--एकेन रिपुणा सुखेन । सेंहिकेयेन सोमः क्लिस्यते | 
तात्पयोथेः--अयमेकाकी शिशुपालः छात्र: अस्माक किमपि कतूंम्‌ न 
शक्ष्यति इति न मन्तव्यम्‌ । एक एव राहु: अनेकदेवेषु स्थितेष्वपि चन्द्र ग्रधत्येव 
` नेः शेषमृणाच्छेषं शत्रुशेषं न शेषयेत्‌ इति भावः । 
भाषा - एक भी छात्रु जब तक रहता है तब तक सुख कहाँ से मिल सकता 
है ! क्योंकि राहु सब देवों के सामने चन्द्र को ग्रहण कर लेतां है॥ ३५॥ 
इद्यस्य झुदत्वादकिड्चित्करत्वमाशदुध तस्य बलवत्तां हिताह्तिबलाबल” 


विवेकं प्रथमं दशयति 


कृत्रिमस्तौ दि कार्यतः । 
स्वा गरीयान्‌ 2: ड ॥ ३६ ॥ 
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९६ शिशुपालवधम्‌ । 


अन््यः-ङ्कत्रिमः रखा शत्रुरच गरीयान्‌ । हि तो कार्यतः ( जातो ) । 
सहजप्राक्कतौ अपि अमित्रो मित्रे च स्याताम्‌ । 
सुधा-इन्रिमः= क्रियया निवृत्तः । सखानमित्रं । शत्रुः = रिपुः च। 
त्गरीयान्‌=गुरुतरः । हि= यतः । तौन्कृत्रिममित्रशत्र्‌ । कार्यतः=उपकारापकार- 
ˆ ख्पकायेविषायकत्वात्‌ । जातो =निव्‌त्तो । सहजप्राकृतौ =सह अमित्रं मातृष्व- 
-सेयपितृष्वसेया दि, सडजशत्रु: पितृव्यतत्पुत्रादिः एतावित्यथ:, उभी अपिस्तु। , 
अमित्रो = शत्रू । मित्रे = सखायौ च स्याताम्‌ \। ३६ ॥ 
कोश:--'अथ मित्रं सखा सुहृत्‌’, "रिपो वैरिसपतना रिद्विषदद्वेषणदुहृं दः” 
इति चामरः । १ 
समासादि:--छकृत्रिमः-क्रियया निवृत्तः । गरीयान्‌-अतिशयेन गुरु: । 
-सहजप्राकृतो-सह जातः सहजः, प्रकृत्या सिद्ध: प्राकृतः, सहजश्च प्राकृतरचेति 
( इन्द्रः ) । अमित्री-न मित्रे इति तौ । ३ 
व्याकरणस्‌-गरीयान्‌-गुष-ईयपुन्‌ 'प्रियस्थिर-? इति गुरोगं रादेशः । 
कृत्रिमः-कु स" वित्र: मप्‌ । स्याताम्‌-अस्‌ + लिङ्‌ तस्‌ । 
बाच्यपरिवतनम्‌--कत्रिमेण सल्या शत्रुणा च गरीयसा मूयते । 
| तास्याम्‌ `` "°` । सहजप्राकृताम्याम्‌ अमित्राम्यां च मूयते । 
तात्पयोथेः--कायंवशादेवात्यन्तिकरिपु: सल्ला वा जायते । सहजप्राकृतों 
तु नात्यन्तिको शत्रू सखायौ वा । 
- भाषा--कृत्रिम मित्र ओर शत्रु ही श्रेष्ठ होते हैं, क्योंकि वे दोनों कार्य” 


-वशात्‌ होते हुँ । सहज और प्राकृत तो शत्रु मी मित्र हो जाता है, और मित्र: 
मी शत्रु हो जाता है ॥ ३६॥ 


नतु चंद्यस्यास्मत्पेतृष्वसेयत्वेन मि्रत्वात्सन्धानाहुत्वम्‌, न तु यानाहुतव- 
-मित्यत आह-- 


उपक्त्राऽरिणा सन्धिर्न मित्रेणापकारिणा । 
उपकारापकारो हि . ल्यं लक्षणमेतयो: ॥ ३७ ॥ 


अन्वय:--उपकर्तरा अरिणार्शप सन्धिः कार्य, अपकारिणा मित्रेणापि सन्धिः 
न कार्य: । हि उपकारापकारो एतयोः लक्षणम्‌ लक्ष्यम्‌ । 
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द्वितीयः सगेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌। ९७ 


सुघा--उपकर्त्री = उपकारकारिणा । अरिणा > रिपुणा अपि । सन्धिः = 
सन्धानम्‌ । कायंः=कतंभ्पः । अपर्कर्रणा=अपकारकारिणा । मित्रेण=सुहृदाऽपि । 
सन्धिः =मेलनम्‌ । न कार्य: । हि यस्मात्‌ । उपकारापकारो=्उपक्रियाऽपक्तिये । 
एतयोः = मित्रामित्रयोः । लक्षणम्‌=असाधारणो धर्मे: । सक्ष्यम्‌न्ज्ञे यम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कोशः--'रिपौ वैरिसपत्नारि', 'अथ मित्रं सखा सुहृत्‌' इति चामरः । 
समासादिः--उपकारापकारो = उपकरणम्‌ इति उपकारः, अपकरणम्‌ 
इत्यपकारः, भावे घन्‌ । उपकारदच अपकारदच तो ( द्वन्द: ) । 
व्याकरणम्‌--उपकारापकारो-उप कु घन्‌ , अप कु घन्‌ । उपक्र” 


बाच्यपरिवतेनम्‌--सन्धि कुर्यात्‌ । ``” सन्धि न कुर्यात्‌ 1010000 : 


लक्षयेत्‌ । 
तात्पर्यीर्थ:--रिपुरपि उपकारकारी चेत्‌ सन्षानयोग्यः, मित्रमपि अपकार 


कारि चेत्‌ अवश्यं याठव्यम्‌ । 


आाषा--उपकार करने वाळे शत्रु से भी सन्धि करनी चाहिये तथा अपकार | 


करने वाले मित्र से भी सन्धि नहीं करनी चाहिये । क्योंकि उपकार और अप“ 
` कार ये दोनों मित्र ओर शत्रु के लक्षण हैं ॥ ३७॥ 
शिशुपालस्यापकारकारित्वं दर्शयति-- 
त्वया बिप्रकृतश्चैयो रुक्मिणी हरता हरे ! । 
बद्धमूलस्य मूलं हि महदुवेरतरो खियः ॥ २८॥ 
झन्वयः--हे हरे ! रुक्मिणीं हरता त्वया चैद्यः विप्रकृतः । हि बद्धमूलस्य 
वैरतरोः स्त्रियः महत्‌ सूलम्‌ । के 2 
सघा--हे हरेच्हे मुरारे ! । रुक्मिणीमत्तन्नाम्नों सीष्मककत्याम्‌ । हरता 
= अपहता । त्वया = भवता । चैद्यः-शिशुपाल: ॥ विप्रकृतः=वैमनस्यं प्रापितः । 
हि= तथाहि । बद्धमूलस्य न प्ररूढमूलस्य । वेरतरोः 
कामिन्यः । महत्‌ = बृहत्‌ । सूलम्‌= कारणम्‌ ३5 ॥ 
कोशः-- वैर विरोषो विद्वेषः; 
स्तरः’ इति चामरः \ ` 
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> दिरोषवुक्षस्य । स्त्रियः 


'दुक्षो महोख्हः साली विटपी पादप- 


Pe RN 


८ शिशुपालवंधम्‌ । 


समासादि:--बद्धमुलस्य-बद्धं मूलम्‌ यस्य तस्य। वेरतरो:-वेरमेव तसः तस्य । 
व्याकरणम्‌--हरता-हृ + कतरि शतु । विप्रकृतः--वि + प्र + कृ + क्तः। 
चैद्यः-चेदि + ञ्यङ्‌ । 
वाच्यपरिवर्तेनम्‌--`"`"`-हरन्‌ त्वाम्‌ चैद्य विप्रकृतवान्‌ । स्त्रीभिः महता 
मूलेन भूयते । 
तात्पर्याथे:--हे हरे ! रुक्मिणीहरणात्‌ त्वमपि चैद्यस्य कृत्रिम: शत्रुरसि । 
श्रल्ढपूलविरोधवृक्षस्य स्त्रियः महत्कारणम्‌ । 
भाषा- हे हरे ! रुक्मिणी को हरण करते हुए आपने शिशुपाल को विरुद्ध 
किया । क्योंकि बद्धमूल वाले वैररूपी वृक्ष का मुल कारण स्त्रियां ही होती हैं । 
शिशुपालस्य निजपुर्याम्‌ झाक्रमणलूपम्‌ अपकारं दर्शयति-- 
त्वयि भौमं गते जेतुमरौत्सीतस पुरीमिमाम्‌ । 
प्रोषितार्यमणं मेरोरन्धकारस्तटीमिव ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--त्वयि भोमं जेतुम्‌ गते सति सः इमां पुरीम्‌ प्रोषितायंमणम्‌ 
मेरो; तटीम अन्धकार इव अरोत्स्ीत्‌ । 
सुधा--त्वयि = भवति । भोमम्‌ = भूपुत्रम्‌ । नरकासुरम्‌ इति यावत्‌ । 
जेतुम्‌ = वशीकर्तुम्‌ । गते = प्राप्ते सति । सः=क्षिशुपालः । इमां पुरीमऱ्द्वारकार 
नयरीमित्य्थेः । प्रोषितायंमणम्‌ = भ्रोषितसुयंम्‌ । मेरोः=कनकाचलस्य । तटीमूर 
' सानुम्‌ । अन्धकारः = तिमिरम्‌ इव । अरोत्सीत्‌ = रुरोध ॥ :६।' 
कोश 1 सूरसूर्यायमादित्यद्वादशात्मदिवाकराः', 'मेरुः सुमेरुहेंमाद्रिः', 
“अन्षकारोऽस्त्रियां ध्वान्तं तमित्र तिमिर तमः? इति चामरः । 
समासादिः--मौमम्‌ = मूमेः अपत्यम्‌ पुमान्‌ यः तम्‌ । प्रोषितार्यमणम्‌ = 
श्रोषितः अर्यमा यस्याः ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -मोमम्‌-भूमि+ अण्‌ । जेतुम्‌-जि + तुमुन्‌ । अन्धकार:-- 
अन्षं करोतीत्यथे अन्ध कृञ अण्‌ । अरौत्सीत्‌ - रुघ्‌ + लुङ्‌य-तिप्‌ वृद्धिः । 
वाच्यपारि०-तेन इयम्‌ पुरी प्रोषितार्‍यंमा तटी अन्धकारेणेव अरोधि । 
तात्पर्यर्थः नरकासुरविजये त्वयि व्यापृते सति सः द्वारकाम्‌ रुरोध, अतः 
शिशुपालोऽपि कृत्रिमशत्रुरेव । 
भाषा--नरकासुर को जीतने के लिये आपके जाने पर उस शिशुपाल ने 
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९६ 


इस दारिका पुरी को, परदेश को गये हैं सूर्यनारायण जिसके ऐसी सुमेर की 
तटी को अन्धकार की तरह रोका था ॥ ३६ ॥ 
शिशुपालस्यासह्ममपकारान्तरं दर्शशति-- ' 


आलप्यालमिदं बञ्नोर्यत्स दारानपाहरत्‌ । 


कथाऽपि खलु पापानामलमश्रेयसे यतः ॥ ४० ॥ 
अन्वयः सः बभ्रोः दारान्‌ अपाहरत्‌ इति यत्‌ इदम्‌ आलप्य भलम्‌ । 
अतः पापानां कथा अपि अश्रयसे अलम्‌ खलु । 
सुघा-सः = चैद्य । बच्चो: = तन्नाम्नः यादवविशेषस्य । दारान्‌=्भार्याम्‌ । 
अपाहरत्‌ = जहार । इति यत्‌ । इदम्‌ = एतत्‌ दारापहरणं तत्कमे । आालप्य = 
सम्माष्य अलम्‌ , नोच्चारणीयमित्यथंः) यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌ । पापानां = 
यापकारिणामित्यथेः । कथा = नामग्रहणादिकमपि । अश्रेयसे = मकल्यांणाय । 
अलम्‌ = समर्था ॥ ४० ॥ 
कोशः--'अस्त्री पद्ध पुमान्‌ पाव्मा पापं किल्विषकल्मषम्‌', श्रःअयस शिवं 
अद्र कल्याण मङ्गं शुभम्‌', भल मूवणपर्याप्तिशक्तिवारणबाचकम्‌' इति चामरः 
समासादिः-न श्रेय: अश्रेयः तस्मे बश्लेयसे । 
व्याकरणम्‌ पापानाम्‌-पाप + अक्ष॑आदित्वात्‌ अचू । अपाहरत्‌-अप हृ 
ङ्‌ तिप्‌ । आलप्य-आ लप्‌ प क्त्वो ल्थपू । र 
वाच्यपरिवतेनम्‌ - तेन दाराः अपाहिपन्त ।*** 'कयया$पि भूयते । 
तात्पर्यार्थ:--अहो ! शिशुपालः यादवविशेष॑श्रुभायाम्‌ अपाहरत्‌ इति 
ालपनीयम्‌ । पापिनः कथाऽपि अमङ्गलोत्पादिका । 
भाषा -उस शिशुपाल ने बश्नु नामके यादव की स्त्री का जो हरण किया 
यह बात कहना भी योग्य नहीं । क्योंकि पापी लोगों की कथा भी अमङ्गल के 
ती है "० ॥ 
20% कुतिमशत्रुरेवेति समर्थयति 
विराद्ध एवं भवता विराद्धा बहुधा च नः। ` 
. निर्व॑त्य॑तेजरिः क्रियया स॒ श्रुतश्रवसः पुतः ।। ४१ ॥ 
अन्बय:--एवं सवता विराद्धः बहुधा नः च विराद्धा श्रुतभवसः सुतः सः 
“क्रिपया अरिः निवेत्यंते । 
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सुधा--एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण । मवता=त्वया । विराद्धः--अपकृतः । 
बहुधा = बहुप्रकारेण । नः= अस्माकं च । विरुद्धा = विरोधकर्ता । श्ुतश्रवसः= 
तन्नाम्न्याः श्रीकृष्णपितृष्वसु: । सुतः = पुत्रः । सः = शिशुपालः । क्रियया = 
ूरवोक्तदारापहारादिव्याप'रेण । अरिः = शत्रु: । निर्वत्यते = निष्पाद्यते ॥ ४१ ॥ 

कोशः-- सुतः पुत्र”, 'रिपौ वैरिसपत्नारि' इति चामर: । 

समासादिः--विराधयतीति विराद्धा । 

व्याकरणम्‌ विराद्धः वि राध+-क्त । बहुबा--बहु + धाच्‌ । विराद्वा- 
वि राध+-तृच्‌ । निवंत्यंते--निर्‌ वृद णिच्‌ त । 

वाच्यपरिबतेनम्‌ विराद्ध विराद्धार सुतं तं क्रिया अरि निर्वतंयति । 

तात्पयार्थः — एवं भवता विप्रकृतः अस्माकं बहुधा विराद्धा सः चद्यः क्रियया 
“अत्यन्त कृत्रिमः शत्रुः । 

भाषा-- इस तरह आपसे विरुद्ध और बहुत प्रकार से हम लोगोंसे भी विरोध 
करनेवाला श्रुतश्रवा का पुत्र वह शिशुपाल क्रिया से शत्रु बनाया जा रहा है ॥४१।। 
बेरं जाते मौदास्यमनर्थक रमित्याह-- 

विधाय बैरं सामषे नरोऽरौ य उदासते । 


° श्रते 
्रचिप्योदचिषं कक्षे शेरते तेऽभिमारुतम्‌ ।। ४२ ॥ 

अन्वयः ये नरः सामर्षं अरौ वैरं विधाय उदासते, ते कदो उदविषं प्रक्षिप्य 
अभिमारुतं शेरते 1 | 

सुधा-ये नरः =ये पुरुषाः। सामर्षे =सकोपे। अरो-शत्रो । वैर = 
विरोघं । विधाय = कृत्वा । उदासते = उदासीना भवन्ति । ते = नराः । कक्षं = 
गुल्मे । उदचिषम्‌= अर्ति । प्रक्षिप्प=संस्था प्य । भमिमारतं=वायुमम्मुखे । 
शेरते = स्वपन्ति ॥ ४२ ॥ 
कोशः ¬ “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः पुरुषाः पुरुषा नरः', ' रिपौ वैरिसपत्नारि', 
कोपक्रोधामर्षरोषप्रतिघाः' इति चामरः । 'कक्षस्तु गुल्मे दोर्मल' इति वेजयन्ती। 

समासादि:--सामर्षे--अमर्षेण सहितः तस्मिन्‌ । उदबिषम्‌--उद्‌गतानि 
अर्चीषि यस्य तम्‌ । भभिमारुतम्‌--मारुतमभिलक्ष्य इति । 

व्याकरणम्‌ विधाय--वि घा+-बस्वो ल्यप्‌ । उदासते--उद्‌ भास्‌ ञः 
सद्‌ झ । भ्रक्षिप्य-प्र क्षिप +-बत्वो ल्यप्‌ । शेरते--शीङ-ल्ट्‌ झ रट्‌। 
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द्वितीयः सगः ] सुधाच्याख्योपेतम्‌। १०१ | 
बाच्यपरिबतेनम थैः नुभिः उदास्यते तैः शय्यते । 
तात्पयोथः--यः नरः कुपितशत्रणा सह दिरोघं विधाय औदासीन्यं करोति 
सः लतागुल्मे अगिन भ्रक्षिप्य वायुसम्मुखे शेते । अतः औदासीन्य न कतंव्यम्‌ । 
सापा--जो मनुष्य कुपित शत्रु से विरोध करके उदासीन होते हैं वे लता- 
गुल्म में अग्नि फेक कर ( उसके पास ) वायु के सम्मुख सोते हैं ॥ ४२॥ 
शिशुपालस्य वान्धवत्वेनापराधः सोढव्यः इत्याशङ्क्य अपराधस्य सममि- 
हारत्वादस ह्यत्वमाह-- 
सनागनभ्यावृत्या वा काम चाम्यतु यः क्षमी | ( 


क्रियासममिद्दारेण विराध्यन्तं क्षमेत कः ॥ ४३ ॥ 

अन्वयः-यः क्षमो स मनाक्‌ अनभ्थावृत्त्या वा विराध्यन्तं कामं क्षाम्यतु 
क्रियासमभिहारेण विराध्यन्तं कः क्षमेत । 

स॒धा--यः क्षमी =सहनशीलः । स मनाक्‌-ईषत्‌ । अनभ्यावत्त्या = एक 
वारमित्यर्थः । वा विराध्यन्तं = विरोधं कुर्वाणम्‌ । कामम्‌=अत्यन्तम्‌ | क्षाम्यतुत | 
सहताम्‌ । क्रियासमभिहारेण = पोनःपुन्येन । विराध्यन्तम्‌ = अपकुर्वाणम्‌ । | 
कः = जनः । क्षमेत= सोढुं शक्नुयात्‌ । न कोऽपीत्यथंः ॥ ४३ ॥ f 

कोशाः "किञ्चिदीषम्मनागल्पे' इत्यमरः । 

समासादिः-अनभ्यावृत््या-न अभ्यावृत्तिः अनभ्यावृत्तिः तया । क्रियाः 
सममिहारेण क्रियायां यः समभिहारः तेन । 

व्याकरणम्‌-क्षाम्यतु-क्षम = लोट्‌ , तिप्‌ , दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ , दीघंः। 
बिराध्यन्तम्‌ = विराध +- कतरि शतृ । क्षमेत-क्षम लिङ त । 

वाच्यर्पारिवतेनम्‌ - येन क्षमिणा भूयते तेन विराध्यन्‌ क्षम्यताम्‌ , विराघ्यन्‌ 
केन क्षम्येत । 

तात्पर्याथ--शान्तः सहनस्वमावो जनः अल्पम्‌ एकवार वा दात्रुकृतमप” 
कारं सहताम्‌ ; परन्तु मुहुः प्रचुरं च अपकारं फः सोढुं शक्नुयात्‌ ? तस्मात्‌ 
चैद्यापराधः न सोढं शक्यः । 

भाषा--जो मनुष्य सहनशील है वह थोड़े अथवा एक बार शत्रु से किये 
अये अपराध को अत्यन्त सहन कर लेगा परन्तु बार-बार किये हुए अपराध को 
` कोन सहन कर सकता है? ॥ ४३ ॥ 


८ शिं० 
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परिभवे पराक्रमस्यैव ग्राह्यत्व दर्शयति-- | 
अन्यदा भूषणं पुंसः च्मा लज्जेव योषितः । 
पराक्रमः परिमवे वेयात्यं सुरतेष्विव ॥ ४४ ॥ 


अन्वयः--अन्यदा योषित्तः लज्जा इव पुंसः ( अन्यदा ) क्षमा भूषणम्‌ । 
परिभवे तु सुरतेषु योषितः वैयात्यम्‌ इव पराक्रमः भूषणाम्‌ । 

सुधा--अन्यदा=सुरतेतरकाले । योषितः=स्त्रियः । लज्जा इव-श्रीडा इव । 
पुंसः=पुरुषस्य । अन्यदा=्परिमवव्यतिरिक्तकाले । क्षमा-तितिक्षा । भूषणम्‌=अळ- 
ङ्कारः । परिभवे तु = शत्रृतिरस्कारे तु । सुरतेषु = रतिषु । योषितः = नार्याः । 
वैयात्यं = धृष्टत्वम्‌ इव । पराक्रमः = पौरुषमेव । भूषगम्‌ = आमरणम्‌ ॥४४॥ 

' कोश:--'मन्दाक्षं हीस्त्रपा ब्रीडा’, 'अलङ्कारस्त्वाभरणं परिष्कारो विभूषणम्‌ 

अनादरः परिभवः परिभावस्तिरस्क्रिया', 'धृष्टे घृष्णुवियातश्च' इति चामरः । 

समासादिः--मूषणम्‌-मृष्यतेऽनेनेत्रि । पराक्रमः--पराक्रम्यतेऽनेनेति । 
सुरतेषु--सुष्ठु यानि रतानि तेषु । 

व्याकरणम्‌ --अन्यदा--अन्य + दा । क्षमा--क्षम + मिदादित्वादडू । 
भूषणम्‌=भूष ५' ल्युट्‌ । वेयात्यम्‌-=वि यातञ-ष्यन्‌ । 

बाच्य०--लञ्जया क्षमया मूषणेन भूयते। वंयात्येनेव पराक्रमेण भूषणेन मूयते । 

ताप्पयोथेः--निधुवनभिन्नकाले स्त्रीणां यथा लज्जा भूषभम्‌ तर्थव पराभव- 
व्यतिरिक्तकाले पुरुषाणां क्षमा भूषणं भवति । परन्तु सुरतौ स्त्रीणां लज्जा इव 
पुरुषाणां परिभवकाले क्षमा दूषणमेव । तस्मात््षमा न कतंव्या इति । 

भाषा--सुरतक्रीडाव्यतिरिक्त समय में स्त्री की लज्जा की तरह पराभव- 
व्यतिरिक्त काल में पुरुष का क्षमा भूषण होता है । पराभव काल में तो सुरत- 
समय में स्वी को घुष्टता की तरह पराक्रम ही मूषण होता है ॥ ४४ ॥ 

शत्रुकृतपरामवं सहमानस्य जन्म व्यथंमेवेति दर्शयति-- 


मा जीवन्‌ यः परावन्ञादुः्खदग्धोऽपि जीवति । 
तस्याजननिरेवास्तु जननोक्लेशकारिणः॥ ४४ ॥. 


_ अन्बयः--यः परावज्ञावुःखदग्धः मा जीवन्‌ सन्‌ अपि जीवति, जननीक्ले- ` 


शकारिणः तस्य अजननिः एव अस्तु । 
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द्वितीयः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १०३ 


सुधा--यः=जनः । परावज्ञादुःखदरधः=अरिक्गतापम्रानदुःखतप्तः 
ःखतप्तः । ( अत- 
एव ) मा जीवन्‌=निन्दित्ीवी सन्‌ अपि । जौवति=्प्राणान्‌ धारयति ( जन- 
वोक्लेशकारिण:-केवलं मातुः गर्मेघारणप्रसवादिदुःखविधायिनः। तस्य=्युरुषस्य 1 
अजननिः = जन्माभाव एव । अस्तु = मवतु ॥ ४५ ॥ 
कोराः--'जनवित्री प्रसूर्माता जननी”, 'जनुजेननजन्मानि जनिर्त्पत्तिरुद्धवः' 


`इति चामर: | 


समासादि:--परावज्ञादु:खदग्ध:--पररय अवज्ञया यत्‌ दुःखं तेन दग्ध: । 
जननीक्लेशकारिण:--जनन्या: क्लेशं करोति तच्छीलस्तस्य । 

व्याकरणम्‌--मा जीवन्‌-मा जीव--लट्‌ , तस्य 'माझ्याक्रोश इति वाच्यम’ 
इति वातिकेन कतंरि शत्‌ । जननीक्लेश-क्क + णिनि। अस्तु-अस्‌ + लोट्‌ तिपू। 

वाच्यपरित्रतेनमू--येन दग्घेन मा जीवता जीव्यते,अजनन्या भूयताम्‌ । 

तात्पर्योथः--यः क्षत्रुकततिरस्कारपीडितोपि जीवति तस्य जनन्याः 
केवलं गमंधारणप्रसवादिदुःखकारितया अजन्मैव वरमिति भाबः । 

भाषा--जो मनुष्य चत्रुकृततिरस्कारजन्य दुःख से पीडित हो कर अतएव 
निग्दितजीवी हो कर भी जीता है, माता को केवल ग्रभंधारणादि दुःख देने 


` चाले उसका जन्म न होना ही उचित है ॥ ४५ ॥ 


यरिमवे दोषान्तरमाह 
पादाइतं यदुत्थाय मूर्धानमधिरोहति । 
स््स्थादेवापमानेऽपि देहिनस्तद्वरं रजः ॥ ४६ ॥ 
अन्बयः--यत्‌ रज: पादाहृतं सत्‌ उत्याय मूर्धानम्‌ अधिरोहति तत्‌ अप- 
माने अपि स्वस्थात्‌ देहिनः वरम्‌ एव । 
सुघा--यत्‌ रजः = धूलिः । पादाहतं = चरणताडितम्‌ । सत्‌ उत्याय = 
उट्टीय । मूर्धानं = मस्तकम्‌ । अधिरोहति = आरूढ भवति । तत्‌ -रबः । 
अपमाने = तिरस्कारे सत्यपि । स्वस्थात्‌ = उदासीनात्‌ । देहिनः = प्राणितः 
अपेक्षया । वरम्‌ श्रेष्ठमेव. ॥ ४६ ॥ 


कोशः-- पादा रष्म्यड्प्रितुर्याशाः', :रेणुदेयोः स्त्रियां धूलिः', 'देवाद्‌ वृते 


चरः श्रेष्ठ त्रिषु' इति चामरः । 
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समासादि:--पादाहतम्‌--पादाम्यां यत्‌ आहृतं तत्‌ । स्वस्थात्‌-स्वस्मिन्‌ 
तिष्ठतीति स्वस्थस्तस्मात्‌ । देहिनः = देह: अस्यास्तीति तस्मात । र 

व्याकरणम्‌--हतम्‌-हन्‌ न क्त । उत्याय-उद्‌ स्था--क्त्वो ल्यप्‌ । अधि- 
रोहति अधि रुहूर्ल-लट्‌ तिप्‌ । देहिनः-देहञ-इनि । 

बाच्यपरिवतनम्‌--येन रजसा""******- हतेन सता मूर्धा अधिरुह्यते तेन 
बरेण भूयते । 

तात्पर्याथः--अचेतना अपि धूलिः पादताडिता सती पादाधातकतंः 
मूर्घानमेव कोपेनाक्रामति , यः पुनः नरः सचेतनो सूत्वाऽपि शचुक्षते5पराचे 
उदासीनो भवति स तु घूलेः अपेक्षयाऽपि तुच्छतरः तस्मात्‌ अभियानमेव 
श्रेयः इति भावः । द 

भाधा--जो धूलि लोगों का पादाघात होने पर उनके मस्तक पर चढती है, 


बह्‌ शत्रू, से अपमान होने पर भी स्वस्थ रहने वाळे मनुष्य से अच्छी है ॥४६॥ 
सत्यपरिमवे स्वस्थस्य दोषान्तरमाह-- 


` असम्पादयतः कश्चिदथ जातिक्रियागुणैः । 
यइच्छाशब्दवत्पुंसः संज्ञायै जन्म केवलम्‌ ।। ४७ || 
अन्तरयः -जातिक्रियागुणैः कर्चित अर्थम : पंस: 
पी यी प्‌ अथस्‌ असम्पादयतः पुंसः जन्म यदृच्छा- 
सुधा--जातिक्रियागुण:-ब्राह्मणादियज्ञादिशौर्यादिभि: । चतः 
मोर : । कर्चितृ=कमपि । 
3: हिड्न । असम्पादयतः = असाघयतः । पस-नरस्य । 
न उत्पत्ति: । यदृच्छाशब्दवत्‌ = स्वेच्छाकल्पितडित्थादिशब्दवत । संञा = 
नाम्ने । केवलम्‌ एव ॥ ४६ ॥ अ 
राः_- स्वेच्छा यदृच्छा स्वच्छन्दः, ' जनुजेनन' जनिरुत्पत्तिरुद्भवः” 
क जन्मानि वः 
| समासादिः--जातिक्रियागुणै:-जातिइच क्रिया च गुणइच तैः । असम्पादयः 
तः दु सम्पादयतीति तस्य । यदृच्छाशन्दवत्‌ --यदृच्छाशब्दस्येवेति ॥ ट 
व्याकरणम्‌ --अम्पादयतः-न सं पद + णिच्‌ कतरि शत । यदृच्छा” 
शब्द: तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः? इति वतिः। `. 
बाच्यपरिवतेनमू--जन्मना केवलेन भूयते । 
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द्वितीय: सर्ग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १०४ 


तात्ययोथे:-बः स्रफीयजातिक्षियागुण: तत्सदृशम्‌ अलौकिक कमप्यर्थं न 
करोति, तस्य जन्म निरथथकमेव। तस्मात्क्षत्रियजातिसदृश्षम्‌ अभियानं कतंव्यमेव । 
भाषा ब्राह्मणादिजाति, यागादिक्रिया ओर शोर्यादिगुणों से किसी मी 
उुरपाथका सम्पादन न करने वाळे पुणेष का जन्म, स्वेच्छा से बनाए हुए 'डित्य? 
आदि शब्द की तरह केवल नाममात्र के लिये ही है ॥ ४७॥ 
इदानीं पोरुषं समर्थयति -- 
ङ्गत्वमितरा नाद्रौ नेदं सिन्धावगाधता | 
अलङ्घनीयताहेतुरुभयं ` तन्मनस्विनि ॥ ४८ ॥ 
अन्वयः--अद्र)तुञ्गत्वम्‌ , इतरा नः सिनो अगाघता, इदं न। मनस्विनि 
तु अलङ्कनीयताहेतुः तत्‌ उमयम्‌ । र 
सुधा--अद्रो = शैले । तुझ्धत्वम्‌च्उन्नतत्वम्‌ वतते । इतरा-अगाघता न। 
सिन्षो=सागरे । अगाधता=अतलस्पिता वर्तते । इदम्‌=्तुङ्गत्वम्‌. न:। मनस्वि- 
नि = मानिनि तु । अलङ्कनीयताहेतुः = अलङ्घ्यत्वकारणम्‌ । तत्‌ उभयं = तुङ्ग- 
त्वमगाधता चेति द्वयं वतंते ॥। ४८ ॥ 5 
कोशः--'अद्विगोत्रगिरिग्रावाचलसैलशिलोच्चयाः', 'उदन्बानुदधिः सिन्धुः 
सरस्वान्‌ सापरोऽणंवः', 'अगाधमतलस्पश इति चामरः । 
समासादिः--अगाधता--अविद्यमानः गाघः यस्मिन्‌ तस्य भावः । अल- 
ज्वनीयताहेतु:--न लक्वितुं योग्य: तस्य भावः तत्ता तस्याः हेतुः । तुङ्गत्वम्‌ = 
ठुङ्गस्य भावस्तुङ्गत्वम्‌ । 


5 गाकररम्‌--उसयम्‌--उभौ अवयवौ यस्य तत्‌ । उम्र--अंयच । तुङ्ग- 


त्वम्‌--तुङ्गञ-त्व । अगाधता--अगाधञ-तछ्‌ । उभयत्र-'तस्य भावस्त्वतलौ' 
इति । मनस्विनि--मनस्‌ ‡ प्रशंसायां विनिः । 
वाच्यपरिवतेनम्‌-तुङ्गत्वेन भूयते, इतरया न, अयाधतया भूयते, अनेन 
न्न: हेतुना तेन उमयेन भूयते । 
तातपयौर्थः--पवंते तुङ्गत्वं समुद्र अतत्नस्पर्शवत्त्वमिति उभयत्र एकैकमल- 
चुनीयत्वे कारणम्‌ । वीरपुरुषे तु तत्‌ उभयं वतंते । तस्मात्‌ समुद्रपव॑तास्याँ 
श्रेष्ठेन मनस्विना पोरषमेव सवंदा आश्रयणीयमू्‌। | 
माषा-पर्वेत में ऊंचाई है गहरापन नहीं है । में 
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१०६ शिशुपालवधम । 


ऊचाई नहीं है । मनस्वी पुरुष में तो अलङ्घनीयता के ये दोनों कारण 


मौजूद हैं ॥ ४८ ॥ 
विरोधे सति अपौरुषाश्रयणे अनर्थान्तरमाह-- 


तुल्येब्पराधे स्वर्भानुर्भानुमन्तं चिरेण यत. ।. 


हिमांशुमाशु ग्रसते तन्म्रदिम्नः स्फुटं फलम ॥ ४६ ॥ 

अन्वयः--स्वर्मानुः अपराध तुल्ये अपि भानुमन्तं चिरेण, हिमांशुम्‌ भाशु 
ग्रसते इति यत्‌ स्रदिम्नः फलं स्फुटम्‌ एव । 

सुधा--स्वर्भानुः= राहुः । अपराधे = अपकारे । तुल्ये = समाने अपि । 
भानुमन्तम्‌ = सूयम्‌ । चिरेण=्बहुकालेन । हिमांशुम्‌-=चन्द्रम्‌ च । आशुः्श्ीध- 
मेव । प्रसते=आक्राम्यति । इति यत्‌ तत्‌=चन्द्ग्रसनरूपम्‌ कार्यम्‌ । स्रदिम्नः = 
मार्दवस्य । फंलम्‌=परिणामः । स्फुटम्‌=स्पष्टमेव ॥ ४९ ॥ 

कोशः--'तमस्तु राहुः स्वर्मानुः' 'चिराय चिररात्राय' “हिमांशुदबन्द्रः 
माइचन्द:' इति चामरः । 

समासादि:--स्वर्भानु:--स्वः भाति यः सः। भानुमन्तम्‌--भानवः बस्य 
सन्तीति भानुमान्‌, तम्‌ । हिमांशुम्‌-हिमाः अंशवः यस्य तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ --ञ्रदिम्नः-भृदु+-पृथ्वादित्वादिमनिच्‌ ; “र ऋतो हलादे- 


छंघोः' इति ऋकारस्य रेफः । ग्रसते प्रस्‌ +-लद्‌ + त । तुल्ये-तुला + सम्मिता 


यत्‌ । अपराघे--अप राध + घम्‌ । 


फलेन भूयते । 


वाच्यपरिषतेनम--स्वर्भातुना ``" `” 'मानुमान्‌ हिमांशुः ग्रस्यते"“तेन'"” 


तातयोर्थः--मृदुप्रकृतिः चन्द्रः मुहुः राहुणा ग्रस्यते, तेजस्वी सयेरत कदाचिः 
देव। तस्मात्‌ रात्रौ सवदा तीव्रेण भवितव्यम्‌ । अन्यथा चन्द्रवत्‌ द परिृषेत [ 


भाषा--दोनों का अपराध बराबर होने पर भी राहु सूर्ये को बहुत दिए 


के बाद भौर चन्द्रमा को शीघ्र अर्थात्‌ बार-बार जो ग्रहण करता है, यह | 


नञ्जता का ही फल स्पष्ठ हे ॥ ६ ॥ 
एतदेव मङ्गधन्तरेणाह-- 


स्वयं प्रणमतेऽल्पेऽपि परवायाघुपेयुषि । 
निदर्शनमसाराणां लघुबरहुतृणं नरः | ५० 
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द्वितीयः सर्ग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । र 


अन्वय:--मसाराणां निदर्शनं बहुतृणं लघुः नरः 
a वही हुतृग लघुः नरः अल्पे अपि परवायौ 

सुधा--असाराणां = साररहितानाम्‌, बलरहितानामित्य्ंः । निदर्शनम्‌ = 
दृष्टान्तः । बहुंतृणम्‌ = तृणसदृशः । लघुः = पौरुषहीनः । नरः = मनुष्यः । अल्पे 
अपि = ईषदपि । परवायौ = शत्रुवायौ । उपेयुषि = प्राप्ते सति । स्वयं = स्वत 
एव ! प्रणमते -- नम्रीभवति ॥ ५० ॥ 

कोशः--'सारो बल्ले स्थिरांशे च' “मनुष्या मानुषा भर्त्या मनुजा मानवा 
नराः 'किञ्िदीषन्मनागल्पे’ इति चामर: । 

समासादि:--गसाराणामु--न विद्यते सार: तेषाम्‌। परवायौ-परः 
वायुरिवेति तस्मिन्‌ ( उपमितसमासः ) 

व्याकरणम्‌--प्रणमते--प्र णम्‌+लट्‌ .त । बहुतृणम्‌ -बहु तृण+ 
बहुच्‌ 'विमाषा सुपो बहुच्‌ पुरस्तात्तु इति । निदर्शतम्‌-नि दृश्‌ ¬ ल्युट्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌--निदशंनेन बहुतृणेन लघुना नरेण प्रणम्यते । 

तात्पर्याथे:--यथा साररहितानि. तृणानि बअत्यल्पेषपि बायो वाति सति 
उड्डीयन्ते, तथेव लघुः नरः अत्यल्पेनापि शत्रुणा कृताक्रमणः सन्‌ स्वयं प्रणमति । 

भाषा--सार रहित वस्तु का दृष्टान्त स्वरूप तथा तृणसदृश पौरुषहौन 
मनुष्य थोड़े भी शत्रुरूप वायु के प्राप्त होने पर स्वयं हो नम्र हो जाता है ॥५०॥। 

पराक्रमशालिनः पुरुषस्य विजयित्वमाह-- . 


तेजस्विमध्ये तेजस्वी इवीयानपि गणयते । 
पञ्चमः पञ्चतपसस्तपनो जातवेदसाम्‌ ॥ ५१ ॥ 


अन्वयः - दबीयान्‌ अपि तेजस्वी तेजस्विमध्ये गण्यते । पञ्चतपसः तपन्तः 


जातवेदसाम्‌ पञ्चमः'। 


सुधा--दवौयानपि = विप्रकृष्टोऽपि । तेजस्वी = प्रभावशाली पुरषः । तेजः _ 
स्विमध्ये = पराक्रमवतां मध्ये । गण्यते = गणितो भवति । तथाहि पञ्चतपसः = | 
पञ्चाग्तिसाधक्स्य जनस्य । तपनः=रविः । जातवेदसाम्‌-्वह्णीनां । पञ्चमः = . 


पञ्चमसंख्यापूरकः । तत्र सूर्यस्येव पञ्चमाग्नित्वेत ग्रहणादित्पर्थः ॥ ५१ ॥ 
` कोशः-- तेजः प्रभाबे' “स्याद्‌ दूरं विप्रहष्टकम्‌ः इति चामरः । 


समासरादिः-भतिशयेन दुरो दवीयान्‌ । ` तेजस्विमध्ये--तेज एषामस्ति ` । 
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१८८ शिशुपालघधम्‌ । 


ते तेजस्विनः, तेषां मध्यं तस्मिन्‌ । पञ्चतपसः = पञ्चभिः साध्यं तपो यस्य स॒ 
पञ्चतपास्तस्य । पञ्चानां पूरणः पञ्चमः । 
व्याकरणम्‌ तेजस्वी-तेजस + विनिः । दवीयान्‌ -दरर-ईयसुन्‌, 'स्यूल- 
दूर- इत्यादिसूत्रेण रलोपः, गुणश्च । पञ्चमः = पञ्चन्‌ + डट्‌, मडागरमः । 
वाच्यपरिवर्तनम्‌-दवीयांसं तेजस्विनं (जनाः) गणयन्ति । तपनेन पञ्चमेन । 
तासयोथे:--यथा दूरस्थोऽपि सूर्यः प्रतापात्‌ पञ्चारिनिषु लोईंगेण्यते तथा 
श्रतापशाली पुरुष: दूरस्थोऽपि पुरुषाथित्वेन प्रसिद्धो भवति । 
भाषा-दूर रहने वाला भी परण्क्रमी पुरुष प्रतापशालियों में गिना जाता है। 
पञ्चाग्निसाधन करने वाले पुरुष का (दूरस्थ) सूर्य ही पञ्चम अग्नि होता है ।। 
शत्रोरुपरि अना क्रमणे कीतिविस्तार: दुलंभः इत्याह-- 
अकृत्वा हेलया पादमुच्चेमू थंसु विद्विषाम्‌ । 
कथङ्कारमनालम्वा कोर्तिर्यामधिरोहति ॥ ५२ ॥ 
अन्वय:--उच्चेः विद्विषां मूधंसु हेलया पादम्‌ अकृत्वा अनालम्बा कीर्ति: 
कथङ्कारं द्याम्‌ अधिरोहति | 35 | 
सुघा-स्थन्चैः जतुज्ञेषु । विद्विषां=शत्रृणाम । मूर्धसु = मस्तकेषु । हेलया = 
अनादरेण | पदम्‌=चरणम्‌ । अङ्ृत्वा=अनिधाय । अनालम्बा=निराश्रया । कीतिः= 
यश: । कथङ्कारम्‌ = केन प्रकारेण । द्यामःस्वर्गृम्‌। अधिरोहति-उपरि गच्छति ॥ 
कोश:--'पूर्ा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌' 'यशः कीतः समज्ञा च' 'सुरलोको 
द्योदिवो द्वे स्त्रियां क्लीवे त्रिविष्टपम्‌” इति चामरः । 
समासादिः_विद्विषाम-विशेषेण द्विषन्तीति तेषाम्‌ । अनालम्वाः=न विद्यते 
आलन्बः यस्याः सा ( ब० ग्री० ) । निराश्रया-न विद्यते आश्रयः यस्याः सा 
( ब० ब्री० ) : 
. उ्याकरणस्‌- विद्विषाम्‌--बि द्विष + क्विप । अकृत्वा ¬ नभ्‌ कृ+-कत्व्वा, 
नञ्पूवंकत्वात्‌ क्त्वो ल्यबादेशो न । कथ ड्कारम्‌-कथं कृ न णमुल्‌ । अधिरोहति- 
अघि रुह + लट्‌ तिप्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌--भनालम्बया कीया द्यौः अधिरुह्यते । 
, तासयोथेः-यः शत्रूञ्जयति तस्य कीतिकथां देवा अपि गायन्ति, किमुत 
मर्त्याः | तस्मात्‌ कीतिमभिवाञ्छता नरेण पोरषमेव सेवनीयम्‌ । 
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दवितीयः सर्ग: ] , सुधाव्याख्योपेतम्‌। १०९ 


भाषा-शत्रुओं के ऊंचे सिर पर हेमा से पाँव न रखने पर निराधय कीति 
किस तरह स्वगे पर चढ़ कती है ? ॥ ५२ ॥ 


पोरुषानङ्गीकारे दोषान्तरं दर्शयति-- 
अङ्काधिरोपितमृगश्चन्द्रमा मृगलाञ्छनः | 
केसरी निष्ठ्रचिप्तसृगयूथो मृगाधिपः ॥ ५३॥ 

अन्वयः-अङ्काधिरोपितमृगः चन्द्रमा मृगलाञ्छतः निष्दुरक्षिप्तमृगयूथ! 
केसरी मृगाधिपः । 

सुधा-अङ्काधिरोपितमृगः = उत्सङ्गस्थापितहरिणः । चन्द्रमाः-चन्द्रः । 
मृगलाञ्छनः = मृगाङ्कः । निष्ठ्रक्षिप्तमृगयृथः = निष्ठुरं यथा तथा घ्वस्तमृग- 
समुह; । केसरी = तिहः । मृगाधिपः = मृगेन्द्रः । जात इति शेषः ॥ ५३ ॥ , 

कोशः--“चन्द्रमाइचन्द्रः' 'कलङ्काङ्की लाञ्छन च' 'सिहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो 
हयेक्ष: केसरी हरिः' इति चामरः । 

समासादिः--अङ्काधिरोपितमृगः-अङ्कुमधिरोपितः मृगः येन सः। मृगला- 
ञ्छनः-मृगः लाञ्छनं यस्य सः। निष्ठ्रक्षिप्तमृगयथ:-निष्ठुर यथा तया क्षिप्तानि 
सृगय॒थानि येन सः। मृगाधिपः-मृगाणामधिपः यः स: । केत री-केसरः अस्ति अस्य । 

व्याकरणम्‌--मृगाधिपः-मृग अघि पा--कः | केसरी-केसरे4-इतिः । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--```मृगेण चन्द्रमसाः``लाञ्छतेन भूयते । ```यूथे 
केसरिणा मृगाधिपेन भूयते । 

तासयोथे:--दयया निजाङ्कुमृगस्थापनात्‌ चत्धः मृगाद्धो जातः । सिहस्तु 
तानेव निर्देयं व्यापाद्य मृगेन्द्रो जातः। अतः रिपौ मादंवं सर्वया दुष्कीतिकरमेव । 

भाषा--गोद में मृग रखने से चन्द्र मृगा हुआ ओर निर्देयता से मृगों 
को मारने से पिह मृगेन्द्र हुआ ॥ ५३ ॥ 


सान्त्वनां प्रत्याचष्टे द्वाम्यां इलीकास्याम्‌- 
चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपौ ˆ सान्त्वमपक्रिया । 
स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिञ्चति ॥ १४ ॥ 


ऊँ 


अन्वय:--चतुर्थोपायसाध्ये रिपौ तु सान्त्वम्‌ अपक्रिया । स्वेद्यम्‌ | 


आमज्यरं कः प्राज्ञः अम्मसा परिषिङचति । 
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११० शिशुपालवधम्‌ । 


सुधा--चतुर्थोपायसाध्ये = दण्डोपायसाध्ये । रिपो = शत्रौ । सान्त्वं = साम 
प्रयोगः । अपक्रिया = अपकारः भवति । तथा हि - स्वेदय =स्वेदतिष्क्ासताहुम्‌ । 
झामज्वरम्‌ = अपरिपक्वज्वरम्‌ । कः प्राज्ञः = बुद्धिमान्‌ । अम्भसा = जलेन । 
परिषिञ्चति = सेचनं करोति ॥ ५४ ॥ 

कोशः--'रिपो वैरिसपत्नारि” 'धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञ 'अम्मोःणेस्तोय* 
वानीयनीरक्षीराम्बुशम्बरम्‌' इति चामरः । 

समासादि:--चतुर्थो पायसाध्ये-चतुर्थेनोपायेन यः साध्यस्तस्मिन्‌ । आम- 
ज्वरम्‌ आमः यः ज्वरस्तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ -अपक्रिया-अपक्क - कुजः श च' इति शः । स्वेद्यम्‌ स्विद्‌ 
+ हलन्तलक्षणोण्यत्‌ । परिषिञचति-परि सिच+लिट्‌ तिप्‌ षत्वम्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌- सान्त्वेन अपक्रियया भूयते । स्वेद्यः आमज्वरः केन 
प्राज्ञेन परिषिच्यते। ` 

तात्पयोथेः -आमज्वरतप्तस्य जनस्योपरि जलसेकवत्‌ दण्डयोग्ये छत्री 
सामोपायः सवेथा आपत्तिकरः । 

भाषा - दण्ड देने के योग्य पत्र में प्रिय वचन अपकारख्प होता है। 
पसीना निकालने योग्य कच्चे बुखार में कोन बुद्धिमान जल से सेचन करता है? 
अर्थात्‌ कोई भी नहीं करता है ।। ५४॥ 
तदेवाह 


सामवादाः सकोपस्य तस्य प्रत्युत दीपका: । 
तप्स्ये सहसा सर्पिषस्तोयबिन्द्वः ॥ ५४-॥ 


अन्वयः--सकोपस्य तस्य सामवादाः सहसा प्रतप्तस्य सपिषः तोयबिन्दवः 
इव प्रत्युत दीपकाः । 

सुधा-सकोपस्य-्सक्रोषस्य । तस्य = शिशुपालस्य । सामवादाः = सान्त्व- 
वचनानि । सहसान्झटिति । प्रतप्तस्य=अग्निसयोगेनातीव तप्तस्य । सपिषः= 
घृतस्य । तोयबिन्दवः=जलबिन्दव इव । प्रत्युत--वैपरीत्ये 
उद्दीपनकरा: ॥ ५५ ॥ MRS 
कोशाः 'कोपक्रोधामषंरोषप्रतिधा स्ट्करुधो स्त्रियों सामसान्त्वमुभे' सभे” 
अस्मोःर्णेस्तोयपानीयनीरक्षी राम्बुझम्बरम्‌” इति चामरः 
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द्वितीयः सगै: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १११ 


समासादि:--सकोंपस्य--कोपेन सह वतते इति तस्य । सामवादाः साम्नः 
ये वादास्ते । तोयबिन्दवः--तोयस्य ये बिन्दवस्ते । 

व्याकरणम्‌-दीपकाः--दीप + कतैरि ण्वूलू “ण्वृलूतृचो' इति । प्रतप्तस्य- 
प्र तप्ल-क्त । 

वाच्यपरिवतेनम्‌-सामवादेः तोयबिन्दुभिः दीपकैः भूयते । 

तात्पयोथे:--अगिनसन्तप्ते घुते जलबिन्दवः इव कुपिते शत्रो सामवचनम्‌ 
उद्दीपकमेव, तस्मात्‌ शिशुपाले प्रियवचनं नव युक्तम्‌ 

साषा-_क्रुद् शत्रु के प्रति प्रिथ . वचन अग्तिसन्तप्त घी के ऊपर जलबिन्दु 
की तरह चिइचिड़ाने वाले होते है ॥ ५५ ॥ 

पिद्धान्तिते याने उद्धवादीनां निषेधमाशङ्कयाह-- 

शुणानामायथातश्याद्थ विप्लावयन्ति ये । 


अमात्यव्यञ्जना राज्ञां दृष्यास्ते शत्रुसंशिता: ॥ ५६ ॥ 
अन्वयः--गुणानाम्‌ आयथातथ्यात्‌ अथं ये विप्लावयन्ति अमात्यव्यञ्जनाः 
शत्रुसंज्ञिताः ते राज्ञां दूष्याः । 


सुधा--गुणानां = सन्ध्यादिगुणानाम्‌ । भययातथ्यातू = अयथायोग्यात्‌ , 


अयथार्थज्ञानादित्यर्थंः । ये = जनाः । अथं == प्रयोजनम्‌ । विप्लाबयन्ति=विधातः 
यन्ति । अमात्यव्यञ्जनाः =मस्त्रिचिह्न मात्रधारिणः । दत्रृसंज्ञिताः=प्रच्छक्नशत्रवः । 
ते राज्ञां दूष्याः = राजभिः दूषयितुं योग्याः । दोषभुद्भाव्य निःसारणीयाः इति 
यावत्‌ ॥ ५६ ॥ 

कोशः--'सन्धि्ना विग्रहो यानमासनं द्रेमा्यः' “अर्थोऽमिधेयरेवस्तुः 
प्रयोजननिवृत्तिषुः' मन्त्री धीसचिवोऽमात्यः' इति चामरः 

समासादिः--मयथातथ्य।त्‌-तथात्वम्‌ अनतिक्रम्य इति यथातथम्‌; न 
यथातथम्‌ , अयथातथं तस्य यो भावस्तस्मात्‌ । ममात्मव्यञ्जनाः-अमात्यातां 
ष्यञ्ञजनं येषां ते । शत्रुरिति संज्ञा सञ्जाता येषां ते । 

व्याकरणम्‌ -आययातथ्यात्‌-यथातय-ष्यम्‌ ब्राह्मणादित्वात्‌ । अमात्यः 
व्यञ्जनाः-वि अञ्जु + करणे ल्युट्‌ । शत्रुसंशिता:-शत्रुसज्ञा + तारकादित्वादितच्‌ 

बाच्यपरिबतंनम्‌-अथंः येः विप्लाव्यते अमात्यव्यञ्जनान्‌ शभुसंज्ञितान्‌ 
तान्‌ राजानः दूषयेयुः । 

तात्पयीथेः--अग्यस्मिन्नुपाये योक्तव्ये अन्यमेवोपायं . प्रयुज्य ये प्रमोः 
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३ १२ हिशुपालवधम्‌ । 


प्रयोजनं विघातयन्ति, प्रच्छन्नशत्रवः ते मन्त्रिरूपघरा अपि राजभिः तत्राविद्यः „„ 
*मानमपि दोषमारोप्य बहिनिःसारयितव्याः । तस्मादुद्धवादीनां वचनं न ग्राह्मम्‌ 
“इति भावः । 

भाषा-सन्धिविग्रहःदि गुणों के यथायोग्य प्रयोग न होनेके कारण मालिक 
"के कायं को जो लोगं नष्ट कर देते हैं, मंत्री का चिह्न धारण करने वाले वास्तविक 
“छिपे हुये शत्र ऐसे वे लोग राजाओं से दोषारोप करके हटाये जाने लायक होते हैं ॥ 

अमियानमपि काळे एव इत्यादडूध यानयोग्यकालोऽप्ययमेवेत्याह-- 
स्त्रशक्त्युपचये केचित्परस्य व्यसनेऽपरे । क 


-यानमाहुस्तदासीनं त्वामुत्थापयति द्यस्‌ ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः-_केचित्‌ स्वशक्त्युपचये यानम्‌ आहुः, अपरे परस्य व्यसने यानम्‌ 
"आहुः । तत्‌ द्वयम्‌ आसीनं त्वाम्‌ उत्थापयति । 
सुधा-केचित्‌= एके । नीतिज्ञाः। स्वशक्त्युप'चये = निञशक्तिबृद्धौ । 
` यानम्‌ = अभिगमनम्‌ । आहुः = वदन्ति.। अपरे = इतरे नीतिज्ञास्तु । परस्य = 
'झत्नो: । “व्यसने =विपदि यानम्‌ आहुः । तद्द्यं-मतभेदेन प्रतिपादितं 
"पक्षद्वयमपि । आसीनम्‌ = उदासीनम्‌ , उद्योगमकुर्वाणमित्य्थः । स्वां = अवन्तम्‌ । 
उत्यापयतिन्प्रेरयति ॥ ५७ ॥ डु 
कोश:--'शक्तयस्तिस्रः प्रभावोत्साहमन्त्रजाः' 'अभिषातिपरारातिप्रत्यथि- 
“परिपन्थिनः “व्यसनं विपदि भ्रंशे दोषे कामजकोपजे? इति चामरः । 
समासादिः--स्वशक्त्युपचये-स्वस्य या शक्तिः तस्याः उपचयः तस्मिन्‌ । 
व्याकरणम्‌--आहुः-त्रू+-लट्‌ सिं आहादेश: । उत्यापयति उद्‌ स्था + 
“णिच्‌ लट तिपू पुक्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌--कैरिचित्‌ यानम्‌ ऊचे । अपरश्च बानम्‌ ऊचे । तेन 
दयेन आसोनस्त्वम्‌ उत्थाप्यसे । 


तात्पयोथे:--एके नीतिज्ञाः द) तिभः सविषो बन्ये तु शनो आपनमरतो यान अन्ये तु शत्रौ आपन्ममे यान ^तै 
१. पायेण सन्तो व्यसने रिपूणां यातव्यमित्येव समा दिश्षन्ति । 


तथा विपक्षं व्यसनानपेक्षो क्षमो द्विषन्तं मुदितः प्रतीयात्‌ ॥ । 
इति कामन्दकीयवचनादिति माव: । । 


२. तदा यायाद्विगृह्यव व्यसने चोत्यिते रिपोः । इति सानदीयवचनादिति माव: । | 
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द्वितोयः सर्गः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ | ११३: 


कार्यमिति वदन्ति। तत्‌ अद्य वयं स्वशक्तिशालिन:, शिशुपालस्त्वसमर्थ: इतिः 
उभयलाभात्‌ शिशुपालः अवश्यमेव यातव्यः । ` 

साषा--कोई लोग अपनी शक्ति बढ़ने पर ( शत्रु पर ) आक्रमण करना, डु 
यह कहते हैं । ओर दूसरे लोग तो शत्रु के ऊपर विपत्ति पड़ने के समय आक्रमण 
करना चाहिये, यह कहते हैं । ये दोनों (पक्ष) उदासीन होकर बैठे हुए आपको: 
उभाड़ रहे हैं, अर्थात्‌ प्रेरणा कर रहे हैं ॥ ५७ ॥ 


स्वशक्त्युपचयमेव प्रथमं दर्शयति-- 

- लिलङघयिषतो लोकानलडध्यानलघीयसः 
यादंवाम्भोनिधीन रुन्धे बेलेव भवतः चमा ॥ ५८ ॥ 
अन्वय:-- लोकान्‌ लिलङ्कयिषतः अलङ्घ्यान्‌ अलघीयसः यादवाम्भोनिषीक्‌ः 

अवतः क्षमा वेला इव रुन्घे । 
सुधा-लोकान्‌ = जनान्‌ लिलङ्घयिषतः = लङ्घयितुमिच्छतः । अलङ्‌- 
घ्यान्‌ = इतरेलंघयितुमश्षक्यान्‌ । अलघीयसः = महीयसः । यादवान्मोनिषीन्‌=` 
यादवमहोदधीन्‌ । भवतः = तव । क्षमा = सहनशीलता । वेला =कूलम्‌। इव 
श्न्घे = रुणद्धि ॥ ५८॥ 

कोशाः--'लोकस्तु भुवने जने' 'उदन्वानुर्दाधः सिन्धुः सरस्वान्सागरोऽ्णवः 
इति चामरः । 'वेला कूलतरङ्गयोः' इति विश्वः । 

समासादिः-अलङ्घयान्‌--न लङ्घयितुं ये शक्यास्तान्‌'। यादवाम्मो 
निधीन्‌-यादवा अम्भोनिधयः इवेति तान्‌ , “उपमित व्याधा दिभिः सामान्याप्रयोगे 
इति उपमितसमासः । 


व्याकरणम्‌ -निलङ्कयिषतः-णिअन्ताल्लङ्घधातोः सन्‌ , ततः कतंरि शत्‌ । 


अलघीयसः= नञ्‌ लघु. ईयसुन्‌ । रुत्घे--रुध्‌ञ-लट्‌ त इनम्‌ । ` 


वाच्यपरिवतनम--लिलङ्घयिषन्तः अलड्घ्पाः अलषीयांसः । यादवाम्मो-- | 


निधयः क्षमया वेलया रुध्यन्ते । 


तासयोर्थः-इतरेः आक्रमितुमश्क्याः यादवाः तीर दृष्ट्वा अम्मोनिधेः इव 
केवलं मवतः क्षमां दृष्ट्वा उदासते । तस्मात्‌ शास्तिस्त्वया न कत्तेव्या । 


भाषा--लोगों को लङ्घन करने की इच्छा करने वाले स्वयं दूसरे लोगों से 
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११४ शिशुपालवधम्‌ । 


“आक्रमण होने में. अशक्य ऐसे तथा अत्यन्त बढ़े चढ़े हुए समुद्र की तरह यादवों 
को किनारे की तरह आप को क्षमा रोकती है ॥ ५८ ॥ 
“इदानीमाक्रमणेन तु क्छेशं विनेव विजयलामः इत्याह-- 

विजयस्त्वयि सेनायाः साक्षिमात्रेजपदिश्यताम । 

फलभाजि समीच्योक्ते घुद्धेभोंग इवात्मनि ॥ ५६ ॥ 


अन्वयः--सेनायाः विजयः फलमाजि साक्षिमात्रे त्वयि समीक्ष्योक्ते 
आत्मनि बुद्धेः भोगः इव अपदिश्यताम्‌ । 

सुघा--सेनायाः= चम्वाः । विजयः=जयः । फलमाजि= फललांभि । 
साक्षिमात्रे=उदासीने एव । त्वयि=मवति । समीक्ष्योक्ते=्सांख्योक्ते । आत्मनि= 
पुरुषे । बुद्धेः = महत्तत्त्वस्य । मोग: = सुखदुःखसाक्षात्कारः इव । अपदिश्यतां= 
व्यर्वाह्मयताम्‌ ॥ ५९ ॥ 

कोशाः 'पृतनाऽनीकिनी चमूः 'क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः' इति चामर: । 
“सांख्यं समीक्ष्यम्‌' इति त्रिकाण्डशेषः । 

समासादिः-समीक्ष्योक्ते-समीक्ष्येण उक्तं तस्मिन्‌ । साक्ष्येव साक्षिमात्रे 
तस्मिन्‌ फल माजि = फळं भजते इति तस्मिन्‌ । 

व्याकरणम्‌ --अपदिश्यताम्‌-अप दिश्‌-लोट्‌ त । भोग:--मुज--घन्‌ 
“चजोः कु धिण्ण्यतोः' इति कुत्वम्‌ । फलमालि-फल भज~-ण्विः । र 

बाच्यपरिवतेनम्‌--विजयं मोगम्‌ अपदिशन्तु । 

ताप्पयोथेः--यथा पुष्करपलाशव न्निलपेडपि पुरुषे महत्तत्त्वस्थ सुखदुःखानु- 
भवः व्यवहियते तथैव साक्षिमात्रे एव त्वयि यादवाः चैद्य' विजित्य विजयफल 
दास्यन्ति । तस्मात्‌ विजययात्रायां त्वयि क्लेशलेशोऽपि न । 

भाषा--सेना से किये हुए विजयके साक्षिस्वरूप फलको पाने वाळे आप में 


सांल्यशास्त्र में कहे हुए आतमा में महत्त्व के सुखदुःखानुभव की 
किया जाय ॥ ५६ ।। इुलडुःखानुभ तरह्‌ व्यवहार 


परस्य व्यवसनमाह-- 


चिरस्य मित्रव्यसनी पुदमो दमघोषजः ॥ ६० ॥ 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११५ 


अन्वयः-हिडिम्बरिपुणा द्वेमातुरे राज्ञि युधि हते चिरस्य मित्रव्यसंनी 
दमघोषजेः सुदमः । 

सुधा--हिडिम्बरिपुणा = भीमेन । द्वेमातुरेन्जरासन्षे । राज्ञिञनृपे । 
युधि=्सङ्ग्रामे । हतेन्मारिते सति । चिरस्य = बहुकालात्‌ । मित्रव्यसनी=्सुहृद्‌ = 
अंशवान । दमघोषजः-दम धोषपुत्र: शिशुपालः । सुदमः=आक्रमितूं शक्यः ॥६०॥ 

कोशाः--'चिरायचिररात्रायचिरस्याद्यास्चिराथंकाः' मित्रं सखा सुहृत्‌’ 
“व्यसनं विपदि भ्रंशे’ इति चामरः । 

समासादिः हिडिम्बरिपुणा-हिडिम्बस्य यो रिपुः तेन । तेनं । द्वैमातुरे 
योर्मात्रोरपत्यं यः पुमान्‌ तस्मिन्‌ । मित्रव्यसनी-मित्रस्य यद्वयसनं तदस्ति 
यस्मिन्‌ । सुदमः- सुखेन दम्यते इति सः । दमघोषजः--दमघोषाज्जातः यः सः । 

व्याकरणुम्‌-इमातुरे-द्वि मातृञ-अण्‌ 'मातुरुत्संख्यासंभद्रपूर्वाया 
इत्युदादेशक्च । युधि+-भावे क्विप्‌ । हते-हंन्‌य-कमेणि क्तः नलोपश्च । 
-दभघोषज:-- दमघोष -- जन्‌ + डः । मित्रव्यसनी-मित्र व्यसन-- इति: । 

घाच्यपरिवतेनस्‌-मित्रव्यसनिना दमघोषजेन सुदमेन भूयते । 

तातपयोर्थः--अस्य परममित्रं मगघेशवरो दिरवजये मीमेन सल्लयुद्धे 
मारितः । बतोऽत्यन्तं मित्रशोकसन्तप्तः शिशुपालः एकाकित्वात्‌ । सुवघ्यः । 
-तस्मात्‌ इदानीमेव यानमुचितम्‌ । 

साषा -मीमसे, जरासन्ध राजा के सङ्ग्राम में मारे जाने पर, बहुत काल से 
मित्रशोकसे दुःखी यह दमधोषका पुत्र शिशुपाल, अनायास ही से मारने योग्य है। 

आपदि यानस्य वीरे सज्ञाकरत्वमिति दर्शयति 


नीतिरापदि यदूगम्यः परस्तन्मानिनो हिये | 
विधुर्विधुन्तुदस्येव पूणस्तस्योत्सवाय सः ॥ ६१ ॥ 


झन्वयः- परः आपदि म्यः इति नीतिः यत्‌ तत्‌ मानिनः हिये भवति । 
युणेः सः तस्य विधुः विधुन्तुदस्येव उत्सवाय सवति । 

सुधा- परः= शत्रुः । नापदि= विपत्तिकाले । यस्यः = आक्रमणीय: | 
“इति नीतिः= नयः । यत्‌ तत्‌ = आपद्गमनं । मानिन: 5 शोर्याभिमानवतः पुरुः 
शस्य । हियेन्लज्याये सवति । पूर्णेः=मित्रसाहाम्यसहितः परिपूर्णेशरीररच। सः= 
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| ११६ अनय शिशुपालबधम्‌ । 


रिपुः । तस्य = मानितः पुरुषस्य । विषुः = सुषांशुः । बिधुन्तुदस्य > राहोः इव । 
उत्सवाय = आनन्दाय । मवतीति शेषः. ॥ ६१ ॥ 

कोशाः--'गर्वोऽभिमानोऽहङ्कारो मानदिचत्तरमुत्ञतिः' “विधुः सुषांशुः 
शुभ्रांशुः' “तमस्तु राहुः स्वर्भानुः' इति चामरः । 

समासादिः-= मानिनः मानः अस्ति अस्य । विघुन्तुदः-विधुं तुदतीति तस्य १ 

व्याकरणम्‌--सानिनः--मान + इनिः । गम्यः गम + यत्‌ । नीतिः 
नी+क्तिन्‌ । विधुन्तुदस्य= विधु तुद्‌ खन्‌ ‘विध्वरुषोस्तुदः’ इति, अजन्त- 
लक्षणो मुम्‌ । 

बाच्यपरिबतेनम्‌-परेण"````' गम्येन भूयते नीत्या येन भूयते तेन छिये 
अयते । पूर्णेन तेन विधुना भूयते । 

तात्पयोर्थः-अआपदि गमनमिति या नीतिः सा दुर्बलानाम्‌, बलवागेव शत्रु 
यातव्थ इति च वलवतामिति वय मन्यामहे । अन्न परिपूर्ण: चन्द्रः बलवता 
राहुणा आक्रम्यते इति दृष्टान्तः । 

आषा - छत्रु विपत्ति के समय आक्रमण करने योग्य है, यह नीति शर्या 
[मिमान रखनेवाळे लोगों के लिये लज्जाकर है । समृद्धिशाली शत्रु मानी पुरुषके 
लिये, राहु के लिये पूणे चन्द्र की तरह आनन्द के लिये होता है ॥ ६१ ॥ 

तहि पूवंप्रतिपादितमन्वादिशास्त्रेण विरोधो भवेदित्या शङक्याह-- 
अन्यदुच्छङ्कलं सत्तमन्यच्छाल्ननियन्त्रितस्‌ । 
सामानाधिकरण्यं हि तेजस्तिमिरयोः कृतः ।। ६२ ॥ 

अन्वयः उच्छूङ्कलं सत्त्वम्‌ अन्यत्‌. शास्त्रनियन्त्रितं सत्त्वम्‌ अन्यत्‌ । 
तेजस्तिमिरयोः सामानाधिकरण्यं कुतः 

सुधा-उच्छह्कलं = निरगंल । सत्त्वं = बलम्‌ । अन्यत्‌ = इतरत्‌, शास्त्रः 
नियन्त्रितं = मनुकामस्दका दिशास्तरप्रतिपादितम्‌ । सत्त्वं = बलम्‌ । अन्यत्‌ = मि- 
घम्‌ । अत्र दृष्टान्तमाह--तेजस्तिमिरयो; = आलोङान्धका रयोः सामाताधिकर- 
ण्यम्‌=एकाधारत्वम । कुतः = कथं सम्भवेत्‌ ? न कथमपि इत्यथः ।। ६२ ॥ 

कोराः-सत्तवं स्वमावे उत्साहे बले च' इति कोशान्तरम्‌ । 'अन्धकारो- 
ऽस्त्रियां ध्वान्तं तमित्त तिमिरं तमः' इत्यमरः । 

' समासादिः उच्छुङ्खलम्‌-उच्छिन्न खखल येन तत्‌ । शास्त्रनियन्त्रितम्‌- 
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द्वितीयः सर्गः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ । ११७ - 


शास्त्रेण यत्‌ नियन्त्रितं तत्‌ । तेजस्तिमिरयो:--तेजइच तिमिरं चेति तयोः । 
सामानाधिकरण्यम्‌-समानम्‌ अधिकरणं ययोः तयोः भावः । 

व्याकरणुम्‌--शास्त्रनियन्त्रितम्‌ शास्त्र नि यन्त्र क्त इडागमः । सामा? 
नाधिकरण्यम्‌ +-ब्राह्मणादित्वात्‌ ष्यम्‌ । कुतः--किम्‌ञ-तसिः कु तिहोः' इति 
किमः कुरादेशः । 

वाच्यपरिवतेनस्‌--उच्छुङ्खलेन सत्त्वेन अन्येन भूयेते, शास्त्रनियन्त्रितेन 
सत्त्वेनान्येन भूयते । सामानाधिकरण्येन भूयते । 

तात्पयीर्थः--स्वसामथ्यंजं निष्प्रतिबन्धं बलम्‌ अन्यदेव, नीतिशास्त्रानुसारेण 

लभ्यं बलं च अन्यदेव । उभयोः बलयोः एकाश्रयत्व कथमपि न सम्भवति । 
तस्मात्‌ अस्माभिः निरगँलवलशालिमिः चेद्यः अभियातव्यः, न तु कालः प्रतीक्ष्यः । 

भाषा--अप्रतिरुद्ध बल दूसरा है और शास्त्रानुसरण करने से होने वाला 
बल दूसरा है ये दोनों बल एक जगह किसी तरह नहीं रह सकते । ( इस लिये 
निष्प्रतिबन्बबलवाले हम लोग इसी समय चैद्य के ऊपर आक्रमण करें। समय की 
राह देखना ठीक नहीं है ) ॥ ६२ ॥ 

अभिगमने कार्यमाह 
इन्द्रप्रस्थगमस्तावत्कारि मा सन्तु चेदयः । 


आस्माकदन्तिसान्निष्याद्वामनौसूतभूरुहः ॥ ६३ ॥ 

अन्वयः--ईइद्धप्रस्थगमः सा कारि । तावत्‌ चेदयः आस्माकदन्तिसास्तिः 
ष्यात्‌ वामनीमूतमूर्हः सन्तु । 

सुघा--इन्द्रप्स्थगमः = इन्द्प्रस्थनास्नः राजवानीभूतनगरस्य प्रस्थानं भा 
कारि । तावत्‌ = प्रथमं । चेदयः = चेदिदेशाः । आस्माकदन्तिसास्तिघ्यात्‌ = स्वः 
कीयगजसामोथ्यात्‌ । वामनीमूतम्‌रहः=ह्ृस्वी भूतवृक्षाः । सन्तु = मवन्तु।।६३॥ 

कोशः--'न्ती दन्तादलो हस्ती द्विरदोऽवेकपो द्विपः । मतङ्गजो गजः', 'खबों 

हस्वशच वामनः'--'वृक्षो महील्हः शारी विटपी पादपस्सरुः इति चामरः। 

समासादिः--आस्माकदम्ति सान्निघ्यात्‌--भस्माकमिमे आस्मोकाः ते च ते 
दन्तिनश्चेति तेषां यत्सान्निष्यं तस्मात्‌ । वामतीभूतमूरहःअवामनाः वामनाः 
सम्पद्यमानाः यामनीमूताः भूरुहः येषां ते । 


& शिं० 
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११८ शिशुपालवधम्‌ । 


व्याकरणम्‌--आस्माकदन्तिसा ्निष्यात्‌-अस्मच्छब्दादण्‌अस्माकादेशस्च, 
दन्त +- इनिः, सन्निधि + स्वार्थे ष्यञ्‌ । सन्तु--अस्‌ + लोट्‌ झि । 

बाच्यपरिवते नम्‌--“ ७४७०८ गमं मा कार्षीः °° चेदिमि ०७०००९ भूरुड्मिः 
सूयताम्‌ 1 २ 


तात्पयोर्थ:--य्रुधिष्ठिरयागे गमनं मा कुरु । वर्ष चेदिदेशानेव गच्छामः । 
अस्माकं गजाः तददेशस्थवृक्षमङ्गं कुन्तु । 
भाषा--पहले इन्द्रप्रस्थ नगर में गमन मत करिये । चेदिदेश हम लोगों के 
हाथियों के सान्निध्य से, नाठे हैं वृक्ष जिसमें ऐसा हो जाय ॥ ६३ ॥ 
आक्रमणप्रकारमाह-- 
निरुद्धवीवधासारप्रसारा गा इव व्रजम्‌ । 
उपरुन्धन्तु दाशाह्ाः पुरीं माहिष्मतीं द्विषः ॥ ६४ ॥ 
अऱ्वयः-दाशार्हाः निरुद्वौवधासारप्रसाराः सन्तः व्रजं गाः इव माहिष्मतीं 
पुरीं द्विष! उपरुन्धन्तु । 
सुधा-दाशा्हाः = दशाहँदेशस्थायिनः, यादवाः इत्यर्थः । निरुद्धवीवधा- 
सारप्रसाराः-निरुद्धः = प्रतिरुद्धः, वीवघः-धान्यादिप्राप्तिः, आसारः = सुहृदूबळं, 
प्रसारः=तृणकाष्ठादीनां प्रवेशः, यैः एवम्भूताः सन्तः । व्रजं गाः इव = गोष्ठं 
घेनूः इव । माहिष्मतीं पुरीं = तच्नाम्तीं चेदिनगरीं । द्विषः = तरन्‌ । उपरुन्धन्तु= 
आवृण्वन्तु । ६४ ॥ 
कोशाः--'गोष्ठाष्वनिवहा ब्रजाः' 'द्विइविपक्षाहितामित्रदस्युद्यात्रवशत्रवः' 
इति चामरः । 
. समासादिः-दाशाहाः-दश्ाहाणामिमे दाशार्हाः । माहिष्मतीम्‌-महिषाणां 
_ निवासः महिष्मान्‌ तत्र भवा पुरी माहिष्मती 1 ताम्‌ । 
व्याकरणम-उपरन्धन्तु-उप रुष--लोद झि । दाधार्हाः-दशाह न अण्‌ 
महिष्मत्‌ +-भण्‌, स्त्रियां डीप्‌ । 
< क he] ह 
वाच्यपरिवतनम्‌-दाशाहँः “प्रसार: सद्धिः माहिष्मती पुरी उपरुष्यताम्‌ । 
तासयोर्थः--यथा गोपालाः गोष्ठे गाः उपरुन्धन्ति तथेव यादवा अपि 
माहिष्मत्यां नगयां चंद्यादीन्‌ शत्रून्‌ उपणत्थस्तु । 
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4--+-----------+ | सुनिल 


- शल 


द्वितीय: सगं: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११९ 


भाषा--यादव लोग घान्यादि-प्राप्ति, मित्रबल ओर तृणकाष्ठप्रवेश को 
रोकते हुए गोष्ठ में गोवों की तरह माहिष्मती नगरी में शत्रुओं को रोके ॥६४॥ 
ताहि युधिष्ठिरयागस्य का-गतिरित्याशड्ववाह-- 
यजतां पाणडवः स्वर्गमवत्विन्द्रस्तपस्थिनः । 
वयं हनाम दिपतः ` सेः स्त्राथं समीहते ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--पाण्डवः यजताम्‌, इन्द्रः स्वर्गम्‌ अवतु, इनः तपतु, वयं द्विषतः 
हनाम । सबं: स्वार्थ समीहते । 
सुधा--पाण्डवः = युधिष्ठिरः । यजतां =यागं करोतु, इन्द्रः= मघवा । 
स्वर्गम्‌ = दिवम्‌ । अवतु= रक्षतु । इनः=सूर्यः । तपतु = दीप्तो मवतु । वय- 
मपि द्विषतः = शत्रून्‌ । हनाम--व्यापादयाम । तथाहि-सर्वः जनः स्वाथं=स्व- 
प्रयोजनं । समी हृते = अभिलषति ॥ ६५॥ 
कोशः--'इन्द्रो मरुत्वान्मववा' इनो भगो घामनिधिः' इति चामरः। 
समासादिः--पाण्डवः- पाण्डोरपस्यं पुमान्‌ । 
व्याकरणम्‌ - पाण्डवः-पाण्डु+-अण्‌ । यजताम्‌=यज्‌ + लोट्‌ । तपतु-तप्‌ 
लोटू तिप्‌ । हनाम-हन्‌ ज॑ लोट्‌ य-मस्‌ आद्‌ सलोपश्च । 
बाच्यपरिंवतेनम्‌-पाण्डवेन इज्यताम्‌, इन्द्रेण स्वगेः अव्यताम्‌, इनेन 
तप्यताम्‌, अस्माभिः दविपन्तः हन्यन्ताम्‌ । सर्वेण स्वार्थः समीह्मते । 
तात्पयोर्थः--युधिष्ठिरः यागं करोतु, सूर्य: दीप्तो भवतु, इन्द्र: स्वगं रक्षतु, 
वयं शरन्‌ मारयामः । सवो लोकः स्वार्थमेव करोति । 
भाषा--युषिष्ठिर राजा यज्ञ करें । इन्द्र स्वर्ग की रक्षा करे । सूर्य 
प्रकाशित हों । हम लोग शत्रुओं को. मारें । क्योंकि सारी दुतिया स्वार्थ को ही 
चाहती Le ॥ ६५ ॥ 
क॒तेव्यमेवाह-- 
प्राप्यतां विद्युतां सम्पत्सम्पकादर्करोचिषाम्‌ । 
शसते च्छिरश्ेदप्रोच्ञलच्छोणितोचितैः ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः-द्विष च्छिरश्छेदप्रोच्छलच्छोणितोक्षितेःशस्त्रेः बकेरोचिषा सम्पर्कात्‌ 
विद्य तां सम्पत्‌ प्राप्यताम्‌ । यी 
सुधा-द्विषच्छिरब्लेदप्रोच्छलच्छो गितो क्षितः-शन्रमूधच्छेदोद्गच्छद्रत्तसिक्ते: । 
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१२० शिशुपालवधम्‌। 


शस्त्रैः=भयुषैः । अर्करोचिषां=सूर्यतेजसां । सम्पर्कात्‌=सम्बन्धात्‌ । विद्य तां = 
तडितां । सम्पत्‌ = लक्ष्मीः । प्राप्यतां = लम्यताम्‌ ॥ ६६ ॥ 

कोशाः--'रक्तक्षतजश्ञोणितम्‌', 'आयुधं तु प्रहरणं शस्त्रमस्त्रमथास्त्रियौ' । 
“तडित्सौ दामिनीविद्य. चचञ्चला चपला अपि', “रोचिः शोचिरुभे क्लीवे प्रकाशो 
द्योत मातपः' इति चामरः । 

समासादिः-द्विषच्छिरस्छेदप्रोच्छलच्छोणितोक्षितैः-द्विषतां यानि शिरांसि 
तेषां छेदेन प्रोच्छलत्‌ यत्‌ शोणितं तेन याग्युक्षितानि तैः । अकेरोचिषामू-अकेस्य 
यानि रोर्चीषि तेषाम्‌ । 

व्याकरणम्‌ _विद्यताम्‌=विद्यत्‌ + क्विप्‌ । सम्पत्‌-सम्‌ पद्‌ -- क्विप्‌ । 
घ्राप्यताम्‌--प्र आप्‌ + लौद कर्मणि त । 

बाच्यपरिवतेनम्‌ "` "उक्षितानि स्त्राणिः`` सम्पदं प्राप्नुवन्तु । 

तात्पयोर्थः- अस्माकं खड्गाः शत्रुशिरांसि हठात्‌ खण्डयन्तुः तेषां रुचिरैः 
सिक्ताइच ते खड्गाः सूर्येकिरणसम्बन्धात्‌ विद्य ति#रणञ्ोमां लभन्ताम्‌ । 

भाषा--दात्रुमो के सिर काटने से निकलने वाले खन से लथपथ हुए 
शस्त्रो से सूर्यकिरण लगने के कारण विजली की शोभा पायी जाय ॥ ६६ ॥ 

असियानसिद्धन्ते सभामित्तिप्रतिशब्दे चित्रलिखितदेवताकतृ कसम्मतिमुत्प्रक्षते- 
संरम्भिणो ° लेख्यदेबत 
इति संरम्भिणो वाणीवलस्यालेख्यदेबताः । 
समाभित्तिप्रतिष्वानैभ॑यादन्बवदन्निव ॥ ६७॥ 

_अन्चय:--इति संरम्मिणः बलस्स वाणीः आलेख्यदेवताः समाभित्तिप्रति- 
इवान: भयात्‌ अन्ववदन्निव । 

सुधा -इति = इस्थम्‌ । संरम्मिणः= क्षोमिण: । बलस्य=्रामस्य । वाणी= 
वचनानि । आलेख्यदेवता:-चित्रलिखितदेवताः । सभामित्तिप्रतिष्वानेः=सभा मवन- 
भित्तिप्रतिशब्दैः । भयात्‌ = भीतेः । अन्ववदन्‌ = अन्वमोदयन्निव ॥ ६७॥। 

कोश:--'कालिन्दीभेदनो बल: स्त्री ्रति्ुत््रतिघ्वानम्‌' इति चामर: । 

समासादि:--समामित्तिप्रतिध्वाने:--सभाया:'या: भित्तयः तासाम्‌ प्रति- 
घ्वानेः । आालेख्यदेवताः-आलेख्येषु याः देवताः ताः । 

व्या०--संरम्मिण:-सम्‌ रम्म--णिनिः । अन्वबदन्‌-अनुवद 

वाच्यपरिवतेनम.--वाण्यः"`` देवताभिः" `" सोच । न 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १२१ 


ताप्पयोथेः--बलदेववचनान्तर तस्य वचने समागृहमित्तिप्रतिशब्द॑ देवः 
तानां सन्मतिरिव बभूव । 
भाषा--इस तरह चञ्चल ऐसे बलदेव की वाणी को चित्रलिखित देवता सभा 
गृहकी दीवाल के प्रतिशव्दो से मानों भय के कारण अनुमोदित करती भई ॥६७॥ 
तदनन्तरमुद्धवं भौहरि: अमिधानाव सूचितवानित्याह-- 
निशम्य ताः शेषगवीरमिधातुमधोचजः 
शिष्याय बृहतां पत्युः प्रस्तावमदिशद्‌ इशा ॥ ६८॥ 
अन्वयः अधोक्षजः ताः शेषगवीः निशम्य वृहृतां पत्युः शिष्याय अभिधातुं 
दुशा प्रस्तावम्‌ अदिशत्‌ । 
सुधा-अधोक्षजः = श्रीकृष्ण: । ताः = पूर्वोक्ताः । शेषगवीः = शेषावतार- 
सूतबलवचनानि । निशम्य = श्रृत्वा । बृहतां पत्युः=वृहस्पतेरित्मर्थः । शिष्याय= 
उडवाय । इति यावत्‌ । अमिधातृं=्वक्तुं । दृशा=दुक्कोणसंज्ञया । प्रस्तावम्‌ = 
अवसरम्‌ । अदिशत्‌ = ददौ ॥ ६८॥ 
कोशः--'वनमाली बलिध्वंसी कंसारातिरधोक्षजः, 'स्वरेषुपशुवाग्वच्तरदिङनेत्र- 
घृणि मूजले । लक्ष्यदृष्टथा स्त्रयां पृसि गौः', बृहस्पतिः सुराचार्यो गीष्पतिथिषणो 
गुरुः', प्रस्तावः स्यादवसरः’ इति चामरः । 


समासादिः अधोक्षजः अक्षेम्यः जातम्‌ अधः कृतं येन सः । शेषमवीः= 
शेषस्य याः गावः ताः । 


व्याकरणम्‌--निशम्य-नि कम्‌ + कत्वो ल्यप्‌ । वृहताम्‌- बृह्‌ त पति? 


तस्य च शतृवद्धावः । श्रभिधातुम्‌ ममि धा तुमुन्‌ । भदिशत्‌- दिश ¬` 
लङ्क तिप्‌ । 


बाच्यपरिवत नम--मधोक्षजेन प्रस्तावः अदिश्यत । 


तापर्याथेः-अनन्तरं बलवचनं भुत्वा श्रीकृष्णः अभिधानाय उद्धवं 
दृकसंज्ञया सूचयामास । 


भाषा-शरोकृष्णजी ने बलराम के वसन को सुनकर बृहस्पति के शिष्य 
उद्धव को बौलने के लिये टेढ़ी नजर से अवसर दिया ॥ ६८॥ 
उद्धवकथनभप्रकारमाह-- 
भारतीमाहितभरामथाचुद्धतमुद्भबः । 
तथ्यामुतथ्यानुजवज्जगाद्‌। ग्रे गदाग्रजम्‌ ॥ ६६ ॥ 
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१२२ शिशुपालवधम्‌ । 


झन्वयः--अथ उद्धवः आहितभरां तथ्यां भारतीम्‌ अनुद्धतं गदाग्रजम्‌ 
अग्रे उतथ्यानुजवत्‌ जगाद । 
सधा--अथ =कृष्णानुमतिज्ञानानन्तरम्‌ । उद्धवः= तन्नामा यादवविशेषो 
मन्त्री । आहितभराम्‌=स्थापिताथंगोरवाम्‌ । तथ्याम्‌=सत्याम्‌। मारतीम्‌=वाणीम्‌ । 
झनुद्धतम्‌-गवंरहितम्‌ यथा स्यात्‌ तथा । गदाग्रजम्‌=भ्रीकृष्णम्‌, अग्र =्पुरतः। उतः 
थ्यानुजवत्‌=उतथ्यनाम्नः अनुजः बृहस्पति रिवेति यावत्‌ । जगाद=्उवाच ।।६६॥। 
कोराः--'सत्यं तथ्यमृतं सम्यगमूनि त्रिषु तद्वति’ “ब्राह्मी तु भारती माषा 
' गीवरिबाणी सरस्वती' चामरः । 
समासादिः--आाहितमराम्‌--आहितः भरः यस्यां सा ताम्‌ । भनुद्धतम्‌- 
न उद्धतम्‌, कि० वि० । उतथ्यानुजवत्‌=अनुजातः अनुजः, उतथ्यस्य यः धनुः 
तेन तुल्यमिति । गदाग्रजम्‌-गदस्य अग्रजः यस्तम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -उतथ्यानुजवत्‌ = उतथ्यानुज + तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः’ 
इति वतिः । जगाद-गद + लट णल्‌ । 
बाच्यपरिवतेनम- अथोद्धवेन आहितभरा तथ्या भारती जगदे । 
तास्पयौथः--उद्धबोऽपि वचनानसरं लब्ध्वा श्रीकृष्णसम्मुखे सारगभितां 
वाचं गाद । 
भाषा--धीकृष्णजी की सूचना के बाद उद्धव जी सारगमित सत्य ऐसी 
बाणी को गर्वरहित जिस तरह हो भ्रीकृष्णजीके सामने बृहस्पति की तरह बोले ॥ 
सम्प्र वचनस्वरूपं दश॑यति-- 


सम्प्रत्यसाम्भ्रतं वक्तुमुक्ते मुसलपाशिना । 
निर्धारितेऽर्थे लेखेन एलूक्त्वा खलु वाचिकम्‌ || ७० ॥ 


अन्वयः-सम्भ्रति मुसलपाणिना उक्ते सति वक्तुम्‌ । असाम्प्रतम्‌ । लेखेन - 


अर्थ निर्घारिते सति वाचिकं खलु उक्त्वा खलु । 


सुघा--सम्प्रति = अधुना । मुसलपांणिना = हलधरेण । उक्ते = कथिते 
सति । बक्तु =कथितुम्‌ । असाम्प्रतम्‌ = अयुक्तम्‌ । लेखेन = पत्रेण । अर्थ = वाच्ये । 
निर्धारिते = निर्णीते । सति । वाचिकं = संदेशवाचम्‌ । खलु उक्त्वा खलु = कथने? 
नालम्‌, न वाच्यमित्यर्थः ॥ ७० ॥। 


कोराः--'तालाद्गो. मुसली हली, “अर्थोष्मिषेयरैवस्तुप्रयोजननिवृत्तितु” 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेत म्‌ । १२३ 
'सन्देशवाग्वाचिक स्यात्‌’, “निषेधावक्यालद्धारे जिज्ञासाऽनुनये खलु इति चामरः । 
समासादिः- सुसलपाणिना--मुसरू पाणी यस्य तेन । लेखेन-लिख्यते 
इति लेख्स्तेन । असाम्प्रतम्‌ -न साम्प्रतम्‌ असाम्प्रतम्‌ । 
व्याकरणुम्‌- वंक्तु-वचु -तुमुन्‌ । उक्ते-वच्‌ --क्तः, यजादित्वात्‌ 
सम्प्रसारणम्‌ । निर्धारिते-निर्‌ घृ--णिच्‌ क्त । वाचिकमु-वाच्‌ स्वार्थे ठक्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम.--*'असाम्प्रतं सूयते । 
तातयोर्थः--बलेन यानमङ्जीङृतं चेत्तदा मद्दचनस्य किमपि प्रयोजनं नास्ति 
यतो लेखेन कत्तंव्यं निद्चित्य बचसा कथनमकथनमिव भवति इति उद्धवाशयः । 


भाषा--इस समय मुसलधारण करने वाळे बलमद्रजी के कथन के बाद 
दूसरा कुछ भी कहना ठीक नहीं है। क्योंकि पत्र के द्वारा काये निश्चित हो 
जाने पर सन्देश कहना अनुचित होता है ॥ ७० ॥ 
श्रीक्ृष्णङृतम्‌ आत्मनि गौरवं कथने प्रयोजकमिति दर्शयति-- 
तथापि ते यन्मय्यपि गुरुरित्यस्ति गौरवम्‌ । 
तत््रयोजककठ त्वमुपैति मम जल्पतः ॥ ७१ ॥ 
अन्वय:--तथापि ते मयि अपि गुरुः इति यत्‌ गौरवम्‌ अस्ति तत्‌ जल्पतः 
सम प्रयोजककतु त्वम्‌ उपेति । 
सृधा-तथापि= बलेन निदिचते$पि । ते= तव । मयि= मद्विषये । अपि 
गुरुः = पूज्यः । इति यत्‌ गोरवम्‌ = आदरः अस्ति 4 तत्‌ =गौरवम्‌ । जल्पतः= 
गदतः । मम = मे । प्रयोजककत्‌ त्वं = प्रेरकत्वम्‌ । उपैति = प्राप्तोति ॥ ७१॥ 
कोशः- “गुरुस्तु गीष्पतौ शरेष्ठे गुरौ पितरि दुभेरे' इति विश्वः । 
. समासादिः--गौरवम्‌--गुरोर्मावः । ` प्रयोजककतृ त्वमू-प्रयोजकश्चासौ 
कर्ता च तस्य भावः । 
व्याकरणम्‌-गोरवम्‌-गुरुञ- भण्‌ । उपैति-उप इ-लिट्‌ तिप्‌ । जल्पतः 
बल्पय-कतेरि शत्‌ । कतृ त्वम्-कतृ +त्व । 
बाच्यपरिबतेनम्‌ = येन गौरवेण भूयते तेन उपेयते । 
तात्पयौथे:--रामेण निर्णीतिऽपि अयं मे गुरुः इति मयि तव झादर दष्ट्वा 


किञ्चिद्वक्तुम्‌ उत्सुकोऽस्मि । 
भाषा--बलभद्रजी के निर्णय करने पर भी यह हमारे पूज्य हैं, ऐसा हमारे 
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१२४ शिशुपालवध म्‌ | 


विषयमें जो तुम्हारा भादर है वही मुझे कुछ बोलने के लिये प्रेरणा कर रहा है ॥। 
रामेणेव सर्वस्मिन्‌ निर्णति सति त्वया वाच्यं किमस्ति इत्याशङ्कच रामकृत- 
वथाप्रपञ्चं मनसि निघाय त्रिभिः एलोक॑: बाह्यां स्तुति करोति 


वर्ण: कतिपयैरेव ग्रथितस्य स्वरैरिव । 


अनन्ता बाङमयस्याहो ! गेयस्येव बिचित्रता ॥ ७२ ॥ 
'अन्वेय:--कतिपयैः एव वर्णे: स्वरेः इव ग्रथितस्य वाङमयस्य गेयस्य इव 
विचित्रता अनन्ता अहो । 
सुधा--कतिपयैः=परिमितैः। एव वणंः=पञ्चाशन्मातृकाक्षरः । स्वरः= 
सप्तभिः निषादादिभिः इव । ग्रथितस्य=्गुम्फितस्य । वाङमयस्य = दब्दसमूहस्य । 
गेयस्य =गानस्य इव । विचित्रता = वैचित्र्यम्‌, । अनन्ता = अपरिमिता । 
अहो = आइचयेम्‌ ॥ 
कोशः--'निषादषंमगान्धारषड्जमघ्यमधैवताः । पञ्चमश्चेत्यमी सप्त 
` तन्त्रीक्रण्ठोत्थिताः स्वराः’, “गीतं गानमुभे समे’ इति चामरः । 
* समासादिः=-वाङ्मयस्य-वाचो विकारः तस्य. । विचित्रता-विशेषेण 
चित्रं विचित्रं तस्य भावः ताम्‌ । अनन्ता न विद्यते अन्तः यस्याः सा । 
व्याकरणम्‌-वाङमयस्य-वाक्‌ + मयट्‌ । गेयस्य-गा यत्‌ 'ईद्यति’ इति 
ईकारः गुणश्च । बिचित्रता-वि चित्र + तल्‌ । 
बाच्यपरिवतनम्‌--बिचित्रतया अनन्तया भूयते । 
तात्पयीथे;--बलदेवेन सबंस्मिन्काये कृतनिश्चयेऽपि मद्वचनस्य पुन कर्मा 
भत्‌ । यतः एकमेव वस्तु पञ्चाशन्मातृकाक्षराणां तिषादादिसप्तस्वराणां च 
रचनावेचित्र्यात्‌ वहुधा वर्णयितु' शक्यते । 
भाषा--पचास ही वणों से तथा निषादादि सात स्वरों से प्रथित शब्दसमूह 


की दा की तरह बिचित्रतायें अनन्त होती हैं, यह आाइचयं है ॥ ७२ ॥ 
तदेवाह-- 


बह्मपि स्वेच्छ्या कामं प्रकीरणमभिघीमते । 
अनुञ्ितार्थसम्म्बन्धः प्रबन्धो दुरुदाहरः ।। ७३ ॥ 
अन्त्रयः- स्वेच्छया प्रकीणं बहु अपि कानम्‌ अभिधीयते । अनुज्ितार्थ- 
सम्बन्धः प्रबन्धः दुरुदाहरः । 
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द्वितीयः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌। १२५ 


सुधा--स्वेच्छया = निजेच्छया । प्रकीणंम्‌ = असङ्गतं । बहु अपि = अधिक- 
मपि । कामं = यथेष्टम्‌ । अभिघीयते = उच्यते । भनुञ्झितार्थं सम्बन्धः = अपरि- 
त्यक्तवाच्यसम्बन्धः । प्रवन्धः = सन्दर्भः । दुरुदाहरः = दुःकथनीवः ॥ ७३ ॥ 

कोशः- स्वेच्छा यदृच्छा स्वच्छन्दः? इत्यमरः । 

समासादिः-स्वेच्छया-स्वस्य या इच्छा तया । अनुज्झितार्थसम्बन्धः- 
न उज्झितः अर्थन सह सम्बन्धः यस्मिन्‌ सः । दुरुदाहरः= दुःखेन उदाहियते 
इति दुरुदाहरः । 

व्याकरणम्‌-प्रबन्धः = प्र बन्धन अच्‌ । दुरुदाहरः-दुर्‌ यद्‌ आङ्‌ हून 
खल्‌ । अभिधीयते--अभि धान लट्‌ त । 

वाच्यपरिवतेनम्‌ अभिधत्ते । `` सम्बन्धे प्रबन्धेन दुददाहरेण भूयते । 

तात्पयोर्थः -असम्बद्धप्रबन्धवक्ता तु सुलमः । पूर्वोत्तरसम्बन्धसहितः प्रब- 
न्घस्तु कदाचिदेव केनचि द्विरच्यते । 

भाषा--अपनी समझ के अनुसार असङ्गत भी अधिक यथेष्ट कहा जाता है । 

परन्तु अर्थके साथ न छोड़ने वाला प्रबन्ध बड़ी कठिनता से कहा जाता है ।७३॥ 


म्रदोयसीमपि घनामनल्पणुणकन्पिताम्‌ । 
प्रसारयन्ति कुशलाश्चित्रां वाचं पटोमिव || ७४ ॥ 
अन्वयः-कुशलाः ञ्रदीयसीम्‌ अपि घनाम' अनल्पगुणकल्पितां चित्रां वाचं 
पटीम्‌ इव प्रसारयन्ति । 
सुधा-कुशलाः=ङ्तिनः । म्रदीय सीम्‌ = अतिकोमलाक्षराम्‌ इलदणतमां च । 
घनाम्‌ = अथेगास्भीयंयुक्ताम्‌, अन्यत्र निबिडसूत्रमिलिताम्‌ । अनह्पगुणकल्पितां= 
समधिकतया इलेषादिना विरचिताम्‌, अन्यत्र बहुतन्तुनिमिताम्‌ । चित्रां = शब्दः 
बैचित्र्ययुक्ताम्‌, अन्यत्राइचयाँत्पादिकाम्‌ विविधवर्णा वा । वाचं = वाणीं । पटीच 
शाटीम्‌ इव । प्रसारयन्ति = विस्तारयन्ति ॥ ७४॥ 
कोशः--'कृती कुशल इत्यपि’ 'गीर्वाग्वाणी सरस्वती’ इति चामरः । 
समासादिः ग्रदीयसीम्‌- अतिशयेन मृद्वी या ताम्‌ । अतल्पगुणकल्पि- 
ताम्‌-अनल्पाः ये गुणाः तेः या कल्पिता ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌--म्रदीयसीम्‌--मृदु + ईयसुन्‌ ऋकारस्य रेफादेश:। प्रमार- 
यन्ति = प्रसृ ञ-लद्‌ झिः। 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१२६ म शिशुपालवधम्‌ । 


ै 


बाच्यपरिवतेनम्‌--कुशलैः ञ्रदीयसी घना"””कल्पिता चित्रा वांक पटीव 
प्रसायंते । ४ 
तात्पयोथे:--निपुणाः जनाः कोमलां बहुगुणगरीयसीं सारगभितां वाचं 
प्रवदन्ति । 


` भाषा--चतुर लोग अत्यन्त कोमल होनेपर भी अत्यन्त गाढ, अनेक गुणोंसे 
विरचित तथा वैचित्र्यसे युक्त ऐसे वचनको पटी (साड़ी) की तरह फैलाते हैं ॥ 
निजगवंपरिहार दशयति 
विशेषविदुषः शासत्र' यत्तवोदग्राह्मते पुरः । 
हेतुः परिचयस्थैय बक्तुगु शनिकेव सा ॥ ७५ ॥ 

अन्वयः--विशेषविदुषः तव पुरः शास्त्रम्‌ उद्ग्राह्मते इति यत्‌ सा वक्तुः 
प्ररिचयस्थंयें हेतुः गुणनिका एव । 

सुघा-विशेषविदुषः = विशेषपण्डितस्य । तव= भवतः । पुरः=मग्न । 
शास्त्रम्‌=नीतिशास्त्रम्‌ । उदग्राह्मते-उपस्थाप्यते । इति यत्‌ सान्तदुदग्राहणम्‌ । 
विघेयप्राधान्यात्‌ स्त्रीत्वम्‌ । वक्तुः = कथयितुः । परिचयस्थैये = भभ्यासद्‌ढत्वे । 
हेतुः = का रणभूता । गुणनिका = अभ्यास एव || ७१ ॥ | 

कोशाः-'अभ्यासे गुणनी योग्या? इति त्रिकाण्डशेष: । 

समासादि:--विशेषविदुष:--विशेष॑ विद्वानिति तस्य । परिचयस्यैय- 
स्थिरस्य भाव: स्थंयंम्‌, परिचयस्य यत्‌ स्थैयं तस्मिन्‌ । 

व्याकरणम्‌-विदुष:-विद्‌ू+- सट्‌ शतृ वसुः। उद्ग्राह्यते उद्‌ ग्रह+णिच्‌ 

* यक्‌ । गुणनिका-गुणनी + स्वार्थ कन्‌ । परिचयस्थैयँ-परिचय स्थिर म ष्यञ्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--"”"उद्ग्माहयामि यत्‌ तया'"हेतुनागुणनिकया भूयते । 

ताल यौथे:--शास्त्रम्मज्ञो भवान्‌, अतः त्वदग्रे शास्त्रचर्चा मया न. क्रियते, 
किन्तु ममेव अभ्यासदाढधं सम्पादनाय किञ्चिद्‌ ब्रवीमि । 

भाषा- शास्त्र का तत्त्व जानने वाळे आप के आगे जो शास्त्र दिखाया जा 
रहा है, अभ्यास स्थिर करने में कारणरूप यह वक्ता का अभ्यास ही है ॥७५॥ 

इदानीं निजमतं दशंगति-- 


प्रज्ञात्साहावतः स्वामी यतेताघातुमात्मनि | 
तो हि मूलमुदेष्यन्त्या जिगोषोरात्मसम्पदः ॥ ७६ || 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌। १२७. 


अन्वयः-अतः स्वामी प्रज्ञोत्ताही आत्मनि आधातु यतेत । हि तो उदेष्ण- 
न्त्याः जिगीषोः आत्मसमपदः मुलम्‌ । 

सृथा--अतः=अस्मात्कारणात्‌ । स्वामी=भ्रमुः । ्रज्ञोत्साहो=बुदष्युत््ाहौ । 
आत्मनि=स्वस्मिन्‌ । आधातु =स्थापयितु । यतेत=उद्यःञजीत। हि्यस्मात्कारः 
णात्‌ । तो=प्रजञोत्साहो । उदेष्यस्त्याः = वत्स्यन्त्याः । जिगीषोः = जेतुमिच्छोः । 
आत्मसम्पदः = निजसामर्थ्यस्य । मूलम्‌ = आदिकारणम्‌ ॥ ७६ ॥ 

कोराः-'उत्साहोऽध्यवसायः स्यात्‌', “बुद्धिमंनीषा घिषणा' इति चामरः । 

समासादिः--प्रज्ञोत्साहौ-प्रज्ञा च उत्साहरचेति तौ । जिगीषो:-जेतुमिः 
च्छतीतिं जिगीषुः तस्य । आत्मसम्पदः--आत्मनः या सम्पत्‌ तस्याः । 

व्याकरणम--स्वामी-'स्वामिन्नैदवये” इति निपातः । जिगीषोः जि-सन्‌ 
उः । यतेत-यत्‌-लिंङ्‌ त । 

वाच्यपरिवंतेनम्‌--``` स्वामिना" `` यत्येत । ताम्यां"` सूळेन भूयते । 

तात्पर्याथे:--नुपतिना सदा प्रज्ञावता उत्साहवता च भवितव्यम्‌ । ताम्यामेव 
. सम्पदमाप्तु शक्नोति । अन्यतरेण तु नैव । 

भाषा-इसलिये प्रमु बुद्धि ओर उत्साह को सम्पादन करने के लिए यत्न करे 
क्योंकि वे दोनों बढ़नेवाळे विजयेच्छू की सम्पत्ति का प्रधान कारण होते हैं।७६॥ 

पूर्वोक्तप्रज्ञाया: ग्राह्यत्वे प्रयोजनमाह 
सोपधानां धियं धीराः स्थेयसीं खट्वयन्ति ये । 


तत्रानिशं निषण्णास्ते जानते जातु न श्रमम्‌ ॥ ७७ ॥ 

झन्वयः--ये धीराः सोपघानां स्थेयसीं भियं खट्वयन्ति ते तत्र अनिशं 
निषण्णाः सन्तः जातु श्रमं न आानते। ` 

सुधा -ये धीराः=स्थिरबुद्धिमन्तः । सोपधानाम्‌=उपधानसहिताम्‌ , युक्तिः 
यक्त मित्पथंः । स्थेयसीं=सुस्थिराम्‌ , गाम्भीयंयुक्तामित्यथंः । द्रढीयसी च धियम्‌= 
प्रशाम्‌ । खट्वयन्ति=खद्वाम्‌ कुवंन्तीत्यथंः । तामाश्रित्य कार्यम्‌ कुर्वन्तीति यावत्‌ । 
ते धीराः । तत्र = प्रज्ञापयंद्धे । अनिशं = सदा । निषण्णाः = विशान्ताः सन्त; । 
जातु = कदाचित्‌ । श्रमं = खेदं । न जानते =न विदन्ति ॥ ७७॥। 

कोशः-'धीरो मनीषो ज्ञः प्राज्ञ, “उपधानं तूपबहुः', सतताञ्नारताथान्त१ ० 
सन्तताविरतानिश्म्‌' इति चामरः । 
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१२८ शिशुपालवधम्‌ । 


समासादिः--सोपघानाम्‌-उपधानेन सहिता ताम्‌ । अनिशम्‌--न विद्यते 
“निशा यस्मिन्‌ तत्‌ । 

व्याकरणम्‌--स्थेयसीम्‌-स्थिरञ-ईयसुन्‌ “प्रियस्थिर' इत्यादिना स्थिरस्य 
-स्यादेशः, ततो डीप्‌ । खट्वयन्ति खट्वा + णिच्‌ लट्‌ झि । जानते-ज्ञाय-लद्‌ झ। 

बाच्यपरिवतेनम्‌--यैः घीरेः सोपघाना स्थेयसी घीः खटब्यते,"'तैः 
-निषण्णैः सद्धिः श्रमः न ज्ञायते । 

तासयार्थः--थे जनाः सवदा प्रज्ञारूपां शय्यामधिशय्य उत्साहपूर्वक कर्म 
-कुवंते ते कार्येविधाने किञ्चिदपि श्रमं न प्राप्नुवन्ति । अतः परज्ञापूर्वंक एवोत्साहः 
सेव्य, न केवल इति मावः । : 


भाषा--नो बुद्धिमान लोग उपघान (तकिया) सहित अत्यन्त स्थिर ऐसी 


“बुद्धि को खटिया बनाते हैं, वे लोग उस बुद्धिरूपी खटिया पर सबंदा सोते हुए 
:किस्री समय भी परिश्रम को नहीं जानते ॥ ७७॥ 

'कुशागरवुद्धेः कायंसाघकत्वं तदितरस्य कायंसाषकत्वामावं च दर्शयति-- 
स्पृशन्ति शरवत्तीद्णाः स्तोकमन्तर्विशन्ति च | 
बहुस्प्शाऽपि स्थूलेन स्थीयते बहिरश्मवत्‌ || ७८ ॥ 

अन्वय:--तीक्ष्णाः शरवत्‌ स्तोकं स्पृशन्ति, अन्तः च विशन्ति । स्थूलेन 
अहुस्पृशा अपि अदमवत बहिः स्थीयते । 
सुधा-तीक्षणाः=निशिताः, प्रज्ञाः । शरवत्‌ = वाणवत्‌ । स्तोकम्‌ = अल्पम्‌ । 
स्पृशन्ति = स्पशं कुवंन्ति। अन्तः = कार्यान्तं च । विशन्ति == प्रविज्वन्ति । 
स्थूलेन > मन्देन वृहता च । बदुस्पृद्या अपि = बहुस्पशवता अपि । अइमवत्‌ = 
पाबाणवत्‌ । बहिः = कार्य बहि:प्रदेशे । स्थीयते = उष्यते ॥ ७५ ॥ 
कोश:--'पाषाण प्रस्तरग्रावोपलाइमात:' 'स्तोकाल्पक्षुल्लका:' इति चामर: । 
समांसादिः-बहुस्पृशा-वहु स्पृशतीति तेन । शरवत्‌-क्षरेण तुल्यम्‌ । 
अइमवतू-मदमना तुल्यमिति । ड 
ब्याकरणम्‌ -स्पृशन्ति-स्पृञ-लट्‌ झि । शरवत्‌--शर-{-वतिः, 
अरमवत्‌- अइमन्‌†-वतिः, तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः’ पर रीयतेः 
स्थान-भावे.लट्‌ त ईत्वम्‌ । न 
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द्वितीयः सर्गः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ । १२९ 


वाच्यपरित्रतेनम्‌--तीक्णँ:”””"""स्तोक स्पृश्यते अन्तविद्यते च । बहुः 
रपुक्‌ स्थूलः बहिस्तिष्ठति । 

तांत्पर्याथ:--तौक्ष्णवुद्धिमन्तः स्वलगप्रयासेनैव कायं समापयन्ति । मूर्खाः 
बहुपरिश्चम कुर्वन्ति परन्तु किडिचिदपि कायं साघयितु न पारयन्ति । 

भाषा --तीक्ष्ण बुद्धि वाले लोग बाण की तरह थोड़ा स्पर्शं करते हैं, पर 
कार्य के पार पहुंचते हैं। और मन्द बुद्धिवाला बहुत स्पर्श करता हुआ भो' 
पत्थर की तरह कायं के बाहर ही रहता है ॥ ७५ ॥ 

तदेव 'भद्धधन्तरेणाह-- 
आरभन्तेषल्पमेवाज्ञः कामं व्यग्रा भवन्ति च । 


महारम्भाः कृतधियस्तिष्ठन्ति च निराकुलाः ॥ ७६ ॥ 

अन्वयः--अज्ञा: अल्पम्‌ एव आरमन्ते, काम व्यग्राइच भवन्ति । कृतधियः 
महारम्भाः निराकुलाइच तिष्ठन्ति । 

सुधा--अज्ञाः = मूर्खाः । अल्पम्‌ = स्तोकम्‌ । एव । कार्यम्‌ = कतेव्यम्‌ । 
आरमन्ते = प्रक्रमन्ते । कामम्‌=अत्यन्तम्‌ । व्यग्राः = व्याकुलाः । च । सवन्ति= 
जायन्ते, न च फार्यपारम्‌ गच्छन्तीत्यथेः । कृतधियः=नि शितबुद्धयस्तु । महारम्मा= 
महोद्योगाः । निराकुलाः = स्वस्थचित्ताइच तिष्ठन्ति, कार्यंपारम्‌ गच्छऱ्तीत्यथंः ॥।' 

कोशः--“व्यग्रो व्यासक्त आफ्रुरे' ‘अज्ञे मूढयथाजातभूखंबेधेयवालिशा:' 
इति चामरः । 

समासादि:--अज्ञा न जानन्तीति अज्ञाः । व्यग्रा\= विगतम्‌ अग्न 
येषान्ते । महारम्माः--महान्तः आरम्भाः येषान्ते महारम्माः कुतधिय:-कुता 
धीः येषान्ते । निराकुल-भाकुळेभ्यः निर्गेताः ये ते 1 

व्याकरणम्‌-भआरमन्ते=भआ रमूत-लट्‌ झ । 

बाच्यपरिबतेनम्‌--अज्ञ न स्वल्पम्‌ आरभ्यते, व्यग्रोण च भूयते । कुत- 
धीमिः महारम्भैः भूयते निराकुछेश्च स्थीयते । 

तात्पयोथेः--महान्तः प्रज्ञाः महारम्भे अपि निराकुला भवत्ति । जडास्तुः 
स्बल्पे मपि आरम्भे व्याकुला भवर्ति । 

भाषा--मुखं लोग छोटा सा कार्य शुरू करते हैं ओर अत्यन्त घबडाते हैं १ 
तीक्ष्ण बुद्धि वाले लोग बड़े काये का आर्म करके भी स्वस्थचित्त रहते हैं ॥॥ 
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१३० . शिशुपालवधमे । 


अज्ञावतः प्रमादेन कार्य नश्यतीत्याह- 


उपायमास्थितस्यापि नश्यन्त्यर्थाः प्रमाद्यत! । 
हन्ति नोपशयस्थोऽपि शयालुम गयुमु गान्‌ || ८० ॥ 
झन्व॒यः--उपायम्‌ आस्थितस्य अपि प्रमाद्यतः अर्थाः नद्यन्ति । शयालुः 
भृगयुः उपशयस्थः अपि मृगान्‌ न हन्ति 1 
सुधा--उपायम्‌ = कार्यंसाधनाथँम्‌ । आस्थितस्य = अधितिष्ठतः । अपि 
प्रमाद्यतः -- भनवहितस्य । अर्था: _कार्याणि । नश्यन्ति । तथाहि-शयालु* > 
निद्रालुः । मृगयुः = व्याधः । उपशयस्योऽपि = मृगमार्गे प्रच्छन्नस्थाने वतंमा- 
नोऽपि । मृगान्‌ = हरिणान्‌ । न हन्ति--न मारयति ॥ ८०॥ 
कोश:--'प्रमादो$नवधानता' 'भर्थोऽभिधेयरेवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' 'मृगे 
'कुरद्धवातायुहरिणाजिनयोनय:' इति चामरः । 
समासादि:--मृगयु: = मृगान्‌ यातीति सः । उपशयत्यः--उपशेते अस्मि 
'न्निति उपशयः तस्मिस्तिष्ठतीति सः । 
व्याकरणम्‌-प्रमाद्यतः--प्र माद--कतंरि लट्‌ दिवादित्वात्‌ श्यन्‌ । 
-नष्यन्ति-नश्‌ + लट्‌ झि । हन्ति-हन्‌ + लट्‌ तिप्‌ । ८ 
वाच्यपरिवतेनस्‌- अर्थ; नश्यते । शयालुना मृगयुना मृगा न हन्यन्ते । 
तात्पयोथे:--चतुरः पुरुषोऽपि उत्साहं विहाय यदि प्रमाद्येत तदा सोऽपि 
-ऋर्य न साधयिष्यति । तस्मात्प्रमादो न कतेव्यः । 
भाषा--उपाय का भाय करने पर मी प्रमाद करने वाले पुरुष के कायं 
“नष्ट हो जाते है । क्योंकि सोनेवाला व्वाघ मृग के रास्ते पर बैठा हुभा मी मृगों 
को नहीं मार सकता है ॥ ८०॥ 
उत्साहावरयकत्वं दर्शयति-- 
उदेतुमत्यजन्नीहां राजसु द्वादशस्वपि । 
जिगीषुरेको दिनकृदादित्येष्विव कल्पते ।। ८१ ॥ 


र अत्वय:--जिगीषुः एकः द्वादशसु अपि राजसु आदित्येषु दिनक्ृदिव ईहाम्‌ 
अत्यजन्‌ उदेतु कल्पते । 
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| 05 ००5 रमाई । 


PO LOSSES 1. < CNIS 


द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेततम्‌ । १३१ 


सुधा--जिगीषुः--जयाभिलाषी । एकः =एकाक्येव । द्वादशसु अपि 
राजसुःभूपेषु मध्ये । द्वादशसु आदित्येषु = सूर्येषु । दिनकृत्‌ = दिवसविघाने ` 
उद्य क्तः भास्करः इव । ईहाम्‌=उत्साहम्‌ । अत्यजन्‌ = अजहत्‌, उत्साहमाथयचि® 
त्यथेः । उदेतुं कल्पते = उदयाय प्रभवति ॥ ८१ ॥ 

कोशाः--'राजा राट पाथिवक्माभुन्नुपभूपमहीक्षितः' “घस्रो दिनाहनी वा तु 
क्लीबे दिवसवासरो' इति चामरः । 

समासादिः--भत्पजन्‌-न त्यजन्‌ सः । द्वादशसु-द्रौ च दश च द्वादश 
तेषु । जिगीषुः-जेतुमिच्छृरिति । दिनकृत्‌ = दिनं करोतीति । आदिस्येषु-अदितेः 
झपत्यानि ये पुमांसः तेषु । 

व्याकरणम्‌--जिगीषु:-जि- सन्‌ उः । दिनकृत्‌-दिन कृञ क्विप्‌ , लुक्‌ 
छदित्येषु--अदिति + ' दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः' इति ष्यः । उदेतुम्‌-उत्‌ 
इर्च-तुमुन्‌ । कल्पते-षलूप्‌ लट्‌ त । 

घाच्यपरिवतेनम्‌--निगीघुणा एकेन दिनकृता अत्यजता कल्प्यते । 

तात्पयौथेः--द्वादशादित्येषु दिनकर एव उत्साहमाश्रयन्‌ यथा उदयाय 
` समर्थो भवति । तस्मात्‌ उत्साहशक्तिरवथमाअयणीया । 

भाषा--विनय की इच्छा करने वाला अकेला बारह प्रकार के राजाओं में 
भी बारह सूयं के बीच में दिनकर की तरह उत्साह को न छोइ़ता हुआ उदय 
कै लिये समर्थ होता है ।। ८९ ॥ 

सम्प्रति अप्रमादप्रकारसेवाइ-- 


बुद्धिशख्नः प्रकृत्यज्गो घनसंद्वतिकञ्चुकः । 

चारेक्षणो दूतमुखः पुरुषः कोऽपि पार्थिवः ॥ ८२ ॥ ` 

झन्वय;- बुदिशस्त्रः प्रकृत्यज्ञः धतसंवृतिकळ्चुकः चारेक्षणः दुतमुलः ` 
पार्थिवः कः अपि पुरुषः । 

सुधा- बुडिदस्त्रः - प्रज्ञाशस्त्र: । प्रङत्यञ्गः =स्वास्यादिपरहृ्यङ्गः । 
घनसंवृतिकञ्चुकः = निबिडमन्त्रगुप्तिकवचः; . चारेक्षणः =यूढपुरुषनेत्रः । दूत} 
मुखः = सन्देशहरवदनः एवम्मूतः । पांथिवः पृथिव्या ईदवरः। कः अपि> . 
कषनिर्वचनीयः, लोकोत्तर इत्यथे: । पुरुष) = पुमान्‌ ॥ ०२ ॥ 
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१३२ ' शिशुपालवधम्‌ । 


कोशः--'बुद्धिमेनीषा धिषणा षीः प्रज्ञा, 'स्वाम्यमात्यसुहृत्कोशराष्ट्रदुगे 
बलानि च । राज्याङ्गानि प्रकृतयः पौराणां श्रेणयोऽपि च' ‘कञ्चुको वारबाणी$- 
स्त्री? 'जगरः कवचोऽस्त्रियम्‌' "चारश्च गूढपुरुषः' “स्यात्सन्देशहरो दूतः' “वकत्रास्ये 
वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌” इति चामरः । 

समासादिः बुदधिशस्त्रः--बुद्धिरेव शस्त्रं यस्य सः । प्रङृत्यङ्गः-प्रक्कृतयः 
एवाङ्गानि यस्य सः। घमसंवृतिकञ्चुकः-घना संवृतिरेव कञ्चुकः यस्य सः । 
चारेक्षणः चारा एव ईक्षणे यस्य सः । दूतमुखः--दूत एव मुखं यस्य सः । 

व्याकरणम्‌ --पाथिवः--पृथ्वी न तस्येशवरः' इति अण्‌ । 


घाच्यपरिवतेनम्‌--बुदधिशस्त्रेण प्रकत्यङ्गेन घनसंवृतिकञ्चुकेन चारेक्षणेन ` 


दूतमुखेन पार्थिवेन केनापि पुरुषंण भूयते । 
तात्पर्याथेः--राजा स्वाम्यादिभिः सप्तभिः प्रक्वतिभिः शरीरवान्‌, सुमन्त्र 
गोपनरूपकवचवान्‌, चारेक्षणवान्‌, दूतमुखवान्‌ सन्‌ सवं स्वकीयं राज्यादिकं 
रक्षति, उत्साहशीलः सन्‌ गुप्तचरेः शत्रुबल ज्ञातवा बुद्धिपूर्वकं प्रहरति च । 
भाषा--बुद्धिरूपी शस्त्र को, प्रकृतिरूपी अङ्ग को, खूब मजबूत मन्त्रगोपन- 
रूप कवक को, गुप्तचररूप्री नेत्र को भोर दूतरूपी मुख को धारण करने वाला 
राजा कोई लोकोत्तर पुरुष होता है ॥ ८२॥ 
_ चतुर्थोपायसाध्येत्यादिनोक्ते क्षात्रे उत्तरमाह 
तेजः चमा वा नेकान्तं कालङ्गस्य महीपतेः । 
नैकमोजः प्रसादो वा रसभाबविदः कबेः || ८३ ॥ 


अन्वयः-कालज्ञस्य महीपतेः तेजः क्षमा बा एकान्तं न । रसभावविदः 
कवेः एकम्‌ ओजः प्रसादो वा न । 

सुधा--क्रालज्ञस्य = समयविशेषविदुषः । .महीपतेः = धरापतेः । तेजः = 
प्रताप: । क्षात्रमिति यावत्‌ क्षमा 5 शात्तिर्वा । एकान्तं = नियमितम्‌ । न= 
नास्ति । किन्तु यथावसरम्‌ उमयमपि आश्रयणीयम्‌ । दुष्टान्तमाह--रसभाव- 
'विद:-- रसाः = श्वुद्भारादयः, भावाः = निवेदाइयः, तान जानतः । कवेः=काव्य- 
क्षुः । एकं = केवलम्‌ । भोजः = प्रबन्धप्रौढिः । प्रसादः = रचनासोकुमायं वा । 
न=न भवति, न नियमितमित्यथंः ॥ ८३ ॥ 
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द्वितीय: सर्ग: ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ । १३३ 


कोशः--'कालो दिष्टो$प्यनेहा$पि समयः' “एके मुख्यान्यकेवला:' श्युक्ा? 
रादो विषे वीयें द्रवे रागे गुणे रसः' इति चामरः । 

समासादि:--कालज्ञस्य--कालं यः जानाति तस्य । महीपतेः--मह्याः 
यः पतिः तस्य । रसभावविदः-रसान्‌ भावांइच वेत्तीति तस्य । एकान्तम्‌-एकः 
अन्तः-यस्मिन्‌ कर्मणि यथा तथा । 

व्याकरणम्‌--कालज्ञस्य--काल शाम “आतोऽनुपसर्गे कः इति कः। 
रसमावविदः-रंस भाव विद्‌-क्विप्‌ । 

वाच्य०--तेजसा क्षमया भूयते । एकेन ओजसा प्रसादेन न भूयते । 

तासयोर्थः--उपायप्रयोगममंज्ञः राजा समयं ज्ञात्वेव प्रतापं शान्ति वा 
झावलम्बते, न तु समयम्‌ अविचायं उमयोरन्यतरम्‌ आश्रयति इति भावः । 

भाषा--समयज्ञ राजा के लिये प्रताप अथवा शान्ति नियमित नहीं है । 
श्वुज्भारादि रसके लिये ओजो गुण अथवा प्रसादगुण नियमित नहीं है । (र्थातू 
जहां पर जैसा उचित हो वैसा ही करना चाहिये ) ॥ ८३ ॥ खर 

अवसरे एव कोपः कत्तव्य इति दर्शयति 
कृतापचारोऽपि _ परेरनाविष्कृतविक्रियः । 
असाध्य; कुरुते कोपं प्राप्ते काले गदो यथा ॥ ८४ ॥ 

झन्वयः-परेः इतापचारोऽपि अनाविष्कृतविक्रिःः असाध्य! गदः यथा 
काले प्राप्ते कोपं कुरुते । 

सुधा--परैःनशत्रुभिः । इतापचारः  विरचितापकृतिः, कृतापथ्यच पि 
अनाविष्कृतविक्रियः = अप्रकटितविकारः । असाध्यः = अप्रतिसमाधेय: । यदः= 
रोगः । यथा=इव । काळे=बलक्षयावसरे । प्राप्ते सति कोपं कुरते=भ्रकुप्यति ॥ . 

कोराः--'अमिघातिपरारांतिप्रस्पथिपरिपन्थिनः' “रोगव्याधियदामयाः' इति 
चामरः। 

समासादिः--भनाविष्कृतविक्रियः त्न भाविष्कृता विक्तिया येन स! । 
कृतापचारः-कृतः अपचारः यस्य सः । असाध्यः=न साध्य: असाध्य: । 

व्याकरणम्‌-ङुस्ते--कृ + छद्‌ त । र 

वाच्य०-- ` 'कृतापचारेण' ' 'विक्रियेण असाध्येनं गदेन कोपः क्रियते । 

१० शि० ३ . 
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१३४ शिशुपालवधम्‌ । 


ताप्पयोथेः--यथा रोगः अपथ्यं कुर्वाणं पुरुषं बले क्षीणे एव अधिकतर 
पीडयति, तथैव शत्रुभिः कृतापकारोऽपि पुरुषः क्षीणे बळे सत्येव तरुं प्रहरति न 
तु सबले सति । तस्मात्‌ अवसरः प्रतीक्षणीय एव । 

भाषा--शत्रुओ से अहित किये जाने पर भी विकार को न करने वाला 
पुरुष असाध्य रोग की तरह अवसर आने पर ही क्रोध करता है ॥ ८४ ॥ 


शान्तस्वमावस्य गुणं दशंयति- 
मुदुव्यबहितं तेजो भोक्तुमर्थान्प्रकल्पते । 
प्रदीपः स्नेहमादत्ते दशयाऽभ्यन्तरस्थया || ८५ ॥ 
शन्वयः--मृदुव्यवहितं तेजः अर्थान्‌ भोक्तुं प्रकल्पते । प्रदीपः अभ्यन्तर- 
स्थया दशया स्नेहम्‌ आदत्ते 
सुधा--मृदुव्यवहितम्‌ = कोमलवस्तुना अम्तःपिहितं । तेजः = प्रतापः । 
अर्थान्‌= विषयान्‌ । मोक्तुम्‌ = उपभोक्तुम्‌ । प्रकल्पते = शक्नोति । तथाहि 
प्रदीपः = दीपः | अम्यन्तरस्थया=मघ्यस्थितया । दशया = वत्तिकया । स्नेहम्‌= 
तैलादिक वस्तु । भादत्ते = गृह्णाति ॥ ८५ ॥ 
कोशः--'दीषः प्रदीप? इत्यमरः । “बर्थ: प्रकारे विषये वित्तकारणवस्तुषु' 
इत्ति कोशान्तरम्‌ । 'दक्षा धर्ताववस्थायां स्ने हस्तैलादिके रसे’ इति बिश्वः । 
समासादिः--अम्यन्तरस्थया--अभ्यन्तरे तिष्ठतीति तया । मृदुव्यवहिन 
तम्‌ मृदुना व्यवहितमिति । 
व्याकरणम्‌--अम्यन्तरस्थया-अभ्यन्तर स्थाञ-'मातोऽनुपसरगे कः’ इति 
कः । भ्रदीपः-प्रदीप्‌ +-पचादित्वादच्‌ । ओक्तुम्‌-भुज्‌ + तुमुन्‌ । कल्पते कृपू + 
लटू त 'कृपो रो लः' इति लत्वम्‌ । भादत्ते-आङ्‌ दाञ-लट्‌ त । 
बाच्यपरिवतेनम्‌-व्यवहितेन तेजसा प्रकल्प्यते । प्रदीपेन स्नेहः आदीयते । 


तात्पयार्थः-क्षमया प्रतापः फलति । अतः विजिगीषुणा सवँया क्षान्तिराधः 
यणीया । ततः राजा विजयं लभते । ¢ 

साषा- कोमल वसतु से व्यवहित तेज विषयों का उपभोग करने के लिये 
समर्थ होता है । दीप भीतर रहने वाली वत्ती के द्वारा ही तेल का ग्रहण करता 
है। € इसलिये क्षमा अवश्य ही होनी चाहिये ) ॥ ८५॥ ग 
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क सयः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ । EE 


* सहि पौरुषं मा मूत्‌, नित्यं क्षमां कुवेत: देवाअयणे कल्याणमित्याशङ्क्याह्‌-- 
नालम्बते दैष्टिकता न निषीदति पौरुषे । 


शब्दार्थो सत्कविरिव इयं विद्वानपेक्षते ॥ ८६ ॥ 

अन्वयः--विद्वान्‌ दैष्टिकतां न आलम्बते, पोरे च न निषीदति । सत्कविः 
दान्दाथौ इव द्यम्‌, अपेक्षते । 

सुधा--विद्वान्‌=बिपरिचित्‌ । देष्टिकताम्‌-्दैवप्रमाणकतां । न आलम्बते = 
न सेवते । पौएषे च-पुरुषकारे एव । न निषीदति=्नोपविशति । किन्तु सत्कविः= 
समीचीनकाव्यकर्ता । शब्दाथौ' इव = काव्यशरीरमूतो शब्दायो इव, ‘तददोषौ 
दाब्दाथों” इत्यनुसारात्‌ । द्यं = दैवं, पौरुषं च । अपेक्षते = आलम्बते ॥ऽ९॥ 

कोशः--'विद्वान्‌ विपरिषद्दोषज्ञः' “दवं दिष्टं भागधेयम्‌? इति चामरः। 

समासादिः--दैष्टिकताम्‌-दिष्टे मतियंस्यासौ देष्टिकः, तस्य भावस्तत्ता 
ताम्‌ । शब्दाथों-शब्दइच अर्थंश्चेति तो । र 


व्याकरणम्‌-- दैष्टिकताम्‌-दिष्ट त “अस्ति नास्ति दिष्टं मति” इति ठका . 


पौरे --पुरुष ‡- अण्‌, । अपेक्षते --अप ईक्ष + लट्‌, त । निषीदति--नि सदू 
लट्‌ तिप्‌ पाप्नाष्मा' इत्यादिना सीदादेशः । 


वाच्यपरिवतंनम्‌-विदुषा दष्टिकता न आलस्व्यते ॥ ` निषद्यतें । 
सत्कविना”””” ` "अपेक्ष्यते । 


तासपयोर्थः-विद्वान्‌ केवलं भाग्यं पौरुषमेव वा नाअयति किन्तु यथा सत्कविः 
काव्यनिर्माणे शब्दायौ' इति ढ्यम्‌ अपेक्षते तथेव तीतिवेत्ता राजाऽपि देवं पौरुषं 
च अवलम्बते । तस्मात्‌ अवसरं विचायं पोरुषं देवे वा प्रयोक्तव्यम्‌ । 

आषा- विद्वान्‌ केवल भाग्य का ही ग्रहण ' नहीं करता है और, केवल 
उद्योग में नहीं बैठता है । शब्द ओर अर्थ इन दोनों का अवलम्बन करदे 
चारे सत्कवि की तरह भाग्य और पोरुष दोनों की अपेक्षा करता है । इसलिये 
सका देख कर भाग्य या पौरुष पर निमेर होना चाहिये ॥ ५६ ॥ 

्ञान्तेः फलं दशयति 


स्थायिनोध्ये प्रवतेन्ते भावा! सञ्चारिणो यथा । 
रसस्यैकस्य मूयांसस्तथा नेतुमेदीुजः ॥ ८७ ॥ 
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१३६ शिशुपालवधस्‌। 


अन्वयः रसस्य एकस्य अथं भूयांसः सञ्चारिणः भावाः यथा प्रवतेन्ते 
तथा स्थायिनः नेतुः अथ महीभुजः प्रवतेन्ते । 
सुधा- रसस्य = रसीमवतः । स्थायिभावस्य “-रत्यादेः । एकस्य । अथे ` = 
स्वादुत्वर्पे प्रयोजने । मूयांसः=प्रचुराः। सञ्चारिणः=निव दादयः । व्यभिचारिणो 
सावाः । यथा प्रवर्तन्ते=प्रवृत्ताः भवन्ति। तथा=तेन प्रकारेण । स्थायिनः=स्थिरस्य, 
अवसरम्‌ प्रतीक्षमाणस्येत्यथंः | एव नेतुः = विजिगीषोः । नायकस्य । अथं = प्रयो- 
जने । भूयांसः = बहवः । महीभृतः = महीपतयः । प्रवर्तन्ते, स्वयमेव विजिगीषोः 
कायं साधयन्तीत्यर्थः ॥ ८७ ॥ 
कोशः” अर्थोऽभिधेयरवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' इत्यमरः । 
समासादिः-रसस्य--रस्यते इति तस्य । महीभृतः महीं बिभ्रतीति । 
सञ्चरन्ति तच्छीलाः सञ्चारिणः : 
व्याकरणम्‌-प्रवतंन्ते—प्र वृतत-लद्‌ झ। स्थायिनः स्था+ णितिः 
युक्‌ । सज्चारिण:--सम्‌ चर+ णिनिः । भूयांसः = बहु + ईयसुन्‌ „ 'बह्ोर्लोपो 
मू च बहोः' इति मूरादेणः । 
बाच्यपरिवतेनम्‌ मूयोमिः सञ्चारिभिः भवैः" "प्रवृत्यते ।*“**“मही- 
भृद्धिः प्रवृत्यते । 
१. रतिर्हासश्च शोकश्च क्रोधोत्साहौ भयं तथा । 
जुगुप्सा विस्मयश्चेति स्थायिभावाः प्रकीतिताः। इति काव्यप्रकाशोक्तेरिति भावः # 
३, विमावेरनुभावैरच स्वोचितेव्यंमिचारराभिः। 
आरानीयमानः स्वादुत्वं स्थायीमावो रसः स्मृतः ॥ इति वचनादिति भावः 8 
१. निर्वेदर्लानिशङ्काख्यास्तथाऽसूयामदश्षमाः । 
आलस्यं चेव देन्यञ्च चिन्ता मोहःस्मृतिघू तिः ॥ 
क्रीडा चपलता हषं आवेगो जडता तथा । 
गर्वो विषाद आओस्सुक्यं निद्राऽपस्मार एव च 1 
सुप्तं प्रवो घोऽमषंश्चाप्यवहित्यमथो ग्रता । 
मर्‍िर्व्याधिस्तयोन्मादस्तथामरणमेव च ॥ 
त्रासएचैव वितर्कच विज्ञेया व्यभिचारिणः । 
त्रय्त्रश्दमी भावाः समाख्यातास्तु नामत।॥ 
इति काव्यप्रकाशवचनादिति भावः ॥ 
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द्वितीय सग: ] सुघाढप्राख्योपेतम्‌ । :१३७ 


तालयोथे:--यथा एकुस्य कस्पचिद्रसस्थ स्वादुत्वसम्पादनख्पे काये अन्ये 
निर्वेदादिव्यभिचारिमावाः सहायका भवन्ति तथैव क्षमाशीलस्य कस्यचिन्तायकुस्य 
कार्ये समुपस्थिते अन्ये राजानः स्वयमेव साहाय्यं कुर्वन्ति । 
भाषा--रस होने वाले रत्यादि स्थायिभाव के स्वादुत्वसम्पादन रूप कार्ये 
में बहुत से निर्वेदादि व्यमिचारिभाव जेसे सहायक होते हैं। उसी तरह स्थायि 
विजिगीषु नायक के कार्य में बहुत से राजा लोग प्रवृत्त होते हैं ॥ ८७ ॥ 
क्षान्तिपक्षमात्रे गुणान्तरं दर्शयति 


तन्त्रावापविदा योगैर्मणडलान्यघितिष्ठता । 


सुनिग्रहा नरेन्द्र ण फणीन्द्रा इव शत्रवः ॥ ८८ ॥ 

अन्वयः--तन्त्रावापविदा योगैः मण्डलानि अधितिष्ठता नरेन्द्रेण शत्रवः 
फणीन्द्रा इव सुनिग्रहाः । 

सुधा - तन्त्रावापविदा = स्वपरराष्ट्रचिन्ताविज्ञे न शास्त्रोषधप्रयोगज्ञे न च । 
योगँः=सामाद्‌ युपायैः देवताध्यानैश्च । मण्डलानि=स्वपरराष्ट्राणि । अधितिष्ठता 
आाक्रमता । नरेन्द्रोण = राज्ञा विषवेद्य न च । शत्रवः = रिपवः 1 फणीन्द्रा इव= 
'मोगीन्द्रा इव । सुनिग्रहाः = सुखेन ग्रहीतुं शक्याः ॥ ८८ ॥ 

:-- तन्त्रः स्वराष्ट्रचिन्तायामावापः परिचिन्तने । शास्त्रोषधरन्तमुर्षेषु 

तन्त्रम्‌’ इति वेजयन्ती । नरेन्द्रो वातिके राज्ञि विषवैद्य च कथ्यते’ इति विश्वः । 
“योगः संहननोपायध्यानसङ्गतियुक्तिषु' इत्यमरः । 

समासादिः-तन्त्रावापविदा-तन्त्रच आवापरच तन्त्रावापो, तो वेत्तोति 
तेन । नरेन्द्र ण-नराणां यः इन्द्रः तेन । फणीन्द्राः-फणाः सन्ति येषां ते फणिनः) 
तेषां ये इन्द्रास्ते । 

व्याकरणस्‌--अधितिष्ठता--भषि, स्था --कर्तरि दातृ 'पाघाष्मा'ः इति 
ततिष्ठादेश्षः । मण्डलानि-अधिशीडस्यासां कमं' इति अधिकरणे कसंत्वेन द्वितीया । 
सुनिग्रहाः- सु नि ग्रह + खर्‌ ईषद्‌ दुःसु' इत्यादिना । भनि 

वाच्यपरिवतेनम्‌--शत्रुभिः फणीन्द्रः सुनिप्रहैः भूयते । 

तात्पयोथेः -पथा विषवैद्यः मन्त्रोषधादिता महान्तमपि दुर्धषं सपं वञ्चयति 
तथेव स्वराष्ट्रपरराष्ट्रममंशः राजा सामाद्युपायैः शत्रं वशीक्कत्य तद्राज्यं स्वायत 
स्तीकरोति । | 

भाषा -अपवे राज्य की: सौर परराज्य को खबर जानने वाळे तथा सामा _ 
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१३८ शिशुपालवघम्‌ । 


दिक उपायों से अपने और शभु के राज्य पर मी कब्जा करने वाले राजासे, 
विषवैद्य से सर्पो की तरह, शत्रु विना प्रयास के ही पकड़े जात हैँ॥ ८८ ॥ 
इत्यं पुरवप्रदशितनयफलितं सिद्धान्तं दर्शेयति-- 
करप्रचेयामुत्त हः प्रशुशक्ति प्रथोयसीम्‌ । 
प्रज्ञाबलच्रृहन्मूलः फलत्युत्साहपादपः ॥ ८६ ॥ 
अन्वयः-उततङ्गः प्रज्ञाबलवृहन्मूलः उत्साहपादपः करप्रचेयाम्‌ प्रथीयसीं 
प्रभुशक्ति फलति । 
सुधा--उत्तुङ्गः = महोच्चः । भरज्ञाबल वृहन्मूलः=मन्त्रशक्तिमहा मूल: | उत्साह 
पादपः = उत्साहवक्षः । करप्रचेयाम्‌ = करेण = बलिना हस्तेन च ग्राह्यां । प्रथी- 
यसीं = पृथुतराम्‌ । प्रभुशक्तिम्‌ =प्रभावविशेषम्‌ । फलति = उत्पादयति ।।८६।॥ 
कोशः--वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरुः', ‘बलिहस्तांशवः कराः” 
इति चामरः । 
समासादिः- प्रभुशक्तिम्‌-प्रभोः या शक्तिः ताम्‌ । प्रथीयसीम्‌-अतिश्येन 
या पृथ्वी ताम्‌ । प्रज्ञाबलवृहन्मूलः-प्रश्ञायाः यद्‌ बलं तदेव वृहत्‌ मूलं यस्य सः ॥ 
करप्रचेयाम्‌-- प्रचेतु शक्या प्रचेया करेण या प्रचेया ताम्‌ । 


व्याकरणम्‌ भ्रयीयसीम्‌-पृथ॒ + ईयसुन्‌ “र ऋतो हलादेलंघो:' इति रेफा ` 


देशः+-डीप्‌। करप्रचेयाम्‌-कर प्र चि+यत्‌ 'अचो यत्‌’ इति। फलति 
फल-- लट्‌ ति । 

वाच्यपरिवतेनमु-उत्तुज्भेन “मुलेन पादपेन करप्रचेया प्रथीयसी प्रमु- 
शक्तिः फल्यते । 

तालयाथे:-उत्साहरूपबृक्षस्प मन्‍्त्रधक्तिःप्रघानमूलम्‌ । प्रभुशक्तिस्तु फलम्‌ ॥ 
बतो मन्त्रपुर्वक एवोत्साहः सफलो भवति । तद्विपरीतस्तु छिन्नसूलो वृक्ष इक 
शुष्यति । तस्माद्विचारपूवंक एवोत्साहः कतेष्यः । 

भाषा-- बहुत ऊंचा भोर बुद्धिबलरूपी प्रधान मूलवाला उत्साहरूपी वृक्ष 
कर से ग्राह्म ऐसी बढ़ी चढ़ी हुई प्रभुशक्ति को उत्पन्न करता है ।। ०९ । 

विचारपुर्वक क्रायंकारिणस्तु समस्तलोक आज्ञाकर इति इलोकन्रयेण दर्शयति- 
अनन्परवात्म्रधानत्वादूवंशास्येवेतरे स्वरा! । 


बिजिगीपोन्‌ पतयः प्रयान्ति परिवारताम्‌ ॥ ६० ॥ 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११९ 


अन्वयः-अनल्पत्वात्‌ प्रधानत्वात्‌ वंशस्य इतरे स्वराः इव विजिगीषोः नुपः 
तयः परिवारतां प्रयान्ति । * 


सुधा-अनल्पत्वात्‌=प्रज्ञोत्साहयो रधिकत्वात्‌, अन्यत्रोच्चेस्तरत्वात्‌ । अत 
एव प्रधानत्वात्‌ = मण्डलश्चेष्ठत्वात्‌, नायकस्वरत्वाच्च । वंशस्य-वेणुस्वरस्य । 
इतरे=अन्ये । स्वराः=वीणादिशब्दाः इव । विजिगीषोः=विजयाभिलाषिणः नुपस्य । 
नृपतयः = राजानः । परिवारताम्‌=पोष्यताम्‌, अङ्गत्वमिति यावत्‌ । प्रयान्ति 
प्राप्नुवन्ति । तत्कायंमेव सहायकतया साधयन्तीत्यथः ॥ ६० ॥ 

कोशः “स्वरः शब्देऽपि’ . त्यनेकाथंसङग्रहः । 

समासादिः अनल्पत्वात्‌- न अल्पः अनल्पः तस्य यो मावस्तस्मात्‌। 
प्रधानत्वात्‌ प्रधानस्य यो मावस्तस्मात्‌ । विजिगीषोः-विजेतुमिच्छति यः तस्य 1 
न्‌पतयः--नुणां ये पतयस्ते । परिवारताम्‌ परितः व्रियन्ते एभिरिति परिवाराः 
तेषां भावस्तत्ता ताम्‌ । 

व्याकरणम्‌-विजिगीषोः--वि जिञ-सन्‌ सनाशंसमिक्ष उ? इति उः । 
परिवारताम्‌ परिवार + तल्‌ । प्रयान्ति--प्र या + लट्‌ झि । 

बाच्यपरिबतेनम्‌-"`` इतरैः स्वरैः'` नुपतिभिः परिवारता प्रयायते । 

तात्पर्याथे:--यथा वंशस्वरस्य इतरे वीणादिस्वराः साहाय्यं कुर्वन्ति तथैव 
अस्ये राजानः विमृद्यकारिणः विजिगीषोः कायर्‌ अनुकूलतया सम्पादयन्ति । 

ाषा--जेसे मुख्य ऊंचा स्वर होने के कारण वीणादि के स्वर, बांसुरी के. 
स्वरं के सहायक होते हैं उसी तरह प्रज्ञा ओर उत्साह की धधिकता से युक्त 
विजिगीषु राजा के अन्य राजा लोग सहायक होते हैं। इसलिये प्रज्ञा ओर 
उत्साह दोनों अपने में रखना चाहिये ॥ ६० ॥ 


अप्यनारभमाणस्य विभोरुत्पादिताः परे: । 


ब्रजन्ति गुणतामर्थाः शब्दा इव विहायसः ॥ ६१ ॥ 
अन्धयः--अनारभमाणस्य अपि विभोः परैः उत्पादिताः अर्थाः विहायसः 
शाब्दाः इव गुणतां ब्रजन्ति । ऱ 
सुधाः-अनारममाणस्पं>किड्चिदपि न कुवेतः । अपि विभोः-व्यापकस्य । 
ब । परेःन्अर्न्यः । नुपतिभिः भेर्यादिभिष्च । उत्पादिताः=निष्पादितांः । बर्षा?" 
प्रयोजनानि । विहायसः -- आकाशस्य शब्दाः इव । गुणताम्‌= विशेषणताम्‌ । 
ब्रजन्ति = प्राप्नुवन्ति ॥ ९१ ॥! 
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१४० शिशुपालवधमू । 


कोशः-'मरथोऽभिघेयरैवरतुप्रयोजननिवृत्तिषु', 'पु स्याकाशविहायसी' इति । 
समासादि:--अनारममाणस्य--आरमते इत्यारममाण: न आरममाणः 
भनारभमाणस्तस्य । गुणताम्‌-गुणस्य यो मावस्ताम्‌ । 


व्याकरणम्‌-विभोः-वि भू--कतुरि डुः । उत्पादिता:-उत्‌ पद-+णिच्‌ 


कर्मेणि क्त: । अनारममाणस्य नन्‌ आ रम्‌+वर्तेरि शानच्‌ । गुझताम्‌-गुण-- 


तल्‌ । ब्रजन्ति-त्रजञ-लट्‌ झि । 


बाच्यपरिवतेनम्‌--``` ``" उत्पादित रथेः'`` `` दाब्दैरिव गुणता व्रज्यते । ` 


तात्पयोथः--यथा भेर्यादिजनितोऽपि छाब्दः सवंदेशव्यापिनः आकाषास्य 
गुण इति लोके व्यवंहियते तथैव अन्यैः राजभिः सम्पादितं काय प्रभु: राजा 
स्वायत्तीकरोति परन्तु तत्र उद्योगं नेव करोति । 

ाषा-कुछ भी कार्य न करने वाले भी मालिक के दूसरे राजाओं से सम्पा- 
दित कार्य आकाश के शब्द की तरह आधीनता को प्राप्त होते हैं ।।९१॥ 


यातव्यपाण्िग्राहादिमालायामधिकद्युतिः । 
एकार्थतन्तुप्रोतायां नायको नायकायते ॥ 8२ ।। 


अन्वयः-एका्थंतन्तुप्रोतायां यातव्यपाष्णग्राहादिमालायाम्‌ अधिकद्‌यूतिः 
नायकः नायकायते । 

सुघा-एकाथंतनतुप्रोतायाम्‌=एक प्रयोजन रूपसूत्रग्रथितायाम्‌ । यातव्यपा षण" 
ग्राहादिमालायाम्‌ = अभिगम्यशत्रुपृष्ठानुघाव्या दिद्वादशराजमण्डलरूपमालायाम्‌ । 
अघिकद्युतिः=्महातेजाः । नायकः= शक्तिशाली जिगीषुः । नायकायते = श्रे ष्ठा- 
यते । मालास्थितमध्यमणिवदाचरति इति भावः ।। ६२ ॥ 

कोशः--पाष्णिग्राहसतु पृष्ठतः' इत्यमरः। 'तन्तुवंशे च सूत्रे च' इति 
नानारथंः । 'नायको नेतरि श्र ष्ठे हारमघ्यमणावपि' इति विश्वः । 

समासादिः-एकाषंतनतुप्रोतायाम्‌-एकः यः अर्थ: एव तन्तुः तस्मिन्‌ या 
ओता तस्याम्‌ । यातब्यपाष्णिग्राहादिमालायाम्‌-पाण्णिम्‌ गृह्णातीति पाष्णिग्राहः; 
यातु योग्यः यातव्यः, यातव्यरच पाष्णिग्राहरच यातव्यपाध्णिग्राहौ तो आदी येषां 
ते एव माला तस्याम्‌ । अधिकद्युतिः-अघिका दूयुतिः यस्य सः । नायकायते- 
नायक इवाचरति यः सः । नयतीति नायकः । 

व्याकरणम्‌ नायक: नी + ण्वुल्‌ 'युवोरनाको' इति अकादेशः । यातव्यः 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌। १४१ 


याञ-तव्यत्‌ । प्रोता-प्र--बेन + क्तः, यजांदित्वात्सम्प्रसारग्रम्‌ । नायकायते= 
नायक¬-क्यङ्‌ लट्‌ त । न 

बाच्यपरिबतेनम्‌--`````" अधिकद्युतिना नायकायते । 

तात्पर्याथे:--यथा अधिकतेजा मध्यमणिः मालायां नायकायते तथेव यातः 
व्यपाष्णिग्राहादिद्वादशविधराजसमूहेषु अतितेजस्वी जिगीषुः राजा सर्वश्र ष्ठो 
भवति । सवे राजानस्तमेव नायकतया आधयन्तीति । 

साषा--एक कायंछूपी सूत्र में बंधे हुए यातव्य, पृष्ठग्राही आदि बारह 
प्रकार के राजाहूपी माला में अधिक तेजस्वी विजयी राजा मध्यमणि की तरह 
कायं करता है, अर्थात्‌ सबंश्रे ष्ठ होता है ।। ९२॥ 5 

सन्धिविग्रहादिकमपि स्वशकत्यपेक्षयेव प्रयोक्तव्यमिति द्वाम्यां दर्दयति-“ 

षाड गुण्यमुपयुञ्जीतशक्त्यपेघो रसायनम्‌ । 
भवन्त्यस्वैवमङ्गानि स्थास्नूनि बलवन्ति च ॥ ६३ ॥ 

अन्चयः-शक्त्यपेक्षः सन्‌ षाइगुण्यं रसायनम्‌ उपयुञ्जीत च । एवम्‌ अस्य 
अङ्गानि स्थास्नूनि बलवन्ति च मवन्ति । 

सुधा--शक्त्प पेक्षः = प्रभ्वादित्रिविधशक्तिमपेक्षमाणः सन्‌ । षाडगुण्यम्‌ = 
सन्धिविग्रहादिगुणषट्कम्‌ । रसायनम्‌=कनकमस्माद्योषधिविशेषम्‌ । उपयुञ्जीत= 
श्रयुञ्जीत । एवम्‌ = इत्यम्‌ , क्रियमाणे सति । अस्य=प्रयोगकतुः राज्ञः । 
अङ्गानि =स्वाम्यादीनि हस्तपादादीनि च । स्थास्नूनि=स्थितराणि । 
बलवन्ति = सामरथ्यंवन्ति च । भवन्ति = जायन्ते ॥ ९३ ॥ 

कोशः--'शक्तयस्तित्रः प्रभावोत्साहमन्त्रजाः', ‘सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं 
दवैषमाश्रयः । षड्‌ गुणा’, 'स्वाम्यमात्यसुहृत्कोशराष्टरदुर्गबलानि । राज्याङ्गानि 
कृतयः पोराणां धर णयोऽपि च' इति चामरः । 

समासादिः-शक्तिमपेक्षते इति यः सः शक्त्यपेक्षः । षाड्गुण्यम्‌ षद्‌ च ते 
गुणाः षड्गुणास्ते एवेति । रसायनम्‌--रसानाम्‌ अयनम्‌ रसायनम्‌ । बलवन्ति" 
बलमस्ति येषां तानि । स्यास्ननि-स्थातु शीलं येषां तानि । | 

बपाकरणम्‌-वाड्गुण्यम्‌-षड्गुण = ष्यम्‌ “चतुवर्णानां स्वायं उपसङ्घषा- 
नम्‌? इति । उपयुञ्जीत-उप युज--लिड्‌ त । स्पास्नूनि-स्था +-रस्नुः “रलाजिऽ 
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१४२ ` रिशुपालवधम्‌। 


स्यश्च ग्स्नु इति । बलवन्ति-बल +मतुप्‌ । “मादुपघायाइच' इत्यादिना मस्य 
वः । भवन्ति लट्‌ झि । 
` वाच्यपरिवतेनम्‌-शकत्यपेक्षेण सताः" ` "उपयुज्यते । अङ्गैः स्थास्नुभिः 
बलवःद्ग्रच भयते । 
तात्पयाथ;:--ओषधिसेवनमिव स्वस्य बलाबलं परिज्ञाय सन्ध्यादीन्‌ गुणान्‌ 
प्रयुञ्जीत । एवं कृते सति हस्तपादाद्यज्भानीव स्वाम्यादिराज्या ङ्गानि स्थिराणि 
हि च भवन्ति । तस्मात्‌ शक्ति विचार्येव सन्ध्यादिप्रयोगे इते प्रयोजन” 
:। 


साषा--अपनो शक्ति का विचार करता हुआ सन्धिविग्रहादिरूपी रसायन 
का सेवन करे । ऐसा करने से स्वाम्यादि और हस्त-पादादि अङ्ग स्थिर और 
बलवान होते हैं ॥ ६३ ॥ 
स्थाने शमवतां शक्त्या व्यायामे बुद्धिर ङ्गिनाम्‌ । 
अयथाबलमारम्भो निदानं चयसम्पदः ॥ ६४ ॥ 


अन्वयः--स्याने शमवताम्‌ अङ्गिनां पावत्या व्यायामे वृद्धिः । अयथाबलम्‌ 
दयारम्भः क्षयसम्पदः निदानम्‌ । 


सुधा-स्थाने=शक्यविषये । शमवताम्‌न्क्षमावताम्‌ । अङ्गिनां = स्वाम्या- 
दिसप्ताङ्गवताम्‌ नृपाणाम्‌ देहिनां च । शाक्त्या=्प्रमा वोत्साहमन्त्रजन्यया । बलेन 
च, व्यायामे = षाड्गुण्यप्रयोगे गमनादिव्यापारे च सति। वृद्धि: = राज्यस्य, 
शरीरस्य च उपचयः। भवतीति शेषः । अयथावलम्‌ = स्वबलमतिक्रम्य । 
धारम्मः = षाडगुण्यप्रयोगः गमनादिशच । क्षयसम्पदः = नाशरूपसम्पत्तः । 
निदानम्‌ = आदिकारणम्‌ ॥ ९४॥ 

कोशेः--“स्वाम्यमात्यसुद्दत्कोशराष्ट्रदुरगंबलानि च । राज्याङ्गानि’, शक्तयः 
स्ति्तः प्रमावोटाहमन्त्रजाः', “निदानन्त्वादिकारणम्‌' इति चामरः ! 

समासादिः--क्षमवताम्‌--क्षम! अस्ति येषां तेषाम्‌ । थङ्भिनाम्‌-अङ्भाति 
सन्ति येषाँ तेषाम्‌ । अयथाबलम्‌.-बलमततित्रम्येति यथाबळू तज्ञ अयंथाबलम्‌ । 
- क्षयसम्पदः क्षयस्य या सम्पत्‌ यस्याः 

व्याकरणम्‌ -आरम्मः”-आ-रम्म + घम्‌ । शमवतांम्‌-शम~-मतुप्‌मस्य 

बः । निदानम्‌-नि दाञ-ल्युद्‌ । क्षयसम्पदः-क्षय सम्‌ पत्‌ य-क्विष्‌ । व्यायामे- 
विया यम्‌ ॐ घम । अपथाबलम्‌-नब, ययाबल + अम्‌ । ` * 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १४२ 


वाच्यपरिवतेनस्‌-- “बुडा मूयते"”“आारम्मेण निदानेन सूयते । 

तालयोर्थ:--सामथ्यंरहिते नुपे क्षमा, धामथ्येंसहिते तु तेजः इति हि 
अम्युदयस्य कारणम्‌ । अस्माद्विपरीतं तु विनाशस्य आदिकारणम्‌ । तस्मात्स्वः 
सामथ्यं मपेक्ष्येव षाड्गुण्यादि प्रयोगे-अमीष्टसि द्धिः । 

आषा--शक्य कार्य में क्षमा करने वाले राजाओं की शाक्तिपू्वेक सन्धि? 
विग्रहादि प्रयोग करने पर वृद्धि होती हैं। अपन बल का विचार न करकेः 
आरम्म करना क्षय सम्पत्ति का आदि कारण ॥ ६४ ॥ 

फलितं दर्रायति-- 


तदीशितारं चेदीनां भवांस्तमवमंस्त मा ।. 


निहन्त्यरीनेकपदे य उदात्तः स्वरानिव ॥ ६५ ॥ 


अन्वय:--तत्‌ त चेदीनाम्‌ ईशितारं भवान्‌ माऽवमस्त। यः उदात्तः 
स्वरान्‌ इव अरीन्‌ एकपदे निहन्ति 


सुधा--तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ । तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌ । चेदीनाम्‌ = चेदिदेशः 
नाम्‌ । ईश्ितारम्‌=प्रमृम्‌-शिशुपालमित्यथः । सवान्‌ = त्वम्‌ । साऽ्वमस्त > 
नावमन्यस्व । यः=चेद्यः । उदात्तः=तश्ामकः स्वरविशेषः । स्वरान्‌=अनुदात्ा 
दीन्‌ । इव । अरीन्‌ = रिपून्‌ । एकपदे = एकस्मिन्नेव पदविन्यासे, झटितीति 
यावत्‌ । सुपृतिङस्तलक्षणे च । निहन्ति = निघातं करोति, मारयति च ॥ ६१॥ 

कोशः--'ईइवर: पतिरीशिता', 'उदात्ताचास्त्रयः स्वरा’, “रिपो बेरिस- 
पत्नारिद्विषद्द्वेषणदुहं दः इति चामरः । 

समासादिः--एक पदं धर्मिन्‌ इत्येकपदे । 

व्याकरणम्‌ अवमंस्त--अव मन्‌ य लुङ्‌ त । ईशितारम्‌-ईशञ-कतरि 
तृच्‌ । निहन्ति=-नि हन्‌ + लद्‌ तिप्‌ । 

बाच्यपरिबतनम्‌-भवता ईशिता मा अवमानि । 

तात्पयोथेः--भयं शिशुपालः अस्माकं किं करिष्यतीति त्वं नावमन्यस्व । 
यम्‌ एकपदे इतरस्वरान्‌ उदात्त इव सर्वान्‌ शत्रन मारयति। तस्मादयं प्रबल एव ( 

साषा--इस लिये उस चेदिदेश के राजा शिशुपाल का आप गवमानना 
न करें । क्योंकि जो शिशुपाल उदात्त स्वरकी भाति इतर स्वरों को तरह एत्र 
को एक पद में मारता है ॥ ९५॥ . 
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अस्येकाकित्वादकिड्चित्करत्व न मन्तव्यमित्याह--- 


मा बेदि यदसावेको जेतव्यश्चेद्राडिति । 


राजयच्मेवं रोगाणां समूहः स महीभृताम्‌ ॥ ६६ ॥ 

अन्वयः--असौ चेदिराट्‌ एकः ( अत एवं ) जेतव्यः इति मा बेदि । यत्‌ 
सः रोगाणां राजयक्ष्मा इव महीभूतां समूह: । | 

सुधा--असौ = प्रसिद्ध: । चेदिराट्‌ = चेदिदेशेशवरः । एक: = एकाकी । अत 
शव जेतब्यः --जेतूं शक्यः । इति -एवं । मा वेदि=मा ज्ञाणि । यद्‌-यस्मात्का 
-रणात्‌ । सः = शिशुपालः । रोगाणाम्‌ = भामयानाम्‌ । 'राजयक्ष्मा = क्षयरोग: । 
इव महीभृतां  नुपाणाम्‌ । समुह: = समष्टिरूपः । अस्ति ॥ ९६ ॥ 

कोशः --रोगव्याधिगदामया: ', “राजा राट्‌ पाथिवः क्ष्मामुन्नुपमूपमही क्षितः, 
इति चामर: । 

समासादिः--चेदिराट्‌--चेदीनां यः राट्‌ सः । राजयक्ष्मा-यक्मणा राजा 
इति राजयक्ष्मा । महीं बिभडीति तेषां महोभृताम्‌ । 

व्याकरणम्‌- जेतव्यः--जिञ-तब्य्रत्‌। चेदिराट्‌--चेदि रज्‌¬- क्विप्‌ । 
चेदि-मा विद लुङ्‌ कर्मणि त । राजयक्ष्मा-राजदन्तादेराकृतिगणत्वेन तदादि- 
स्वाद्राजदाब्दस्य पूर्वनिपातः । 


वाच्यपरिवतेनम्‌--अमुना चेदिराज्ञा एकेन जेतव्येन भूयते इति अवान्‌, 
मा बेदीत्‌ । तेन -समूहेन भूयते । `` ``" 

तात्पयोथे:--शिशुपाल: इदानीमेकाकिस्वात्‌' सुजय इति न जानीयाः। 
तयथा सवेषां रोगाणां समष्टिरूरः राजयक्ष्मा तथैव अयमपि स्वेषां राज्ञां समष्टिः 
छूपोऽस्ति । 

भाषा--इवलिए वह चेदिदेश्च का राजा शिशुपाल अकेला होने के कारण 
सुजय है ऐसा मत समझिये । क्योंकि बह शिशुपाल सब रोगों का समष्टिरुप 
राजयक्मा की तरह सब राजाओं का समष्टिस्वरूप है ॥ ६६ ॥ 


oo की ची र. 
१. अनेकरोगानुगतो बहुरोगपुरःसरः। राजयद्ष्माक्षय: शोषो रोगराडिति च स्मृतः 
नक्षत्राणां द्विजानां राज्ञोऽमूयश्यं पुरा। यच्व राजा च यदमा च राजयक्ष्मा ततो मतः। . 


इति वारमटीयवचनादिति भावः । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याल्योपेतम्‌ । १४५ 


अथास्य निखिलनृपसमष्टितां द्वाम्यां दशयति 
सम्पादितफलस्तेन सपचः परमेदनः। 
कामु केणेव गुणिना बाणः सन्धानमेष्यति || 8७ ॥ 
अन्वयः--सम्पादितफलः सपक्षः परभेदनः बाणः गुणिना तेन कार्मुकेण इक 
सन्धानम्‌ , एष्यठि । 

'सुधा--सम्पादितफलः = समांसादितलामः, प्राप्तबाणाग्रश्च । सपक्षः= | 
समित्रः; कङ्कादिपत्रयुक्तरच ! परभेदनः=शन्रुभेदकः। बाणः=बाणासुरः, शरदच । 
गुणिना = शोर्यादिगुणिना, मोर्वीवता च । तेन-शिशुपालेन । कामु केण = धनुषा 
इव । सन्धानम्‌ = मित्रताम्‌, संयोगम्‌ च । एष्पति = प्राप्स्यति ॥ ६७॥ 

कोशः-'फछं लामशराग्रयोः' इति शाश्वतः । “मौर्वी ज्या शिञ्जिनी गुणः’, 
“घनुरचापो घन्वशरासनकोदण्डकामु कम्‌” इति चामरः । 

समासादि--सम्पादितफलः- सम्पादितं फलं यस्य सः। सपक्षः पक्षैः 
सह वर्तमानः सपक्षः । परभेदनः-- भिनत्तीति भेदनः, परस्य यः भेदनः सः । 
गुणिना- गुणः अस्यास्ति इति तेत । कामु कण-_कर्मणे प्रभवतीति तेन । 

व्याकरणम्‌-सपक्षः-सह पक्ष, सहस्य सादेशो बहुव्रीहो । भेदन:-मिद-- 
कतेरि ल्युट्‌ बाहुलकात्‌ । कामु केण कर्मन्‌--'कर्मंण उकन_ ' । इति उकम्‌ । 
सन्धानम्‌ = सम्‌ षा ॐ ल्युट्‌ । एष्पति-इञ-लद्‌ स्म ति। 


बाच्यपरिवतंनम्‌--फलेन सपक्षेणः` `` ``बाणेनः"```` भेदनेन एव्यते । 
. ताप्पयोथे:- शत्रुभेदकः ससाहाय्मो बाणासुरः अधिज्येन कामुंकेण शर 
इव शिशुपालेन सह मित्रतां करिष्यतीति सावः । 


भाषा--प्राप्त किया है लाभ जिसने ऐसा दूसरे पक्ष को भेदन करने वाला 


बाणासुर प्रत्यञ्चा सहित भनुष के साथ बाणकी तरह उस शिशुपाल के साथ 
मित्रता को प्राप्त होगा ॥ ६७॥ 


ये चान्ये कालयवनशाल्वरुक्मिद्र मादयः | 
तमःस्वभावास्तेऽप्येनं प्रदोषमनुयायिनः ॥ &८ ॥ 


अत्वयः-ये च अन्ये कालयवतशाल्वरुक्मिद्रुमादयः तमःस्वमावाः ते अपि. 
प्रदोषम्‌ एनम्‌ अनुयायिनः । 
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सुधा-ये च अन्ये= परे । कालयवनशाल्वरक्मिदुभादयः = तत्तज्ञाममिः 
असिद्धाः राजानः । तमःस्वमावाः = तमोगुणात्मकाः चतँन्ते ते अपि । प्रदोष = 
अकृष्टदोषम्‌ । एनं = शिशुपालम्‌ । ` अनुयायिनः = अनुगा मिनः, सविष्यन्ति 
इति शेषः ॥ ६८ ॥ 
. कोशः--'तमो राहौ गुणे’ इत्यनेकाथंसड्ग्रहः । 

समासादि:--कालयवनशाल्वसनिमदुमादयः-कालयषनरच शाल्वशच सक्मी 
-च दुभरचेतिः इतरेतरयोगः, ते आदयः येषां ते । तमःस्वमावाः तमः स्वमावो 
'येषान्ते । प्रदोषम्‌-प्रकृष्टाः दोषाः यस्य तम्‌ । अनुयास्यन्तीत्यशुयायिनः । 


ञ्याकरणम्‌- प्रदोषम्‌-प्रदुष्‌ घम्‌ । अनुयायिनः--अनु या + णिनिः । 
वाच्यपरिवैनम्‌-येश्ान्यः `` `` दुमादिभिस्तमःस्वमावेशूयते तैंरनुया- 
4यिमिभेविष्यत । 


तास्पयार्थः-ये कालयवनादयो राजानो दुष्टाः सन्ति ते अपि 'समानशील+ 
"व्यसने षु सख्यमि'ति न्यायात्‌ सदोषमेनमवश्यमनुयास्यन्ति । तस्मात्‌ भयं साहाय्येः 
नातीव बलवान्‌ भविष्यतीति भावः । 
भाषा--जो दूसरे कालयवनादि दुष्ट राजा लोम हैं वे भी अधिक दोषयुक्त 
इसी शिशुपाल के अनुयायी होंगे । इसलिये यह शिशुपाल सहायसम्पत्ति से युक्त 
"होगा ॥ ६८ ॥ द 
ननु बाणादयो राजानोऽस्माभिः कृतसन्धाना न विरोधं करिष्यन्तीत्याश्वङ्कयाह- 


उपजापः कृतस्तेन तानाकोपवतस्त्वयि । 
आशु दीपयिताऽन्पोऽपि स्ाग्नीनेधानिवानिलः ।। ६& ॥ 


झन्वयः--तेन कृतः अल्पः अपि उपजापः त्वयि आकोपवतः तान्‌ अनिलः - 


साग्नीन्‌ एधान्‌ इव आशु दीपयिता । 
सुधा--तेन = चैद्य न । कृतः= विहितः । अल्प; = स्तोकः, अपि । उपजा- 
वः=भेदः । त्वयि= मवति । आकोपवतः= आक्रोषवतः । तान्‌ = पूर्वोक्तान्‌ । 
बाणादीन्‌ राज्ञः । अनिलः = वायु: । साग्नीन्‌ = सवह्ौन्‌ । एघान्‌ = इन्धनानि, 
इव । आशु= शीघ्रम्‌ । दीपयिता = प्रज्वालयिष्यति ॥ ९९ ॥ 
कोशाः-स्तोकाल्पशुल्लकाः', भेदोपजापो', 'कोपक्रोधामष रोष प्रतिघारटकुषो 
स्त्रियों इति चामरः । - 
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द्वितीयः सर्गः ] सुघाव्याख्योपेवम्‌ । १४७ 


संमासादिः--आकोपवतः- आकोप:ः अस्ति येषां तान्‌ । साग्नीन्‌-अग्निना 
सह ये वत्तंमानास्तान्‌ । एधान्‌-इष्यते अग्निः एभिस्तान्‌ । 

च्याकरणम्‌-अकोपवतः--आ कोप--मतुप्‌ । एधान्‌-_-ना इन्ध्‌ कः 
नलोषः। उपजापः--उप जप-- घन्‌ । कृतः-षन्‌ + क्तः । दोपयिता-दीप-- 
णिच्‌ लुटू तिप्‌ । 

बाच्यपरिवत नम्‌--कृतेन अल्पेन उपजापेन आकोपवत्तस्ते अनिलेन 
सारनय एधा दीपपितारः । 

तात्पर्याथे;-यथा वायुः सारनीनि काष्ठानि शीघ' दहति तथैव त्वयि प्रथमतः 
एव कुपितास्ते बाणादयः अल्पेन उपजापेन अस्मत्सर्धानं विघटयिष्य स्ति । 

साषा--उस शिशुपालसे किया हुआ थोड़ा भी भेद आपके विषयमें अत्यन्त 
कद्ध उन बाणादि राजाओं को, अग्नियुक्त लकड़ियों को वायु की तरह शीघ्र 
ऋद्ध करावेगा ॥ ६६ ॥ 

ततः कि स्यादत आह-- 
बृहत्सहायः कार्यान्तं चोदीयानपि गच्छति । 
सम्भूयाम्भोधिमभ्येति महानद्या नगापगा ॥ १०० ॥| 

अन्वयः- बृहत्सहायः क्षोदीयान्‌ अपि कार्यान्तं गच्छति । नगापगा महा- 
नद्या सम्मूय अम्मोधिम्‌ भम्येति । ` 

सुधा-बृहत्सहायः-महासहायवान्‌ । क्षोदीयान्‌=लघुतमोऽपि । का्यान्तम्‌= 
कार्येपारम्‌। गच्छतिः्प्राप्नोति । नयापया=गिरिनदी । महानद्या=्महासरिता गङ्ग 
'दिकया । सम्मूयन्सङ्गत्य । अम्भोधिम्‌=्ठदधिम्‌ । बम्येति--लगते ॥ १०० ॥ 

कोशः-'नदी सरित्‌ । तरङ्गिणी शैवलिनी तटिनी ह्लादिनी घुनी । स्रोतस्वती 
द्वीपवती स्रवन्ती निम्नगाऽऽपगा', “शेलवुक्षौ नगापगौ' इति चामहः। . 

समासादिः-्रृहत्सहायः = बृहन्‌ सहायो यस्य सः । कार्यान्तम्‌-कायंस्य ` 
यरदन्त तत्‌ । क्षोदीयानू--झअतिशयेन क्षुद्रः इति । अम्मोधिम्‌-अम्मांसि धीयन्ते 
यस्मिन्‌ तम्‌ । महानद्या-महती चासौ नदी च तया । नगापया- न यच्छतीति 
नयः तस्यापया । की. | 

 व्याकरणम्‌--सम्भूय-सम्‌. भू--क्स्वा ल्यप्‌ । . गच्छति-गम्‌ + लद्‌ तिपू 

छादेदः । क्षोदीयान्‌-क्षुदु-1ईयसुन्‌ । धम्येति-- भभि इ $ सदू तिप्‌ । 
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१४८ शिशुपालवधम्‌ । 


धाच्यपरिवतेनम्‌-- सहायेन क्षोदीयसा कार्ब्यांन्तः गम्यते । नगापगया 
अम्मोधिः अभीयते। | 

तात्पयार्थः- क्षुद्रोऽपि जनः 'वृहस्वाहाय्यः सन्‌ निजकार्यं साधयति चेत्‌ 
महावीरश्चेद्यः वुहत्साहाय्यं प्राप्य निजकायं साधयिष्यतीति किमु वक्तव्यम्‌ 


इति भावः । 
आाषा- अत्यन्त छोटा भी पुरुष बड़े की सहायता पाकर कार्यसमाप्तिको 


पहुंचता है । क्योंकि छोटी मी पहाड़ी नदी गङ्गा आदि बड़ी नदी से मिल कर 
समुद्र को पा लेती है ॥ १०० ॥ 
न केवलं झत्रोरसाध्यत्वं मित्रविरोधशचाधिकोऽनर्थकर इत्याह-- 


_ तस्य भिन्राण्यमित्रास्ते ये च ये चोभये नृपाः | 
अभियुक्तं यैनं ते गन्तारस्त्वामतः परे ॥ १०१ ॥। 

अन्वयः--ये च तस्य मित्राणि ये च ते अमित्राः ते उभये नृपाः त्वया 
अभियुक्तम्‌ एनं गन्तारः अतः परे ते त्वां गन्तारः । 

सुधा--ये च =यावन्तः। तस्य =चेदयस्य । मित्राणि = खखायः। ये च 

= मवतः । अमित्राः= शत्रवः । ते उमये अपि, न्‌पाः= राजानः । त्वया = 

अवता । अमभियुक्तम्‌ = आक्रान्तम्‌ । एनं = चेद्यम्‌ । गन्तारः = गमिष्यन्ति । 
अतः = पुर्वोक्तास्पां, राजम्यां परे= भन्ये । ते=राजानः। त्वां = मवन्तं । 
गन्तारः= अनुयातारः ॥ १०१ ॥ 

कोशः--'मित्रं सखा सुहृत्‌’ 'द्विइविपक्षा हिता मित्रदस्युशात्रवशत्रवः' इति 
चामरः । 

समासादिः बमित्रा-न मित्राणीत्यमित्राः नुपाः नन्‌-पान्तीति नुपाः । 

व्याकरणम्‌-नु पाकः आतोऽनुपसग कः इति क। उभये--उ- 
अयोन्यत्र' इति निपातः । अभियुक्तम्‌ अभि युज--क्त । गन्तारः-गम्‌ + 
लुट्‌ झि । 

बाच्यपरिबतेनम्‌--येः मित्रः भूयते येः अभिन्नः - भूयते तेः रभयैरसि- 
युक्तोऽयं नन्ता । परेस्तैस्त्वं गन्तासे । 


' तात्ययोथेः-सड्य़ामे प्रचलित सति ये चैद्यसुह्ददः थे च तब रिपवस्ते उभः | 
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द्वितीयः सर्गः ] सुघाव्याख्योपेदम्‌। , १४९ 


येऽपि चैद्यमेव अनुसरिष्यन्ति । ततः शेषाः पुनः परिमिता एव त्वाम्‌ अनुगन्तारः । 
अतः शिशुपाल: बहुसहायत्वात्सुजयो न । 

साषा--जो शिशुपाल के मित्र हैं भोर जो आप के छत्रु हैं वे दोनों प्रकार 
के राजा आप से अभियुक्त इस शिशुपाल का अनुसरण करेगे। उनसे बचे हुए 
जो राजा लोग हैं वे आपका अनुसरण करेंगे ॥ १०१॥ 

ततः कि स्यादत आइ-- 
सखविघ्नाय सकलमित्थमुत्थाप्य राजकम्‌ । 
इन्त ! जातमजातारेः प्रथमेन त्वयाऽरिणा ॥ १०२ ॥ 

अआन्वयः--इत्यं मखविघ्नाय सकलं राजकम्‌ उत्थाप्य हुन्त ! अजातारेः 
त्वया प्रथमेन अरिणा जातम्‌ । 

सुघा--इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण । मखविष्नाय=यज्ञविघाताय ! सकलम्‌= 
समस्तम्‌ । राजकम्‌ = राजसमूहम्‌ । उत्थाप्य=्क्षोभयित्वा । हुन्त=्खेदः । अजा- 
तारेः= अजातशत्रोः, युधिष्ठिरस्येत्यर्थः । त्वया = भवता । प्रथमेन = प्रयमोप- 
स्थितेन । अरिणा = रिपुणा । जातम्‌ = अजनि ॥ १०२ ॥ 

कोशः--'यज्ञः सवोऽध्वरो यागः सप्ततन्तुः क्रतुः' “हन्त हषेऽनुकम्पायां 
वाक्यारम्भविषादयोः” “रिपो वेरिसपत्नारिद्विषद्‌द्वेषणदुह दः' इति चामरः । 

समासादिः म्रखविध्ताय--मखस्य यः धिघ्नस्तस्मे । ` धजातारेः-अजाः 
ताः अरयो यस्य तस्य । 

व्याकरणम्‌--राजकम्‌-राजन्‌ + गोत्रोक्षोष्ट्रोरश्रराजराजन्य' इत्यादिना 
समूहार्थं वुञ्‌ । उत्याप्य--उद्‌ स्थाऽ'णिच्‌ क्त्वा ल्यप्‌ । जातम्‌--जनञ- 
आवे क्तः । 

बाच्यपरिवतेनमु--' ` "*'त्वं प्रथमः अरिर्जातः । 

वात्पयोथे:--चैद्याक्रमणेन त्वया सह सङ्ग्रामाय समुत्सुकाः राजान: युधि- 
- ष्ठिरयज्ञ कथमपि न यास्यन्ति; इत्यं तद्यागविष्नसमुत्पादनेन त्वमेवाजातशत्रो- 
स्तस्य प्रथमः छत्रुर्जातः । 

भाषा--इस प्रकार यज्ञविघ्वंस के लिये सम्पूर्ण राजाओं को शुमित करा 
कर खेद है कि अजातदात्रु युधिष्ठिर के आप पहले शत्रु बने ॥ १०२ ॥ 


. ११ शि० 
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अस्तु तस्य शत्रुत्व को दोषस्तत्राह- 
सम्भाव्य त्वामतिभरचमस्कन्धं स वान्धवः । 
सहायमध्वरधुरां धर्मराजो विवक्षते ॥ १०३ ॥ 

झन्वयः--वान्धवः सः धर्मराजः अतिभरक्षमस्कच्चं त्वां सहायं सम्भाव्य 
अध्वरधुरां विवक्षते । 

सुधा--वान्धवः-बन्धु: । सः धर्मराजः=युधिष्ठिरः । भतिभरक्षमस्कन्धम्‌= 
अतिशयितभारवहनसमर्थाप्तं। त्वां=भवन्त । सहायंव््सहकारिणम्‌ । सम्माव्य= 
अभिसन्धाय । अध्वरघुरां = यज्ञमारं । विवक्षते = वोढुमिञ्छति ॥ १०३ ॥ 

कोशः--'सयोत्रबान्धवज्ञातिवन्धुस्वजनबान्धवाः' “यज्ञः सवोऽच्वरो याग: 
इति चामरः । 

समासादिः-भतिभरक्षमस्कन्धम्‌-अतिशयितो यः भरः तस्य क्षमः स्कन्धः 
यस्य तम्‌ । अध्वरधुराम्‌-अध्वरस्य या बुरा ताम्‌ । वान्धवः बन्धुरेव बान्धवः । 

व्याकरणम्‌--वबान्धवः बन्धु+ मण्‌ प्रज्ञादित्वात्‌ । अध्वरधुराम्‌-अघ्वर 
घुर्‌ + "ऋक्यूरब्धूः पथामानक्षे' इति अः । विवक्षते-वह + सन्‌ लट्‌ त। 

वाच्य०--” बान्धवेन तेन घमं राजेन अध्वरघुरा विवक्ष्यते । 

तात्पयोर्थेः--युधिष्ठिरः त्वामेव सहायमुपकल्प्य यागं कर्तुमिच्छति । शिशु 
प्रालविरोधेन सज्ञविघ्नो भवेच्चेद्वि्वासघातो बन्धुद्रोहरच भविष्यति। तस्मादिदानीं 
चैद्याक्रमणं न कतंव्यम्‌ । 

भाषा--बन्धु वह युधिष्ठिर राजा अत्यन्त कार्यभार वहन करने में समर्थ 
स्कन्ध वाले आप को सहाय मान कर यज्ञ का भार वहन करने कौ इच्छा 
करता है॥ १०३ ॥ 


नन्वङ्गीक्त्याकरणे दोषः, प्रागेव प्रत्याख्याने तु को दोष इत्यत भाह-- 
महात्मानोऽतुणुहन्ति भजमानान्‌ रिपूनपि । 
सपत्नीः प्रापयन्त्यब्धि सिन्धवो नगनिम्नगाः ॥१०४॥ 


अन्वय:--महात्मांनः भजमानान्‌ रिपूनपि बनुगृह्वन्ति । सिम्धवः सपत्वीः 
नगनिम्नयाः अब्धि प्रापयन्ति । 
 सुधा--महात्मानः = महीयांसः, निग्रहानुग्रहसमर्था इत्पथः । भजमानान्‌= 
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द्वितीयः सेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १५१ 


स्वशरणं प्राप्तान्‌ । रिपून्‌ =शत्रूनपि, किमुत बन्धून्‌ इति भावः । अनुगृह्णन्ति = 
दयन्ते । सिन्धवः = गङ्गादिमहानद्यः । सपत्नीः=समानमतृ काः । नगनिम्नगाः= 
शैलनदीः । अग्बिम्‌ = समुद्रम्‌ । प्रापयन्ति = नाययन्ति ॥ १०४ ॥। 

कोशः-'रिपौ वेरिसपत्नारिद्विषद्द्रेषणदुहृ दः । द्विडविपक्षःहितामित्रदस्तुश्या- 
श्रवशत्रवः' “शैलवृक्षौ नगावगो' 'समुद्रो$व्विरकूपारः' इति चामरः ! 

समासादिः-महात्मानः--महान्‌ आत्मा येषां ते । सपत्नीः समानः 
पतिर्यासां ताः । नगनिम्नगाः निम्नं गच्छन्तीति निम्नयाः, नयस्य निम्नगाः 
यास्ताः । 

व्याकरणम्‌--अग्धिम्‌अप धाञ-किः। प्रापयन्ति--प्र आप+ णिच्‌ 
लट झि । सपत्नीः समानस्य सादेशः । भजमानान्‌-मज¬-लठ्‌ कतरि शानच्‌ । 
अनुगृह्ण न्ति-अनुग्रह + लद्‌ झि, क्र घादित्वात्‌ इना, “इना भ्यस्तयोरातः' इत्यालोपः। 

बाच्यपरिवते नम्‌--महात्मभिः भजमानाः रिपवः अपि अनुगृहन्ते । 
सिन्धुमिऽ सपत्त्यः प्राप्यन्ते । 

तास यार्थः--महाजनः शरणागतं घत्रुमप्यनुगृह्हात्येव । महानद्यः सपत्नी- 
रपि नगनदीः समुद्र प्रापयन्त्येव । युधिष्ठिरस्तु सहर्जा मत्रः शरणागतइच, सः 
कथम्‌. उपेक्षणीयः ? तस्मात्याथंयाग्रे अवश्यं गन्तव्यम्‌ । ` «~ 

भाषा--महात्मा लोग शरणागत शत्रुओं के ऊपर भी अनुग्रह करते हैं । 
गङ्गादि नदियाँ अपनो सोत पहाड़ी नदियों को “मी समुद्र के पास पहुंचाती हँ ॥ 

ननु सम्प्रति उपेक्षितोंऽपि पार्थे प्रार्थनादिना पश्चात्‌ प्रसन्नो मविष्यतीत्यत भाह- 
चिरादपि बलात्कारो बलिनः सिद्भयेऽरिषु । 
छन्दाबुव त्तिदु'साघ्याः सुहृदो विमनोकृताः ॥ १०५ ॥ 

अन्वयः-वलिनः अपि अरिषु बलात्कार: चिरात्‌ सिद्धये मवति । विग्नती- 
कृताः सुहृदः छन्दानुवृत्तिदुःसाष्याः । 

सुधा--बलिनः = बलवतः, अपि । मरिषु= रिपुषु विषये । बलात्कारः= 
` दण्डेनाक्रमणम्‌ । बिरातू=्बहुकालेत । सिद्धये = स्वकारयसफलत्वाय भवन्ति। विम- 
-नीकृताः = षैमनस्यं प्रापिताः । सुहृदः = मित्राणि । -छन्दानुवत्तिदुःसाष्याःन्तदा' 
शबानुक्रूलानुसरणेनापि दुःसाष्याः ॥ १०५ ॥ 
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१५२ शिशुपालवधम्‌ । 


कोशः --बलवान्मांसलोंऽसलः' 'रिपौ वैरिसपत्नारिद्विषद हेषणदुह्ृ दः” 
“मित्रं सखा सुहृत्‌’ "छन्द आशय? इति चामरः । 

समासादि:-वबलात्कारः-बलात्करणमिति। छन्दानुवृत्तिदुःसाध्याः-दुःखेन 
साध्या: दुसाघ्याः, छन्दया अनुवृत्त्या ये दुःसाघ्यास्ते । विमदीकृताः-विषण्णं मनः 
येषां ते विमनसः, न विमनसः अविभनसः विमनसः सम्पद्यमानाः कृताः इति ते। 
सुहृदः = शोभनं हृदयं येषां ते । 


व्याकरणम्‌ --बलात्कारः-वलात्‌ कृ + भावे घन्‌ । बलिनः-बल¬-इनिः । 


विमनीकृता:---वि मनस्‌ञ-च्विः कृ + क्तः सलोपश्च । 


बाच्यपरिबतेनम्‌-` “""`*बलात्कारेण```` ` "मूयते । कृते: सुहृद्भिः `` 
दुःसाघ्येः भूयते । 


तासयोर्थेः-बलवानपि जनः शत्रोरुपरि बलात्कार कुर्यात्‌ चेत्‌ तदा चिरेण | 
सिद्धि प्राप्नुयात्‌ । परन्तु विमनस्कतां प्रापिताः सुहृदस्तु तदाशयानुकूलानुवतंने- | 


नापि दुःसाध्या भवन्ति । तस्मात्‌ पार्थः न खेदयितव्य: । 
भाषा-बलवान्‌ भी पुरुष शत्रुओं में बलात्कार करे तो बहुत काल में काये- 
सिद्धि के लिये समर्थ होता है । वेमनस्य को प्राप्त कराये गये मित्र लोग उनके 
मन के अनुसार काये करने पर भी दुःसाच्य. होते है ॥ १०५ ॥ 
ननु देवकार्यं पुरतः कतंव्यमित्यत आह- 


मन्यसेऽरिवधः श्रेयान्‌ प्रीतये नाकिनामिति । 
पुरोडाशश्ुजामिष्टमिष्टं कतु मलन्तराम्‌ ॥ १०६ ॥ 
अन्वयः-नाकिनां प्रीतये अरिवधः श्रेयान्‌ इति मन्यसे चेत्‌ पुराडाशभुजाम्‌ 
इष्टं कर्तुम्‌ इष्टम्‌ भलन्तराम्‌ । 
सुधा--नाकिनाम्‌-देवानाम्‌ । प्रीतयेन्प्रसादाय। अरिवघंः=रिपुमारणम्‌ । 
श्रेयानूऱ्‌अदस्यतरः इति=्एवम्‌ । मन्यसे = स्वीकरोषि; चेत्‌ = तहि । पुशोडाशञः 
सुभाम्‌ = हविर्भुजाम्‌ । इष्टम्‌=धयीप्सितम्‌ । कर्तुम्‌ = विधातुम्‌ । इष्टम्‌ ्यायः । 
अलन्तराम्‌ = अतिपर्याप्तम्‌ ॥ १०६ ॥ 
कोशं: इषं यागादिकमे यत” “अल सूषणपर्याप्तिश्षक्तिवारणवाचकम्‌' 
इति चामरः । ८ 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । | १५३ 


समासादिः~-अरिवधः-अरेः यः वधः सः । नाकितामू-न घिद्यमाज़ अकं 

यस्मिन्‌ सः नाकः, सः येषामस्ति तेषाम्‌ : 
` व्याकरणम्‌--दइष्टम्‌-यज--भावे क्तः 'वचिस्वपियजादीनां किति’ इति 

सम्प्रसारणम्‌ । नाकिनाम्‌-नाकञ इनि । शरेयान्‌-प्रश्स्य+-ईयसुन्‌ प्रशस्यस्य 
शः इति श्रादेशः । अलस्तराम्‌-अळञ-तरप्‌ । 

चाच्यपरिवतंनम्‌--``ˆ अरिवधेन श्रेयसा भूयते एवं त्वया मग्यते 
इष्टेन भूयते । * 

तात्पयौर्थ:--शन्रुमूतचैद्यवधात्‌ देवानां प्रीतिमंविष्यति इति सत्यम्‌ परन्तु 
सुसम्पन्नो युधिष्ठिरयागोऽ्यन्तं प्रीति सम्पादयिष्यति तेषां हर्चिभुँक्त्वात्‌ । इति 
भावः । 

भाषा--देवताओं की प्रसन्नता के लिये शत्रवघ अच्छा है ऐसा समझते हों 
तो हविभंक्षण करने वाले देवों का अभीष्ट सम्पादन करने के लिये यज्ञ ही 
अत्यन्त पर्याप्त है ॥ १०६ ॥ 

ननु देवा अमृताशनेनैव तृप्ताः, तेषां कि यागादिभिरत आह-- 


अमृतं नाम यत्सन्तो मन्त्रजिद्द षु जुद्दति । 
शोभैव- मन्दरक्षुब्धक्षुमिताम्मोधिष्णना || १०७ ॥ 


वअन्वय:--सन्तः मन्त्रजिह्वे षु यत्‌ जुह्वति तत्‌ अमृतं नाम । मन्दरकुव्पक्षु- 
भिताम्भोधिवणंना शोभा एव । 

सुघा--सन्तः = बुधाः । मन्त्रजिह्वं षु = अग्निषु ! यत्‌=पुरोडाशादिकम्‌ । 
जुह्वति=्षपंयन्ति । तदेव अमृतम्‌ नाम=्पीयूषमिति कथ्यते । मन्दरक्षव्धक्षमि- 
ताम्भोधिवणंना = मन्दराचलरूपमन्यनदण्डनिमंयितवणंनम्‌ । शोमा एव-- 
अलङ्कार एव ॥ १०७॥ 

कोश:--सन्‌ सुधीः कोविदो बुघाः' 'समुद्रोऽन्धिरकूपारः पारावारः 
सरित्पतिः' इति चामंरः। 5 

समासादि:-मस्त्रजिद्नेषु--मन्त्रा एव ज्रिह्वाः येषां तेषु । भन्दरक्षुब्ध- 
क्षुमिताम्भो धिवर्णना-मन्दरः यः क्षुब्धः तेन क्षुमितः यः अन्मोधिः तस्य या 
वर्णना सा । हि 

व्याकरणम्‌--सन्तः-अस्‌--कतेरि छत्‌ । जुहूति--हुनलद्‌ झि, इलुः 
हित्वादिकम । शोमा- शुम न पचादित्वादच्‌ टाप्‌ । 
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१५४ शिशुपालवधम्‌ । 


वाच्यपरिवर्तेनम्‌ सद्भिः हुयतेः`` "अमृतेन तेन भूयते" `` ` वर्णनया 


शोभया भूयते । ८ 
ताप्पयाथेः--यज्ञो अग्नौ समपितं हविरेवामृतम्‌ । समुद्रमन्थनात्‌ अमृतो- 
त्पत्तिरिति तु महाकवीनां चातुर्येमात्रम्‌ू । तस्मात्‌ अग्नौ दीयमानं हृविरेव देव- 
प्रसादोत्पादकम्‌ । हे 
भाषा--विद्वान्‌ लोग अग्नि में जो हवन करते हैं वहीं अमृत कहा जाता 


है । ( अमृत के लिये ) मन्दराचलरूपी मन्यनदण्ड से निमंश्रित समुद्र का वर्णन | 


करना तो केवल शोभा मात्र है ॥ १०७ ॥ 
किञ्च यात्रायां पूर्व कृतप्रतिज्ञाभङ्गः स्यादित्याह--- 
सहिष्ये शतमागांसि छूनोस्त इति यक्तया । 
प्रतीच्यं तत्प्रतिच्यायै पितृष्वस्न प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १०८ ॥ 
अन्वय:-प्रतीक्ष्याये पितृष्वस्र “ति सूनोः शतम्‌ आगांसि सहिष्ये’ इति यत्‌ 
त्वयाः प्रतिश्रुतं तदपि प्रतीक्ष्यम्‌ । 
सुधा--प्रतीक्यायै = पुज्यायं । पितृष्वस्र =पितृभगिन्यै । तेन्तव । सूनोः= 
पुत्रस्य । शतं = शतसङ्ख्याकानि । आगांसि = अपराधान्‌ । सहिष्ये=्मृक्ष्यामि । 
इति=एवम्‌ । यत्‌ त्वया = भवता । प्रतिश्नुत=प्रतिज्ञातम्‌ । तदपिन्प्रतिज्ञातमपि । 
प्रतीक्ष्यम्‌ ऊ परिपालनीयम्‌ ॥ १०८ ॥ 
" कोश:-'पूज्यः प्रतीक्यः' ‘आगोऽपराधो मन्तुक्च' 'मधिनी स्वसा” इति चामरः । 
* समासादिः-पितृष्वस्र--पितुः या स्वपता तस्ये । 
. व्याकरणम्‌ -सहिष्ये-सह +: लृट्‌ इद्‌ । प्रतीक्ष्यम्‌-्रति ईक्ष-+- ऋह- 
लोण्यंत्‌' इति ण्यत्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌--सहिष्यन्त तवं प्रतिशुतबान्‌ तेन प्रतीक्ष्येण भूयते । 
तात्पयाँथेः-पुवं भवता चैद्यमातुः त्वत्पितृमगिल्या: निकटे हं तव सुतस्य 


अपराघशतं सहिष्ये’ इति प्रतिशातम्‌; अतस्तद्विपरीताचरणं तव प्रतिज्ञामङ्गकरं 


'भवेत्‌ । अतः अपराधशतपर्य्तं चेद्यवधो न कतंव्यः । 


भाषा--पूज्य अपनी पितृष्वसा से (तुम्हारे पुत्र के शत अपराध सहन करेंगे! _ 


ऐसी जो तुमने प्रतिज्ञा की है, वह भी -निबाहना चाहिये ॥ १०८॥ 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १५५ 


नन्वस्य औद्धत्यस्यासह्यत्वात्‌ प्रतिज्ञामज्भोषपि सोढव्य इत्यत आइ 
तोच्णा नारुन्तुदा बुद्धिः कर्म शान्तं प्रतापवत्‌ | 
नोपतापि मनः सोष्म वागेका वाग्ग्मिनः सतः ॥ १०६ ॥ 


अन्वयः--सतः बुद्धिः तीक्ष्णा, अरुन्तुदा न । सतः कर्म प्रतापबत्‌ अपि 
क्षान्तम्‌ । मनः सोष्म, उपतापि न । बाग्ग्मिने: वाक्‌ एका । 

सुघाः--सतः = सज्जनस्य । बुद्धिः = परज्ञा । तीक्ष्णा = कुशाग्रीया । अरु- 
न्तुदा = ममेभेदिनी न । सतः कर्मे=व्यापारः । प्रतापवत्‌ = तेजोयुक्तम्‌ । तयापि 
शान्तम्‌ = अनुद्वेगकरम्‌ । मनः = चित्तम्‌ । सोष्म = अमिमानोष्णम्‌, परन्तु उपः 
तापि=अरन्यादिवत्‌, परसन्तापजनक न । वारिग्मनः=प्रौढं वक्तुः । बाकूच्वाणी । 
एका = एकरूपा, अचला इत्यर्थः ॥१०९ ॥ 

कोश:--'बुद्धिमंनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः' “स्वान्तं हुन्मानसं 
मतः इति चामरः । 

समासादिः-अरन्तुदा-अर तुदति इति अरुन्तुदा । प्रतापवत्‌-प्रतपत्यने- 
नेति प्रतापः सः यस्मिन्नस्ति इति । उपतापि~उपतापयतीति । सारिग्मनः=्वाक्‌ _ 
अस्ति यस्य तस्य । सोष्म-ऊष्मणा सह वतँमानम्‌। 

व्याकरणम--अरुस्तुदा-अद-सुद + खच्‌ 'अरुदिषदजन्तस्य मुम्‌? इति 
मुमागमः । उपतापि--उप ॐ णिनिः । वाग्ग्मिः--वाक्‌ + रिग्मितिः । ® 

वाच्यपरिवर्तेनस-बुढघा तीक्ष्णया भूयते, अरुन्तुदया न। कमेणा प्रताः 
पवता शान्तेन भूयते मनंसा सोष्मणा भूयते, उपतापिना न। वाचा एकया 
भयते । क 


७५ 


तात्पर्यारथः--साधूनां व्यवहारः सत्यो भवति अतः चैद्यविषयें यत्त्वया 


| 


प्रतिज्ञातं पूवं तदेव प्रतिपालय । चेतसः उपतापकत्वं बुद्धेः 'ममंभेदकत्वं कमेण _ 


इतरभयञनकत्वं च दुरय । 

भाषा--सज्जन की बुद्धि सूक्स होती है, पर ममंभेदन करने दाली नहीं 
होती, सज्जन का कमें तेजस्वी होता है तथापि शान्त रहता है । सज्जन का 
मन अभिमान से गरम रहता है, पर अग्नि की तरह दूसरे को ताप देने वाला 
नहीं होता । वक्ता की वाणी एकरूप होती है॥ १०९॥ ' पा 
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१५६ __ शिशुपालवधम्‌ । 


समयप्राती सत्यामेष चेद्यवधः शक्य - त्याह 
स्वयङ्कृतग्रसादस्य तस्याह्दी भानुमानिव | 
समयावधिमम्राप्य नान्तायालं भवानपि ॥ ११० ॥ 
झन्वयः--किञ्च हनः भानुमान्‌ इव स्वयङ्कृतप्रसादस्य तस्य अन्ताय 
समयावधिम्‌ अप्राप्य भवान्‌ अपि न अलम्‌ । 
सुघा--किञ्च = अन्यदपि । अह्नः = दिनस्य । भानुमान्‌=सू्यंः इव । स्व- 
यङ्कृतप्रसादस्य=स्वयंविहितदयस्प । तस्य=्चेद्यस्य । अन्ताय=ना्षाय । समया- 
वधिम्‌ = नियतकालप्यन्तम्‌ । अप्राप्य = अलळ्वा । भवान=त्वमपि न्‌ असम्‌ = 
न शक्तः ११०॥ 
कोशः--'षल्रो दिनाहनी. वा तु क्लीबे दिवसवासरी' इत्यमरः । 
समा सादिः-स्वयङ्कतप्रसादस्य-स्वयं कृतः प्रसादो यस्य तस्य । भानु- 
मान्‌-मानवः सन्ति यस्य सः ! समयावधिम्‌-समयस्य यः अवधिः तम्‌ । 
: व्याकरणम्‌-भानुमान्‌-भानुय-मतुप्‌ । अप्राप्य-नत्र्‌ प्र आप्‌--कत्वा 
बहुः--अहन्‌ + ङस्‌, 'अल्लोपोनः' इत्यल्लोपः । 
* वाच्यपरिवतेनस्‌--मानुमता इव भवताऽपि भूयते । 
तात्पर्यार्थः-दिवसान्तविधाने सूयं इव समयावधिम्‌ अप्राप्य चैद्यवघे मवा- 
नपि न समर्थ: । तस्मादपराधशतपयन्तं चैद्य उपेक्ष्य एव । 


भाषा--ओर भी बात है कि दिन के नाश फे लिये सुर्य की तरह स्वयं ` 


आपके प्रसादसे अनुगृहीत उस चैद्य के वध के लिये प्रतिज्ञा की अवधि बिना 
प्राप्त किये आप भी समर्थ नहीं हैं ॥ ११०॥ 


तहींदानीं कि फं व्यमित्यत आह-- 
कृत्वा कृत्यविदतीस्थेष्वन्तः प्रणिधयः पदम्‌ । 
बिदाङ्कवन्तु महतस्तलं विद्विषदम्भसः ॥ १११ ॥ 


अन्वयः-कृत्यविदः प्रणिधयः तीर्थेषु अन्तः पदं कृत्वा महृतः ३ 
लि । त्वा महतः वि द्विषदम्मसः 


_ सुधा-इत्यविदः=कारयज्ञाः विधिज्ञाइच । प्रणिधयः = गूढपुरुषाः । ती्थंषु= र 


मन्त्राद्यष्टादशस्यानेषु, जलावतारेषु च अन्तः = अम्यन्तरम्‌ । पदम्‌=स्थानं पाद- 
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ण ना कलत आ: । 


द्वितीयः सगे: ] सुधाञ्याख्योपेतम्‌। १५७ 


न्यासञ्च । कृत्वा=चिघाय । महतः= वृहतः, अगाधस्य च । विद्विषदम्भसः=अरिरूपः 
पानीयस्य । तलम्‌ = अधःप्रदेशम्‌, स्वरूपञ्च । विदांकुवेन्तु = जानन्तु । १११॥ 

कोशः--'प्रणिषिगूढपुरुषः' योनो जलावतारे च मन्त्राचष्टादशयस्वपि । पुण्य 
क्षेत्रे तया तीथं स्यात्‌’ इति च हलायुधः । “अघःस्वरूपयोरस्त्री तलम्‌’ इत्यमरः 1 

समासादि:--कृत्यविदः-कृत्यं विदन्तोति ते । तीथंषु-तरन्ति-एभिरिति 
तेषु । द्विषदम्मसः-द्विपदेवाम्भः तस्य । 

व्याकरणम्‌- कृत्यविदः=क्गत्यं विदञ-किबिप्‌ । महतः--महर्न-शत्‌ । 
कृत्वा-कृ + क्त्वा । विदाडकुवंन्तु-विद + भाम्‌ कृञ लोट्‌ झि, “विदाङ्कु्वं न्त्वित्य 
न्यतरस्याम्‌' इति निपातनात्‌ सिद्धम्‌ । 

दाच्यपरिवतनम्‌--कइत्यविद्धि: प्रणिधिभिः विदाङक्रियताम्‌ । 

तात्पयोथे:--यथा सोपानमागंण जलाशयस्याधःप्रदेशम्‌ अगत्वा जलप्रमाणं 
नैव जानाति तथेव कार्यज्ञोईपि प्रणिधिः शत्रोः स्वरूपं मन्त्राद्यष्टादशस्थानेषु 
अगत्वा दैव ज्ञातं शक्नोति । तस्माच्चैद्य एषः चरद्वारेण यथाथ ज्ञातव्यः । 

भाषा--कार्य को जानने वाले गुप्तचर मन्त्रादि अष्टादश स्थानों में भीतर 
प्रविष्ट होकर शत्रु के स्वरूप को जाने ॥ १११॥ 


उक्तस्यावश्यकत्वं प्रतिपादयति 
आतुत्वत्रपदन्यासा. सद्वत्तिः सन्निबन्धना | 
शब्दविद्य व नो भाति राजनीतिरपस्पशा ।! ११२ ॥ 


अन्वयः--अनुत्सूत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना राजनीतिः अपस्पद्या 
शब्दविद्या इव नो भाति । 


सुघा-अनुत्सूत्रपदन्यासा=्नी तिशास्त्रविरुद्वपदप्रक्षेपरहिता, नीतिपूवंकसक- -- 


लब्यवहारेत्यर्थः, अन्यत्र सूत्रमनुक्रम्य पदप्रयोगयुक्ता । सद्वृत्तिः = शोमनभ्रृत्याः 
मात्यादिजीविकायूता, अन्यत्र काशिकार्यवूत्तिग्रन्थयुक्ता । सत्निबन्धना = कार्ये? 
समाप्तो दत्तगोहिरण्यादिदानसहिता, अन्यत्र भाष्याल्यसन्निबन्थसहिता । राजः 
नीतिः = राजवृत्तिः । अपस्पशा = गुप्तचररहिता, अन्यत्र उपोद्धातसन्दभेरहिता । 
शब्दविद्यं व =व्याकरणविद्ये व । नो भाति=न शोमते ॥ ११२॥ 


कोश:--वृत्तिग्र ख्यजीवनयो:' इति वैजयन्ती । “ययायंवणे मन्त्रशः स्पशौ | 


हरक उच्यते’ इति हलायुधः । ‘चरः स्पणः' इत्यमरष्च । 
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१५८ रिशुपालबधम्‌ । 


समासादिः-अनुत्सूत्रपदम्यासा-उत्क्रान्तः सूत्रमित्युसूत्र, पदस्य न्यासः 
पदन्यासः, न उत्सूत्रः पदन्यासो यस्यां सा, अन्यत्र पक्षे सूत्रमुत्क्रान्ताः उत्सुत्राः, 
न उत्सूत्राः अनृत्सूत्राः, अनुत्सूत्राः पदन्यासा यस्यां सा । सद्वृत्तिः-सती वत्ति” 
घस्यां सा । ससिबन्धना-निवध्यते अनेन तत्‌ निबन्धनम्‌ , सत्‌ निबन्धनं यस्यां 
सा, अन्यत्र पक्षे,निबघ्यते यस्मिन्‌ तत्‌ निबन्धनम्‌, सत्‌ निबन्ध यस्यां सा । 
झपस्पद्ा-अपगता स्पशाः यस्यां सा अपस्पक्षा, पक्षान्तरे अविद्यमानः पस्पशो 
यस्याः सा अपस्पक्षा । शब्दविद्या--बिदन्ति यया सा विद्या, शब्दार्ना विद्या 
शब्दविद्या । 

व्याकरणम्‌--सद्वृत्तिः-सद्‌ वृत्‌-क्तिन्‌ । सन्निबन्धना-सत्‌ नि बन्धन 
ल्युट्‌, टाप्‌ । 

धाच्यपरिबतंनम्‌--``"न्यासया सदवृत्या सन्निबन्धनया राजनीत्या 
अपस्पशया शब्दविद्यया भायते । 

तात्पयीर्थे:-यथा वृत्तिभाष्यादिसहिताऽपि उपोद्घातरहिता व्याकरणविद्या 
न शोभते तद्वत्‌ नीतिमार्गानुकूलपदविन्याससहिता समीचीनसज्जीविका सत्पारि- 
तोषिका अपि राजनीतिशचाररहिता सती न शोभते । तस्मात्परराष्ट्रे चारप्रेषणेन 
तत्रत्यं रहस्ये ज्ञात्वा तदुपायः सामादिः विधातव्यः । 

भाषा-नीतिशास्त्रयिरु्ध आचाररहित अच्छी वृत्ति वाली और अच्छे पारि- 
तोविकसहित भी राजनीतिक गुप्तचर रहित होती हुई दाब्दविद्या की तरह 
सुशोभित नहीं होती ॥ ११२॥ 

शत्रुषु भेदश्च प्रयोक्तव्य इत्याह-- 


अज्ञातदोषैदो जञ रुदद्ष्योमयवेतनैः | 
भेद्याः शत्रोरभिव्यक्तशासनैः सामवायिकाः ॥ ११३ ॥ 


अन्वयः--अञ्ञातदोषः दोषज्ञः अभिव्यक्तशासर्नः उमयवेतनैः शत्रोः साम- 
बायिकाः उद्दृष्य भेद्याः । 


. सुधा-अज्ञातदोषेः = पररज्ञातनिजकमंच्छिद्रौः । दोषज्ञौः = स्वयम्‌, पर- 


' रहस्यज्ञ:। अभिव्यक्तशासने:-भेद्याग्र प्रकटितविश्वासविघातककूटलिख्ितैः। उमय- 


वेतनेः = क्षत्रुतो निजस्वामितरच जीविकावद्धि: । शत्रोः = रिपुसम्बन्धिनः । साम- 
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SS 


द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम । १५६ 


वायिकाः= समवाये सम्मिलिताः, अमात्प्रादयः । उद्‌दृष्य = अत्यन्तं दूषयित्वा । 
भेद्याः = विघटनीयाः, पृथककरणीया इति यावत्‌ ॥ ११३ ॥ 

कोशः-'रिपो वेरिसपत्नारिद्विषदहवेषणदुहृं दः । द्विड्विपक्षाहितामित्रदस्युशा+ 
त्रववात्रवः? इत्यमरः । 

समासादि:--अज्ञातदोषे:--न ज्ञातः दोषः येषां तैः । दोषज्ञौ:--दोषान्‌ 
जानन्ति इति तँ: । अभिव्यक्तशासनेः-अमिव्यक्त शासन येषां तैः । उमयवेतनेः- 
उमास्या वेतन येषां तेः । सामवायिकाः-समवायान्‌ समवयन्तीति ते । 

व्याकरणम्‌ --दोषज्ञः-दोष ज्ञाञ- 'इगुपधज्चाप्री किरः कः" इति कः । सामः 
वायिकाः-समवायञ-'समवायान्समवेति’ इति ठक । भेद्याः-मिद्‌ -- “ऋहलोण्यंत्‌ 
इति ण्यत्‌ । 

वाच्यपरिबतेनम्‌-अज्ञातदोषाः दोषज्ञाः अभिव्पक्तशासनाः उमयवेतनाः 
"**सामवाबिकान्‌ ` भेदयेयुः । 

तात्पयार्थः-चारमुखेन शत्रवृत्तान्तज्ञानम्‌ एव न, अपि तु तेषु परस्परं 
भेंदोऽपि कर्तव्य: । अतः प्रच्छत्नवेषे: भवद्गूढगुरुषैः पात्रुराष्ट्र जीविकाऽऽदानेन 
विश्वासम्‌ उत्पाद्य निखिलरहस्यं ज्ञात्वा मन्त्रिवर्गेषु भेदः कतंव्यः । 

भाषा--अपने रहस्य को कोई नहीं जानता हो किन्तु वे सबके रहस्य को 
जानते हों ऐसे ओर कूटे बनाकर दोनों ओर से वेतन ग्रहण करने वाले गुप्त- 
चरों के द्वारा राजा ओर उसके भमात्यो में अविश्वास उत्पन्न कराकर धत्रुपक्ष 
को विघटित कर देना चाहिये ॥ ११३ ॥ , 

इन्द्रप्रस्थनगरे एव गुप्तचरैः स्वपक्षीयाः संवे राजानः मेलयितव्याइचेत्याह-- 


उपेयिवांसि कर्तारः पुरीमाजातशात्रवीपू । . 
राजन्यक्ान्युपायन्ञरेकार्थानि चरैस्तव ॥ ११४ ॥ 


अन्वयः--उपायज्ञः तव चरेः एकार्थानि राजन्यकानि आजातशाचवी 
युरीम्‌ उपेयिवांसि कर्तारः । | 

सुधा-उपायज्ञ : = काय॑साधनोपायनिपुणैः ! तव = अवतः । चरे दू | 
पुरुषैः । एकार्यानि = एकप्रयोजनानि । राजन्यकानि = राजत्यसमूहाः । अजात” 
क्यात्रवी = पाण्डवीं पुरीम्‌, इन्द्रप्रस्थनगरीमित्यथं: । उपेयिवांसि = प्राप्नुवन्ति । 
कर्तारः = करिष्यन्ते ॥ ११४॥ 
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१६० शिशुपालवधम्‌ । 


कोशः--'चरः स्पः? अर्थोऽमिधेयरंवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' 'पूः स्त्री पुरीन- 
गयौँ वा, इति चामरः । 
समासादिः--उपायज्ञौः-उपायं जानन्ति ये तैः । एकार्यानि-एकः अथे: 
येषान्तानि । भाजातशात्रवीम्‌-अजातश्चत्रोरियम्‌ आजातश्चात्रची ताम्‌ । -राजन्य- 
कानि-राज्ञः अपत्यानि राजन्याः तेषां समूहाः । 
च्याकरणम्‌--उपायज्ञं:-उपाय ज्ञाञकः आतोऽनुपसग कः’ इति । 
चरेः=चर¬-अच्‌ । अजातशात्रवीम्‌-अजातशन्रु+-अण्‌ः ङीष्‌ । राजन्यकानि = 
राजन्‌ +- यत्‌ वज्‌। उपेयिवांसि-उप इण्‌--लिट क्षवसुः । 
वाच्यपरिवतनम--उपायज्ञाः*""चराः""* 1 
तालयोथेः--तैरेव चर: इन्द्रप्रस्थे अस्माकं महत्काय भविष्यति । तस्मात 
'यज्ञप्रस्थानव्याजेन सच्चद्धे: मवद्धिरागन्तव्यम्‌ू इति ते निखिला राजानः गढ 
सन्दिष्टाः सन्तः तत्र मिलिष्यन्ति । टू 
भाषा-सामादि उपायों को जानने वाळे आपके घरों के द्वारा एक प्रयोजन 
वाले राजसमूह युधिष्ठिर की नगरी को पहुंचाये जायेंगे ॥ ११४ ॥ 
तत्र यागे एव युद्ध सम्मावयति _- १ 
सविशेपं छुते पाण्डोभक्ति भवति तन्वति । 
वैरायितारस्तरलाः स्वयं मत्सरिणः परे || ११४ ॥ 
अन्वय:--पाण्डो: सुते भवति सविशेषं भक्ति तन्बति सति तरलः मत्स- 
-रिणः परे स्वयं वेरायितारः । 
सुधा-ाण्डोः = पाण्डुराजस्य । सुते = पुत्रे। मवति =त्वयि । सविशे- 
षम्‌ = अधिकम्‌ । यथा तथा भक्ति = सम्मानम्‌ । तन्वति = विस्तारयति, सति। 
तरलाः_चङ्चलस्वभावाः । मत्सरिणः=अन्यशुभद्वेषिणः । परे=शन्रवः स्वयम्‌= 
बआत्मनेव । वेरायितारः= विरोधयितारः ॥ ११५ ॥ 
कोशः--सुतः पुत्र" “चञ्चलं तरळं चैव पारिप्लवप्ररिप्लवे” “मत्सरोऽ- 
-्यशुभद्वेषे' “वेरं विरोधो बिद्वेषः' इति चामरः । 
समासादिः-सविशेषम्‌-विशेषण सह वतमानं यथा तथा । मत्सरिणः- 
-मत्सरः अस्ति येषान्ते । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १६१ 


व्याकरणम्‌ू--सविशेषम्‌ सह विशेष, सहस्य सादेशः । तन्वति-तनु-+- 
लट्‌ शतु । मत्सरिणः-मत्सर + इनिः । 

बाच्यपरिवत नम्‌--तरळैः मत्सरिभिः'`` ` ` `परं वे रायिता । 

तारपयाथः--इन्द्रभ्रस्थे यदा युकिष्ठिरों मवन्तं सादरम्‌ अचिष्यति तदेव ते 
सवं मत्सरिणः वेरं करिष्यन्ति । 

भाषा--पाण्ड्पुत्र युधिष्ठिर भाप का अधिक सम्मान करेंगे तब चञ्चल 
स्वभाव वाले मत्सरी शत्रु स्वयं वेर करेंगे ॥ ११५॥ 


केषांचित्तत्पक्षीयाणां स्वपक्षाश्रयणं तत्र सम्भावयति 
य इहात्मविदो विपक्षमध्ये सहसंवद्धियुजो5पि सूञ्चुजः स्युः । 
बलिपुष्टकुलादिवान्यपुष्टैः एथगस्मादचिरेण भाविता तः ॥११६॥ 
अन्त्रयः--ऽह विपक्षमध्ये सहसंवुद्धियुजः अपि ये भूमुजः आत्मविदः स्युः 
तैः बलिपुष्टकुलात्‌ अन्यपुष्टैः इव अचिरेण अस्मात्‌ पृथक्‌ भाविता । 
सुधा--इह्द= सत्र । विपक्षमध्ये = द्विषन्मध्ये । सहसंवृद्धियुजः = शिशु} 
पालेन साधंमेश्‍वयं प्राप्ता अपि । ये भूभुजः = भूमिपाः । आत्मविदःन्स्वामिजनः 
ज्ञातारः । स्युः = भवेयुः तेः= भूमिपालैः । बलिपुष्टकुलात्‌ = काककुलातू । 
अन्यपुष्टैः = परभृतेः, इव । अचिरेण=शीघ्म्‌ । अस्मात्‌=विपक्षमध्यात्‌ । पृथक्‌ 
भाविता = भिन्नं, यथा. स्यात्तथा भविष्यते | ओपच्छन्दाशकं वृत्तम्‌॥ ११६ ॥ 
कोशाः--'द्विइविपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशत्रवः' 'काके तु करंटारिष्टबलि+ 
पुष्टसकृत्प्रजाः' “वनप्रियः परभृतः कोकिलः पिक इत्यपि' इति चामरः । 
समासादिः--विपक्षमध्ये-बिरुद्धः पक्षः येषां ते विपक्षाः तेषां यत्‌ मध्यं 
तस्मिन्‌ । सहसंवृद्धियुजः-सह-व॒द्धधा युज्यन्ते इति ते । झात्मविदः-आत्मान 
विदन्ति इति आरमविदः । बलिपृष्टकुलात्‌--बलिपुष्टानां यत्‌ कुछ तस्मात्‌ । 
अल्यपुष्टेः--अन्येः ये पुष्टाः तेः । भूमुज:--मुवं भुञ्बन्ति ये ते । 
व्याकरणम्‌--मुमुजः-भू भुज-- क्विप्‌ । बन्यपुष्टंः-अन्य पुष्ट क्तः । | 
स्युः-बस्‌ + लिङ्‌ शि जुस्‌ । साविता-भु + भावे सुट्‌ तिप्‌ चिण्वदिट्‌ वृद्धिः । 
बाच्यपरिवतनम्‌- यूषः ' बपि वैः मूयूरिमः आत्मविद्धिः भेत 
ते अन्पुष्टाः"````“मावितारः । 
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१६२ शिशुपोलबधम्‌। 


तास्पयोथेः -शत्रुपक्षीया राजानः शिशुपालसकाश्चात्‌ अभ्युदयं प्राप्ता अपि _ 


स्वाभिजनवेदिनः सन्तः काककुळं परित्यज्य कोकिला इव स्वकुलमेव तस्मात्पृथग्‌- 
भूय आश्रयिष्यन्ति, स्वया सह मैत्री च करिष्यन्ति । 
भाषा--इस शत्रुदल में शिशुपाल से संवृद्धि को पाये हुये राजा लोग भी 
अपने स्वरूप को जानकर काक के कुल से कोयल की तरह इस शिशुपाल से 
'भलग होकर हमारे पक्ष में आ जायंगे ।। ११६ ॥ 
फलितां शत्रुवधरूपामाशिषं प्रयुझ्क्ते-- 
सहजचापलदोषसमुद्धतश्चलितदुर्षलपच्षपरिग्रहः । 
तव दुरासदवीर्यविभावसौ शलभतां लभतामसुहृद्गणः । १ १७॥ 
अत्वयः-सहजजचापलदोषसमुद्धतः चलितदुर्वंलपक्षपरिग्रहः असुहृद्गणः तव 
-दुरासदवीयंविमावसो शलभताम्‌ लमताम्‌ । 
सुधा-सहजचापलदोषसमुदढतः=स्वाभाविकचाञ्चल्यरूपदोषदृप्तः । चलितः 
दुर्वलपक्षपरिग्रहः = चञ्चलनिवंलपक्षसमूहः । असुहृद्‌गणः  रत्रुवर्गः । तव = 
सवतः । दुरासदवीषंविमावसौ = दुःसहवीर्यग्नो । शलमताम्‌ = पततङ्गताम्‌ । 
लभताम्‌ = प्राप्नोतु | पद्य $स्मिन्‌ द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं च-- 
'द्रतविलस्बितमाहं नभो अरो' इति ।। ११७॥ 
कोशः--सूर्यवह्नी विमावसू' समौ पतङ्गधलमौ' इति चामरः । 
समासादिः-सहजचापलदोषसमुद्धतः-सह जातं सहजम्‌, चपलस्य 
मावः चापलम्‌, सहजञ्च तच्चापलं च सहजचापलं तदेव यो दोषः तेन समुद्धतः । 
चलितदुबंलपक्षपरिग्रहः-पक्षस्य परिग्रहः पक्षपरिग्रहः, दुर्बल: पक्षपरिग्रहः दुबंल- 
पक्षवरिग्रहः, सः चलितः यस्य सः । असुहृदगणः--असुहूदां यः गणः । दुरासद- 
वीर्येविमावसौ दुःखेन आसाद्यते इति दुरासदम्‌, तत्‌ वीय यस्य तदेव विमा- 
"वसु तस्मिन्‌ । | 
व्याकरणम्‌--्चलभताम्‌-शलम- मावे तल्‌। लमताम्‌-लम्‌ -कतंरि लोट्‌ त । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- `` समुद्धतेन**'पंरिग्रहेण'* 'गणेन'**शलमता लम्यताम्‌ । 
तासयोथे:--स्वामाविकचञ्चलतादोषदृप्तः पृथगूमूतदुबंलसाहाय्यवर्गं: शत्रु- 
[वगं: असह्यत्वद्दीयंवह्दी शलभ इव नश्यतु । | 
भाषा- स्वाभाविक चञ्चलतादोष से समुद्धत, पृथग्मूत और दुर्बल सहाय 
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द्वितीयः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १६३ 


वाला आप का दात्रवर्ग आप के दुःसह पराक्रमरूपी आग में पतद्धत्व को 
प्राप्त करे || ११७॥ 


इति विशकलितार्थामौद्धती वाचमेना- 
मनुगतनयमार्गामर्गलां दुनेयस्य । 


चोरे नितमुदमुदस्थादुचकरुच्छितोर 
जनितमुदमुदस्थादुचकरुच्छितोरः- 
स्थलनियतनिषणणाश्रीश्र॒तां शुश्रुवान्‌ सः ॥११८॥ 

अन्वय:--सः इति विशकलितार्थाम्‌ भनुगतनयमार्गाम्‌ दुनेयस्य अर्गेलाम्‌ 
जनितमुदम्‌ उच्छितोरःस्थलनियतनिषण्णशषीश्ुताम्‌ ओद्धवीम्‌ एनाम्‌ वाचम्‌ शुशु 
चान्‌ उच्चकैः उदस्थात्‌ । 

सुघा--सः=श्रीक्ृष्णः । इतिन्पुर्वोक्ताम्‌ । विशकलितार्था = विमृष्ठार्थाम्‌ | 
अनुगतनयमार्गाम्‌=्आञ्रितनीतिपथाम्‌; नीतिमार्गानुसारिणीमित्पर्थः । दुर्नेयस्य= 
बलभद्रपरोक्तदुर्नेयस्य । अर्गलाम्‌=प्रतिबन्धिकाम्‌ । अत एव जनितमुदम्‌=ीक्ृष्णः 
कृतानन्दाम्‌ । उच्छितो रःस्थलनियतनिषण्णश्रीश्रुता म्‌ऱ्तुङ्गवक्षस्थलनिरन्तरस्थित- 
लक्म्या, आकणिताम्‌ | ओद्धवीम्‌=उद्धवसम्बन्धिनीम्‌ । एनामृन्पूर्वोक्ताम्‌। वाचम्‌, 
=वाणीम्‌ । शुश्रुवान्‌ =आकणितवान्‌। उच्चकेः=उच्चतः, सन्‌। उदस्थात्‌=्स्वासता३ 
दुदगच्छत्‌ । अस्मिन्‌ श्लोके मालिनी वृत्तम्‌, 'ननमयययुतेयं मालिनी सोगिलोकेः 
इति तल्लक्षणात्‌ । सर्गान्ते मङ्गलार्थं ्री्न्दप्रयोगोऽस्मिन्‌ पद्ये ॥ ११८॥ 

कोशः-- लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा कमला श्रीहेंरिप्रिया” 'गौर्वाग्‌ वाणी सरः 
स्वती' इति चामरः । 

समासादिः विशकलितार्याम्‌--विशकलिताः अर्थाः यस्यास्ताम्‌ । अनु- 
गतनयमार्याम्‌--अनुगतः नयस्य मार्गः यया ताम्‌ । जनितमुदम्‌-जनिता मुत्‌ 


, यया ताम्‌ । उच्छितोरःस्थळनियततिषण्णश्चोश्चुताम्‌-उच्छितं यदुरःस्थळं तत्र 


नियतं यथा स्यात्तया निषण्णा या श्री: तथा धुता ताम्‌ । औढवीम्‌- उद्वस्य 
इयम्‌ ओद्धवी ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌ - ओद्धवीम्‌-उद्धवञ- अण्‌ 'टिइढाणन्‌' इत्यादिना ङीप्‌ । 
शुशुवान्‌ शु + लिट्‌ क्वसुः । डदस्थात्‌--उद्‌ स्थाय-लुङ्‌ तिप्‌ । 
बाच्यपरिवततनस्‌-तेन'```` "शुश्रुषा `` “उदस्थायि । 
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१६४ शिशुपालवधम्‌ । 


तासयौथं;--एवं बलराममतप्रतिरोधिनीं नीतिसम्मितां मनोहारिणीम्‌ | 


उद्धववाचमाकण्ये निजासनात्‌ श्रीकृष्णः उत्तस्थौ । 
भाषा--इस तरह विवेकपूर्ण अर्थयुक्त, बीतिमागें का अनुसरण करने वाली 
दुष्ट नीति को रोकने वाली, श्रीकृष्णजी को आनन्द देने वाली ऊ चे वक्षःस्थल 


में निरन्तर वसने वाली. लक्मी से सुनी गई ऐसी उद्धव की वाणी को सुन कर . 


श्रीकृष्णजी उन्नत सिंहासन से उठ खड़े हुए ॥ ११८ ॥ 

आर्याभक्तप्रेमपात्र व्यालमूतीन्दुराजितम्‌ । ७ 
आत्मज जनक वाऽपि कञ्चिद्देवे नमाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भूनन्दनवशीतांशो (१९६१) विक्रमादित्यवत्सरे । 
मधुमासे सिते पक्षे नवम्यां मन्दवासरे ॥ २॥ 
नेपालमण्डलान्तःस्थे वाग्मतीसरिदासरिदाश्रिते । 
बडहार्वास्यके ग्रामे वासिना धमंचारिणा ॥ ३॥ 
श्रीभालचन्द्रक्रपया धमेदत्तेन शास्त्रिणा। 
समापिता सुधाटीका माघे सर्गेहयात्मके ॥ ४॥ 
गच्छतः स्खलनं क्वापि भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुजंनाःस्तत्र समादयति सज्जना: ॥ ५॥ 
ये केचिदत्र दोषाः स्युद्‌ ष्टिदोषप्रमादतः । 
दोषज्ञा मम तान्‌ दोषान्‌ क्षमध्वं प्राथेये नतः ॥ ६ ॥ 


इति श्रीविश्वनाथापणमस्तु 
इति श्रीरिजालोपनामकधमंदत्तश्षास्त्रिविरचितायां माघकाव्यस्य 
सुधाल्यव्याल्यायां द्वितीयः सगँ: समाप्तः । 


न्न Pn 
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शिशुपालवघस्य १-२ सर्गयोः प्रश्नाः 
१--(क) .उदीणेरागप्रतिरोधक जनेर मीक्गमक्षुण्णतयाऽतिदुर्गेमम्‌ । 
उपेथुषो मोक्षपथ मनस्विनस्त्वमग्रभूमिनि रपायसं्रया ॥ 
(ख) सटाच्छटामिन्नघनेन बिभ्रता नृसिंह ! सँहीमतनु तनुं त्वया । 


स मुर्घकान्तास्तवसङ्गभङ्गुरैरुरोविदार प्रतिचस्करे नै: ॥ १० 


(ग) विभिन्नदाङ्ख: कलुषीभवम्मुहुमंदेन दन्तीव मनुष्यघमेण: । 


निरस्तगाम्मीयंमपास्तपुष्पक प्रकम्फ्यामास न मानसं न स: ॥ १० 


(घ) भनिलोंडितकायंस्थ वाग्जालं वाग्मिनो वृथा । 


निमित्तादपराद्वेषोर्घानुष्कस्येवे वल्गितम्‌ ॥ १० 


(ङ) -भनुत्सूत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना । 


शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपस्पद्या ॥ ‘१० 
एषु श्लोकेषु केऽपि चत्वारः प्रतिपदपर्यायनिदेश्षपुर्वकं कोणविग्रहादिसिः 


व्याख्येयः । पञ्चमएलोकस्य व्याख्यानमत्यावदयकम्‌ । 
२-अधोरेखा द्ितेधु पदेषु समासास्तत्तन्तामभिनिर्देष्टव्याः । 
३-वक्तूबो व्यो निदिश्य चतुर्थेशलोकस्य भावार्थ: संस्कृतगिरा सुस्पष्टं छेखनीयः। 
४-प्रथमदलोकी थ॑ छन्दः नाम्ना निदिश्य तल्लक्षणं प्रतिपादनीयम्‌ । 
( सूचना--प्रतिभएनमुत्तर पृथक्‌ प्रदातव्यम्‌ । अन्यप्रश्‍नेत 
सह मेलयित्वोत्तरप्रदानेऽङ्ुहानिभेविष्यति । ) 


0 3 ०००० 
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१--(क) विलोकनेनैव तवामुना मुने कृतः कृतार्थोऽस्मि निबहितांहसा । 
तथापि शुश्रूषुरहं गरीयसीगिरोऽध वा श्रेयसि क्रेन तृप्यते ॥ १० 
(ख) परेतभर्तुमे हिषोऽमुना घनुविधातुमुत्लातविषाणमण्डलः । 
हृतेऽपि भारे महतस्त्रपाभरादुवाह दुःखेन भृश्ानतं शिरः ॥ १० 
(ग) तदेनमुल्ल ञ्ितशासनं विघेविधेहि कीनाशनिकेतनातिथिम्‌ । 
शुभेतराचारविपक्त्रिमापदो विपादनीया हि सतामसाधवः ॥ ० 
(ष) आत्मोदयः परज्यानिद्व यं नीतिरितीयती । 
` तदूरीकृत्य कृतिभिर्वाचस्पत्यं प्रतायते ॥ १० 
(ङ) मा वेदि यदसावेको जेतव्यइचेदिराडिति । य 
राजयक्मेव रोगाणां समुहः स महीभृताम्‌ ॥ १० 
एतेषु केऽपि चत्वारः पर्यायकोद्यविग्रहवाक्यप्रद्शनपूर्वकं व्याख्येयाः । 
तृतीयरलोकस्य व्यार्पानमवश्यं कतंव्यम्‌ । 
२-- प्रथमप्रश्‍ने$धोरेखाद्धितेषु पदेषु समासास्तत्तन्तामभिः प्रदशनीयाः । 
३--प्रथसप्रश्‍ने पञ्चमदलोकस्य भावार्थः सुस्पष्टं स्वसंस्कृतगिरा ववतृबोद्धव्य- 
। नि्देशपूर्वेकं लेखनीयः । ¥ 
* ४-श्रथमप्रणने प्रथमएलोकस्य छन्दसो नामनिदशपुर्वक लक्षणं छेखनीयम्‌। २ 


। १-(क) लघूकरिष्यन्ञतिमारमङ्गुरामम्‌ं किल त्वं त्रिदिवादवातरः । 

_ उदुढलोकत्रितयेन साम्प्रतं गुरुधरित्री क्रियतेतरां त्वया ॥ 
| (ख) विनोदमिच्छन्नय दपंजन्मनो रणेन कण्ड्वास्त्रिददोः समं पुनः । 
, स रावणो नाम निकामभीषणं बभूव रक्षः क्षतरक्षणं दिव: ॥ 
| () स्वयं विधाता सुरवेत्यरक्षसामनुप्रहापप्रह्योयंहचछया । 
| दणाननादीनभिराददेवतावितीर्णेवीर्यातिशयान्हसन्यसो ॥ 
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(घ) षड्गुणाः शक्तपस्तिलः सिद्धयइचोदयास्त्रयः । 

ग्रन्यानधीत्य व्याकर्तुमिति दुमेघसोञ्प्यलम्‌ ।। 
(ङ) विशेषविदुषः शास्त्र यत्तवोद्ग्राह्मते पुरः । 

हेतुः परिचयस्थैयँ वक्तुर्गृणनिकेव सा । 
एतेषु केऽपि चत्वारः ₹लोकाः पर्यायकौदशविग्रहप्रदर्शनपुर्वक साघु व्याख्येयाः । 
. तथा ठृतीयरलोकस्य व्याख्यानमावइयकम्‌ । ¥o 
२३- प्रथमप्रसने5धो रेखा ड्ितपदेषु समासास्तत्तम्ताम्रभिः प्रदशनीया: ॥ ४ 
३--प्रयमप्रदने तृतीयएलोकस्य भावांथंः सुस्पष्ट स्वसंस्कृतगिरा वक्तृबोद्धव्य- 

निर्देशपुर्वंकं लेखनीयः । ¥ 
४--प्रयम प्रदने प्रथ मरलोकस्य च्छन्दसो लक्षणं नामनिदंशषपर्वकं लेखनीयम्‌ । -२ 

( सूचना--प्रतिप्ररनमुत्तरं पृथक्‌ प्रदातव्यम्‌ । अन्यप्रदनेन सह मेल यि- 
त्वोत्त रप्रदानेऽङ्रुहानिे विष्यति । ) 


So यी 


रणद्धिराघटूनया नमस्वतः पृथ रिविभिन्नशुतिमण्डलैः स्वरैः । 
स्फुरीमवद्ग्रामविशेषसूच्छंतामवेक्षमाणं महतीं मुहुर्मुहु ॥ 
भवद्यिरामवसरप्रदानाय वचांसि नः । 
पूर्वरङ्गः प्रसङ्गाय नाटकीयस्य वस्तुतः ॥ 
बुद्धिशस्त्रः प्रकत्यज्ञो घनसंवृति कञ्चुकः । 
चारेक्षणो दृतमुखः पुरषः कोऽपि पाथिवः ॥ 
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न यावदेतावुदपश्यदुत्थितो जनस्तुषाराञ्जनपवंताविव । 
स्वहस्तदत्ते मुनिमासने मुनिरिचिरन्तनस्तावदभिन्यवीविश्षत्‌ ॥ 
विरोधिवचसो सूकान्‌ वागीशानपि कुघेते । 
जडानप्यनुलोमार्थान्प्रवाचः कृतिनां गिरः ॥ 


(अ) परस्य मर्माविधमुज्सतां निजं द्विजिह्वतादोषमजिह्मयामिभिः । 
तमिद्धमाराघयितुं सकर्णकै: कुलेन भेजे फणिनां मुजङ्गता ॥ 


(ब) सवेकायेशरीरेषु मुक्त्वा ङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌ । 
सौयतानामिवात्मान्यो नास्ति मन्त्रो महीभृताम्‌ ॥ 
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१९ 


महाकवि-माघविरचितं ह 
शिशुपालवधं महाकाव्यम्‌ 
. सान्वय “सुधा' संस्कृत-हिन्दी-व्याख्योपेतस्‌ 


व्याख्या का र:== 


पण्डित हरेकान्तमिश्रः सा हित्याचार्यः 


( परोक्षोपयोगि ३-४ सर्गात्मकः) ` 


भारतीय सांस्कृतिक साहित्य के प्रकाशक व विक्रेता | 
पोस्ट बाक्स संख्या १३८ 
फे० ३७/१३० गोपाल मन्दिर लेन 
वाराणसी-२२१००१ ( भारत ) 
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चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन 
पोस्ट बाकस १९९ . 
के. ३५/१३०, गोपालं मन्दिर लेन 
यारःणसी-२२१००१ ( भारत ) 


(6 चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन, वांराणसी-२२१०० १ 


1 
| 
प्रथम संस्करण सन्‌ १९८३ ई० | 
वि० सं० २०४० र | 
मूल्य : ३-४ सगं ८-०० | 

। 


अपरं च प्राप्तिस्थान 

चौखम्बा संस्कृत पुस्तकालय 
` कचौडोगली २. 

वाराणसी-२२१०० १ ठ 


०० हन्या तकाला लेवी ०११. | 


भूमिका 


वृहत्त्रबी' में द्वितीय मान्य काव्य अपनी विशिष्ट काव्यशैली के लिए 
प्रख्यात शिशुपालवध महाकाव्य है । यह महाकवि माघ की रचना है। अपनी 
विशिष्ट काव्यरीली के कारण माध की लोकप्रियता सवंसिद्ध है। कवि ने 
कालिदास की भावतरलता, मारवि की कलाप्रियता तथा भट्टी के पाण्डित्य के 
मिश्रण से अपने व्यक्तित्व का निर्माण किया है। रिशुपालवध में उनका 
भयास पग-पग पर सभी कवियों से आगे बढ़ने का रहा है। इस क्षेत्र में वे 
सफल होकर अपने काब्य को प्रकृष्ट प्रौढ़ि का निदर्शन करते हैं। - 


माघ का जीवन वृत्त--महाकवि माघ के जीवनवृत्त.के सम्बन्ध में कोई 
प्रामाणिक विवरण प्राप्त नहीं होता । इनकी जीवन-घटनाओं का पता “मोज 
प्रबन्ध 'तथा' प्रबन्धचिन्तामणि' से लगता है । दोनों पुस्तकों में प्रायः एक 
समान बातें मिलती है कवि ने ग्रन्थ के अन्त में अपने वंश का संक्षिप्त परिचय 
पाँच इलोकों में दिया है। जिसके अनुसार उनके पितामह का नाम सुप्रभदेव 
था । “वह महाशय वमंलात नामक राजा के, ( गुणरात के किसी प्रदेश के 
शासक) प्रधान मंत्री थे। अतः माघ कवि का जन्म एक प्रतिष्ठित घनाढ्य 
कुल में हुमा था । इनके पिता का नाम दत्तक? था जो बड़े विद्वान्‌ और 
दानी थे । इन्होंने गरीबों की सहायता में अधिकांश घने लगा दिया । माघ 
का जन्म भीनमाल में हुआ था जो गुजरात का प्रमुख नगर था । बहुत दिनों 
तक यह राजघानी तथा विद्या का मुख्य केन्द्र था। प्रशिद्ध ज्योतिषी 
ब्रह्वागुत्र ने ६२५ ई० के आस पास अपने “ब्रह्मगुप्त सिद्धान्त" को यही 
बनाया था। 

पिता की दानशीलता का 'प्रमाव पुत्र पर पूर्ण पड़ा और ये भी बहुत 
बड़े दानी तिकले । इनके विषय में एक किवदन्ती . प्रसिद्ध है कि इतके 
जन्म के बाद ज्योतिषियो ने इनकी जन्मपत्री .देखकर कहा था कि ये अपने 
जीवन में ही अत्यन्त निधन हो जायेंगे) इनके पिता ने यह्‌ सुनकर एक 
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लाख रुपये प्रतिमास के हिसाब से सौ वर्ष के लिए दस करोड़ रुपया सोने के 
बर्तन में भरकर जमीन में गाइ दिया था ताकि इन्हें कभी जीवन में घन 
कीं कमी न पड़े किन्तु माघ तो. बड़े दानीं थे। विद्वानों को एक बार 
लाखों रुपये दान दे देना उनके लिए साधारण सी बात थी । , परिणाम यह 
हुआ कि वृद्धावस्था में ये दरिद्र हो गये । भोज प्रबन्ध की क्रिवदन्तियो के 
अनुसार माघ घारानरेश भोज के राजकवि ओर प्रधानमंत्री थे। एक वार 
इनकी पत्नी राजा भोज के पास 'कुमुदवनमपश्चि श्रीमदस्मोजखण्डम्‌' आदि 
पद्य को, जो माघकाव्य के प्रभात वर्णन ( ११।६४ ) में मिलता है, ले गयी । 
इस पद्य के लिए राजा ने अत्यधिक घन दिया । उसे लेकर इनकी पत्नी 
ने रास्ते में गरीबों को बाँट दिया । भाघ के पास पहुँचने पर उनकी पत्नी के 


* पास कुछ भी शेष न बचा था, किन्तु याचको का तांता लगा ही रहा । कोई 


उपाय न देखकर दानी माघ ने अपने प्राण छोड़ दिए । प्रातः काल भोज ने 
माघ का यथोचित अग्निसंस्कार आदि क्रिया कमे किया, एवं इनकी पत्नी भी 
बहीं सती हो गई । अ र 

समय--माघ का समय भी एक विवादास्पद विषय बना हुआ है, कोई 
उनको सातवीं शताब्दी के उत्तराध में मानंता है, तो. कोई आठवीं शताब्दी 
के मध्यभाग में । राजा भोज को प्रसिद्ध घारानरेश मानकर कुछ लोग उन्हे 
ग्यारहवी शताब्दी मानते हैं, किन्तु यह अनुचित मांलूम पड़ता है । क्योंकि 
नवीं शताब्दी में होने वाले आनन्द वर्धनाचाये ने अपने ध्वन्यालोक में इनके 
काव्य के कई पद्यो को उघृत क्रिया है। माघ के रम्या इति प्राप्तवती पताका: 
(३1५३) तथा 'त्रासाकुलपरिपतन्‌' (५॥२६)--इन दोनों पद्यो को आनन्दवर्धन 
ने उदाहरण के लिये ध्वन्यालोक में दिया है । ' 

अतः निर्चिय ही माघ का समय नवीं सदी से पूर्व ही होगा। 
इनके पूर्वकाल को निहित करनेवाला एक प्रमाण और मी भिला है। 


-डॉ० कीलहानं को राजपूताने के वसन्तगढ़ नामक एक स्थान से वमंलात 


राजा का एक शिलालेख मिला है :-- | 
द्विरशीत्यघिके काले षण्णां वर्षशतोत्तरे। | 
जगच्मातुरिदं स्थानं स्थापितं पोष्ठिपुंगवैः॥ ` 
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इम शिलालेख की रचना के नमूने के तौर पर यह पद्य दिया जाता है- 
जयति जयलक्ष्मलक्षितवक्ष:स्थलसंश्रितश्रियाघार! I 
| : पतिरवनेरघिकबलवीयः ॥ | 
_ इस शिलालेख का समय सम्बत्‌ ६५२ अर्थात्‌ ६२५ ई० है। शिशुपालवघ 
की हस्तलिखित प्रतियों में सुप्रमदेव के आश्रयदाता का नाम मिन्त-मिन्न 


- लिखा है । घमंनाम, वमेनाम, घमेलात, वर्मलात आदि अनेक पाठभेद पाये 


जाते हैं। मीनमाल के आसपास के प्रदेश में इस शिलालेख की प्राष्ति के | 


` (थाषार पर डॉ० कौलहाने वर्मेलात को असलीपाठ मानकर इसे तथा 
' ६सुप्रमदेव के आश्रयदाता को एक ही मानते हैं, अतः सुप्रमदेव का समय . 


| 


६२५ ई० के आसपास है। और इनके पोत्र माघ का. समय भी लगभग 
६५० ई० से लेकर ७०० ई० तक होगा । अर्थात्‌ माघ का आविर्भाव काल 


' सातवीं शताब्दी का उत्तराध है । 


महाकवि माघ ने शिशुपालवघ के द्वितीय सग में एक श्लोक लिखा है- 
अनुसूत्रपदन्यासा ` सद्वृत्तिः सन्तिबन्धना । . 
शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपस्पशा ॥ २-११२॥ . 
इस इलोक में व्याकरण की वृत्ति तथा न्यास की चर्चा की गई'है । वित्त 
से काशिका वृत्ति तथा न्यास से स्यासविवरण माना जाय तो काशिकावृत्ति 
के कर्ता वामनजयादित्य का काल ६०० खृष्टाब्द माना जाता है, उसके 
अनन्तर ही महाकवि माध हुए होंगे। इस प्रकार इनका समय इसवी 
सातवीं शताब्दी का अन्तिम भाग अथवा आठवीं शताब्दी का आदि माग 
! मानना आवश्यक होगा । 
शिशुपाल-वघ महाकाव्य की कथावस्तु-माध की एकमात्र कृति 
शिशुपालवघ महाकाव्य है 'जिसमें श्रीकृष्ण द्वारा शिशुपाल के वघ की 
कथा २० सों में कही गई है। इसमें कुल १६८० इलोक है इसकी 
कथा. मंहाभारतके समापव से लो गई है १ मगधेशवर जरासन्ध को 
मारकर एकच्छत्र राज्य करनेवाले युधिष्ठिर त्ते राजसूय यज्ञ करने की योजना 


: बनाई। इस काये में भगवानु श्रीकृष्ण से सहायता के लिये दूत को भेजा । 


इसी बीच इन्द्र का सन्देश लेकर देवि नारद जी आते हैं। कृष्ण उनका 
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सत्कार करने के बाद आने का कारण पूछते हैं। नारद जी उन्हें बताते है । 
कि शिशुपाल के अत्याचारों से भयभीत इन्द्र ने हमें भेंजा है। आप शिशुपाल | 


का वध करके देवराज इन्द्र को सुखी बनायें । श्रीकृष्ण ने इन्द्र की प्राथना को 
स्वीकार कर लिया। अब इन्द्र और युधिष्ठिर की प्रार्थना में कौन सा 


कार्य पहले करें इस विषय में भगवान्‌ ने अपने पितृव्य उद्धव तथा अग्रज 
बलराम से विचार-विमशे किया । बलराम ने पहले शिशुपाल को ही मार 
डाने के पक्ष में राय दी। किन्तु उद्धव ने कहा कि युधिष्ठिर के राजसुय 


यज्ञ में ही जायं और वहीं उसी समय शिशुपाल का वघ करें । इस 
विषय में उन्होंने अनेक तर्को तथा विचारों को सामने प्रस्तुत किया । | 


तब भगवान्‌ ने सपरिवार द्वारका से इन्द्रप्रस्थ के लिए प्रस्थान किया । | 
मार्ग में रैवतक पवेत; समुद्र आदि का विस्तृत वर्णन है। इन सब बातों | 
का वर्णन चार संग तक किया गया है। पांचवे सगं में रैवतक पंत | 


पर सेनाओं का पड़ाव डालने का विस्तृत वर्णन किया गया है। छठे 
सगे में छहों ऋतुए उपस्थित होती हैं। विविध अलङ्कारों के साथ इनका 


विस्तृत वर्णन किया गया है। सप्तम समं में विलास पूर्ण वन विहार का 
वर्णन है। अष्टम सरग में अपनी स्त्रियों के साथ यादवों का जलक्रीडा 
वर्णन है । नवें सर्ग में सूर्यास्त, चन्द्रोदय आदि का चमत्कारपुणं वर्णन 
है। दसवें सगे में प्रातः काल का वर्णन, वारहर्व सग में सेना प्रयाण का 
वर्णन, तेरहवें सगे में श्रीकृष्ण को देखने के लिए नगर की सुन्दरियों का वर्णन 
तथा चौहदवें सगं में इनको पूजा और यज्ञ का सरस वर्णन है। पन्द्रह | 
सगे में श्रीकृष्ण की पुजा से रुष्ट होकर शिशुपाल अनेकों अपशब्द का प्रयोग | 
करता है । सोलहवें सें में कृष्ण के पास शिशुपाल का दूत जाता है और | 
दपंपूणं सन्देश का सुनाना है । सत्रहवें सग में दूत के सन्देश से क्रोधित | 
यादवों की युद्ध की तैयारी का.वर्णन है। अदूठारहवें सगे में दोनों पक्षों की! 
सेनाओं का एकत्रीकरण और युद्ध के लिये प्रस्तुत होने का वर्णन है । उत्नी- | 
सर्वे सगे में श्रीकृष्ण तथा शिशुपाल दोनों के युद्ध में लग जानेआ। वर्णन है। | 
बीसवें सगर में शिशुपाल का वघ होकर काव्य की समात्ति हो जाती है। | 
महाकवि माघ के ऊपर भारवि का प्रभाव--महाकवि माघ ने अपने 


वती महाकवि भारवि के किराताजुनीय का अनुकरण कर अपनी रचना 
को पल्लवित किया हे । 
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भारवि ने श्री शब्द का पूर्व प्रयोग कर काब्य का आरम्म किया है और 
प्रत्येक सगे के अन्त में, लक्ष्मी शब्द का प्रयोग किया है। माघ ने भी वेमे ही 
किया है। भारवि ने शक्र की महिमा का प्रदर्शन किया है तो माघ ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की महत्ता का वर्णन किया। किराताजु'नीय के प्रथम सगैँ में . 
यक्षद्वारा युधिष्ठिर की आपत्तियों को दिखाकर दुर्योधन की समृद्धि का प्रदर्शन 
करते हुए युद्ध की प्रेरणा है और शिशुपाल वघ के प्रथम समे में नारद द्वारा 
देवता की विपस्नावस्था का प्रतिपादन करके इन्द्र. के सन्देश से युद्ध की 
प्रेरणा की गई है। द्वितीय सगे में भीम, द्रौपदी और युधिष्ठिर की राजनी" 
तिक चर्चा की गई है तो माघ ने मी द्वितीय सरे में श्रीकृष्ण, बलराम तथा 
उद्धव की राजनीतिक मन्त्रणा का वर्णन किया है । जैसे भारवि ने तृतीय 
सग में अजुन के प्रस्थान का वर्णन किया है वेसे ही माघ ने श्री कृष्ण कीं 
यात्रा का व्यापक वर्णन किया है । किराताजुँनीय के चौथे और पांचवे सर्ग 
में हिमालय तथा यमकों द्वारा प्रकृति चित्रण एवं षड्‌ ऋतु वर्णन है । इसी 
तरह माघ ने भी चतुर्थ सगे में रेवतक वर्णन तथा छठे सर्ग में षड्‌ ऋतु वर्णन 
यमक द्वारा प्रस्तुत किया है । भारवि ने आठवें सगे में गन्षवो और अप्सराओं 
के फूल तोड्ने का ओर उनकी जज्ञक्रीडा का वर्णन किया है, इसी तरह माघः 
ने सातवें सगं में यादवों के अपनी प्रिया के साथ फूल तोड़ने का और आठवें 
सगे में उनकी जल क्रीडा का विशद वर्णन किया है। किरात के १३वें तथा 
१४वें सगे में अजुन तथा किरातरूपघारी शिव में बाण के लिए बाद-विवाद 
हुआ हैं और माघ के १६वें सगं में ऐसा ही विवाद शिशुपाल के दुत तथा 
सात्यकि में हुआ है । किरात के १५वें तथा माघ के १९वें सग में चित्रबन्षों 
में युद्धवणंन है। किरात के १५वें सगं में एकाक्षर द्वयक्षर ओर यमकों से 
अलडकृत छन्दों से युद्ध का वर्णन है, शिशुपालवघ में मी उसी तरह के 
अलङ्कृत छन्दों में युद्ध का वर्णन देखा जाता है । 


इस प्रकार माघ ने भारवि का अनुकरण किया है परस्तु उससे उनकी 


- न्यूनता नहीं देखी जाती है। उन्होंने अपनी कृति , को अत्यधिक सजाया है। 


भारवि की अपेक्षा माघ का दार्शनिक ज्ञान अधिक हैं। भारवि की रचना में 
दाशेनिक विशेषता विरल है। माघ ने माव-पक्ष की अपेक्षा छन्दों की. निपुणत 
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शब्दवैचित्य और वर्णविन्यास कौशल आदि से कलापक्ष को सजाने के लिये 
अपनी पूर्णे निपुणता प्रदर्शित. की है। भारवि इस तरह सफल नहीं हुए हा 
भारवि की प्रसिद्धि केवल अथंगौरव के.लिए है, परन्तु माघ की कविता उपमा 
` अर्थगोरव तथा पदलालित्य इन तीनों गुणों का सुगम दर्शन हो रहा है । 
पाइचात्य विद्वान्‌ इनको कृत्रिम तथा 'काव्यदिल्प' कहते हैं ।. कहा जाता है 
कि कालिदास ने उन्नीस, भारवि ने चौबीस तथा माघ ने इकतालीस छन्दों 
का प्रयोग किया है । शब्द संख्या तथा अलङ्कार संख्या भी माघ की अधिक 
हे । इस प्रकार माघ भारवि से हरेक पहलू पर अपना ङचा स्थान रखते हैं । 

: महाकवि माघ का पाण्डित्य--माघ केवल सरस कवि न थे प्रत्युत एक 
सवशास्त्रतत्वज्ञ विद्वान्‌ भी थे। शिशुपालवघ के परिशीलन से स्पष्टरूप से 
ज्ञात होता है कि महाकवि माघ वेद, पुराण, सांख्य, योग, व्याकरण, 


राजशास्त्र, बौद्धन्याय, अलङ्घारशास्त्र, संगीतशास्त्र, कामशास्त्र आदि भनेक | 


शास्त्रों के प्रणीण विद्वान्‌ थे, यह तथ्य उनकी रचना से ज्ञात होता है । 


माघ का श्रुतिविषयक ज्ञान अत्यन्त प्रशंसनीय है । प्रातः काल केईसमय | 


इन्होंने अग्नि होत्र का सुन्दर वर्णन किया है । हवन कमं में आवश्यक सामि- 
घेनी ऋहचाओं का उल्लेख किया है-- 
प्रठिशरणमशीणं ज्योति रग्न्याहितानां 
विषिविहितविरिब्दैः सामिधेनीरधीत्यः। 
कृतगुरुदुरितौघष्वंसमघ्वयू' वरये 
हुतमयमुपलीढे साघु साभ्नाय्यमग्निः ॥ ११।४१॥ 
` वेदिक स्वरों की विशेषता भी माघ को अलीमांति मालूम थी । स्वरभेद 
से अथभेद हो जाया करता है, इस नियम का उल्लेख मिलता है-- 
संशयाय दघतोः सरूपतां दूरभिन्नफलयोः क्रियां प्रति । 
शब्दशासनविदः समासयोविग्रह॑ व्यवससु। स्वेरण ते ॥ १४1२४ 
चौदहवे सगं में ग्रुधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ का बड़ा ही विस्तृत तथा 


सुन्दर वर्णन माघ के विशिष्ट वेदिकत्व का पर्याप्त परिचायक है-- ° 


शन्दितामनपशन्दमुच्चकौर्वाक्यलक्षणविदोऽवाच्यया । 


५ 


८८याभामा युजनकमिणोऊ्यजत इष्यजातुसपुदिश्यू वेवताम |॥,१४॥२० ` 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


[०९1 
दर्शनों का भी विशिष्ट ज्ञान माघ में दिखाई पड़ता है । सांख्य के तत्वों 


का निदर्शन अनेक स्थलों पर पाया जाता है। प्रथम गर्ग में नारद ने श्रीकृष्ण 
की जो स्तुति की है वह सांख्य के अनुकूल है-- 


उदासितारं विगृहीतमानसंगू हीतमध्यात्मदुशा कधञ्चन। 
वहिविकारं प्रकृतेः पृथर्वदुः पुरातनं त्वां पुरुषं पुराविदः ॥ १।३३ 
योगशास्त्र में प्रवीणता भी देखने में आती है । चित्तपरिकर्म, सबोजयोग; 
सत्वपुरुषान्यतार्याति-यो गशास्त्र के पारिमाषिकशब्द हैँ- : 
मैक्यादिचित्तपरिकमंविदो विधाय 
. क्लेशप्रहाणमिह लब्धसबीजयोगाः 
ख्याति च सत्वपुरुषाऽत्यतयाऽधिगम्यः 
वाञ्छन्ति तामापि समाधिभृतो निरोद्घुस्‌ ॥ ४1५५ 
इसके द्वारा योगशास्त्र में विशिष्ट मनोयोग उपलब्ध होता है । आस्तिक 
दशंनों के अतिरिक्त नास्तिक दर्शनों में भी माघ का शून उच्च कोटि का 
था । माष बौद्ध दशनों से मी मलीमांति परिचित थे । वे उसके सुक्ष्म विभेदों 
के ज्ञाता थे। वे राजनीति के मी अच्छे जानकार थे । बलराम तथा उद्धव के 
हारा राजनीति का पुट प्रस्तुत किया गया है-- | 


सर्वेकायंशरीरेषु मृक्त्वाऽङ्गस्कन्धपः्चकस्‌ । 
सौगताचामिवात्माऽन्यो नास्ति मन्त्रो महीभृताम्‌ ॥ २२५ 
इस पद्य से कवि की प्रवीणता राजनीतिशास्त्र तथा वौद्धदशन में दिखाई 
पड़ती है। माघ का ज्ञान ललित कलाओ में भी उच्च कोटिःका था। वे 
- संगीतशास्त्र के सूक्ष्मविवेचक थे । जगह-जगह पर संगीत शास्त्र के भूल तत्वों 
का दिरदर्श किया है। संगीत के स्वरों का भी उनको पर्णे ज्ञान था। भरत 
के अनुसार संगीत के विषयों को भी दिखाया है | 
श्रू तिसमघिकमुच्चैः पञ्चम पीडयन्तः Nobo 
सततमृषभहीनं मिन्नकोकृत्य षड्जम्‌ । 
प्रणिजगदुरकाकु्रावकस्निरधकण्ठाः 
परिणतिमितरात्रेर्मागचा. माधवाय ॥ १११ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


[७] | 
इस पद्य से संगीत शास्त्र में उनकी भ्रवीणता प्रगट हो रही है। इसके | 
अतिरिक्त अन्यशास्त्रों में भी उनके पाण्डित्य का परिचय निम्नइलोको द्वारा 
दिया जा सकता है। 'शब्दार्थों सतकविरिव द्वयं विद्वानपेक्षते ।' (२८६) तथा 
स्थायिनो$्थ प्रवतेन्ते भावाः सञ्चारिणो यया । रसस्यैकस्य मूयांसस्तथा नेतु- 
मेहीमुजः ॥ (२८७), एवं 'नैकमोज प्रसादो वा रस-भावविदः कवेःः (२८३) | 
से अलङ्कारशासत्र, स्वेच माज्वरं प्राज्ञः कोऽम्मसा परिषिचति (१५४ ) तथा | 
'राज्ययक्मेव रोगाणां समूहः स महीमृतास्‌' ( २९६) आदि से आयुर्वेद, . 
अन्यदा मूषणं पुंसः क्षमा लज्जेव योषितः . . . (२४४) तथा अयमति जरठाः ? 
प्रकामगूर्वी . . . (४२४) और 'कान्ताजनेत रहसि प्रसभं ग्रहीतकेशे रते 
स्तरसहासवतो षितेंन' (६।७७) आदि से कामशास्त्र, 'पूवं रङ्गः प्रसङ्गाय नाटकी- | 
यस्य वस्तुनः इत्यादि से नाट्यशास्त्र, 'तेजोनिरोधसमताबहितेन यन्त्रा सम्यक्‌ | 
कश्षात्रयविचारवताः नियुक्तिः । - . + (५।१०) तथा अन्याकुलं प्रकृतमुत्तरघेय- | 
क्मेघाराः प्रसाघयितुमव्यतिकीर्णख्पा: । . . .' (५।६०) इत्यादि से अइवशास्त्र 
'ग॒म्भीरवेदिनि पुरः कवलं करीन्द्रे मन्दोऽपि नाम न मह्ातवय्रह्मसाष्यः ।' 
. „ (५४९) आदि से गजशास्त्र सम्बन्धी इनका अपूवं पाण्डित्य प्रकट होता हे । 
माघ ने अपना सम्पूर्ण ज्ञान कविता-कामिनीं को अर्पण कर दिया है । उन्होंने 
कविता को सजाने के. लिए समग्र संस्कृत साहित्य का उपयोग करने में कुछ 
भी उठा नहीं रखा है । माघ की यह विशेषता उन्हें महा कवियों की श्रेणी 
में उन्नत बना रही है। 


is आ+> 


कविता शैली--माघ अलङ्कृत शैली के कवि हैं। उनका प्रत्येक वर्णन, 

प्रत्येक भाव, अलंकृत भाषा में ही अभिव्यक्त है । उनका काव्य कठिनता 

के लिए प्रसिद्ध है, इन्होंने कहीं-कहीं चित्रालङ्कार का प्रयोग कर इसे 

जानबूझकर कठिन बना दिया है। समासों की बहुलता, विकट वर्णो 

की उदारता, गाढ़ बन्घों को मनोहरता=क्राव्यज्ञों के भानस-पटल पर आकर 

नाचने लगती है। छन्द छोटे हों या बड़े शैलौ की असाधारणता सर्वत्र झलक 

रही है । अनेक छन्दों की रचना केवल दो अक्षरों में की गई है । इस तरह 

| की विशेषता अन्यत्र देखने को महीं मिलती है । उदाहरणाथ यह पद्य 'ज' 
« तथा “र की लपेट में पूर्ण किया गया हैम _ 
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राजराजी रूरोजाजेरजिरेऽजोऽरजोऽरजाः । . 
रेजारिज्रजोर्जार्जी रराजजु रजजंर! ॥ १६१०२ 

माघ का मन वीर रस से भी अधिक श्युज्भार रस के वर्णन में रमता 
दिखाई दे रहा है। उनके षड्ऋतु वर्णन, वन विहार, मद्यपान, जलक्रीडा आदि 
सम्भोग श्वज्भार के उद्दीपन की दृष्टि से ही लिखे गये हैं। कहीं-कहीं विप्रल? 
म्मश्युद्ञाकर का वर्णन है । उनके श्वद्भारिकपदों की स्निग्धता अतिशय मुग्धः 
कारिणी है-- 

याँ यां प्रियः प्रेक्षत कातराक्षी सा सा हिया नन्नमुखी बभूव । 

तिः शद्धुमन्याः सममाहितेर्ष्यास्तत्रान्तरे जध्नुरमु कटाक्ष ॥ ३1१६ 

प्रिय श्रीकृष्ण ने जिस-जिस सुन्दरी को देखा, वह लज्जा से नम्रमुली हो 
गई, तथा जिनको श्रीकृष्ण ने नहीं देखा था, वे दूसरी सुन्दरियाँ इष्यायुक्‍त 
होकर एक साथ इन्हें निःशङ्क होकर कटाक्षों से आहत करने लगीं । 

माघ का काव्य वर्णन प्राकृतिक या मानुषिक अत्यन्त सजीव है। 
प्रत्येक वर्णन में स्वाभाविकता पूर्णरूपेण दिखाई देती है। कवि की प्रकृति- 
पर्यवेक्षण शक्ति का सही खूप इन्हीं स्वामाविक वर्णनों से मली-माँति मालूम | 
पड़ता है । किसी वस्तु का सविस्तर वर्णन करने की शक्ति माघ में विशेषरूप 
से दीख पड़ती हे । श्रीकृष्ण की यात्रा का वर्णन सम्पूर्ण सगं मे समाप्त हुआ 
है । इनमें वास्तविकता भरी पड़ी है। अन्य वर्णन भी इनका इसी तरह का 
है। रेवतक का आलंकारिक वर्णेन मो बडा रोचक है। कवि ने रेवतक _ 
पवत को एक विशाल हाथी के साथ उपमा दिया है-- 


उदयति विततोध्वेरश्मिरज्जा- 
वहिमरुचौ हिमधाम्नि याति चाऽस्तम्‌ । 
वहति गिरिरयं विलम्बिघण्टा- 
इयपरिवारितवारणेन्द्रलीलास्‌ ॥ ४२० 
रैवतक पवत इतना उंचा है कि प्रातः काल जब एक ओर सूये उदय होता 
'है ओर दूसरी ओर चन्द्रमा अस्त होता है, तो उस समय यह पवत उस हाथी 
के समान शोमित होता है जिसके दोनों ओर दो घण्टियाँ लटक रही हों। इस 
कल्पना पर प्राचीन समालोचकों ने माघ को 'घण्टामाघ' कहा है । 
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माघ की रचना में अलङ्कार की छटा प्रत्येक रसिकजनों के हृदय को 
आनन्दित करती है । काज्य में स्लेष तथा उत्प्रेक्षा लाने मे माघ अत्यन्त वढे 
चढ़े हैं । शब्दालङ्कार की भी शोमा अतिदाय मनोहारिणी है । अनुप्रास तथा 
यमक को प्रचुर प्रयोग माघकाव्य में मिलता है । नीचे दिये गये पद्य में 
कितना लालित्य हैं-- न 
मधुरया मधुबोधितमाधवीमघुसमृद्धिसमेधितमेधया । 
मधुराङ्गचया मुहुरुनुमदध्वनिभुता निभृताक्षरमुज्जगे ॥६।२० 


रेवतक के वर्णन में माघ ने क्या ही सुन्दर उत्प्रेक्षा की है- 


अपशङ्कम ङ्कपरिवर्तनोचिताश्चलिताः पुरः पतिमुपेतुमात्मजा । . 
अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलययैष निम्नगाः ।।४।४४ 


पहाड़ी नदियाँ कल-कल शब्द करती हुई बह रही हूँ। ये निडर होकर उसकी 
गोदी में लोट-पोट किया करती हैं। अतः वे रैवतक की बेटियां हूँ। आज वे 
अपने पति समुद्र से मिलने के लिए जा रही हैं, इस कारण रेवतक चिड़ियों 
के करुण स्वर द्वारा जान पडता है कि प्रेम के कारण रो रहा है। कन्या के 
पतिग्रह जाने के समय पिता का हृदय पिघल जाता है, वह कितना मी कठोर 
हो, ब्रवीभूत अवश्य हो जाता है । 'पीड्यन्ते ग्रहिणः कथं तु तनय विरलेषदुःखे- 
नेवे: अतः रेवतक भी पक्षियों के करुण स्वर से कन्याओं के लिये रो रहा है। 
ठीक है, पिता का हृदय कोमल होता ही है। 


इस प्रकार माघ का पद विन्यास तथा शैली संस्कृत साहित्य में प्रमुख 


स्थान प्राप्त करती है। वस्तुतः माध की पदशय्या इतनी अच्छी है कि कोई 


- भी शब्द अपने स्थान से हटाया नहीं जा सकता हैं । उनकी शैली धीर, गम्मीर 


और मनोहारिणी है । उनका संस्कृत भाषा पर पुरा अधिकार हैं। नवीन 


- शब्द कातो उनका काव्य खजाना है। संस्कृत समालोचकों ने तो यहाँ तक 


कहा है कि शिशुपालवघ के नो से में संस्कृत भाषा के समस्त शब्द 
आ जाते हैं, नवीन शब्द कोई भी शेष नहीं बचता । 'नवसगे गते माघे 
नवशब्दो न विद्यते). -- त ; 
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शिशुपालवघमहाकाव्य की लगमग बीस से भी अधिक टोकाएं हैं जो 


प्रायः उपलब्ध नहीं है । उन टीकाओं में मल्लिनाथ की सर्वद्धूष्ण सर्वश्रेष्ठ हैं, 
जो प्राप्त भी है । 


'महाकबिप्रशस्ति . 
महाकवि माघ का शिशुपालवध इतना लोकप्रिय हो गयाःकि उनकी 
प्रशंसा यत्र-तत्र विशेष दिखाई पड़ती है । उनके विषय में कुछ प्रशंसा वचन 
इस प्रकार हैं-- 
'मुराऽरिपदचिन्ता चेत्तदा माऽधे रति कुरु ।. 
सुरारिपदचिन्ता चेत्तदा माधे रति कुरु ॥' 
भगवान्‌ कृष्ण से प्रेम. करना हो तो पाप से दूर रहो । मुरारि ( अन 
घेराघवकार) के पदों की चिन्ता हो तो माघकाव्य के अध्ययन में रुचि रखो । 
उपमा कालिदासस्य भारवेर्थंगौरवस्‌। 
दण्डिनः पचलालित्यं, माधे सन्ति त्रयो गुणाः ॥।' 
कालिदास की उपमा, भारवि का अथं गौरव, और दण्डी का पद 
लालित्य गुण प्रसिद्ध है, किन्तु महाकवि माघ में उक्त तीनों गुण विद्यमान हैं। 
“माघे मेघे गतं वय: ( मल्लिनाथ ) 
. अर्थात्‌ माघकाव्य में ओर मेघदूत में लोगों को परिशीलन करते-करतेः 
पुरी भायु बीत गई । 
'नवसगंगते माघे नव शब्दो न विद्यते ।, 
माघ के काव्य का नौ सग तक अध्ययन करने के बाद नवीन शब्द कुछः 
शेष नहो बच जाता है । 
: माघं भजन्तु यदि काव्यकलाभिलाषो, . 
माऽघं भजस्तु यदि मोक्षपथाभिलाषः | 
यदि काव्यों तथा नृत्यगीतादि कलाओं की इच्छा रखते हो तो माघ के 
महाकाव्य का अध्ययन करो । यदि मोक्ष की इच्छा हो तो पाप से दुर रहो । 
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तावद मा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदय! । 
उदिते तु पुनर्माधे मारवेर्भारवेरिव॥ 
जब तक माघ (कवि या मास) का उदय नहीं होता है, तब तक 
आरवि ( कवि या सूर्य का तेज ) प्रकाशित रहता है। किन्तु माघ के उदय 
होने पर भारवि की दीप्ति सूयं के समान व्यर्थ हो जाती है। 


माघेन विघ्नितोत्साहा नोत्सहन्ते पदक्रमे । 
स्मरन्तो भारवेरिव कपयः कवयो यथा ॥ [धनपाल] 


माध मास में अत्यन्त शीत के कारण उत्साहो में विघ्न युक्त होकर 
सूयं के तेज का स्मरण करते हुए वानर जैसे चलने में उत्साह नहीं करते हैं, 
उसी तरह कवि लोग माघ कवि से उत्साह में विघ्न युक्त होकर भारवि 
कवि को याद करते हुए पद रचना में उत्साह नहीं रखते हैं । 


धन्यो माघकविवयन्तु कृतिनस्तत्सूक्तिसंसेवनात्‌ [मल्लिनाथ] 


महाकवि माघ तथा उनकी कृतियों का अध्ययन करने वाले हमलोग 
अन्य है । हि 

पुष्पेषु जाती, नगरीषु काशी, नारीषु रम्भा, पुरुषेषु विष्णु: । 

नंदोषु गङ्गा, च नृपेषु रामः, काव्येषु माघः कविकालिदास: ॥ 

फूलों में चमेली, नगरियों में काशी, स्त्रियों में रम्भा, पुरुषों में विष्णु, 
नदियों में गङ्गा, राजाओं में राम, कवियों मै कालिदास जिस प्रकार श्रेष्ठ 
हैं उसी प्रकार काव्यो में शिशुपालवध महाकाव्य श्रेष्ठ हैँ । 


“माघेनेव च माघेन कम्पः कस्य न जायते ।” [राजशेखर] 


माघ मास के समान महाकवि साध से किसे कम्पन ( जाडे या भय से ) 
. "नहीं होता है । 


इस मकार इस महाकाव्य की विशेषता आदि का संक्षिप्तहूप से दिगददन 
'किया है। इस शिशुपालवध के तृतीय चतुर्थ सर्ग में. छात्रों की सुविधा को 


चेते हुए टीका, समास, कोश, व्याकरण, संस्कृत भवाथ तथा हिन्दी 


अनुवाद आदि प्रस्तुत किया गया है । 


। 
१; sg त 
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| अन्त में यह निवेदन करना परमावश्यक ,समझता हूँ कि इस ग्रन्थ के 
| प्रकाशन में भ्रमवश कतिपय त्रुटियों का रहजाना सम्भव है । अतः विद्वज्जनो 
से मेरा भनुरोष है कि इसकी त्रुटियों को सूचित करेगे तो उन त्रुटियों का 
नये संस्करण में सुधार किया जा सकेगा । फिर भी यदि इससे विद्वत्तमाज 
तथा छात्रों का थोड़ा भी उपकार हुआ तो मैं अपने परिश्रम को सफल 
समझूंगा । 


गच्छतः स्खलन क्वापि भवत्येव प्रमादत्तः। 
हसन्ति दुजेनास्तत्र समादधति सज्जना: ॥ 


विजयादशमी १९८३ विदुषामनुचरः 
वाराणसी- हरेकान्त मिश्र 


+ 
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चतुर्थसर्ग-कथासार 
रेवतक-वणंन 


भगवानु श्रीकृष्ण ने इन्द्रनील मणियों से सम्वन्ध गेरू आदि घातुओं से | 


युक्त उस रेवतक पवेत को. देखा, जो शिखरों के ऊपर मंडराते हुए बादलों 
के कारण सूर्य के मार्गो को रोकनेवाले विन्ध्याचल के समान प्रतीत हो रहा 
था । सोने के परकोटे के वीच नीलमणियों की कान्ति से तथा अत्यन्त पराग 
के कारण भौरों से भरी हुई लताओं से व्याप्त था । जो अपने हजारों शिखरों 
से आकाश को तथा प्रत्यन्त पवंतों से पृथ्वी को ढके था । सू्ये-चन्द्रमा जिसके 


नेत्र से लगते थे तथा सुवणं की खानों से जो भरा था । जिसके किसी भाग में ' 


जल से युक्त होने से नीले भोर किसतीमें जलरहित होने से सफेद मेध घूम 
रहे थे । जिसके खिसके हुए चट्टानों पर उगे हुए वृक्ष ऐरावत पर चढे इन्द्र 
जेसे दीख रहे थे। अरुण की लालिमा से बदला हुआ सूर्य के धोड़े का रंग 
इस पर्वत पर आने से पुनः रत्नों की किरणों से हरा हो जाता था । 
रेवतक के समतल जमीन से सञ्चित ऊँची. किरणों से युक्त असंख्य रत्नों 
को आस-पास रहने वाले लोग ग्रहण कर रहे थे। निरन्तर वादलों के जल 
चरसाने से सर्पो की विषाग्नि की वाघा इस पर कुछ नहीं सताती थी । 
इसके सूयेकान्त मणिवाले शिखरों पर सूर्य की किरणें पड़ने पर आग बरसने 
लगती थी । इससे उत्तम पात्र के गुण से गुण की वृद्धि होती है यह बात 
सूचित हो रही थी। बार-बार देखने पर भीं यह पर्वत नया सा लग रहा था, 
क्योंकि रमणीय वस्तु प्रतिक्षण नूतन ही प्रतीत होती है। तब बोलते मे चतुर 
श्रीकृष्ण के सारथि दारक जिस पवत तट पर चिडियाँ ऊँचे स्वर से शब्द 
कर रही थीं उसको देखने के लिए गर्दन को उन्नत करने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण रेवतक पवत का वर्णन करते हुए कहने लगे । 


दारुक ने कहा--पृथ्वी, आकाश और दिशाओं को अपने विशाल शिखरों 
से ढंकते हुए इस पवत को देखकर: किसे आश्चयं न होगा । यहाँ एक ओर 
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ऊँची किरंणरूप रज्जू को फैलाकर सूर्थ उगते हैं -ओर दूसरी ओर वैसे ही 
“चन्द्रमा अस्त होते हैं, इस प्रकार यह पर्वत लटकती हुई दो घण्टाओं से 
विभूषित हाथी की शोमा को घारण करता है। हरी-हरी दुबवाली 'सुनहरी 
भूमियों को चारों ओर घारण करता हुआ यह पवत पीले- वस्त्र एवं सांवले 
शरीरवाले आप के समान प्रतीत होता है। इसके शिखरों पर बैठे हुए लोग 
चन्द्रमा के कलङ्करहित पिछले भाग को ही देख पाते हैं । 


इसके तालाबों में एक ओर स्फटिक की तथा दूसरी ओर नीलमणि 
की कान्ति से इवेत एवं नीला जल गङ्गा-्यमुना के संगम की याद दिलाता 
_ है । एक ओर सुवणेमयी तथा दूसरी ओर रजतमयी मीतों से यह पर्वंत भस्म 
से विभूषित देह वाले तथा नेत्र से आग वरसाते हुए शिवजी के समान मालूम 
पड़ता है। यहाँ रत्नों का इतना प्रकाश है कि चन्द्रमा को सूर्ये समझकर 
रात में मी नलिनी खिल जाती है । इसकी ऐसी भी तटमूमियाँ है जहाँ कोई 
भी नहीं जा सकता है। यहाँ रात्रि में औषधियाँ चमकती हुई दिखायी 
पड़ती हूँ । इसके चारों ओर खिले चम्पापुष्पों से ढंके हुए ऊंचे शिखरों की 
कान्ति से सारा देश इलावतवर्ष की तरह सोने के समान लगता है। इसमें 
कभ्वलमृग विचरण करते हैं तथा स्त्रियों सहित सिद्धगण विहार करते हैं ॥ 
बहुत सी नदियाँ इससे बहती हुई समुद्र में मिलती हैं 1 


यहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मणों के समान आगम ( निघिकल्प तथा मन्त्रशास्त्र ) 
को जानने वाले विद्वानों ने किसी तरह प्रकाशित परन्तु सुनाने पर भी 
शास्त्रों में अनभिज्ञों दुर्गाह्म अघो के नाश करने में समर्थ निधिगण और 
मन्त्रगण को धारण करता है। इसमें रहते हुए योगी लोग क्लेशो को नष्ट 
करके चित्त को शुद्ध करते हुए संप्रज्ञात समाधि से प्रकृति पुरष की भिन्नता 
को जानकर अन्त में उसे भी छोड़ देते हैं और स्वयंप्रकाश की स्थिति को 
प्राप्त करने में लग जाते हैं, अत! यह पवेत केवल भोगभूमि ही नही किन्तु 
मोक्षमूमि भी है । इसके शिखर पर रात्रि में चन्द्रकाच्तमणियों के पिघलने से 
स्नान करते हुए और दिन में सूर्यकान्त मणियों से-अग्ति को लपटे निकालने 
से पश्चाग्नि तापते हुए मानों कठोर महाब्रत का आचरण कर रहे हैं। यहाँ 
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बड़ी-बड़ी झीलों की शोभा अदुभुत है, कलभों, चेवरगायों, कम्बल एवं 
कस्तुरी मृग के झुण्ड विचरण करते रहते हैं। समी ऋतुओं का आनन्द , 
यहाँ सदा मिलता है। अतः यहाँ निवास करने वाले अकिचन कंगाल भी | 
शीतोष्णादि कुछ मी इन्द्र दुःख नहीं पाते हैं । | । 

इस प्रकार यह श्रेष्ठ पवेत आपके पहुँचने पर, शिखरों जेसे दीखते हुए 
तीब्र वायु से प्रेरित, अनायास ऊपर को उठते हुए, बलदेवजी के वस्त्रो के 
समान साँवले मेघों द्वारा मानों आपका अगवानी कर रहा है । 


—— oO 


— ७-५ 
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॥ श्री: ॥ 
_शिग्ुपालवधस 
'सुधा-संस्कृत हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 


ol ७८०० oO 


अथ तृतीयः सग; 

अथ तृतीयसरगमारममाणो महाकविर्माधः श्रीकृष्णस्य हस्तिनापुरं प्रति 
प्रस्यानमाह-< 

कौबेरदिग्भागमपास्य मार्गमागस्त्यमुष्णांशुरिवावतीणं: । 

अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यो हरिहँरिप्रस्थमथ प्रतस्थे ॥ १॥ 

अन्वय:--अथ कौबेरदिग्मागं अपास्य आगस्त्यं मार्ग अवतीणंः उष्णांशु:, इव 
अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यः हरिः हरिप्रस्थं प्रतस्थे । 

सुघा-अथ उद्ववाक्यश्रवणानन्तरम्‌ । कोवेरदिरमागं = उत्तरायाम्‌ । 
( उत्तरायणम्‌ ) । अपास्य = त्यक्त्वा । आगस्त्यं = अगस्त्यमुनिसस्बन्धिनम्‌ । 
मागं = वत्मे । ( दक्षिणायनम्‌ ) । अवतीणेः= प्राप्तः । उष्णांशुः इव = भास्कर: 
इव । अपेतयुद्धामिनिवेशसौम्यः = त्यक्तसंग्रामाग्रहप्रसन्नः। हृरिः ल कृष्णः । हरि- 
प्रस्थं = इन्द्रप्रस्थम्‌ । .( हस्तिनापुरम्‌ ) प्रतस्थे = चचार । 

[ अत्र उपमालङ्कारः । अस्मिन्‌ सर्गे उपाजातिवृत्तम्‌ । तल्लक्षणं तु “स्यादिन्द्रः 
वजा यदि तौ जगौ गः । उपेन्दरवत््रा जतजास्ततो गो ।” “अनन्तरोदी रितलक्ष्म- 
माजौ पादौ यदीयावपजातयस्ता ।” वृत्तरत्नाकरः । ] 

कोश:--मार्ग--अयनं वतमं मार्याध्वपन्थानः पदवी सृतिः। अंशुः--किर- 
णोऽत्री मयूखांशुः । ( अमरकोषः ) । हरिः--इरदरो दुश्च्यवनो हरिः । (हला०)। 

समासादि!--क्रौबेरदिग्मागम्‌--क्रुबेरस्य इयं कौबेरी । कोवेरी च असो दिक्‌ 
च इति कौवेरदिक । तस्याः भागः तम्‌ कोबेरदिग्मागम्‌ । आगस्त्यस्‌-अगस्त्यस्य 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२ शिशुपालवधम्‌ "4 


अयं आगस्त्यः तम्‌ आगस्त्यम्‌ । अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यः - युद्धस्य अभिनिवेशः | 
इति युद्धामिनिदेशः, अपेतः युद्धाभिनिवेशः यस्य स अपेनयुद्धामिनिवेशः स | 
च असौ सौम्यश्च, अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यः। उच्णांश:--उष्ण: अंशुः यस्य | 
सः उष्णांशुः । 

` उप्राकरणम्‌-कौवेरदिक्‌ - कुवेरशन्दात “तस्येदम्‌' सूत्रेण अण्‌ तथा “खिया 
पुंबत्‌” सूत्रेण पुंभावः । प्रतस्थे--'समवप्रविभ्यः स्थः? इति, आत्मनेपदम्‌ । 
प्र + स्था + लिट्‌ ञ-त एश = प्रतस्थे । 

संस्कृत भावः--उद्धववचनधवणानन्तरं उत्तराशां त्यवत्वा अगस्त्यसम्बधिनं । 
मागे प्राप्त: सूयं इव स्पक्तयुदधाग्रहप्रसम्नः श्रीकृष्णः इन्दप्रस्थं ( हस्तिनापुर ) 
गतवान्‌ । 

हिन्दी --उद्धव के वचनश्रवणानन्तर युद्धाग्रह के दुर होने से प्रमुदित, कुवेर 
की उत्तरदिशा को त्यागकर अगस्त्य मुनि .की दक्षिण दिशा को सह्यतेजवाले होकर 
श्रीकृष्ण ने हस्तिनापुरको, गमन किया। [ यथा--सुयं उत्तरायणको त्यागकर , 
सह्यतेजवाला होकर दक्षिंणायनको प्रवेश करता है उसी प्रकार भगवान्‌ भी इन्द्र- 
प्रस्थ को चले ] 1 

अथास्य प्रस्थानसन्नाहं वर्णयन्तादौ छत्रघारणमाह-- 

जगत्पवित्रैरपि तं न पादः स्प्रष्टुं जगत्पुञ्यमप्रुज्यताकंः। 

यतो बृहत्पावेणचन्द्रचारु तस्यातपत्रं बिभराम्वभुवे ॥ २॥ 

अन्वयः जगत्यवित्रेः, अपि पादेः जगत्पूज्यं तं स्प्रष्टुं न अयुज्यत । 
| यतः तस्य वृहृत्पार्वणचन्द्रचार आतपत्रं विमराम्बमूवे । 
| सुवा अकं: = भास्करः । जगत्पवित्रेः = छोकपावने: । अपि = अपि । पादैः= 


RII SSE PO 


किरणेः, चरणे: च । जगत्पूज्यं = लोकप्रतीक्षयं । तं = श्रीकृष्णं । स्प्रष्टं = स्पर्शनं 
कत्तु । न= न । अयुज्यत = अहेत । यतः = यस्मात्‌ कारणात्‌ । तस्य=ध्रीकृष्णस्य 1 । 
( उपरिप्रदेशे ) वृहत्पावंणचन्द्रचार = विपुलपौणंमासीचन्द्रमनोहरे । आतपत्रं = 
छत्रम्‌ । विमराम्भ्रमुवे = दघ्चे । 
कोश:--अके:--विकतंनाकं पात्तंप्ड । पादैः -पादारदम्यड्धि । आतपत्रम्‌- 
| छत्र त्वातपत्रम्‌। ( अमर० ) ` 
| समासादिः-जगत्पवित्रेः जगतः पवित्राः जगत्पवित्राः तेः जगत्पवित्रे: । 
| | CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
॥ | क 


तृतीयः सगः | ३ 


जगत्नृज्यम्‌--जगतः पुज्यः जगत्पूज्यः तं जगत्पूज्यम्‌ । आतपत्रमू--भातपात्‌ त्रायते 
इति आतपत्रम्‌ । वृहत्पावंणचन्द्रचार--वृहत्‌ पर्वण मव; व्रृहतपावंणः ब्रृदृत्पावंण- 
शचासौ चन्द्रशच वृहत्पायंणचन्द्रः स इव चारु. वृहुत्पार्वणचन्द्रचार ( कमंधारयो- 
परान्त-उपमितसमासः ) 1 

व्याकरणम्‌--आतपत्रम--भातपात्‌ त्रायते इति आतपत्रम्‌ । 'सुपि' सूत्रेण 
योगविमागात्‌ सुबन्ते उपपदे त्रे: घातोः क? प्रत्ययः भवति । विभराम्बमूवे --अन्र 
शूनो घातोः कमंणि प्रयोगे छिटि “मीहोभूहुवां इलुवच्च' सून्रेण विकल्पात्‌ “आम्‌ 
प्रत्ययः भवति । 

संस्कृतभावः-सुर्यः लोकपावनेः अपि पादेः (किरणैः) छोकपूज्यं श्रीकृष्णं 
स्पष्ट न अयुञ्यत । यतः तस्य ( उपरि ) पौणंमाणीचन्द्रचार वृहच्छन्नं दध्रे । 

[ यात्रा की तयारी का वर्णन करते हुए सर्वप्रथम छत्र ( छाते के ) घारण का 
वर्णन है ] 

हिन्दी--जगत्पूज्य उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको, सूर्ये भगवान्‌ अपनी लोकपवित्न 
किरणों से भी स्पशं करने में असमर्थ थे क्योंकि उन श्रीकृष्णणी के उपर पूणिमाके 
चन्द्रके तुल्य मनोहर तथा विशाल छत्र ल्गा था । 

[ इस इलोकमें छत्र घारण का वर्णन है-यात्रा के समय छत्र घारण का 
वर्णन प्रायः कविगण प्रथम किया करते हैं । ] 

अथास्य चामरघारणं वदति - 

मृणालूसुत्रामलमन्तरेण स्थितश्चलच्चामरयोद्वंयं सः । 

भेजेऽभितः पातुकसिद्धसिन्धोरभूतपूर्वां रुचमम्बुराशेः ॥ ३ ॥ 

अन्व यः-—मृणालसूत्रामळं चळच्चामरयोः दयं अन्तरेण स्थितः सः असितः 
पातुकसिद्वसिन्धोः अम्बुराशिः अभूतपूर्वां रुचं भेजे । 

सुधा--मृणासूत्रामलं = कमछतन्तुशुञ्रम्‌ । चळच्चामरयो:=कस्पितचामरयोः । 
द्वयं = युगलम्‌ । अन्तरेण = मध्यदेशे । स्थितः= विद्यमानः । सः = घोढुष्ण: 
अमित: = उभ्यतः । पातुकसिद्धसिन्धो। = पतनशीछदेवनद्यः अस्बुराशेः = साग- | 
रस्य । अभूतपूर्वा! = पूर्वस्‌, अभूताम्‌ । रुचे = शमाम्‌ । भेजे = भ्राप। . - 

[ विशेषः--अत्र “मृणालपूत्रामलम्‌' इति उपमाछङ्कारः । मन! अन्य: अन्यस्य 
छवि कथं वहतु इति ततुल्यछविमवगमयत्‌ शरीकृष्णस्य समुद्रस्य बिस्बप्रतिबिस्बसाव 
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बोघयति अतः निदर्शनालङ्कारः अस्ति । सा छविः समुद्रस्य सम्मावनामात्रकथनेन 
तथा अमितः पातुकसिद्धसम्बन्धमूलकथनेन असम्बन्धे स्थले सम्बन्धरूपा तिशयोक्त्य! 
संकीय्यंते । अत्र निदशेना मुख्या अतिशयोक्तिः तत्पोषिका च । 
कोशः--मृणालम्‌ मृणालं विसमव्जादि® । चामरम्‌-चामरं तु प्रकीर्णकम्‌ । 
. ( अमर० )। 
समासादिः मृणालसुत्रामलम्‌--मृणालस्य सूत्रं तद्॒त अमलं भृणालूसुत्रामलम्‌ । 
चळच्चामरयोः--चलन्ती च चामरे च चलच्चामरे तयोः चळच्चामरयोः । 
पातुकसिद्धसिन्घोः--पातुका सिद्धानांसिन्धु: पातुकसिद्धसिन्धुः पातुकसिद्धसिन्धुः यस्य 
सः तस्य पातुकसिद्धसिन्धोः । अग्ूतपूर्वाम्‌--न मृतपुर्वा अभृतयुर्वा ताम्‌ अग्नूतपूर्वाम्‌ 
( सुप्सुपेति समासः ) । [ अत्र इलोके माघुयंगुण:, पाःचाली रीतिः 11 
व्याकरणमु--इयम्‌--भन्तरान्तरेण युक्ते' इति सूत्रेण द्वितीया । अमित:--- | 
पर्योमिम्याँ च' इति सूत्रेण तसिल्‌ प्रत्ययः भवति । अत्र “सर्वोमयाथवतेमानाभ्या- | 
मिष्यते’ इत्यनेन उमयाथंत्वम सुप्सुपेति समासः । 'छषपतपद०? इत्यादिना पातुक्रेति | 
स्थले उकम्‌ प्रत्ययः भवति । क ३ | 
संस्कृतभाव:--कमलतन्तुविशदं कम्पितचामरयो द्वयं मध्यदेशे स्थितः | 
थीङ्कष्णः उभयतः पतनशीलदेवनद्या: समुद्रस्य छभृतपुर्वा शोभां प्राप । । 
[ अब चामरघारण का वर्णन करते हैं ]-- | 
हिन्दी -कमल तन्तुओं के सदश गुभ्र तथा हिलती हुई दो चामरों के मध्य- 
भाग में विद्यमान भगवान्‌ कृष्णने, दो तरफ से गिरनेवाळी आकाश गंगा की घारा 
वाळे समुद्र की अभूतपुव सुन्दरता को प्राप्त किया । .( धारण किया ) | 
अथाष्टमिः इलोकेरस्य प्रसाधनविधि वर्णयन्‌ मुकुटघारणमाह-- | 
चित्राभिरस्योपरिमोलिभाजां भाभिमंणीनामनणीयसीसि: । | 
, अनेकघातुच्छुरिताश्मराशेरगोवर्घनस्याक्रृतिरन्वकार ॥ ४ ॥ 
अत्वय:--अस्य उपरि मोलिभाजां मणीनां अनणीयसीभिः चित्राभिः मामि: | 
अनेकधातुच्छुरिताइमराशे: गोवधेनस्य आकृति: अन्वकारि । | 
सुघा--अस्य = श्रोकृष्णस्य । उपरि > ऊध्वंप्रदेशे । मौलिमाजां = मुकुटगतानां 
| मणीनां = पञ्चरागादिरत्नानाम्‌ । अनणीयसीमिः = प्रचुराभि: ( भहतीभिः ) । 
'' चित्राभिः = अनेकवर्णामिः । भाभिः = द्युतिभिः | अनेकधातुच्छुरिताइमराशेः = | 
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तृतीयः सगं ण 


विविघगेरिकादिघातुरूषितमणिप्रस्तरसमूहस्य । गोवर्घनस्य = गोवद्धनशेलस्य । 
आकृतिः = स्वरूपम्‌ । अन्वकारि = अनुकृता । 

[ विशेषः--अत्र उपमालङ्कारः । अस्मिन्‌ इलोके कृष्णस्य उपमानं गोवद्धेनः, 
भासाम्‌ घातवः । अतः घातवः छविमिः एव अनुक्तं उचिताः आसन्‌ न तु गोवर्धनः । 
सः गोवर्धन: श्रीकृष्णेन एव अनुक्तं योग्यः आसीत्‌ । अतः अस्य इलोकस्य- 
काव्यरचना कोविदमनोरज्ञिका न अस्ति । अत्र स्थळे इयं रचना उचिता आसीत्‌ 
“मौलिमणिमरीचिमि: भूषितेन ऋष्णेन--अनेकघातुच्छुरिताइमराशेगों वर््धनस्याकृति- 
रन्वकारि । अत्र इलोके वेदर्भीरोतिः प्रसादगुणब । | | 

कोश:--मणीनाम्‌--'रत्नं मणिहंयो:”', चित्रामि:--'“आलेख्याचयंयोच्ित्रम्‌ (7 
९ अमर० ) । 

समासादि: - मौलिमाजाम--मौरिं भजन्ति इति मौलिमाज: तेषां मोलि- 
भाजाम्‌ । अनेकधातुश्छुरिताइमराशे:--अनेके च ते घातवः च इति अनेक घातवः, 
झइमनां राशयः अइमराशयः अनेकघातुमिः छरिताः अइमराशयो यस्य सः, तस्य 
अनेकघातुच्छुरिताकमराशेः । 

व्याकरणम्‌-मोलिमाजाम्‌-मौि + मज + ण्विः + थाम्‌, “भजो ण्विः” ` 
सुत्रेण 'ण्वि' प्रत्ययः सवति । अन्वकारि=कर्मणि भ्रयोगे लुङ्‌-अनु ¬- कु + लुङ्‌ = 
अन्वकारि । 

संस्कृतभावः--श्रीक्ृष्णस्य ऊध्वंदेशे मुकुटरत्नानां महतीभिः विविघवणं- 
कान्तिभिः विविधघातुरूषितमगि-प्रस्तरसमूहरय गोवद्धनशैलस्य साइश्यं अनुकृतम्‌ । 

[ इसके आगे के ८ एलोकों द्वारा शरीरालंकृति का वर्णन करते हुए प्रथम मुकुट 
धारण का वर्णन | 

हिन्दी-उन भगवान्‌ भरोकुष्ण के ऊध्व प्रदेश में--मुकुट में जटित मणियों 
की, अनेक वर्णवाली फेलनेवाली, सान्द्र छवि ने, अनेक घातुओं से व्याप्त प्रस्तरसमूहों 
से युक्त गोवद्धंनपवंत की समानता को प्राप्त किया। 

कुण्डले च धुते इत्याह-- 

तस्योल्लसत्कानकुण्डलाग्रप्रतयुप्तगारुत्मतरत्तभासा । 

अवाप बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावचूडाकलनामिवोरः ॥ ५॥ 
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Ce शिशुपालवधम्‌ 


अन्वय:--तस्य उरः उल्लसत्काः्वनकुण्डलाग्रप्रत्युप्तगारुत्मतरत्नमासा वाल्यो- 
` चितनीलकण्ठपिच्छावच्रूडाकलूनाम्‌ अवाप इव । 

सुघा-तस्य = श्रीकृष्णस्य । उरः = वक्षःस्थलमागम्‌ । उल्लसत्काश्चनकुण्डला- 
अप्त्युस्तगारुत्मतरत्नमासा = शोमायमानस्वणंकर्णाभूषणाग्रमागख चितमरकतमणिका- 
न्त्या। वाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावच्ुडाकलनाम्‌ = शेशवकालाभ्यस्तमयूरपिच्छरचित- 
मालारचनाम्‌ । अवाप इव = प्राप, इव । 

कोशः-कुण्डलम्‌--“'कुण्डलं कणेवेष्टनम्‌ ।? गारुत्मतम्‌--“गारत्मतं 
मरकतम्‌ ।”” पिच्छम्‌ `'पिच्छबहे नपुंसके ।” (अमर०) । अभ्यस्तम्‌ -“'अभ्यस्तेऽ- 
प्युचितं न्याय्ये 1” ( यादवः ) 

समासादि:--उल्लसन्ती च ते काश्चनकुण्डले च उल्कसत्काः्चनकुण्डके तयोः 
अग्रम्‌ उल्लसत्काःचचकुण्डलाग्रम्‌ तत्रस्थले प्रत्युत्ते च ते गारुमतरत्ने तयोर्या भाः, तया 
उल्लसत्का-न कुण्डराग्प्रत्युत्तपारुत्मतरत्नमासा । बाल्ये उचितम्‌ = बाल्योचितम्‌ 
नीलकण्ठस्य पिच्छम्‌ इति नीलक्ण्ठपिच्छम्‌ बाल्योचितं च यत्‌ नीळकण्ठपिच्छं तत्‌ 
बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छष्‌ तेन निर्मिता अवच्रुडा बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावचूडा 
तस्याः कळना तां बाह्योचितनीलकण्ठपिच्छावच्रूडाकळनाम्‌ । 

व्याकरणम्‌ ¬ बाल्यं’ अत्र बाळशब्दाद्‌ “गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च? 
सूत्रेण ष्यङ्‌ प्रत्ययः सवति । “अवाप” अव + आप्लू + रिट्‌-तिपृ-णल्‌=अवाप । 

संस्कृतभावः- हरेः वक्षःस्थलम्‌ शोमायमानस्वर्णकर्णभुषणाग्रमागखचितमरक- 
तमणिकान्त्या वाल्यकालाम्यस्तमयूरपिच्छरचितमालारचनाम्‌ अवाप इव । 

[ अब कुण्डलघारणका वर्णन किया जाता है ] 

हिन्दी -उस समय, भगवान्‌ कृष्ण का वक्षःस्थल देदोप्यमान स्वर्णेकुण्डलों के 
अग्नमार्गो में जटित मरकतमणियों की प्रमा से ऐसा प्रतीत होता था जेधा-_बाल्य- 
काल में मोरपंखों की माळा धारण करके उनका वक्षस्थल सुशोभित होता था । 


[ मर्थात्‌-एऐसा लगता था कि वे मोरपंख की माछा घारण किये हैं स्वर्ण 


कुण्डलों में जटित मरकतमणियों की प्रमा नहीं है ] । 
अङ्गदे च घृते इत्याह-- 
तमङ्गदे मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया मणीनाम्‌ । | 
` वंहीयसा दीप्तिवितानकेन चव [सयामासतुरुल्लसन्ती 10६1 
: ed by eGangotri 
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तृतीय: सर्ग: ७ 
अन्वयः--मन्दरकूटकोरिव्याधट्टनोत्तेजनया वंहीयसा मणीनां .दीतिवितान- 
केन उल्लसन्ती अङ्गदे तं चकासयांमासतुः । 
सुघा--मन्दरबूटव्याघद्टनोत्तेजनया=मन्दराचलशिखरसंघर्षणशाणोल्लेखनया । 
वंहीयसा = प्रचुरेण । मणीनां = रत्नानास्‌। दीक्षिवितानकेन = 5मापटलेन, प्रमा- 


_मण्डलेन । उल्लसन्ती == देदीप्यमाने । अङ्गदे= केयूरे । तं-कृष्णं। चकासयामा- 


सतु) = शामया-्चक्गजुः । 


[ विशेषः-—अस्मिन्‌ इलोके कविः कृष्ण विष्णुरूपेण कथयति दिष्णोः भुजा 
पीयूष मथनसमये भन्थिता जाताः । तस्मिन्‌ काले तस्य अङ्गदे मन्दराचलसंघट्टनेन 
देदीप्यमाने जाते । [ श्रीकृष्ण: केयूरे घृतवान्‌-इत्यथंः ] टॅ 

कोशः--केयरमङ्गद तुल्ये’ । रत्नं मणिहंयो: । ( अमर० ) । 

समासादि:--मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया - मन्दरस्य कूटाः तेषां कोटयः 


तासां व्याधट्टना तया उत्तेजना तया मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया । दीतिवि- 


तानके दोप्तीनां वितानकम्‌ दी तिवितानकम्‌ तेन दीप्तिवितातकेन । 

व्याकरणम्‌-वंहदीयसा--'प्रियस्थिर-' इत्यादिसूत्रेय बहुलशन्दस्येयसुनि 
वंहादेशः | चकासयामासतुः--'चकासृदीस्तौ इत्यनेन घातोः ण्यन्तात्‌ “आम्‌? । उल्ल- 
सन्ती--उत्‌ + लस + शतृ प्रत्ययः । 

संस्कृतभावः-मन्दराचलशिखरसंघर्षणशाणोल्लेलनया प्रचुरमणीनां प्रमामण्ड- 
छेन देदीप्यमाने केयूरे चीकृष्णं शोमया-चक्तुः । 

[ वाजूबन्दः ( विजायठ ) का वर्णव ]. 

हिन्दी -मन्दराचल के >्रज्ञों ( शिखरों ) के अंग्रमाग के संघर्षण स्वरूप 
शाणोल्लेखा के वारा सान्द्र रत्नों की कान्ति के पुंजसे प्रकाशमान वाजूबन्दों (गदो) ` 
ने, उन भगवान्‌ कृष्ण को शोभित कर दिया । अर्थात कृष्ण की दोनों भुजाओं में 
बिजायठ शोभित हो रहे थे । 

[ विशेषः -शास्त्रानुसार राम और कष्णादि विष्णुस्वरूप हैं ] 

अथास्य वल्यघारणमाह- 

निसगेरक्तैवेल्यावनद्धता म्राश्मरहिमिच्छुरितं नंखाग्नेः । 

व्यद्योतताद्यापि सुरा रिवक्षोविक्षोभजासुकस्नपिते रिवाब्सो 1 ७ ॥ 
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अन्वयः--असौ निसर्गरक्तेः वल्यावनद्धताञ्राइमरहिमिच्छुरितः अद्यापि 
सुरारिवक्षोविक्षोमजासृक्स्तपितेः, इव ( स्थितेः ) नखाग्ने: व्यद्योतत्‌ । 

सुघा--भसो = हरिः । निसगरक्तेः = प्रकृतलोहितेः । बल्यावनद्ताञ्राश्मर- 
दिमच्छुरितेः = कटकगुम्फितपद्मरागमणिव्यातेः । इव=्वत्‌ । नखाग्रैः = नखराप्रैः । 
व्यद्योतत = शोभते स्म । 5 

[ विशेष --अन्न ओजो गुणः, गौडी रोतिः उत्रेक्षालङ्कारशच | 

कोशः--'नखो$स्त्री नखरोएस्त्रियाम । 'कटक बल्योऽस्त्रियाम्‌' । (अमर०) 

समासा दिः--निसगरक्‍्ते:--निसर्गे: रक्ताः निसगंरक्‍्ता; तेः निसगरक्तेः । 
वल्यावनद्धताञ्राइमररिमच्छुरिते:--वल्योः अवनद्धाः वल्यावनद्धाः ते च ते ताम्रा- 
इमान: वल्यावनद्धताञ्राइमानः तेषां ररमयः वल्यावनद्धताञ्राश्मरशमयः वल्यावन= 


दताञ्राइमरर्मिभिः छुरितेः । नखाग्ने-नजानां अग्राणि नखाग्राणि तैः । सुरारि- ` 


वक्षोविक्षोमजासुक्‌स्नपितेः--सुराणां भरि: सुरारिः तस्य वक्षः सुरारिवक्षः तस्य 
विक्षोमः तेन जाता या असौ असुक्‌ च सुरारिवक्षोविक्षोमजासृक्‌ तया स्नपितेः । 
व्याकरणम्‌ --स्वपिते:--' णा शौचे च' इति घातोः ण्यन्तात्‌ क्तः । 'अतिह्ली 
'ब्लीरीकतुयीक्षमाय्यातां पुग्णौ? इति सूत्रेण पुमागमः । मितां ह्रस्वः । 
संस्कृतभावः-हरिः स्वमावलोहितकटकगुम्फितपद्मरागमणिव्यासेः इव नख- 
राग्रेः शुशुभे । 
[ कंकण ( कड़ा ) वर्णन- ] 
हिन्दी उस समय श्रीकृष्णजी वलय ( हाथ में धारण करने वाले कड़े ) 
घारण किये हुए थे उसका .वरणन है--भगवान्‌ कृष्ण प्राकृतिक रत वर्णी मणियो से 
युक्त कड़ों को धारण किये थे जिन मणियों की किरणों से उनके हाथ के नखाग्र- 
माग अत्यन्त छाल-लाल हो रहे थे । अतः उनके नख उस समय ऐसे प्रतीत हदो रहे 
थे जेसे हिरण्यकशिपु राक्षस की छाती को विदीर्ण करने पर खन से लाल-छाळ 
दीख पड़े थे । | है 
[ विशेष-कृष्ण ने ही नृसिह रूप में हिरण्यकशिपुको मारा था ] 
अथास्य हारघारणमाह--- 
उभौ यदि व्योम्नि पृथक्‌ भरवाहावाकाशगङ्गापयसः पतेताम्‌ । 
तेनोपमीयेत ` तमाछनीरमामुक्तमुक्तालतमस्य वक्ष: ॥ ८॥ 
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तृतीयः सगे: ९ 


अन्वयः--तमालनीलम्‌ आमुक्तलतम्‌ अस्य वक्षः आकाशगङ्गा पयसः उभो 
श्रवाहौ व्योम्नि यदि पृथक्‌ पतेतां तेन उपमीयेत । 

मुधघा--तमालनील = तमालपादपः इव नीळवणंम्‌ । आमुक्तमुक्तालतम्‌ = 
आसज्जितमौषितकदाम | अस्य = हरेः । वक्षः = उरःस्थलम्‌ । आकाशगङ्गापयसः= 
देवनदीजलस्य । उभौ = द्वौ । प्रवाह=स्रोतसौ । एयक्‌ = भिन्तरूपयुक्तो । च्योस्नि= 
गगने, आकाशे । यदि = चेत्‌ । पतेताम्‌ == प्रबहेताम्‌ । तेन = आकाश इश्येन । उपमी- 


येत = समी क्रियेत । 


कोशः--तमालम्‌-_'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्‌’ । प्रवाहः प्रवाहस्तु प्रवृत्तौ 
स्यात्‌ 1? ( अमर० ) । 

समासादि:--तमालनीलम्‌-तमालवत्‌ नीलं तमालनीलम्‌ । आमुक्तमुक्ता- 
रतम्‌ अमुक्ते च मुक्ताळते च आमुक्तमुक्ताळते ( क० घा ) ते स्तः यस्मिन्‌ तत्‌ 
झामुक्तमुक्तालतम्‌ । बआकाशगङ्गापयसः-आकाशस्य गङ्घा, मआकाशगङ्गायाः 
पयः तस्य । 

व्याकरणम्‌--अन्न “पतेताम्‌? “यदि” योगे सम्भावनायां रिङ [ पत्‌ घातोः 
लिङ्‌” लकारस्य प्र० पु० द्विश ] । 

संस्कृतभावः--तमालवत्‌ नीलवणं आसज्जितमौक्तिकदाम श्रीकृष्णस्य उरः 


आकाशगङ्गाजरूस्य द्वौ प्रवाही गगने यदि भिन्नप्रवहेंताम ( तहि ) तेत श्येन 
समीक्रियेत । च 


[ मोक्तिकमाला के घःरणादि का वर्णन ] 

हिन्दी -कष्णवणं के श्रीकृष्णणी सफेद मोतियों की माला धारण किये हुए 
थे । अतः उक्त माला की लड़ियाँ दो ओर से उनके वक्षःस्थल पर विराजमान 
थीं । कवि कहता है कि आकाशगंगा का प्रवाह ( नीले आकाश में ) यदि 
दो ओर से गिरे तो उस माला की लड़ियों को उपमा दी जा सकती है । अर्थात्‌ 
हरि के वक्षःस्थल पर स्थित माछा की शोभा उपमारहित है । ४ 

अथास्य कोस्तुममणिधारणमाह-- 

तेनाम्भसां सारमयः पयोधेदंध्रे मणिर्दीधितिदीपिताशः । 

अन्तर्वसन्विम्बगतस्तदङ्गे साक्षादिवालक्ष्यत यत्र लोक:॥ ६॥ 

अन्वयः-त्तेन दीषितिदीपिताशः पयोधेः अम्भसां सारमयः मणिः दक्ष यत्र 
बिम्वगतः लोक: तदङ्गे साक्षात्‌ अन्तवंसन्‌ इव अलक्ष्यत । 
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` सुधा--तैन = हरिणा, इृष्णेन । दोधितिदीपिताशः = किरणप्रकाशितकाष्ठ: । | 
पयोधेः = सागरस्य । अम्भसां = जलानाम्‌ । सारमयः = तत्त्वमय:, मुख्यांशभूतः । | 
मणिः = सागरोत्पन्नकौस्तुममणिः । ` दध्रे = भृतः । अत्र = कोस्तुसमणौ । विम्ब- | 
गतः = प्रतिबिम्वी मूतः । लोकः = संसारः । तदङ्गे = कुष्णवक्षःस्थले । 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षरूपेण । अन्तवेसन्‌ इव = अन्तःस्थलविराजमान इव । झलक्ष्यत = 
अइक्यत । 
` [ थीङृष्णवक्षःस्थलस्थितकोस्तुममणौ प्रतिबिम्बितः लोक: तस्य कुक्षि स्थलोक 

इव अइस्यत । ] - 

कोश:--अम्मसाम--'अम्मोणेस्तोगपानीय' । 'पुंसयोर्दीधितिः खियाम्‌ ।” 
“साक्षातत्यक्षतुल्ययो: ।' ( अमर० ) 

समासादिः--दीघितिदीपिताशः--दीधितिभिः दीपिता आशा येन स: | 
बिम्बगतः- विम्ब गतः । तदङ्ग--तस्य अङ्गे । | 

व्याकरणमु--सारमय:--सारस्य विकारः । विकारार्थे सारव्दात शुद्धे 
स्वार्थ वा मयद्‌ प्रत्ययः मवति । दद्ने--घुन्‌” घारणे। कर्मणि लिट लकारः । | 

संस्कृतभाव:--हरिणा किरणप्रकाशितकाष्ठ: समुद्रस्य जलानां तत्त्वमयः कोस्तुम. | 
मणिः घृत: । यत्र मणौ प्रतिबिम्बित: संसारः कृष्णाज़े प्रत्यक्षः अन्तर्वस्‌ इव | 
अलक्ष्यत । । 

[ कौस्तुममणि वर्णन ] 

हित्दी--अपनी किरणों से दिशाओं को देदीप्यमान करनेवाली. समुद्रजळ की 
सारभूत कोस्तुममणि को कृष्णमगवःन्‌ धारण किये हुए थे । जिसमें प्रतिबिम्बित 
समस्त संसार उनके कुक्षिगत दीख़ रहा था । सारा जगत्‌ उनके जठर में स्थित 
मालुम हो रहा था । र £ 

“इशावास्यमिंदं स्वंमू'' । 
अस्य रसनाधारणमाह 
` मुक्तामर्यं सारसनावलम्बि भाति स्म दामाप्रपदीनमस्य । 

अङ्गुष्ठनिष्ठ्यूत मिवोध्वंमुच्चंस्त्रत्रोतसः सन्ततघारमम्भः॥ १० ॥ 

अन्वयः--अस्य मुक्तामयं सारसनावलम्बि आप्रपदीनं दाम अङ्गुष्ठनि्ठधूतम्‌ 
ऊध्वंप्‌ उच्चेः निन्नोतसः सन्ततघारम्‌ अम्मः इव भाति स्म \ 
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तृतीयः सर्ग: ११ 


सुघा--भस्य«-हरेः । मुक्तामयं = मुक्तावहुलम्‌ । सारसनावलम्वि = कटि- 
प्रदेशसूत्रावलस्बि । आप्रपदीनं = पादाग्रगामि । दाम = मुक्तालक्‌ । अड्गुष्ठयूतं = 
अड्गुष्ठप्रदेशात्‌ निगतम्‌ । ऊध्वं = ऊब्वंदेशप्रवाहम्‌ । उच्चे: = उन्नतम्‌ 1 त्रिम्रो- 
तसः = मन्दाकिन्याः गगनगज्भाया: । सन्ततघार = निरन्तरप्रवाहम्‌ । अम्भः, इव =` 
पानीयमिव । भाति स्म = शोभते स्म । 

[ विशेषः- अत्र उत््रेक्षालङ्कारः अस्ति । ] 

कोशः-सारसना०--'क्लोबे सारसनं चाथ |! “पादाग्रं प्रपदं पाद: ॥ 
'न्ित्रोता मीष्मसुरपि।' ( अमर्‌० ) 1 

समासादिः-मुक्तामयम्‌--बाहुल्येन गुम्फिताः प्रसृताः मुक्ताः यत्र तत्‌ ७ 
सारसनावलम्बि-सारसनं सारसने वा अवलम्बते सारसनावलम्बि । आप्रपदीनम्‌-- 
पदस्य-पादस्य वा प्रारम्भ: प्रपदम्‌ आ प्रपदं आप्रपदीनम्‌ । अङ्गुष्ठतिष्ठ्यृतम्‌ = 
अङ्गुष्ठात्‌ निष्ठ्यूतम्‌ । ; 

व्याकरणम्‌ --मुक्तामयम्‌-अत्र मुक्ताशन्दात्‌--'तत्रकृतवननेमयट्‌' सुन्रेणः 
मयट्‌ प्रत्ययः । आप्रपदीनमु--आ समन्तात्‌ प्रपदं प्राप्तोति--आ + प्र + पद न 
खश्‌ (ईन ) । 

संस्कृतभावः--हरेः मुक्ताप्रयुरं कटिसुत्रावलम्बि पादाग्रगामि मुक्तालक्‌ 
अङ्गुषठनिगंतं ऊध्वंप्रवाहं जळमिव शोमते स्म 1 

[ करधनी वणंन-- ] 

हिन्दी--मगवान्‌ कृष्ण मोतियों से गुम्फित करघनी घारण किये थे। उस 
करघनी की झड़ उनके पेर के अंगूठे तक पहुंच रही थी । जिसे देखकर ऐसा 
ज्ञात होता था कि यह करधनी की लड़ नहीं है--अपितु' उनके ( कृष्ण के ). 
अंगूठे से निःसृत गंगा की धारा ( ऊब्वंगामिनो ) है । 

अथ हरे; पीतवत्रघारणमाह- | 

. स इन्द्रनीलस्थलनीलमूर्ती रराज कर्चूरपिशङ्गवासाः । 

विसृत्वरैरम्बुरहा रजोभियेमस्वसुश्विन इवोदभारः ॥ ११॥ 

अन्वयः- -इन्द्रनीलस्थलनीलमूत्तिः कर्च्रपिशज्भवासा: सः विसृत्वरे: अम्बुर्ही 
रजोभिः चित्रः यमस्वसुः उदमार इव रराज । 

सुघा-हद्रनोलस्थलनीलमुत्तिः = नीलमणिकुद्विमश्यामाङ्गः । कर्च्रपिशङ्ग- 
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वासाः = हरितालूपिशङ्गवसनः । सः = हरिः । विसृत्वरेः प्रसरणशीलेः। अम्बु- 
रुहां = पद्मानाम्‌ । रजोभिः = परागेः । चित्रः = चित्रवणंः । यमस्वसुः = यमुना- 
नद्या: । उदभारः इव = तोयराशिः इव । रराज = शोभते स्म, शुशुभे । 
'कोशः-हरिताळं तु कर्चूरम्‌ । कडारः कपिलःपिङ्गपिशङ्गो । ( अमर० ) 
समासादि:-इन्द्रनीचस्थलनीलमूत्तिः-इन्द्रनीलस्य स्थलम्‌--इन्द्रनीलस्थलम्‌ 
{ ष० त० ) नीला चासौ मूत्ति्च नीलमृत्तिः इन्द्रनीलस्थलवत्‌ नीछमुत्तिः यस्य सः 


क्थुरपिशङ्गवासाः-कर्चुरं इव पिशङ्गं वासो यस्य सः । यमस्वसुः--यमस्य स्वसा 


तस्याः उदमारः ( उदकस्य भारः ) ( ५० त० ) । 

व्याकरणम्‌--विसूत्वरेः—'वि'पूर्वक सृघातोः अत्र इण्वशजिसतिभ्यः, क्वरप्‌" 
सूत्रेण 'क्यरप्‌' पश्चात्‌ तुगागमे कृते । 

[ विशेष:--उद्भारः: अत्र “मन्थौदनसक्तु' इत्यादिना उदकस्य स्थाने उद 
आदेशः भवति ] 

संस्क्ृतभावः-नीलमणिष्यामाङ्गः हरितालपीताम्बरः हरि: प्रसरणशीलकमल- 
परागेः यमुनायाः तोयराशिः इव शुशुभे | 

[ पीताम्बर वर्णन ]— 

हिन्दी -कमळ के परागों से चित्र-विचित्र यमुनाजळ के समान इन्द्रतीलमणि 
कै फे के सरश कुष्णरंगवाळे भगवान्‌ कृष्ण हरिताछ के सदृश पीताम्बर धारण 
किये शोमित हो रहे थे । 


विशेष--जेसे यमुना के नीले जछ पर कमळ का पराग सुन्दर लगता है वैसे ` 


ःही कृष्णजी के शरीर पर पीताम्बर झलक रहा था ] । 
विविधमूपणभूषितस्य हरेः शोमामाह- ` 
प्रसाधितस्यास्य मधुद्विषोऽभूद्येव लक्ष्मीरिति युक्तमेतत्‌ । 
वपुष्यशेषेऽखिललोककान्ता साऽनन्यकान्ता हथुरसीतरा नु॥ १२॥ 
अन्वयः-प्रसाधितस्थ अस्य मधुद्विषः अभ्या एव लक्ष्मी: अमत इति एतत्‌ 
युक्तम्‌ हि सा अशेषे वपुषि भखिललोककान्ता इतरा तु अनन्यकान्ता उरसि । 


सुघा-प्रसाधितस्य = सजीमृतस्य । अस्य = प्रक्रान्तस्य । मधुद्विषः = सघु- ` 


देत्यारेः । अन्या = अपरा । एव = एव । लक्ष्मी: = शोमा, रमा च। अमूत्‌= 
* अमवत्‌ । इति = इति । एतत्‌ = इदम्‌ । युक्तम्‌ = उचितम्‌ । हि = यतः। सा = 
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प्रसाघनसम्वन्धिलक्ष्मीः । अशेषे = समस्ते । वपुषि = देहे । अखिललोककान्ता = 
सम्पूर्णभुवनप्रिया । इतरा = अन्या, रमारूपा इत्यर्थः । तु = पुनः = अनन्यकान्ता = 
अनन्यमार्या । उरसि = अन्तःकरण देशे । ( स्थिता ) । 

[ विशेष:--हरेः कान्तिः अवर्णनीयेव यद्‌ अमूत्‌ तत्‌ सजोकरणत्वात्‌ उचितं 
एव । श्रीङ्रष्णशोमा सर्वथा मनोहारिणी आवीत्‌ । सर्वे प्राणिनः अस्य शरीरकान्ति- 


भूषां अभिलषन्ति । अस्मिन्‌ इलोके कविः लक्ष्म्या: तथा कृष्णशोमायाः अभेदसम्बन्धः 
रूपं प्रकटयति अतः अत्र अतिशयोक्तिःअळङ्कारः अस्ति । ] 

कोश:--लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा । प्रमदा मानिनी कान्ता । ( अमर० ) † 
शोमासम्पत्ति पद्यासु लक्षमीःश्रीरपि गद्यते । ( विश्व० ) । 2 

समासादि:--मबुद्विष:--मधुँ द्वेष्टरि इति मबुद्विट तस्य मधुद्विषः । अखिलकोक- | 
कान्ताः = अखिरुद्ध असौ लोक अखिललोकः तस्य कान्ता । अनन्यकान्ता = 
मन्पस्यकान्ता अन्यकान्ता अन्यकान्ता न मवति इति अनन्यकान्ता । 

व्याकरणम्‌ -भशेषे-अद्ञेष + ङि = अशेषे । मधुद्विषः--मघु + द्विफू . 
क्विपू + इस । 

संस्कुतभाव:--सजीमुतस्य कृष्णस्य अपरेव शोमा अभवत्‌ । इदं युक्तं हि साः 
शोमा लक्ष्मी: अस्य समस्ते शरीरे आसीत्‌ यतः सा सम्पूर्णभुवनप्रिया आसीत्‌ । | 

[ विविधमृषणभूषितवर्णन ] 

हिन्दी -उस समय अनेक अलंकारो से अलंकृत भगवान्‌ कृष्ण की शोमा' 
( लक्ष्मी ) अन्य-सी दीखने लगी । यह योग्य ही था क्योंकि सम्पूर्ण भुवनों को 
कान्ता लक्ष्मीजी तो उनके हृदय में विराजती थीं वे लक्ष्मीजी केवल कृष्णजी की 
ही कान्ता थी । इसके अतिरिक्त उन कृष्ण के शरीर में व्याप्त होनेवालो शोमारूपा 


जो लक्ष्मी थीं वह सम्पूणं लोकों की कान्ता थी । [ यहाँ कवि ने रमा तथा शोमा 
का अभेद सम्बन्ध बताया है ]। 


इतरा तु अनन्यमार्या आसीत्‌ अतः अस्य चित्ते एव स्थिता आसीत्‌ । अथेनमे= 
वाथ मङ्गयन्तरेणाह-- 
` कपाटविस्तीर्णेमनोरमोरःस्थळस्थितश्रीललनस्य तस्य । ८ 
आनन्दिताशेषजना बभूव सर्वाज्ध सज्िन्यपरेव लक्ष्मी; ।। १३ ॥ 
अस्वय:--कपाटवित्तीर्णेमनोरमोर:स्थलळस्थिवधीललतस्य तस्य आत्न्दिता- 


शेषजना सर्वाङ्गसञ्जिनी लक्ष्मीं: अपर एव बग्नुव । 
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सुघा-कपाटविस्तीर्णेमनोरमो रःस्थलस्थितथ्चीललनस्य = अररप्रसृतसुन्दरवक्षः- | 


स्थलस्थितलक्ष्मीकान्तस्य । तस्य = हरेः । भानन्दिताशेषजना = हषितसमस्तरोका । 
सर्वाङ्गसङ्गिनी = समस्त देहव्य़ातता । लक्ष्मीः = कान्तिः, रमा च । अपरा = अन्या 
'एव । बभूव = अभवत्‌ ॥ 

( विशेषः- अत्र अलङ्कारः अतिशषयोक्तिः । प्रसादो गुणश्च 1 ) 

कोशः 'कपाटमररं तुल्ये’ । 'उरो वत्सं च वक्षश्च । कान्तं मनोरमम्‌' 
६ अमर० ) । 


समासादि:--कपाटविस्तीणंमनोरमोरःस्थळस्थितश्चीललनस्य-कपाट र इव | 


विस्पीणंम्‌ ( उपमित समा० ) कपाटविस्तीणं च मनोरमं च उरःस्थलं च इति 
'कपाटविस्तीणंमनोरमो रःस्थळम्‌ तस्मिन्‌ स्थिता श्री: ललना यस्य सः तस्य । 
व्याकरणम्‌ -छक्ष्मीः - लक्ष्मी + सु = लक्ष्मी: । ( अवी तन्त्री तरी लक्ष्मी 
धी श्री होणां उदाहृतः । सप्त्रीरिङ्गशब्दानां न सु लोपो कदाचन) । बभूव--भु + 
'लिट्‌-तिप्‌-णल्‌ ( भ ) वुक्‌ । 
संस्कृतभावः- कपाटवत्‌ प्रसूतवक्षःस्थलस्थितलक्ष्मीकान्तस्य हरेः हषितसमस्त- 
लोका समस्तदेहव्यापिनी लक्ष्मी: अन्या एव बभूव । 
[ विविधभूषणभूषितमगवान्‌ का अन्यरीति से वर्णन ] । 
हिन्दी -कपाट ( किवाड़े ) के सदृश प्रसृत तथा मनोरम वक्षःस्थल पर 
विद्यमान श्रीरूप सहुघमिणीवाले भगवान्‌ कृष्ण की समस्तजनों को हर्षित करनेवाली 
सकल देह में व्याप्त लक्षमी--शोमा अथवा भार्या - अन्य लक्ष्मी ही ज्ञात हुई । 
अथ तरुण्य एनं परिवत्रुरित्याह-- | 
प्राणच्छिरां देत्यपतेनेखानामुपेयुषां भूषणतों क्षतेन । 
भ्रकाशकार्कश्यगुणौ दधानाः स्तनौ तरुण्यः प रिवब्रुरेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्वयः भूषणताम्‌ उपेयुषां देत्यपते: प्राणच्छिदां नखानां क्षतेन प्रकाशका- 
कंश्यगुणी स्तनौ दधानाः तरुण्यः एनं परिवबू: । 
सुधा-सुषणतां = आमरणताम्‌ । उपेयुषां = आप्तवताम्‌ । देत्यपतेः = हिरण्य- 
कशिपो: । प्राणच्छिदां = प्राणापहारिणाम्‌ । नखानां = नखराणाम्‌ । क्षतेन = 


क प्रकाशकाकंश्यगुणौ = व्यक्तकाकश्यगुणौ । स्तनौ = कुचो । दधानाः = | 
: । तरुण्यः = युवतयः, रमण्यः । एनं = | 
sr तरुण्यः = युवतयः, रमण्यः । एनं हरिम्‌ । परिवब्रु: = वेष्टयामासुः, | 


पर्यवारयन्‌ । 
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( विशेष:--अन्न जातौ एक वचने प्रासे जातिभ्रुयःसु स्तनादिषु जातेः 
द्वित्वविशिष्ठत्वात्‌ स्तनौ' द्विवचनम्‌ । वामनः कथयति स्तनादीनां द्वित्वविदिष्टा 
जाति: । अत्र हुरिनखराणां नरहरिनखरभेदेऽपि अभेदोवत्या। स्तनयोः च ताइकका- 
ठिन्यासम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तिः- अतिशयोक्तिः तयोः च अत्र अङ्गाङ्भिमावेत वत्तः 
मानत्वात्‌ अङ्गाङ्गिमाववशात्‌ 'सङ्कुरः? । अस्मिन्‌ लोके पूर्वाद्धे क्वचित्‌ स्यले तिम्त- 
याठः अस्ति--“देत्याधिपप्राणमुषां नखानामुपेयुषां मुषणतां क्षतेन, इति 1 अत्र- 
'क्षतेन' भूषणतामुपेयुष्ध इति अस्य विशेषणम्‌ --अन्यत्‌ सर्व सुकरम्‌ अस्ति । ) 

कोश:--'स्तनौ कुचौ' । “तरुणी युवतिः समे? । ( अमर० ) । 

समासादिः--देत्यपतेः— देत्यानां पतिः देत्यपतिः तस्य । प्राणच्छिदाम्‌-- 
प्राणान्‌ छिनत्ति इति प्राणच्छिद ते प्राणच्छिदः तेषाम्‌ । प्रकाशकाकंश्यगुणौ-- 
प्रकाशः कार्कशयगुणः ययोः तौ प्रकाशकार्कृश्यगुणो । 

व्या०--तरुणी-अत्र तरुणशन्दात्‌ “वयसि प्रथभे' सुत्रेण ङीपू, तरुण + ङीपू 
तरुणी ( तरुणस्य मावः तारुण्यम्‌ ) प्राणच्छिदाम्‌-अन्न प्राण + छिद्र “सत्सुद्विष० 
इति सूत्रेण 'क्विपूर कृते सति = प्राणच्छिद 1 

संस्कृतभावः--मण्डनतां प्राश्तवतां हिरण्यकशिपोः प्रागमुषां [ कृष्णनखा: 
वजादपि कठोराः ] नखानां ब्रणेन व्यक्तकाठिन्यगुणो कुचौ घारयन्त्यः युवतयः हरि 
पर्यवारयन्‌ । 

[ सहचरों के साथ प्रस्थान का वर्णन ]-- 

हिन्दी--यात्रा के समय, देत्यपतिहिरण्मकशिपु के प्राणों के हरण करनेवाले 
नाखूनों के ब्रणों से स्पष्टतया कठोरता को व्यक्त करनेवारे कुचद्रयों को धारण 
करनेवाली रमणियों ने आकर उन भगवान्‌ कृष्ण को चारों ओर से घेर लिया 
गोपियाँ चारों तरफ फेल गयीं । उन्हें द्वारका से कृष्णगमन बुरा लग रहा था । 

अथ तरुणीनां मध्यं वणंयति— 

आकषतेवोर्ध्वमतिक्रशीयानत्युचततत्वात्कुचमण्डलेन । 

ननाम मध्योऽतिगुरुत्व्ाजा नितान्तमाङ्गान्त इवाङ्गनानाम्‌ ॥ १५॥ 

अन्वय:--अत्युन्नतंत्वात्‌ ऊर्ध्वम्‌ आाकषंता इव अतिगुरुत्वमाजा कुचमण्डलेन 
नितान्तम्‌ आक्रान्त इज अतिक्रशीयान्‌ अङ्गनानां सव्य: चनास । 

सुधा--अंत्युश्नतत्वात्‌ = अत्युच्चविशालत्वात्‌ । कष्वेम्‌ = उचवंदेशस्‌ । आकः 
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षंता इव = उत्प्लावयता इव । अतिगुरत्वमाजा = भतिस्थू लत्वभाजा । कुच मण्डलेन == 
स्तनमण्डलेन । नितान्तम्‌ = अत्यन्तम्‌ । आक्रान्त इव = ताडित इव । अतिक्रशो यानु= 
अत्यन्तक्षीणतरः । अङ्गनानां = रमणीनाम्‌ । मध्य: = कटिप्रदेशः, मध्यमागः। 
ननाम = नम्रीम्रुतः । 
विशेषः--भस्य इलोकस्य पूर्वार्द्धे क्वचित्‌ पुस्तके 'मपिक्रशीयानम्युन्नतत्वात्‌ः 
पाठः इश्यते । "तत्रापि इति निरोषे । शेषंसरल्म्‌ । अत्र उत्प्रेक्षयो: नेरपेक्षेण 
विद्यमानत्वात्‌ संसृष्टः अलङ्कारः । तथा मध्यस्तनमण्डल्योः विशेषणसाम्यात्‌ 
शत्रुविजिगीषु राजप्रतीतेः समासोक्तिः सा च प्रधानीभूता उत्प्रेक्षे च तत्पोषकत्वातु 
अप्रघाने इति । अत एव अनयोः अङ्गाङ्गिभावेन अत्र सङ्कुरः । 
कोश:--'“चक्रवालं तु मण्डलम्‌ । ( अमर० ) 
समासा दिः--अतिगुरत्वमाजा -अतिगुसत्वं भजति इति अतिगुरुत्वमाक्‌ तेन । 
कुचमण्डलेन = कुचानां मण्डलं तेन । १ 
व्याकरणम्‌--अतिगरुरुत्वमाजा--अतिगुरुत्व + मज -- ण्वि: अत्र 'मजो ण्विः 
सूत्रेण ण्विः तेन । 
संस्कृतभावः- अत्युच्चविशालत्वात्‌ ऊष्बंप्रदेशं उरप्छावयता इव अज्भनानां 
स्तनमण्डलेन अत्यन्तं ताडितः इव अति कृशतरः रमणीनां कटिप्रदेशः नत: । 
[ गोपियों के कुच एवं कटिभ्रदेश का वर्णन ] 
हिन्दी--उस समय वहाँ पर स्थित रमणियों का वर्णन है--अति उन्नत होने 
के कारण, उपर की ओर खींचता हुआ-सा, उन रमणियों का कुचमण्डल था 
साथ ही वह कुचमण्डल इतना स्थूळ था कि उन कुचमण्डलों से रमणियों का कटि 
का साग जो अति कृश था नत (नम्र ) हो गया था । [ अर्थात्‌--रमणियों के 
कुच विशाल थे तथा कमर पतली थी ] । 
` अथ श्चीकृष्णस्याङ्गनानां च परस्परं प्र क्षणादिकमाह-- 
याँ यां प्रियः रक्षत कातराक्षीं सा सा हरिया नम्रमुखी बभूव । 
निशङ्कमन्याः सममाहितेष्यास्तत्रान्तरे जघ्तुरमुं कटाक्षः ॥ १६॥ 
अन्वयः-प्रियः यां यां प्रेक्षत सा सा कातराक्षी हिप्रा नञ्रमुखां बमूव अन्याः 
आहितेष्या: तत्रान्तरे कटाक्षेः समं अमुं निःशङ्कं जघ्नुः । ` 
सुधा--प्रियः = हरिः; कृष्ण: । याँ यां = गोपीम्‌ । ६ वीप्सायां अत्र 
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द्विरुक्तिः ) । प्रेक्षत == अपश्यत्‌, अद्राक्षीत्‌ । सा सा कातराक्षी = पुर्वोक्ता चपलनेत्री 
गोपी । हिया = त्रपया, छज्जया । नम्रमुखी = नतानना, अधोमुखी । बभूव = 
अभवत्‌ । अन्याः = अपराः ( अइष्टाङ्गनाः ) । भाहितेर्ष्या: = कृताक्षमाः, तत्रान्तरे= 
तस्मिन्‌ काळे । कटाक्षेः = अपाङ्कनेत्रेः । समं = युगपत्‌ । अमुं = हरिम्‌ । निःशङ्कं 
निमंयस्‌ । जघ्नुः = ताडयामासुः । 

[ विशेषः—अत्र कविः कथयति--स्नेहस्य अयं एव स्वभाव: यत्‌ भ्रियविलोक- 
नेन अवनतमुखत्वं भवति । अनेन कार्येण लज्जासाध्वसभावोदय: प्रकटितः । कात- 
राक्षी इत्यस्य स्थाने कातराक्षीं पाठान्तरे चः्चलनेत्रीम्‌ इति अथे: । आहिते्ष्याः अत्र 
क्वचित्‌ आहितेष्यें: अस्ति अतः तत्र पर्यायः मत्सरसहितेः-कटाक्षेः ज्ञेयः । यत्र प्रियः 
इति स्थाने प्रियाम्‌ अस्ति तत्र पर्यायः गोपीम्‌ सवति । 

कोशः--'धवः प्रियः पतिः भर्ता' । "कटाक्षोपाङ्गदशंने' ( अमर० ) । 
'क्लीवेन्तरे चावकाशे ( वेजयन्ती ) । 

समासादिः-कातराक्षी-कातरं अक्षि यस्या सा । आदितेर्ष्या:--आहिता 
ईर्ष्या यामिः ताः । 

ठ्या०--'याय्र याम्‌? तथा 'सा सा? अन्न “नित्यवीप्सयोः” सूत्रेण द्विरुक्तिः अस्ति । 

सं० भा०--श्रीकृष्णः यां यां गोपीं अद्राक्षीत्‌ सा सा चम्चलनयना गोपी 
लज्जया अधोमुखी अभवत्‌ । अपराः ङृताक्षमाः तस्मिन्‌ समये कटाक्षैः युगपत्‌ असुं 
हरि नियं पीडयामासुः ॥ 

[ श्रीकृष्ण के अवलोकन पर--अंगनाओं के कटाक्षों का वर्णन |] 

हिन्दी--उस यात्रा काल के समय. श्रीकृष्णजी ने जिस-जिस गोपी को देखा 
वह छज्जित होकर नम्रमुखी हो गयी । श्रीकृष्ण के दारा जिन अंगनाओं का अव- 
लोकन नहीं किया गया उन अङ्गनाओं ने, ईर्ष्यावश, उन श्रीकृष्ण पर कटाक्ष 
बाण एक साथ छोड़े-अर्थात्‌ अपने कटाक्षों से एक साथ उन्हें ताडित किया । 

अथ श्रीकृष्णस्य पः्चमिः पलोकेः ` दिव्यास्रसन्तिधानं वर्णयस्नादौ ` चक्र- 
घारणमाह-- 

तस्यातसीसुनसमानभासो . भ्राम्यन्मयुखावलिमण्डलेन | . 

चक्रेण रेजे यमुनाजलौघः स्फुरन्महावते इवेकबाहुः ॥ १७॥ 
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शद शिशुपालवधमु 


अन्वयः-“-अतसीसुनसमानमासः तस्य एकबाहुः भ्राम्यन्मयूखावलिमण्डलेन 
चक्रेण स्फुरन्महावत्तः यमुनाजलौघः इव रेजे । ` 


सुघा-अतसीसूनसमानमासः = कषुमापुष्यतुल्यकान्तेः । तस्य = हरेः । एक- 


` बाहुः = एकमुजः 1 श्राम्यन्मयूख्ावकिमण्डलेन = आावतंमानररिमिसमुहृचक्रवालेन । 
चक्रेण = सुदर्शनचक्रेण । स्फुटन्महावर्तः = प्रचलन्महाश्रमः । यपुनाजलोघः इव = 
- यमुना ( काछिन्दी ) जलपूरः इव । रेजे = शुशुभे । 
[ विशेषः -अत्र उपमालङ्कारः । हरिः सुदर्शनचक्रं धारितवान्‌ ] 


कोश:--'अतसी स्यादुमाक्षमा ।' “भुजबाहुप्रवेष्टोदो:' । चक्रवाल तु मण्डलम्‌'। । 


` वीध्यालिरावछिः पङ्क्ति” । 'स्यादावर्तोऽम्मसां्रमः' । ( अमर० ) । “सूनं प्रसव 
पुष्पयोः' । ( मेदिनी० ) । 
समासादिः-अतसीसुनसमानमासः - अतस्याः सूनं इति अतक्षीसुनम्‌ अतसी- 
-सूनेन समाना भाः यस्य सः, तस्य । एकवाहुः--एकश्च असो बाहुच । राम्यन्मयूखा- 
वलिमण्डलेन-मयूखानां आवलयः मयूखावलयः तासां मण्डलम्‌ मयूखावकिमण्डलम्‌ 
भ्राम्यच्चासौ मयूखावरिमण्डलम्‌ भ्नाम्यन्मयूखावछिमण्डछ़रम्‌ तेन। स्फुरन्महा- 
वत्तः-महाँ्च असौ आव्तश्च महावर्तः ( क० घा०.), स्फुरन्महावर्तो यस्य सः । 
यमुताजलोघ:--यमुनाया: जलौघः । 
व्या०-स्फुरन्‌-(स्फुरं दीतौ )--स्फुर + शतृ = स्फुरन्‌ । भ्ञाम्यनु-- 
अमु + शतृ + शयन्‌ , अत्र “शमामष्टानां दोघं: एयनि' इति सूत्रेण दोघे: भवति। 
रेजे--राजु दीप्तौ अत्र राज्‌ + लिट्‌-त-एश्‌, अत्र 'फणां च सप्तानाम्‌ः इति सूत्रेण 
विकल्पेन एत्वे अभ्यासलोपे कृते च । 
= सं० भा०-क्षमापुष्पतुल्यकान्तेः हरे: एकबाहुः आवत्तमानरश्मिसमृहजल- 
पुरेण सुदर्शनेन चलन्महाश्रमः यमुनाजळपूरः इव रराज । 
.....[ पाँच इलोको में दिव्यात्नों का वर्णेन ]-- 
` ( सुदशेन चक्र वर्णन )-- 
EE हिन्दी -तीसी ( अलतो ) के पुष्प के सदृश छविघारी उन श्रीकृष्ण की एक 
बाहु, चमकती हुईं किरणों के मंडल से युक्त घूमते हुए सुदर्शन चक्र के कारण महा- 
अमर वाके यमुना नदी के जलप्रवाह के सहश शोमायमान दीख रहो थी । 


समान वर्ण के चे £श्रोकृष्ण के हाथ में सुदशेनचक्र “चमकती, किरणों से युक्त घुम. 
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विशेष--श्रीकृष्ण श्याम थे यमुनाजळ भी नीला ( श्याम ) है अतः यहाँ दोनों. . 


; तृतीयः सर्गः २९ 
रहा था । यमुना का जल गोलाकार, लहरों से भ्रमरायमान जल के भ्रमरों से 
व्यास हो रहा था- बड़े बड़े भ्रमरों से भ्रमित हो रहा था ] । > 

अथास्य गडासञख्िघानमाह-- 

विरोधिनां विग्रहभेददक्षा मूर्तेव. शक्तिः कवचिदस्खलन्ती । 

नित्यं हरेः सन्निहिता निकामं कौमोदकी मोदयति स्म चेत: ॥ १८॥ 

अण्वयः—विरोधिनां विग्रहभेएदक्षा क्वचित्‌ अस्खछन्ती नित्यं सन्निहिता 
मूर्ता शक्तिः इव कौमोदकी हरेः चेतः निकामं मोदयति स्म। 

सुधा--विरोधिनां = रिपूणाम्‌ । विग्रहभेददक्षा = देहृविदारणनिपुणा । 
क्वचित्‌ = क्वापि । अस्खलन्ती = अप्रतिहता । नित्यं = सदा । सञ्निहिता = सन्नि- 
कटा । मूर्ता = शरीरघारिणी । शक्तिः इव = सामध्येमिव । कौमोदकी = गदा 
( श्रीकृष्णस्य अञ्जविशेषः ) हरेः = कृष्णस्य । चेतः= चित्तम्‌। निकामं = भृशम्‌ । 
मोदयतिस्म = आनन्दयतिस्म । 

[ विशेष:--श्रीकृष्ण: गदां घारितवान्‌ । ] 

कोशः --णरीरं वष्मं विग्रह, । 'भेदोपजापावुवधा? । चित्तं तु चेतो? । 'कासू 
सामर्थ्ययोः शक्ति? । ( अमर० ) । 

समासादि: --विग्रहभेददक्षा--विग्रहस्य भेदः विग्रहमेद: तस्मिन्‌ दक्षा । 
अस्खलन्ती--न स्खलन्ती । कौमोदकी [ कु >पृथ्वी तत्र निजावतारेण यः ईस्वरः 
जनान्‌ आनन्दयति तस्य नाम कुमोदकः तस्य इयं गदा अस्ति अत एव कोमोदकी ] 1 

ठया०--मोदयतिस्म--अत्र “छट स्मे' सूत्रेण स्म । 

सं० भा०--रिपूणां देहमेदनिपुणः सवंत्र मंप्रतिहता संदा निकटवत्तिची देह. 
घारिणी शक्तिरिव गदा कृष्णचित्त अत्यन्तं आनन्दयतिस्म । 

[ गदा का वर्णन ] ; 

हिन्दी-मगवान्‌ कृष्ण की गदा सदा रिपुओं के शरीर को नष्ट करनेवाळी 
शक्ति रखती थी । वह गदा कभी भी असफल नहीं होती थी। सदा कुष्णजी 
के समीप ही रहती थी । अतः वह मृत्तिमान्‌ सामथ्ये के सरश संवंदा उतके 
( हरिके ) चित्त को आनन्दित करती थी 1 ६ 

[ विशेष-कोमोदकी नामक गदा अपने कायो से भगवान्‌ कृष्ण को उसी 
प्रकार प्रसन्न रखती थी जेसे- कोई “शक्तिशाली अनुचरः ( अपने. स्वामी के 
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२० शिशुपालवधम्‌ 


शत्रुओं के हनन करने में प्रवीण ) सदा स्वस्वामी के समीप रहकर स्वामी को 
पुलकित करता है वेसे ही यह गदा पुलकित करती थी ]। 9 
अथास्य नन्दकखडगसन्निघानमाह-- 
न केवलं यः स्वतया मुरारेरनन्यसाधारणतां दघानः। 
अत्यर्थमुद्वेजथिता परेषां नाम्नाऽपि सत्येव न नन्दकोऽभ्रूत्‌ ॥ १९ ॥ 


अन्ववः--अततन्यसाधारणतां दधानः यः केवलं स्वतया मुरारेः नन्दकः न | 


परेषां अत्यथं उद्वेजयिता नाम्ना अपि सः तस्य एव अमुत्‌ । 
सुघा--अनन्यसाघारणतां = अनन्याघीनताम्‌ । दधानः = विभ्राण: । 
यः = नन्दकः खड्गः । केवलं = मात्रम्‌ । स्वतया = स्वत्वेन । मुरारेः = हरे 
( मुरासुरशत्रोः ) नन्दकः = आनन्दकारकः। न=न। परेषां = रिपूणाम्‌ । 
अत्यथं = अत्यन्तम्‌ । उद्दे जयिता = क्लेशदाता । नाम्ना अपि = संज्ञया अपि । सः = 
नन्दकः । तस्य एव = हरेः एव । अमुत्‌ = आसीत्‌ । 
[ विशेपः--अनम्पसाधारणत्वपरोद्वेजकत्वपदार्थंसहिताम्यां विशेषणगतिरूपया 
तदीयतामण्डनात्‌ पदाथंहेतुनामकं काव्यरिङ्गमलङ्कारः अस्ति । ] 
कोशः--'कौमोदकी गदा खड्गो नन्दकः कौस्तुभोमणिः' । “निर्णीते केवळ 
मिति त्रिलिज्धं त्वेककृतस्नयोः' । ( अमर० ) । 
समासादिः-अनन्यसाघारणताम्‌-अन्पस्य साधारणः तस्य भाव: ताम्‌ । 
व्या०-केवछम्‌-अव्ययपदम्‌ । उद्वेजयिता उत्पूर्वात्‌ 'ओविजी भयसचा- 
छनयोः? इति विज्‌ घातोः तृच प्रत्ययपरकरूपम्‌ अस्ति । 
` सं० भा०--अनस्याधीनतां विभ्राणः नन्दकः केवलं स्वत्वेन हरेः आनन्द” 


कारक: न अमूत्‌। रिपूणां क्छेशदाता संज्ञया अपि सः हरेः ( अनुचरः ) . 


यासीत्‌ । 
_ (नन्दक खड्ग वर्णन )-- 


हिन्दी--अनन्याधीनता. को रखनेवाला नन्दक केवल स्वजन होने से ही 


श्रीकृष्णजी को आनन्दायक न था अपितु--रिपुओं को अत्यन्त पीडित करनेवाला 
वह नाम से भी श्रीकृष्णजी को आनन्द देनेवाला था । 


[ विशेषः--नन्दक खडग नाम से तथा कायं से भी स्वामी का हितेच्छु था nh 1 
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| 


तृतीयः सर्ग: २९ 


_ अथास्य शाद्धसरितधानमाह-- 

न नीतमन्येन नति कदाचित्‌ कर्णान्तिकप्राप्तगुणं क्रियासु । 
विधेयमस्याभवदन्तिकस्थं शाङ्गं घनुमित्रमिव द्रढीयः॥ २०॥ 
अन्वयः-अन्येन कदाचित्‌ नति न नीतं क्रियासु कर्णान्तिकप्राप्तगुणं विषेयं 


द्रढीयः शाङ्खं घनुः मित्रमिव अस्य भन्तिकस्थं अभवत्‌ । 


सुधा--अन्येत = अपरेण ( न तु कृष्णेन ) । पक्षे सुहृदरिपुणा द्वितीयनरेण । 
नपि = कर्षणम्‌ {पक्षे कपटभेदेन निजानुकल्यम्‌। न = न। नीतं = प्रापितम्‌ । 
क्रियासु = रणकमंसु । पक्षे--हिताहितकार्येपु । कर्णान्तिकप्रातगुणं = ओत्रान्तिक- 
प्राप्तपौवीकम्‌ । पक्षे--श्रोत्रान्तदेशप्राप्तौदार्यावेरादिकम्‌ ।. विधेयं = कमंसु बश्यम्‌ । 
पक्षे आदेशकरम्‌ । द्रढीयः = इढतरम्‌--अखण्डितम्‌ । पक्षे--बलयुक्तम्‌- स्खलन? 
रहितम्‌ । अस्य = हरेः । शाङ्ग = शारङ्गं नाम। घनु: चापः। मित्रमिव = सखा 
इव । अन्तिकस्थं = सन्निहितम्‌ । अभवत्‌ = भमूत्‌ । 

[ विशेषः-यथा सुहृद्‌ निजमित्रस्य सन्निहितं मवति तथेव अस्य सन्निहितं 
तत्‌ अभृत्‌ । अत्र पूर्णोपमालङ्कारः ] । 

कोशः--'शौयंसन्ब्यादिके गुणः' । 'घनुख्यापो?। 'अथ मित्रं सखा सुहृद 
“कर्णशब्दग्रहः श्रोत्रम्‌’ । ( अमर० ) । ee 

समासादिः-- कर्णान्तिकप्राप्तमुणम्‌- कर्णस्य अन्तिकः कर्णान्तिक्रः । कर्णा- 
न्तिकं प्राप्तः गुणः यस्य तत्‌ । याङ्धंम्‌-ऽ्ङ्गस्य विकारः । अन्तिकस्थम्‌- अन्तिके 
तिष्ठति तम्‌ । eS 

व्या०-कदाचित--कदा ( अव्ययपदम्‌ ) चित्‌ ( प्रत्ययः ) । द्रढोय:-- दढ + 


,ईयसुन्‌ “र: ऋतो हलादेलंधोः' इति नियमेन ऋकारस्य रेफादेशः मवति। | 


सं० भा०--अपरजनेन. कर्षणम्‌ न प्रापितम्‌ रणकर्मसु श्रोत्रान्तिकप्रातमोर्वीक 
आज्ञापालकं इहृतरं शा धनुः श्रीकृष्णस्य सभ्निहितं मित्रमिव अभवत्‌ । 

विशेषः--मित्रपक्षे--पुरुषान्तरेण भेदेन स्वानुकूल्यं न प्रापितं कर्णगोचरप्राप्त- 
गुणं अविचलं शाजूघनु: मित्रमिव यथा मित्र अन्यवशी न मवति तथेव || | 

हिन्दी-श्रीहृष्णजी के समीप दृढ़ शाज्ञंधनुष आया । उसे अन्य कोई झुका _ 
नहीं सकता था । संग्राम में जिसकी डोरी कानतक खींची जाती थीं । जो अत्यन्त- 
वशीभूत था । जिसे कोई अपने वशीझूत नहों कर सकता था । जो सदा सत्परामशों 
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देनेवाला था । जो अपने कार्या में अपने ही अधीन रहता था । वह शाङ्खं घनुझ | 
मित्र के समान भगवान्‌ कृष्ण के समीप आकर उपस्थित हो गया । 
अथास्य पा्चजन्यसन्तिधानमाह-- 
प्रवृद्धमन्द्राम्बुदधीरनादः कृष्णाणंवाभ्यणंचरेकहंसः । 
मन्दानिळापुरङृतं दधानो निध्वानमश्रूयत पाञ्चजन्यः॥ २१॥ 
अन्वयः प्रवृद्धमनद्राम्बुदधीरनादः कृष्णाणंवाम्यणंचरेकहंसः मन्दानिलापूरक्रृतं | 
निष्वानं दधानः पाः्वजन्यः अश्रूयत । क 
. सुघा-प्रवृद्धमन्दाम्बुदधौरनादः = अतिगम्भीरजल्दधीरघोषः । कुष्णाणंवाम्य- | 
णंचरेकहंसः = श्रीकृष्णसागरनिकटब्रजेकराजहंस: । मन्दानिलापूरकत॑ = स्वल्पपचनः 
. घमनजनितम्‌ । निघ्वानं = शन्दम्‌ । दधानः = विश्राणः । पाः्वजन्यः = ङृष्णशङ्कः । 
मधूयत = श्रूयते स्म । र 
[ विशेष:--पाःचजन्य; अधूयत--अत्र उपचारेण पा्वजन्योत्पन्नशब्दाकर्णनात्‌ 
स पाञ्चजन्य एवं अश्रूयत इति कथितम्‌ । क्वचित्‌ स्थले--प्रवृद्धमन्द्राम्बुदधीरनाद: 
इति स्थळे “प्रवृद्धमद्राम्बुदनादघीरम्‌' पाठान्तरं अस्ति तस्मिन्‌ स्थले इदं पदं निध्वानं 
इत्यस्य विशेषणम्‌ अस्ति । तत्रार्थः 'अतिमघुरजलदध्वनिगम्भीरम्‌? अस्ति । “प्रवृद्ध- 
मद्धाम्बुदघीरनाद:” अत्र पूर्णोपमालङ्कारः 'तथा कृष्णाणंवाभ्यणंचरेकहं सः' इति 
स्थले 'दिलष्टपरम्परितरूपकम्‌ अस्ति । ० 
कोश:--'नादनिस्वान निस्वनाः ।' 'उपकष्ठान्तिकाम्यणे ।! 'शद्धोलक्ष्मी पते: 
पाचजन्यश्च्न सुदशनम' । ( अमर० ) । 
समासा दि -- प्रवृद्धमक्राम्वुदघीरनाद:--शम्बुदस्य इव घोर: ( मनोहर: ) 
अम्बुदधीर: । मन्द्र असो अम्बुदधीरथ असौ नादश्च मनद्राम्बुदघी रनादः स प्रवृद्धः 
येन सः । कुष्णाणंवाम्यणचरेकहसः कृष्ण एव आर्णेयः कुष्णाणंव: ङृष्णार्णेवस्य 
अस्प: कुष्णाणंवाभ्य्ण: ( ष त० ) कृष्णाणंवाम्यर्णे चरति इति कृष्णाणंवाभ्य- 
णंचर: सच असो एकहंसल । मन्दानिलापूरकृतम्‌--मन्द्च असौ अनिलण--- 
' मन्दानिल; तस्य आपुरः मन्दानिलापुरः तेन कूतम्‌ । 
हह अम्बु + दा । अम्यणे:-अभि + अदं + क्तः अत्र “अभेश्चा- | 
ये” इति सुत्रेण इड भावः । 'रदाभ्यां निष्ठातो नः पूर्वस्य च दः? इति सुत्रेण | 
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नियमेन 'ज्य' प्रत्ययः भवति । [ विशेषः--पश्जनो नाम कथित्‌ असुरः आसीत्‌ 
तत्र भवः पाः्वजन्यः ] 1 

सं० भा०--भ्रति गम्मीरमेघतुल्यमनोहरघोषः कृष्णसमुद्रनिकटराजहुंस; स्वल्प- 
पवनघमनजनितशब्दं विभ्राण: -पाश्वजन्यदाङ्ख: श्रूयते स्म । 

पाश्वजन्यशङ्घवर्णन-- 

हिन्दी--वहाँ अति गम्भीर मेघ के सहश मधुर घ्वनिवाले, कृष्णरूपी सागर 
के निकटस्थित राजहंस स्वरूप, मन्द-मन्द पवन के प्रविष्ट होने से शब्द उत्पन्न 
करनेवाले पास्वजन्य नामक ( भ्रीकृष्णजी के ) शंख की ध्वनि सुनायी दी । 

अथ रथारूढस्य कृष्णस्य शोमामाह-- 

रराज सम्पादकमिष्टसिद्धेः सर्वासु दिक्ष्वप्रतिषिद्धमागंम्‌ । 

महारथः पुष्यरथं रथाद्भी कषिप्रं क्षपानाथ इवाधिरुढ: ॥ २२॥ 

अन्वयः-महारथः रथाज्ञी इष्टसिद्धेः सम्पादकं सर्वासु दिक्षु अप्रतिषिदमागं ` 
क्षिप्रे पुष्परथं अधिरूढः क्षपानाथ इव रराज । 2 

सुधा -महारथः = युद्धनिपुण:, योघा । रथाङ्गी ८ हरिः । इष्टसिदेः =. 
मनोरथनिष्पत्ते: । सम्पादकं = साघनम्‌ । सर्वासु « निखिलासु । दिक्षु= काष्ठासु । 
अप्रतिषिठमार्ग = अनिषिद्वगमनम्‌ । क्षिप्रं त्वरितगामिनम्‌ । पुष्यर्थम्‌ = क्रीडा- 
रथम्‌ । अधिरूढः--समाख्डः । क्षपानाथः, इव = चन्द्रमा: तुल्यः । रराज = शुशुभे । 

[ विशेष:--महार॒थः--आत्मानं सारथि चाश्वान्‌ रक्षन्‌ युध्येत यो तर: | स 
महारथसंज्ञः स्पादित्याहुर्नीतिकोविदा: ॥ ] 

पुष्यचन्द्रयोगे आरब्धं कायं सफलं भवति । यथा--“पुष्यो हस्तो भेत्रमप्यास्विनं 
चत्वार्याहुः सर्वदिग्दारकाणि ।” “पुष्यरथम्‌--पुष्यनक्षत्रयुक्ते वा क्रीडारथम्‌ ।? अत्र - 
उपमालङ्कारः । क्ष्रं चािवदिनेश पुष्यम्‌-इति श्न वचनम्‌ । ˆ 

कोशः--भसौ पुष्यरथशचक्रयानं न समराय यत्‌ । ( अमर० ) । ई 

समासादिः-महारबंः-महान रथो यस्य सः। रघाज़ी-रथाज़ अस्य 
अस्तीति । इष्टसिवे- इष्टस्य सिद्धि: इष्टसिद्धिः तस्याः ॥ अप्रतिषिदमागंग-न 
प्रतिषिद्धः प्रतिषिद्धः ( नम्‌ त° पु० ) भप्रतिषिद्ठः मार्ग: यस्य सः, तम्‌ । अथवा 
अप्रतिषिद्धः मार्गे: येन सः तम्‌ । पुष्यरथम्‌- पुष्यः इव रथ+ तम्‌ । अथवा उस: 
रथः, इव । क्षपानाथ:--क्षपाणां नाथ . + ` हे 
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व्या०--इष्टसिद्ेः--इष्टसिद्धि न ङस्‌ । रराज--राजूंदीतो' अत्र लिटू-- 
तिपृ-णछ्‌। 
हिन्दी--सुदर्शन चक्रधारी महारथी श्रीकृष्ण इच्छानुसार गमनशीछ तथा 
सभी दिशाओंमें अप्रतिहत गति वाले शीघ्रगामी पुष्य रथ पर आख्ढ हुए । उस 
समय वे ऐसे शोमित हुए जेमे--सर्वमनो रथसिदिप्रद तथा सवं दिशाओंकी यात्रा | 
में प्रशस्त, क्षिप्रनक्षत्र पर स्थित चन्द्र शोमित होता है । | 
अथास्य गरुडसन्निधानमाह-- | 
ध्वजाग्रधामा दहृशेऽय शौरेः संक्रान्तमृतिमंणिकुट्िमेषु । 
फणात्रतस्त्रासयितु रसायास्तल॑ विविक्षन्तिव पन्नगारिः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-अथ शौरेः ध्वजाग्रधामा मणिकुट्रिमेषु संक्रान्तमृत्ति: पत्नगारिः 
फणावतः त्रासयितुं रसायाः तलं विविक्षन्‌ इव दहशे । 
सुधा--अथ = स्यन्दनरूढानन्तरम्‌ । शौरेः = हरे: । ष्वजाग्रघामा=्केतुस्थितः, | 
पताकास्थितः । मणिकुद्टिमेषु = रत्नजटितम्रुस्थलीषु संक्रान्तमुतिः = प्रतिडिम्बित- 
शरीरः । पन्नगारिः = गरुड: । फणावतः = नागान्‌-सर्पान्‌ । त्रासयितुं = मीपयि- | 
तुम्‌ । रसायाः = यमेः । तलं = निम्नप्रदेशं, पातालम्‌ । विविक्षन्‌ इव =प्रवेष्टुभिच्छन्‌ . 
इव । दरणे = ष्ठः । 
[ विशेषः--गरुडः अपि हरेः सन्तिहितः अभूत्‌ । अत्र उत्ेक्षालद्धार; । यत्र | 
स्थत उत्तरार्धे “रसातलान्तागकुलानि जित्वात्यथं प्रयास्यन्निवपन्तागारिः ।'7 अस्तिं | 
तत्र उपयुक्ताथंस्य आवश्यकता नास्ति । अपितु अस्या एव अर्डाल्या सरलं 
झथे कुर 1 
कोशः--देवकीनन्दनः शौरिः' । “गरुत्मान्‌ गरुहस्ताक्ष्यो वैनतेयः खगेश्वरः । 
नागान्तको विष्णुस्थः सुपर्णः पन्तगाशनः।? “पताका वेजयन्ती स्यात्‌ केतनं घ्वजम- 
` ख्रियाम्‌।' ( अमर० ) | 
समासादिः-च्वजाप्रघामा--च्वजस्य मग्नम्‌ घ्वजाग्रम्‌ घ्वजाग्र' घाम यस्य 
सः । मणिकुट्रिमेपु--मणीनां कुट्टिमाः तेषु । पन्नगारिः--पन्नगानां अरिः । 
व्या०--ध्वजाप्रधामा--ध्वजाग्रघामन्‌ + सु । विदिक्षन्‌-विश्‌ + सन्‌ + लट्‌ 
शत । दइशे-रश्‌-कर्मणि लिट + त + एशः। ह प 
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.सं० भा०--रयारोहणानन्तरं हरेः केतुस्थितः रत्तजटितभूमिषु प्रतिबिम्बित- 
शरीर: गरुड: सर्पान्‌ भीषयितुं भूमितलं ( पातालं ) प्रवेष्टुमिच्छन्‌ इव दष्टः । 
( जनेः इति शेषः ) । « 

हिन्दी पूज्य श्रीकृष्ण के रथारोहण के पश्चात्‌ सदा उनकी ध्वजा के अग्र 
भाग में स्थित रहने वाले गरुडजी आकर उपस्थित हो गये-ध्वजा में 
स्थित हो गये । उस समय उन गरुड़जी की छाया रत्नजटित फश वाली सूमि में 
ण्ड़ी तब ऐसा ज्ञात होता था कि वे गरुइजी सपो को भय दिखाने के लिये मानो 


'पाताल में प्रविष्ट हो -रहे हैं । 


टिप्पणी-गणेश, महेश, विष्णु, देवी तथा अन्य-देवी देवताओं के केतुओं में 
तत्तद्देववाहन मूसा, वृषम, गरुड, सिंह प्रभृति आज भी चित्रित रहते हैं । ] 


भ्रस्थितस्य तस्य पटहुप्रणादं वर्णयति 
यियासितस्तस्य महीध्रन्ध्रभिदापटीयाच्‌ पटहुप्रणादः । 
जलान्तराणीव महार्णवौघः शब्दान्तराण्यत्तरयाःच्वकार ॥ २४॥ 
अन्वयः--यियासितः तस्य महीघ्ररन्प्रमिदापटीयान्‌ पटहप्रणादः महाणंवोध 
जलान्तराणि इव दाब्दान्तराणि अन्तरयाःचकार । 
सुघा०- यियासिंतः = ( हरिप्रस्थं ) यातुं इच्छतः । त॑स्य = हरे: । महीघ- 
रन्घ्रमिदापटीयान्‌ = शैठबिलविदारणपट्तरः । पटहप्रणादः = दुन्दुभि=(आनक=) 
ब्दः । महार्णवौघः = समुद्रप्रवाहः 1 जलान्तराणि, इव = अन्यानि अम्वूनि यथा| 
झाव्दान्तराणि = अन्यान्‌ शब्दान्‌ । अन्तरयाः्वकार = आच्छादया्वकार=आच्छाद- 
यामास । 
[विशेष- अत्र उपमालङ्कारः । मश्वगजरथानां होषणं, गर्जन चीत्कारशन्दं 
च आच्छादयामास 1 
को'श:--'आनकः पटहो ल्रो' । 'अन्तरमवकाशावधिपरिघानान्तधिभेदतादर्थ्ये 
(िद्रातमी यविनाबहिरवसरमध्येऽन्तरात्मनि ।' ( अमर० ) । - 
` समासादिः-महीघरन्धरमिदापटीयान्‌= महीघाणां रन्घ्राणि तेषां भिदव 
तत्र पटीयान्‌ , पटहग्रणादः--पटहस्य प्रणादः, महाणेवौधः--महान चासौ अणेव) 
(क० घा०) तस्म बषः, . जलान्तराणि--अन्मानि, जलानि शब्दान्तराणि- 
अन्यान्‌ शब्दानु. ( सुप्‌ सुपेति स० ) । 
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व्या०--'पिदा? इत्यत्र षिदूभिदादिभ्योऽङ्‌ सुत्रेण अङ्‌ प्रत्ययः । अन्तर्घानार्थातु 
अन्तरशाब्दात्‌ अत्र “तत्करोति तदाचष्टे? इत्यादिना ण्यन्तात्‌ छिट्‌ मवति । 
“ सं० भा०--इन्द्प्रस्थं यातुं इच्छतः हरेः पोळविलविदारणसमथ: दुन्दुभिशव्द: 
समुद्रप्रवाहः अन्यानि जलानि इव अन्यान्‌ शब्दान्‌ आच्छादयाभास । 


हिन्दी--इन्द्प्स्थ जाने के लिये इच्छुक श्रीकृष्णजी के पवंतोंकी गुफाओं कोः 


विदारण करने में समर्थ नगाड़े के शब्दों ने अन्य सभी शब्दों को इस प्रकार तिर- 


स्कृत कर दिया जिस प्रकार सागर का जलप्रवाह अन्य जलों के शब्दों को तिरस्कृत - 


कर देता है दवा देता है । श्रीकृष्ण के नगाड़े के शब्दों के समक्ष सब शब्द हीन थे । 


` अथ श्रीकृष्णस्य गमनं वर्णयति-- > 
यतः स भर्ता जगतां जगाम घर्त्री घरित्र्याः फणिना ततोऽधः । 
महाभराभुग्तशिरःसह्साहायकव्यग्रभुजं प्रस्न. ॥२५॥ 
अन्वयः--जगतां भर्त्ता सः यतः जगाम धरिव्या: घर्चा फणिना ततः अघः 
महामरामुग्नशिर:सह्रसाहायकव्यग्रंभुजं प्रसस्ने । 
सुघा-जगतां = भुवनानाम्‌ । भर्त्ता = स्वामी | सः = हरिः । यतः = यस्मिन्‌ 
प्रदेशे । जगाम = गतवान्‌ । धरित्र्याः = पृथिव्याः । घर्त्रा = घारयित्रा । फणिना 
शेषेण । ततः = तस्मिन्‌ प्रदेशे । अघः = अघःप्रदेशे ( पाताळे ) । महाभराभुर्न- 
शिरःसहस्तसाहायकव्यग्रभुज = महागौरवकुञ्जीमूतफणासहस्साहाय्यव्याकुलबाहुस्‌ । 
प्रससते = प्रसृतम्‌ । ( हरि: हरिप्रस्थं चचाल ) । क 
विशेष--अत्र विशिष्टप्रसरणात्‌ असम्बन्धेऽपि सभ्बन्धोक्तेः अतिशयोक्तिः 
अलङ्कारः । 9 | 
कोशः--“घरा धरित्री घरणिः । 'काकोदरः फणो? । ( अमर० ) । 
समासादि:--महाभरामुर्नमुजसहत्रसाहायकव्यग्रमुजम--महान च असौ भरः 
महामरः ( क० घा० ) महामरेण आमुग्नं यत्‌ शिर:सहलत ( तृ० त० ) तस्य 
साहायके व्यग्रा: भुजाः यस्मिन्‌ कमंणि ततुग्गयथास्तथा । 
व्या०--साहायक-- अत्र “योपघाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌' सूत्रेण 'वुन्‌' प्रत्ययः 
भवति । प्रसरे प्र + सू + मावे लिट्‌ त--एश्‌ भवति । र दै र 


सं०--भुवनस्वामी हरिः यस्मिन्देशे गतवान्‌ प्रथिवीघारकेन फणिना तस्मिन्‌ | | 


। CC-0. मा गोम रवकब्जीभुतकणा aranasi हल शिहास्यव्याकलभूज प्रसतम |... 


| 


| 


तृतीयः सर्गः ` २७ 


हिन्दी - भुवनधारक हरि जिस-जिस स्थल पर (आगे) चले । पृथ्वी- 
धारक शेषनागजी उस-उस स्थल में ( पाताल में ) विशाल भार से दबते हुए 
अपने सहत्नों शिरों के सहायताथं भुजाओं से उन शिरों को सहायता देते हुए व्यग्र 
हुए 1 [ जेसे कोई व्यक्ति शिर पर रखे मारी बोझ को अपने 'बाहुओं से सहायता 
देता हुआ व्यग्र होता है । तद्दत्‌ वे व्यग्र हुए । ] 

अथाऽस्य सेन्यानुगमनमाह-- 

अथोच्चकंस्तोरणसङ्गभ ङ्गभयावनञ्चीक्कतकेतनानि । 

क्रियाफलानीव सुनीतिभाजं सँन्यानि सोमान्वयमन्वयुस्तम्‌ ॥ २६ ॥% 

अन्वयः--अथ उच्चकेस्तोरणसङ्गमङ्ग मयावनञ्जीकृतकेतनानि सेन्यानि सोमा- 
न्वयं तं सुनीतिमाजं कियाफलानि, इव अन्वययुः । . 

सुघा-अथ = प्रस्थानान्तरम्‌ । उच्चकेस्तोरणसङ्गमङ्गमयावनञ्रीकृतके7- 
नानि = उन्नतबहि्वारसंसर्गभयावनस्जरीकृतपताकानि । सेन्यानि = सेनाः । सोमा- 
न्वयं = चन्द्रवंदयम्‌ । ` तं = हरिम्‌ । सुनीतिभाजं = सम्यग्‌ नीतिमन्तम्‌ । क्रिया- 
फलानि = कत्तंव्यफलानि । इव = यथा । अन्वयुः = अनुजग्मुः । 

विशेष:--अत्र उपमालंकार: । यथा -“सामादिप्रयोगकारकाः सुवर्णपथ्वी-' 
मित्रादि छामं कुवन्ति’ तथेव “'क्रियाफलानि इव” | 

- कोशः--'तोरणोऽल्ी बहिर्द्वारम' । “वरूथिनी बलं सेन्यम'” ( अमर० ) । 

समासादि:--उच्चकेस्तोरणसङ्गमङ्ग मयावन-्रीकृतकेतनानि -उच्चकेः तोर” 
णम्‌ तेन सङ्ग: तेन भंगः उच्चकेस्तोरणसंगमङ्गः तस्मात्‌ अयं तेन भवनञ्जो कृतानि 
केतनानि येः तानि | सुनीतिभाजम्‌-शोगना च असौ नीतिः च सुनीतिः ( प्रादि0 
स० ) सुनीति भजते इति सुनीतिमाक्‌ तम्‌ । सोमान्वयम्‌-सोमस्य 
अन्वयः, तम्‌ । 

व्या०--सुनीतिमाजम्‌-सुनीति + मजू + ण्विः इत्यन्न “मजो ण्विः” सूत्रेण 
प्निः। अन्वयुः--अनु + या + लड-- कि इत्यत्र लङ: शाकटायनस्येव' सुत्रेण 
झेः जुस्‌ । 

सं० -प्रस्थानान्तरं उन्नतबहिद्वारसंसगेभयावनमीकृतपताक्ाति सेनाः चन्द्रः 
वंशो-द्भवं हरि सुनीतिमन्तं कर्तव्यफलाति इव अगुजग्मु: । 

% २६ वें परलोक की कुछ चीजें अन्यत्र दुळेम हैं। केवळ इसी में है। 
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हिन्दी -ततः ऊंचे.बाहरी ( नगर के ) फाटकों में टकरा कर टूट जाने के 


अय से झण्डो को झुकाते हुए सेनिकगण चन्द्रवंशी श्रीकृष्ण के पृष्ठभाग में ( पीछे ) 
इस रीति से चळे, जिस रीति से नीतिज्ञ पुरुषों के पश्चात्‌ कत्तेव्यफल चलते हैं । 
[ हारका नगरी के बहिरद्दार-तोरण ऊंचे थे तथा झण्डे उन बाहरी फाटकों से भी 
ऊँचे थे अतः सँनिकगण झण्डों को झुक़ाकर फाटक के बाहर हुए ] । 


अथाऽस्य रथेः सुवर्णमुमिरेणुक्षोदनमाइ-- 

स्यामारुणेर्वारणदानतोयेरालोडिताः काऱचनभूपरागा: । 

आनेमिमरने: शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युतशचुक्षदिरे रथोध: ॥ २७॥ 

अन्वयः--इ्यामारुणैः वारणदानतोये: भालोडिताः शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युत: 
का चत्तमुपरागाः भानेमिभरने: रथौधेः चुक्षुदिरे । ह 

सुधा--श्यामारुणेः = कुष्णलोहिते: । वारणदानतोयेः = गजमदजलेः । आलो" 
डिताः = मिश्षिता:, कर्दमत्वं भ्रापिताः । शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युत: = नीलकण्ठवहु- 
चूर्ण कान्तयः । काञ्चनम्ुपरागा: = स्वर्णमूमिपांतव: । ` भानेमिमग्ने; = नेमिपयंन्त- 
बुडिते: । रथोषेः = स्यन्दनसमुदायैः । चुक्षुदिरे पिष्टाः--क्षुणाः । 

विश्ेषः--'शितिकण्ठपिच्छक्षददयुतः अत्र उपमाळङ्कारः अस्ति पूपरागाणां 
विशेषपेषणसम्बन्घामावेऽपि ततसम्बन्धोकतेः “अतिशयोक्तिः ।' तया च विद्याला 
गजसमृदधिः व्यज्यते चस्तुष्वनिः अछङ्कारेण इति । 

कोश:---गण्ड: कटो मदो दानम्‌ । नेमिः सरो स्यात्‌ प्रधिः पुमान्‌ । स्यन्दनो 
रथः । ( अमर्‌० ) 1 


समासादिः-श्यामारणैः-इयामाः ` च ते ; अरुणाः च इयामाइणाः, तेः । 


वारणदानतोग़रानि-दानानां तोयानि दानतोयानि, वारणानां दानतोयानि तैः । 


श्ितिकण्ठपिच्डक्षोददुत:--शितिः कण्ठः यस्य सः शितिकण्ठः शितिकण्ठस्य पिच्छं - 


तस्य क्षोदाः शितिकण्ठपिच्छक्षोदाः ते इव द्योतन्ते । काःवनसुपरागा:--काऱ्चनस्य 

हे: कानः का्चनभुवः परागाः काश्वनभुपरागा: । आनेमिमग्नेः--नेसि अभि- 

व्याप्य इति आनेमि आनेमिपर्यन्तं मग्नं ते; । रथौधाः-¬रथानां ओघाः तैः । 

~¬ आोडिताः भा + लोडिताः। क्षोदद्युत:--क्षोद + चुत + किविपू + 
जसू । ्ुक्षुदिरे-क्षुदिर करमणि लिट--झ ततः इरेच्‌ प्रत्ययः । 
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` सं० भा० - कृष्णलोहितमदजछेः मिश्चितमयूरवहंचरूर्णकान्तयः स्वर्णमुमिपांसव: 
नेमिपयेन्तमग्नस्यन्दनसमूहैः क्षुण्णाः । 

हिन्दी- गर्जो के इयाम तथा लाल वणे के मदजल से स्वणिम भूमि की घुरि 
मिश्रित हो गयी अर्थात्‌-मोरपंखों के सदृश वह घूलि विभिन्न रङ्ग वाली हो 
गयी । उस धूलि पर पहियों तक घंसे हुए रथों के चलने से बह अत्यन्त विम॒दित 
( पिष्ट ) हो गयो 

अथ सुवर्णमूरेणो: महाजनशिरोऽलुङ्कनमाह- 

न लङ्खयामास महाजनानां शिरांसि नैवोद्धतिमाजगाम । 

अचेष्ठताष्ठापदभूमिरेणुः, पदाहतो यत्‌ सदृशं गरिम्णः॥ २८॥ 

अन्वयः-—अष्ठापदभ्रुमिरेणुः पदाहतः महाजनानां शिरांसि न लङ्घयामास ॥ 
उति नेव. आजगाम । यत्‌ गरिम्णः सदृशम्‌ अचेष्टत । 

सुधा--शअष्टापदभुमिरेणु: = स्वणंशूरजः । ` पदाहृतः = चरणपीडितः । महाज- 
नानां =समादरणीयानाम्‌ । शिरांसि = उत्तमाङ्गानि, मस्तकानि इत्यर्थः । नन ॥ 
लङ््यामास = छच्लितं करोति स्म। उद्धति =उत्प्लवनं घुष्टत्वं च । नेव = न हि । 


झाजगाम = बव्रजाम । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ । गरिम्णः,= गुरुतायुक्तगुणस्य ॥ 
सदृशं = तुल्यं । अचेष्टत = चेष्टयामास । 


[ विशेष--अत्र अळङ्कनकार्ये गुरुताया: ओद्धत्यप्रतिबन्धकत्वम्‌ । अनौद्धत्यादि- 
प्रस्तुतस्वर्णृधूरिविशे षणसाइश्पात्‌ अप्रस्तुतजनप्रतीतिकारणात समासोक्तिः अलङ्कारः ४ 
अत्र 'पदाहत:! स्थाने 'खुराहत:' वत्तंते तत्र तस्य पर्यायः शफपीडित भवति ] 1 

कोश:---'रुक्म : कात्तंस्वरं- जाम्वूनदमष्टापदोऽख्रियास्‌ ।' 'रेणुदरंयोः खिया 
धूलि:” । 'पदोऽङ्घिश्ररणोऽस्रियाम्‌' । ( अमर० ) । 

समासादि-महाजनानाम्‌-मह्दान्तः च ते जना: च महाजनाः, तेषां । अष्टा- 
पदसूमिरेणुः अष्टसु पदं यस्य तत्‌ अष्टापदम्‌ „ अष्टापदस्य भूमिः तस्याः रेणुः । 

व्या०-कङ्घयामास--रूघि + लिटू अस्तेः अनुप्रयोगः 'कास्त्रत्ययादाममन्त्रे 
छिटि' सुत्रेण “आम्‌? प्रत्ययः मवति । आजगाम-आङ्‌ + गस्‌ + लिटू तिप्‌ क णल्‌ । 
अचेष्टत चेष्ट + लड-त अडागमः मवति। ` 

सं० भा०--स्वर्णमूरजः चरणताडितः अपि समादरणीमजनमस्तकाति न 
ङ्के करोति स्म तथा च. घुष्टतां अपि न करोति स्म। गुसुत्वगुणतुल्यं काय 
अकरोत्‌ । 
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हिन्दी--स्वणंमयी भूमि की धूलि न तो उड़ी ही तथा न सेनिकों के मस्तकों 
पर ही पड़ी उसने अपने गुरुत्व के अनुसार कार्य किया । ' जेसे-- महाजन लोग 
तिरस्कृत होने पर रूघुतापूर्ण व्यवहार नहीं करते । यद्यपि घूछ पेर को ठोकर से 
उड़ कर शिर पर चढ्ती है किन्तु वह धूर 'हलकी” ( रूघु ) होती है--जेसे कोई 
'लघु उद्दण्ड व्यक्ति जरासी बात में बड़ों को कष्ट देता है । अर्थात्‌ उस भारी धूल ने 
आरीपन का व्यवहार किया । 

'अथाऽस्याइवान्‌ वर्णयति— 

'निरध्यमाना यदुभिः कयञ्चिन्मुहुयंदुच्चिक्षिपुरग्रपादान्‌ । 

ध्रवं गुरून्मार्गरुधः करीन्द्रातुलङघ्य गन्तुं तुरगास्तदीषुः।॥। २९॥ 

. अन्वयः-तुरगाः यदुमिः कथच्चित्‌ निरुष्यमाना; यत्‌ अग्नरादान्‌ मुहु 

उच्चिक्षिपुः तत्‌ धुवं मार्गेरधः गुरून्‌ करीन्द्रान्‌ उल्लङ्खच गन्तुं ईषुः । 

सुघा--तुरगाः = हयाः, अश्वाः । यदुभिः = यादवेः । कथच्चित्‌ = केनप्रकारेण, 
प्रबलप्रयासेन । निरुव्यमाना; = वाग्नंमाणा: । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ । भग्रपादान्‌ 
अग्निम चरणान्‌ । मुहुः = वारम्वारम्‌ । उच्चिक्षिपुः = उतिक्षप्तवन्तः । तत्‌ = तस्मात्‌ 
कारणात्‌ । घ्रुवं = शङ्के। मार्गरुधः = अध्वरोधिनः । गुरून्‌ = मान्यान्‌ । करीन्द्रान्‌= 
अभेन्द्रान्‌ । उल्लङ्खथ = उत्क्रम्य । गन्तुं = व्रजितुम्‌ । ईषुः = अभिलषन्ति स्प । 

विशेष:--अत्र कविः उत्प्रक्षालङ्कारेण कथयति--अध्वनिरोघकाः मान्या 
अपि अन्ये: उल्लङ्घ्यन्ते । एवं वस्तुध्वनिः व्यज्यते । 


कोश: --'घोटके वीतितुरग' । कुञ्जरो वारणः करी? । ( अमर० ) 

समासादिः-अग्रपादान्‌-भग्नरः च पादः च अग्रपाद:, तान्‌। मार्गद्ध:-- 
मार्ग रुन्धन्ति इति मार्गरघः, (तान । करीन्द्रान्‌-करिणां इन्द्राः करीन्द्राः, तान्‌ । 

व्या०-करीन्द्रान-करिनु + शस्‌ = । उच्चिक्षिपुः--उद्‌ + क्षिपू + लिट्‌ 
पक अस्‌ । मार्गरघः--मार्ग + रुघु + क्विप्‌ + शस्‌ । इषु इच्छायाम्‌ लिइ-भि- 
उस्‌ प्रत्ययः । 

सं० भा०--अइवाः यादवेः केतप्रबृलप्रयत्नेन वार्यमाणाः यत्‌ अग्रचरणात्‌ मुहुः 
-इत्क्षि्तवन्तः । तत्‌ शद्धे अध्वरोधिनः मान्यगजेन्द्रानु उत्क्रम्य ब्रजितुं इच्छन्ति स्म । 

हिन्दी--यादव घुड़सवारों के घोड़े यादव घुड़सवारों के द्वारा प्रबल प्रयत्न सै 
“रोके जाने पर-भी जो बार-बार अपने अग्निम पेर चलाते थे । इससे ऐसा लगता था 
आतो वे निश्चय ही ( मन्दगामी ) गजेन्द्रों को लांघ जाना चाह रहे थे। ० 
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अथ मातृमिर्मार्गप्रक्नी डितशावकापसारणमाह-- 

अवेक्षितानाबतवल्गमग्रे तुरङ्गिभियंत्ननिरुद्धवाहैः. । 

प्रक्रोडितान्‌ रेणुभिरेत्य तूर्णं निन्युज॑नन्यः पृथुकान्‌ पथिभ्यः ॥ ३० ॥ ` 

अन्वय:--आयतवलाम्‌ यत्ननिरुद्धवाहे: तुरङ्गमिः अग्ने अवेक्षितान्‌ रेणुभि 
अक्रीडितान एद्रुकान्‌ जनन्यः तूर्णम्‌ एत्य पथिभ्यः निन्युः । 

सुघा--आयतवल्गम्‌ = आशङ्ष्टरज्जुष्‌ । यत्ननिरुद्धवाहैः = प्रयासनिवारिताइवेः 
लुरङ्गिमि: = अश्ववारेः। अग्रे = पुरःप्रदेशे । अवेक्षितान्‌ = अवलोकितान्‌ । ` 
रेणुभिः = रजोभिः । प्रकोडितान्‌ = खेलाकरान्‌ । प्रथुकानु = बालकान्‌ , शिशूनु 
जनन्यः = मातरः । तूर्णं = त्वरितम्‌ 1 पथिम्यः = मार्गेभ्यः । निन्युः = अपास्यत्‌ 1 

विशेष:--अत्र स्वमावोक्तिः बलङ्कारः । प्रसादो गुणः अस्ति। , 

कोश:--“'वाजिवाहावंगन्ववं!? 'सत्वरं चपल तुर्ण' 'प्रथुको चिपिटामेको' 
( अमर० )। 

समासादिः--आयःवल्गम्‌--आयता वल्गा यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तथा 
यत्ननिरुद्ववाहैः-यत्नेः निरुद्धाः वाहा: येः ते: । * 

ठया ०--प्रकी डितानु---प्र + क्रीड + क्तः । एथुकानु--पएथुक + जस्‌ । तुणुंमू-- 
र्रर + क्तः, ऊठ्‌ णत्वम्‌ ।, तिन्यु:-- णीन्‌ प्रापणे--ती + लिटू-झि-उत्‌ प्रत्यय: । 

सं० भा०--आकृष्टरज्जु प्रयासनिवारिताश्वेः अष्ववारेः अग्रे अवलोकित- 
द॒थुकान मातर: मार्गेम्य: त्वरितम्‌ अपसारयद्‌ । 

हिन्दी--घोड़ों की छगामों को खींचकर प्रयत्नपूर्वक अदवो को रोकनेवाळे 
चुडसवार यदुवंशियों के द्वारा देखे गये, मार्ग की धूलि में खेलने वाळे शिशुओं को, 
उनकी माताएँ आकर शोध मार्गों से उठा ले गयीं । 

ˆ - अथ श्रीकृष्णदर्शनाथ जनसमुहागमनमाह--- 

दिहक्षमाणाः प्रतिरथ्यमीयुर्मुरारिमारादनघँ जनोघाः। 

अनेकशः संस्तुतमप्यनल्पा नवं नवं प्रीतिरहो करोति ॥ ३१॥ 

अन्वयः-अनघं मुरारि दिइक्षमाणाः जनोषाः प्रतिरथ्यम्‌ आराद्‌ ईयुः। अहो 
अनल्पा प्रीतिः अनेकशः संस्तुतम्‌ अपि नवं नवं करोति । 

सुघा-अनघं = निष्कलडुम्‌ । मुरारिम्‌= हरि [ सुरनामकदेत्यारिम्‌ ] दिइ- 
क्षमाणाः=द्रप्दें इच्छन्तः. । -जनौघाः= जनसङ्ञाः । प्रतिरथ्यं = प्रतिप्रतोलीम्‌॥ 
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आराद्‌ = समीपम्‌ । ईयुः = जग्मुः । अहो = आश्चर्यम्‌ । अनल्पा <प्रचुरा । प्रीतिः = 
स्नेहः । अनेकशः = बहुवारम्‌ । संस्तुतमपि = परिचितमपि । नवं नवं = वूतनं । 
करोति = कुरुते । 

[ विशेषः--अत्र अथान्तरन्यासोऽल द्कार:--विशिष्टल्पपूर्वाधस्य सामान्यरूपो- 
त्तराधेन समर्थंनात्‌--पामान्येन विशेषसमर्थनात्‌ । यथा--अत्यन्तप्रीतिजनकं वस्तु 
पौनःुस्येन दृष्टमपि अदृष्टमिव प्रतिक्षणं दिइक्षते । तथेव जनेः हृरिः अपि । केचिद्‌ 
पुरुषाः “आराद्‌' पदस्य, अथ “दुर”? कुवन्ति । अन्य पुस्तके '"ईयु:?? । 

कोश:--“भोधो वृन्देडम्मसां रये ।' 'आराद दुरसमीपयो:' । “रथ्या प्रतोलीः 
विशिखा (अमर०)॥ ` 

समासादि--मुरारिस्‌-मुरस्य अरिम । जनोघाः--जनानां ओषाः । प्रती- 
रथ्यम्‌ रथ्यायां प्रति । ( अव्ययीमावः ) । 

व्या०-दिइक्षमाणाः-इश्‌ + सन्‌ + छट्‌-शानच्‌ 'ज्ञाश्षुस्मृदशां सनः" 


सुत्रेण आत्मनेपदम्‌ । ईयुःइण्‌ + लिटू-झि-उस्‌ (दीं -इणः किति सुत्रेण शस्‌ 


प्रत्ययः मवतिः। ` 

सं० भा०--निष्कलद्धु मुरारि द्रष्ट इच्छन्त। जनसमूहा: प्रतिप्रतोलीं समीप 
जग्मुः । आाखयंमस्ति प्रकुरस्नेहः बहुवारपरिचितं अपि तूतनं करोति । 

हिन्दी--उन निष्कलंक श्रीकृष्ण के दर्शनाथे जनता प्रति गली ( मार्ग ) के 
समीप आयी । आश्चयं है कि, बहुत बार देखी हुई वस्तु को भी प्रीति नूतन बना 
देती है । बार-बार उस वस्तु को नवीन वस्तु को भाँति देखने की अभिलाषा 
होती है। 

नीरन्ध्रसेनापरिवृतस्यास्य रथमन्दगमताज्ञानमाह- 

उपेयुषो वत्मं निरन्तराभिरसौ निरुच्छ्रासमनीकिनीभिः। 

रथस्य तस्यां पुरि दत्तचक्षुविद्ठान्‌ विदामास शनेनं यातम्‌ ॥ ३२॥ 


अन्वयः--विदान्‌ तस्यां पुरि दत्तचक्षु: असौ निरन्तराभिः अनीकिनीसिः | 


निरुच्छ्वासं वतमं उपेयुषः रथस्य शनेः यातं न विदामास । . 
_सुधा--विद्वान = विपथित्‌ । तस्यां = रकायाम्‌ । पुरि = नगर्याम्‌ । दत्तचक्षु.= 
समपितनयनः । असो = श्रीकृष्णः । 'निरन्तरामिः = रन्भ्ररहिताभिः, बहुळाभिः । 
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अनीकिनीमिः = चमूमिः । निरुच्छ्वासं = अतिसंकटम्‌ । वत्म = मार्गम्‌ उपेयुषः = 
गतस्य, प्रासस्य । रयस्य = स्यन्दनस्य । शनेः = भन्दम्‌ । यातं = व्रजनं, ` गमनम्‌ । 
न = न । विदामास = विवेद । 

[ विशेषः--अत्र स्थळे आवेदने व्यासङ्गस्य पदार्थस्य कारणत्वात्‌ पदाथंहतुकं 
नाम काव्यलिङ्गम अलङ्कार: अस्ति । वाहो याति न वा, संकटे मागे शनै गच्छन्‌ 
न बुष्यते। अत्र व्यासङ्गात्‌ असंवेदनं न तु. ब्रास्तविकात्‌-इति वस्तुस्थितिः । 
विद्वान्‌ विदामास अन्न अनुप्रासः अस्ति । 

कोश:-- अयनं वत्मं मार्गाध्व०' | 'एतनानी किनीचमूः? । ( अमर० ) । 

समासादिः-निरन्तराभिः-निगंतम्‌. अन्तरम्‌ आसां इति निरन्तराः ताभिः । 
दत्तवक्षुः--दत्तं चक्षुः येन सः । निरुच्छ्वासम्‌-निगंतः उच्छ्वासः यस्मिन्‌ तत्‌ । 

व्या०-विद्ानु--विद + शतृ “विदेः शतुर्वसुः?” सुत्रेण “सुः, प्रत्यय: । 
रथस्य-रथ + डसू-स्य । यातम्‌ भावे क्तः या+ क्तः । विदामास-विद + छिट- 
तिपू-णल्‌ । 

सं० भा० अभिज्ञः द्वारकानयर्या समपितनेत्रः हरिः नीरन्ध्रचमुभिः अतिसंक- 
टमागं गतस्य स्यन्दनस्य मन्द॑-मन्दम्‌ गमनं न: ज्ञातवान्‌ । 

हिन्दी -डारका नगरी को देखने में दृष्टि लगाये हुए अभिज्ञ ,हरि ने सेना से 
व्याप्त मार्गको प्राप्तकर अपने रथ, की मन्दगति को नहीं जाना । रथ धीमी चाल से 
चल रहा है यह बात वे नहीं जान सके । 

अथेकत्रिशच्छ्लोके्दारकां वणंयति--- 

मध्ये-समुद्रं ककुभः पिशङ्गीर्या कुर्वंती काञ्चनवप्रभासा। | 

ठुरङ्गकान्तामुखहव्यवाहज्वालेव भित्वा जलमुल्ललास ॥ ३३॥ 

अन्वयः--मध्येसमुद्रम्‌ काच्चनवप्रमासा कक्रुमः ` पिशङ्गोः कुर्वंती या जलं 
मित्वा तुरङ्गकान्तामुखहन्यवाहज्वाला इव उल्छलास । 

सुघा--मध्येसमुद्रम्‌ = समुद्रस्य मष्ये। काःचनवप्रमासा = स्वपंप्राकारकान्त्या 
ककुभः = आशा), दिशः । पिशङ्गीः = पीतवर्णा: । . कुर्वती = कुर्वाणा । या = 
द्वारकानगरी । जलं = उदकम्‌ । भित्त्वा = विदाये । तुरज्ञकान्तामुखहव्यवाहज्वाला ` 
इव = वडवाग्निशिखा, इव । उल्ललास = दिदीपे, उद्ब॒मासे । 

[ विशेषः--अत्र उत्मेक्षाक्छूर: । ईइम्ज्वालायाः अप्नसिदत्वेन उपसानत्वा 
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-योगात्‌ । तथा च अत्र दण्डिकविराह- “मन्ये शङ्धे ध्रुवं प्रायो तूनमित्येवमादिभिः 1 
उत्प्रेक्षा व्यज्यते शव्दः, इव शब्दोऽपि ताइशः ।” 


कोश:---“स्याच्चयो वप्रमस्त्रियाम्‌!? । “दिशस्तु ककुमः काष्ठा? । “चल्ने 


योर्ज्वालकीला०'' । ( अमर +) । 
समासादि:--मष्येसमुद्रम्‌-समुद्रस्य मध्ये । (अव्ययी ०) । काचचनवप्रमासा- 
काम्चनस्य वप्रं ( ० त० ) काःचनवप्रस्य भाः तया ( घ० त० ) । 
तुरङ्गकान्तामुखहव्यवाहज्वाला--यत्‌ हूयते तत्‌ हव्यम्‌ हव्यं बहति इति हव्य- 
बाहः तुरङ्गस्य कान्ता तुरङ्गकान्ता। तुरज्गकान्तायाः 'मुखम्‌ तुरङ्गकान्तामुखभ्‌ 
तस्मिन्‌ हव्यवाहुःतस्य ज्वाला -- तुरङ्गक्रान्तामुखहव्यवाहस्य ज्वाला ! अयवा--अन्य 
जनविचारे तु निम्नविग्रहः अस्ति तुरङ्गकाम्तया तुल्यं मुखं यस्य सः च असौ 


इव्पवांहः-—'तुरङ्गकान्तामुखंहव्यवाहस्य ज्वाला । 
` , व्या०--मध्येसमुद्रम--“पारे मध्ये षछ्ठया वा?” सूत्रेण विकल्पात्‌ अव्ययी- 


,भावः-। ककुमः ककुम्‌ + शस्‌ । पिशङ्गो-“पिशङ्गात्‌०” इति वातिकेन डोपू । 
उल्ललास--उद्‌ + लस + लिंटू + तिप्‌ + णछू प्रत्ययः । 
सं० भा०--द्वारकानगरी “समुद्रमध्ये स्वर्णंप्रा्तरच्छविना दिशः. पीतदर्णाः 
कुवती जळं भित्वा वडवारिनशिखा, इव दिदीपे । ` 
`. हिन्दीं-द्वारका नगरी समुद्र के मध्य भाग में स्वर्ण के कल्शो की दीति से 
दिद्याओं को पीतवर्णा बनाती हुई तथा समुद्रजल को भेदनकर प॒डदारिन की शिखा 
के तुल्य देदीप्यमाना हो रही थी । अर्थात्‌-वह {द्वारका स्वर्ण के शृहों से विभूषित 
सागर के मध्य में विराजमान थी 1 
अन्यच्च कीरष्यसावित्याह- : 
` कृतास्पदा ` भूमिभृतां सहस्र रुदन्ददम्भःपरिवीतर्मात । 
अनिविदा या विदधे विघात्रा पृथिवी पृथिव्या: प्रतियातनेव ॥ ३४॥ 


अन्वय्‌ः-म्ुमिभृतां सहस्नेः कृतात्पदा उदन्बदम्मःपरिवीतमृत्तिः थिवी या . 


अनिविंदा विधात्रा एथिव्याः प्रतियातना इवः विदधे । ' 


सुधां-- मृमिभृतां = राज्ञा, शेलानां च। सहसः = सहेत्नसङ्भभाकेः । कृता- 
= कृताधिष्ठाना, कृतावस्यितिग'। उदन्वदभ्म:परिवीतमुत्ति: = सागरजलपरिव्या- 


पस्वरूपा । 'एथिवी = विस्तीर्णा । यां = द्वारकानगरी । अनिविंदा = आलस्यहीनेन । 
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-तृतीयः सग  * ३५ | 


विधाता = ब्रह्मणा । एथिव्याः ॐ भूमेः । प्रतियातना, इव = प्रतिकृतिरिव । विदघे = 
चक्र, छुरा । 
` विशेष:--भन्र स्थछे एथिवो प्रतिनिधित्वस्य उत्प्रेज्षया तत्‌ नगर्याः चेचित्र्य- 
विस्तारात इव वस्तु व्यज्यते ॥ ३४ ॥ 
- कश: शद्‌ भूमिघरे नृपे ।” “विघाता विश्वपूड विधि: ।” गोत्रा कु 
पृथिती' पूयवी ¦ 
समासादिः- भ्रुमिधृताम्‌--भूमि विश्रति इति भूमिभृत्‌ तेषां भूमिभृताम्‌ । 
कृतास्पदा-इतं आस्पदं यस्यां सा । उदन्बदस्मःपरिदीतमूरत्तिः--उदकं अस्य 
अस्ति, इति उदन्वान्‌ । उदन्वतः अम्मांसि उदन्वदम्भांसि ते: परिदीता. मुत्ति: यस्या 
सा । अनिविदा-निविद्यते इति निवित्‌ न निर्वित इति अनिविंत, तेन। _ 
व्या०--भुमिभृताम्‌- भूमि + डभृन्‌ मरणे ॐ क्विप्‌ “तुक्‌' आगमः ।. अनि- 
1--न + निर्‌ + विद्‌ “सत्सुद्विष०' सूत्रेण विवप्‌ । उदम्वद्‌--'उदन्वानुद्घौ च 
सुत्रेण निपातनात्‌ सिद्धिः । एुधिवो-प्रथेरौणादिकः पिवन्‌ षिद्‌ गौरादिभ्यश्च सूत्रेण 
ङोप्‌ । विदधे-वि ( उपसगं पुर्वक ) डुधान्‌ घारणपोषयोः कर्मणि लिट्‌-त-एश | 
प्रत्ययः । 


सं० भा०--राज्ञां शेलानां च सहस्तसंख्याकेः कृताधिष्ठाना सागरजळपरिवेष्टित- 


. - स्वरूपा विस्तीर्णा ( यू; ) या द्वारका भाळस्यहीनब्रह्मणा भूमेः प्रतिकृतिरेव चक्रे । 


हिन्दी--पहलों नुपों की निवासमूमि तथा सागर के जल से परिवेष्टित 
रूपवाली विस्तीणे जिस द्वारका नगरी को आलस्यहीन ब्रह्मदेव ने सहस्रो शेलो से 
व्याप्त एवं समुद्र जल से घिरी हुई पृथ्वी की मानो प्रतिकृति के सरश रचा था। 
{ द्वारका की छटा अनुपम थी ) । 

अपरं कोरशीत्याइ-- 

त्वष्टुः सदाभ्यासगृहीतशिल्पविज्ञान्‌सम्पत्ःप्रसरस्य सीमा । 

अहृश्यतादर्शतलामलेष्‌ . छायेव या. स्वजंलघेजलेष ॥ ३५॥ 

अन्वयः-त्वष्टुः सदाम्यासण्हीतशिल्पविज्ञानसम्पत्प्रसरस्य सीमा या आदशं- 
तलामलेषु जलघे: जलेषु स्वः छाया इव अदश्यत । ` 

सुधा --त्वष्टु: = देवशिल्पिनः, सदाम्यासणृहीतलिल्प विज्ञानसम्मत्प्रसरस्यन्शाश्वः 
ताभ्याससंप्राप्तक्रियाकोशलसम्पत्तिविस्तारस्य । सीमा = अवघि; । या =दारका.। 
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झादशंतलामलेषु = दर्पणपृष्ठविमलेषु । जरूधेः = सागरस्य । जलेपु = तोयेषु । स्व 
स्वगस्य । छाया इव = प्रतिविम्बमिव । अदृष्यत = आकोक्रयत । 

निशेष:--अत्र उत्मरेक्षालङ्कारः । द्वारकाप्रसंसायाम्‌- भ्रूतले ब्रह्मणा ततोऽन्यद्‌ ` 
किञ्चित्‌ सुन्दरं न निर्मितम्‌ इत्यर्थ: । 

कोशः--“दर्पणे मुकुरादशौ'' । “स्वरव्ययम्‌ ।” देवशिल्पिन्यपि त्वष्टा । 
( अमर० ) “छायात्वनातपेकान्तो” ( वैजयन्ती } । 

समासादिः-सदाम्यासग्रुहीतविज्ञानसम्पर्प्रसरस्य-- सदा अभ्यासः सदाम्यासः 


. ( विशेषणसमा० ) सदाभ्यासेन गहीतः झिल्पस्य विज्ञानं शिल्पविज्ञानस्य सम्पत्‌ 


तस्याः प्रसरः शिल्पविज्ञानसंपत्प्रसरः सदाभ्यासशृहीतश्चासो विल्पविज्ञानसंपत्प्रसर 
तस्य 1 आदर्शेतलामलेष-माद्ेस्य तलं आदशंतं आदर्शंतलमिव अमळानि, आदश 
तलामलानि तेष आदर्शंतलामलेष । 

व्या०--या--यत्‌ + सु । ( खी० ) । अइश्यत=हशिर प्रेक्षणे कर्मणि लड्‌ + 


यक्‌+त । 


- सं०--विदवकमंण: निरन्तराभ्यासप्राप्तशिल्पन्नानप्रसरस्य सीमा या द्वारका 
दर्पणतलस्वच्छेषु समुद्रस्य नीरेषु स्वर्गस्य प्रतिविम्बमिच दृष्टा । 4 
हिन्दी--निरन्तर अभ्यास से प्राप्त विषवकर्मा की ( देवशिल्पी की ) चातुरी 
सम्पत्ति की चरमावधिस्वरूपा द्वारकापुरी, दपंणतरू के सरश समुद्र के विमल जरू 
में, मानो स्वगं की छाया के समान दीख रही थो । जेसे-शीशे में किसी की छाया ' 
दोखती है तद्दत्‌ चह द्वारका समुद्र में दीख रही थी । 
अपरं कोरशीत्याह- ` 
रथाञ्गभत्रेऽभिनवं वराय यस्याः पितेव प्रतिपादितायाः । 
प्रेम्णोपकण्ठं मुहुरङ्कभाजो रत्नावरीरम्बुधिराबवन्धं ॥ ३६॥ 


अन्वय:--अम्वुधिः पिता इव वराय रथाङ्गमन्रे अभिनवं प्रतिपादिताया 
अङ्कुभाजः यस्याः उपकण्ठं मुहुः प्रेम्णः रत्नावलीः आबबन्ध । 


सुधा--अम्बुधि: = सागरः । पिता इव = जनकः, इव । वराय = जामात्र, 
श्रेद्ठाय । अभिनवं = भमितुतनम्‌ । प्रतिपादितायाः = समपितायाः | अङ्कुभाज 
उत्सङ्गवतिंन्याः, समीपस्थितायाः। यस्याः = नंगर्याः । उपकण्ठं = कण्ठे, समीपे 
च । मुहुः-वारं वारम्‌ । प्रेम्णा = प्रीत्या | रत्नावली: = मणिमालाः । आबबन्ध- 


बन्धयामास, रचयामास । 
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तृतीयः सरग: ३७ 


.. विशेष:--हलेबानुप्राणित: उपमारद्धार: । ह 
कोश:--'अम्बुधि: जळघिश्वेव ।” ( हलछा० ) “वरो जामातरि श्रेष्ठ । 
{ विवव०) “अद्धः समीपे उत्सङ्गे ।” ( केशव० ) . “उपकण्ठान्तिकाम्यर्णा’” 
अमर० ) । 
अम्बुधिः भम्वूनि धीयन्ते । रथाज़मर्चे--रथस्य लङ्गं 
रथाङ्गम्‌ रथाजुस्य मर््ता-रथाङ्गनर््ता तस्मे रथाङ्गमत्रे । भद्धुमाज:--अछ्ू भजते 
इति अङ्कुमाक्‌ तस्याः अङ्ुमाजः । उपकण्ठम्‌ कण्ठस्य समी पे उपकण्ठम्‌ । 
व्या०—वराय-वर + ङे = वराय । भाववन्य--आडू + बन्ध बन्धनेन ७ 
रिट्-तिप्‌-णरू। 
सं० - समुद्रः पितेव श्रेष्ठभ्ीकृष्णाय _ तूतनप्रतिपादितायाः समीपस्थितायाः. 
द्वरक्षाया: कण्ठे वारं वारं प्रीत्या रत्तमाछाः बन्धयामास । 
हिस्दी--- समुद्रने, चक्रधारी जामाता श्रीकृष्ण को तत्काल प्रदत्त एवं समीप 
स्थिता द्वारका के समीप में प्रम से रत्नमालाओं को इस रीति से सजा दिया 
जेसे--कोई पिठा अपने जामाता { दामाद ) फो तत्काल प्रदत्त तथा अङ्क (गोद ) 
में रहनेवाली पुत्री के कण्ठ में प्रीति से मणियों-क्ी माछा झमपित कर देता है-- 
विदाई के समय पुत्री को आमरण आदि देता हूँ;।  .. -. | 
पुनः कोइृशीत्याह-- 
यस्याश्चलद्वारिधिवारिवीचिच्छटोच्छलच्छङ्ककुळाकुलेन । 
वप्रेण पर्येन्तचरोड्चक्रः + सुभेरुवप्रोऽन्वहमन्वकारि || ३७॥ 
अन्वयः-—-चलद्वारिषिवारिवीचिच्छरोच्छलुच्छङ्ककुलाकुळेन यस्याः  वप्नेण 
पर्यन्तचरोडुचक्रः सुभेरुवप्रः अन्वहम्‌ अन्वकारि | 


सुधा-वलद्मरिधिवीचिच्छटोच्छळुच्छङ्ककुरामुलेन = कम्पद्नीरषितरङ्गश्नेणी- 


` अपत्तत्कम्वु समुहव्यातेत । यस्याः = द्वारकायाः। वग्नेण = प्राकारेण । पर्येन्त- 


चरोडुचक्रः = समीपवत्तिनक्षत्रमण्डलः । सुमेरवप्रः = हेमशेलसानुः । अन्वहम्‌ = 
प्रतिदिनम्‌ । अन्वकारि = अनुक्तः । - 
विशेषः - अत्र सुभेर्शेलसाम्याद्‌ वप्रस्य भोलत्यं तत्तुल्यं व्यज्यते । 
कोश:--'शह्लुः स्यात्‌ कम्वुरस्ियौ ।' 'साचुप्राक्ारयोवंग्रम्‌' मेर; सुमेरहेः 
माद्रो !! { घमर० ? 
समासादिः- वारिधिवारयः--वारिषे; वारयः वारिधिवारय:--तेषां 
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दीचयः चलन्त्य्च ताः वारिधिवारिवीचयः चल्द्वारिधिवारिवीचयः तासां छटाः चरू- 
दवारिधिवारिवीचिच्छटाः ताभिः आकुछम्‌ तेन-- चछद्वारिधिवारिवीचिच्छराकुलेन । . 


पयंन्तचरोड्चक्रः पयंन्ते चरति इति पर्यन्तचरम्‌ उड्ना चक्रम्‌ उड्चक्रम्‌ पर्यन्तचरं 

उईचक़ यस्य सः पर्यन्तचरोड्चक्रः । सुमेरुवप्रः-- सुमेरोः वप्रः सुमेरुवप्रः । ॥न्वद्मु- 
हेनि-अहनि इति अन्वहम्‌ । 

व्या०-अन्वहम्‌--““अव्ययं विमक्ति??- सूत्रेण अव्ययीभावः । 'अनश्च' तथा । 


` “नपुंसकादन्यंतरस्याम्‌' सूत्राभ्यां समासान्तः 'टच प्रत्ययः । 'अन्वकारि' अनु + कु 
कर्मणिप्रयोगे लुङ्‌ । 


स० भा०- कम्पत्समुद्रतरङ्ग्रेणीसमुच्छलद्शङ्खसमूहव्याशतद्वारकायाः प्राका- 


रेण, समीपवत्तिनक्षत्रमण्डलः हेमशेलसानुः प्रतिदिनम्‌ अनुक्तः । 
हिन्दी --चंचछ समुद्र के जल की छहरों से उच्छलित शंखों के समुदायों से 
परिव्यात उस द्वारका नगरी के परकोटों ने सवंदिशाओं में भ्रमणशील नक्षत्रों वाले 
सुमेरुशेल का अनुकरण किया। _ 
अन्यच्च कीरशीत्याह-- 
वणिक्पथे पूगकृतानि यत्र ञ्रमागतेरम्बुभिरम्बुराशिः 
लोलंरलोल्युतिभाज्ि मुष्णन्‌ रत्नानि रत्नाकरतामवाप॥ ३८ 


अन्वयः-यत्र वणिक्पथे पुगक्ृतानि धळोख्दुतिमाञ्जि रत्नानि लोळे: भ्रमा | 


गते: अम्बुभिः मुष्णन्‌ अम्वुराधिः रत्नाकरताम्‌ अवाप । 
सुधा०-यत्र = द्वारकायां । वणिकपथे = आपणे । पृगकृतानि = राशी” 
कृतानि । अलोलद्युतिमाञ्जि = अचब्वलकान्तियुक्तानि । रत्नानि = मणीन्‌! लोले 


चपले: । श्रमागतेः = नीरनिःसरणमागंप्रापतैः । अम्बुराशिः = सागरः । रत्ना- 
करतां = मणिकोषत्वम्‌ । अवाप = लेने 1 


कोशः-“भ्रमाद्य जलूनिर्गंमा: ।' 'नीरक्षीराम्दुमम्वरम्‌।' रत्नं स्वजाति 
श्रेष्ठेपि । ( अमर० )। 

समासादिः-वणिक्पथे-वणिजां पन्थाः वणिक्पथः तस्मिन्‌ वणिवरथे । 
पूगकतानि--अपुगाः पूगाः: सम्पद्ममानानि तामि पुगकृतानि । भलोल्यतिमाल्षि-- 
अलोला च बसो द्रुतिः च अलोल्ययुतिः तां भजन्ति यानि तानि अळोरूद्यतिमाञ्ञि । 
भ्रमागते:--भ्रमे: आगतेः भ्रमागते: ।-अम्बुराशि:--अम्बूनां राशिः अम्बुराशिः । 
रत्नाकरताम्‌--रत्नानां आकर: तस्य भावः ताम्‌ रत्नाकरताम्‌ । 
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` तृतीयः सर्गः क _ ३९ 


ठ्या०--रत्नाचि--रत्न + जस्‌ = रत्नानि। अवबाप--अव ¬ घाप्ल + लिट्‌=ः 
तिप्‌-णछ्‌। 

सं० भा०--द्टारकायां आपणे राशीकृतानि अचः्चलकान्तिसहितानि रत्नानि 
चपळ्जलूमागंप्रातैः घागर: मणिनिकरतां छेभे 

हिन्दी--जिस द्वारका नगरी के .वाजारों में स्थिरकान्ति वाळे, - एकत्र किये 
हुए, मणिसमूहों को नाछियों के मार्ग से आने. वाले समुद्र ने अपनी च्ल तरगों से 
चुराते हुए रत्नाकरत्व को प्राप्त किया--र्नों .की खान समुद्र है यह प्रसिद्धि 
प्राप्त की । 


_ अपर कीइशीत्याइ-- ] ( 
अम्भशच्युतः कोमलरत्नराशीनपांनिधिः फेनपिनद्धभास: । 

यत्रातपे दातुमिदाधितल्पं विस्तारयामास तरङ्गहस्तेः ॥ ३६ ॥ 

अन्वयः--यत्र अपांनिधिः अम्मइच्युतः फेनपिनढमासः कोमलरत्नराशीन 
आातपे दातुमिव तरङ्गदस्तैः अधितल्पं विस्तारयामास । 

सुघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । अपांनिधिः = जलनिधिः, समुद्रः । अम्मइच्युत 
नीरख्राविणः । फेनमिनद्धमासः = डिण्डीराच्छादितकास्तीन्‌ । -कोमलरत्नराशीन्‌= ` 
नवीनमणिसमूहान्‌ । आतपे = घंमे, प्रकाशे । दातुमिव = निघातुमिव । तरङ्गहृस्तेः- 
ऊमिकरेः 1 अचितल्पं = तल्पप्रदेशेषु 1 विस्तारयामास = विस्तारितवान्‌ । 

[ विशेव--यत्र पाठे उपतल्पम्‌ तन्न तल्पसमीपे इति पर्यायः । यत्न विसारया- 
मास तत्र विचिक्षेप पर्यायः । यथा जनाः आद्रै वस्तु घर्मे स्थापयन्ति तथेव सागरः 
घर्मे रत्तानि स्थापितवान्‌-इति फलोत्प्रेक्षा । 'तरद्भहस्तैः' अनेनपदेन रूपका- 
लङ्कारः तथा शातपदानाय तरञ्गहस्तसाघ्यत्वेन अत्र अनयोः अङ्गाद्भिभाववशात्‌ 
सङ्करालङ्कारः । 

कोशः--'निधिर्नाशेवधिः भेदाः ।' 'डिण्डोरोब्धिकफः फेनः । “तल्पशय्या- 
दुदारेषु ।' 'प्रकाशोद्योत आतपः ।' “सङ्गस्तरङ्गरऊमिर्वा स्त्रियां वीचिः ।' पुञ्चराशी 
तुत्करः ।' ( अमर० ) । 

समासादिः-भम्मशच्युतः-भम्मांसि च्योतन्ति इति अम्मश्च्युतः तान्‌ । 


« फेनपिनंदमासः-- फेने: पिनद्धा भासः येषां तान्‌ फेनपिनद्धमासः । कोमरूरत्नरा- 


शीन्‌= कोमलानि च रसनानि कोमेछरपनानि तेषां राशयः कोमळरत्वराशयः ' तान्‌ 
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कोमळरत्नराशीन्‌ । अघितल्पम्‌-तल्पेषु - अधि अधितल्पम्‌ । तरङ्गहस्तेः--तरङ्ग 
एव हस्तः तेः तरङ्गहस्तैः । 

व्या०-यन्र-थव्ययपदम्‌ । पिनद्ध--अपिपुर्वकअण्‌ अन्न “णहबन्धने’ इति 
घातोः कमणि “क्तः प्रत्ययः भवति । “वष्टिंभागुरि०” इत्यादि सुत्रेण अपे: अकार- 
लोप: । विस्तारयामास--*वि’ . उपसगंपु्वक स्तृन्‌ + लिट्‌-तिप्‌ + णल्‌ । अस्तेः 
अनुप्रयोग: भवति । 

स० भा०--द्वारकायां समुद्रः जळन्नाविफेनय्याद्तकान्तिनवीनरत्समुहान्‌ घर्मे 
शोषणार्थं निघातुमिव अट्टेषु तरङ्गकरेः प्रसारितवान्‌ । 

हिन्दी--जिस द्वारका नगरी में समुद्र टपकते हुए जल वाळे तथा फेनों से 
ढके हुए नवीन ( कोमळ ) रत्न समूहों को मानो घाम दिखाने के लिये छतों पर 
अपने तरंगरूपी हाथों से विस्तारित कर देता था । जेसे--कोई अन्न को घाम में 
सुखाने को फेला देता है । 

पुनः कीदशीत्याह-- 

यच्छालमुतुङ्गतया विजेतुं दूरादुदस्थीयत सागरस्य । 

महोमिभिर्व्याहतवाञ्छितार्थब्रींडादिवाभ्याशगतंविलिल्ये ॥ ४० ॥ 


` अन्वयः सागरस्य महोमिमिः यच्छालम्‌ उततङ्गया दुरावत विजेतुं उदस्थीयतं 


अभ्यासगतेः व्याहतवाञ्छिमार्थेः ब्रीडादिव विरिल्ये । 
सुधा०--सागरस्यं = समुद्रस्य । महोमिभिः = विशालतरङ्गेः । यच्छा = 
यत्माकारम्‌ । उतुङ्गतया = औच्नत्यगुणेन । दूरात्‌ = दूरप्रदेशात । विजेतुं = परिम- 
वितुम्‌ । उदस्थीयत = उत्थितम्‌ । अम्यासगते: = निकटागतः । व्याइतवाज्छितार्थे:र 
नष्टमनोरथेः । ब्रोअदिव = लज्जायुक्तायाः, इव । विलिल्ये विलोनम्‌। ` ` 
[:विशेषः--अत्र उमयोत्रेक्षयो: सापेक्षत्वेन विद्यमानत्वात्‌ अद्भाङ्गिमाव- 


उरत सड्करालङ्कारः। यथा--यः कोऽपिजनः केनचित्‌ गुणेन न जयति 
जिगीषितं अवश्यं एव स हियाद शन याति । 


कोश:--प्राकारो वरणः शालः ।' “मन्दाक्ष होस्त्रपात्रीडा ( अमर० ) । 
| समासादि:--महोमित्रि:--महान्त: 'ऊपंय: तै; महोभिमि: । यच्छालम्‌-- 
|. अस्याः शाल: यच्छाल: तमु यच्छालम्‌ । अम्यासगते:--अभ्यासं गतैः अभ्यासगतेः । 
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व्याहतवाड्छितार्थ:--वाज्छिता: धर्था: वाज्छितार्था:, व्याहताः वाज्छतार्था: येषां 
ते व्याहतवाब्छितार्था: ते: ब्याहतवाञ्छिताथैँ; । 
व्या ०--पागरस्य--सागर + स्य = सागरस्य । उदस्थीयत--उद्‌ + स्थान... 
भात ऊछइ---त--यक्‌ अडागमः उदस्थीयत। विलिल्ये-वि + लीइ- श्लेषणे-- 
"मावे लिट्‌-- त--एथ = विलिल्ये । 
स॑ ° भा०--समुद्रस्य विशाळतरङ्गेः यत्पराकारं आन्नत्येन दूरदेशात्‌ परिभवितुं 
उत्वितम्‌ , निकटागतनष्टमनोरथेः लज्जासदितायाः इव विलीनम्‌ । 
हिन्दी--जिस द्वारकानगरी फे परकोटों को ऊँचेपन से मानो विजय करने के 
समुद्र की विशाळ तरंगे उठो किन्तु उत्त परकोटों के निकट आकर वे तरंगे 
नष्ट मनोरथवाली होकर छज्जा से उसी समुद्र में समासत हो गयीं क्योंकि द्वारका के 
कोटे बहुत ऊंचे थे । जेते कोई असफछ होने पर नष्ट हो जाता है। 
पुनस्तामेव वर्णयति— 
तुइलेन जवादुपेत्य प्राकारभित्यासहसा निषिद्धः । 
रसन्नरोदीद भुशमग्बुव्षंव्याजेन यस्या बहिरिम्बुवाहः। ४१॥ 
अन्वयः-अम्बुवाहः कुतूहलेन इव जवात्‌ उपेत्य यस्याः ' प्राकारमित्या सहसा 


'निषिद्ध: सन्‌ बहिः रसन्‌ अम्बुवर्षव्याजेन भरम अरोदीत्‌ । 


सुघा--अम्धुबाइः=वारिवाहः, मेघ: । कुतृहलेनन्कौतुकेन । जवातु-वेगात्‌ । उपेत्य- 
प्राप्य । यस्याः = द्वारकानगर्याः । प्राकारमित्या = शाळकुड्येन । सहसा = शीघ्रम्‌ । 
निषिद्धः = निवारितः । वहिः = वहिदेशे । रसन्‌ = क्रन्दन्‌ , गर्जन्‌ । अम्बुवर्ष 
व्याजेन = जलूवपंगछल्ेन । भृशं = भत्यन्तम्‌ । अरोदीत्‌ = रोदनं कृतवान्‌ , जलानि 


त्यक्तवान्‌ 1 


विशेषः-यत्र “उपेत्य' स्थाने, उपेतः, पाठान्तरं अस्ति तत्र पर्यायः निकटं 
गतम्‌ । अत्र अम्बुवर्षणछलेन उत्पादितापहनृतेः कथितः लेषोत्पेक्षासापेक्षत्वाद 
सद्धूरालद्भार: । यः जनः कौतुकात्‌ आगतः प्रवेशात्‌ निवाते. सः जनः निश्चय- . 
रूपेण परिमवात्‌ दीघेशब्देन रोदिति । , 

कोशः--“कुतुकं च कुतूहलम्‌ ।' “कपटोप्स्त्री व्याजदम्मो ॥- (अमर०) । 

समासादि:--अम्बुबाह:--अम्वु वहृति. इति अम्बुवाहः । प्राकारमित्या-- ` 
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प्राकारस्य भित्ति: प्राकारमित्तिः तया प्राकारभित्या । अम्बुवर्षव्याजेन--अम्बुतः वर्षे 
अम्बुवर्ष तस्य व्याजेन अम्बुवषंव्याजेन । . - 8, 
व्या०--अम्बुवाह: = अन्न “कमण्यणू' सूत्रेण अण्‌, .अम्बु + वहन अण्‌ । 
बहिः इति अव्ययपंदम्‌ । आरोदीत्‌-रुदिर्‌ + ऊङ्‌ अत्र रुदश्च पञ्चभ्यः सुत्रेण अडू 
झागमः 1 ८. 
सं० भा०--मेषः कौतुकेन वेगात्‌ प्राप्य द्वारकाप्राकारमित्त्या शीघ्र' निवारितः 
बहिदेशे गजेन जल्वृष्टिच्छलेन अत्यन्तं रोदितवान । छ 
हिन्दी--मेष मानो उत्कण्ठायुक्त वेग से द्वारका के निकट जाकर उस द्वारका 
के भाकारमित्ति खे एकाएक रोका हुआ (स्थित होकर.) बाहर ही जलवृष्टि के 
. व्याज ( छल ) से गर्जन करता हुआ रोने लगा ! जेसे--कोई व्यक्ति अन्तःप्रवेशः 
के निषेध पर किसी बहाने से रोदन करने लगता है । 
झपरं कीइशीत्याह ` - 
यदङ्गनारूपसर्पतायाः .कव्चिद गुणं भेदकमिच्छतीभिः । 
आरावितोऽद्धा मनुरप्सरोभिक्रक्र प्रजाः स्वाः सनिमेष चिल्ला: ॥॥४२!! 
. अन्वयः--यदङ्गनारूपसल्पतायाः भेदक्‌ काखिद्‌ गुणं इच्छतीमिः अप्सरोभिः 
आराधितः मनुः स्वाः प्रजाः सनिमेषचिह्वाः अद्धा चक्रे । ; 
सुधा- ड्वारकापुरीरमणीसौन्दयसाइइयाद्‌ । भेदकं = विशेषव्यावत्तंकम्‌ । 
कच्चिद्‌ = कमपि । गुणं = घमम्‌। इच्छतीभिः कांमंयमानामिः । अप्सरोभिः = 
स्वर्गवेशयामिः । आराधितः = प्राथितः । मनुः = भगवान्‌ मनुः ( भनुष्यादिकर्ता ) ।' 
स्वा: = स्वकीयाः । प्रजाः = सन्ततीः । सनिमेषचिह्णाः=तयनसंकोचविकाससहिताः ।' 
अद्धा = निश्चितम्‌ । चक्रो = कृतवान्‌ । 
विशेषः--कटाक्षपूर्णविलोकनादियोग़ात्‌ भङ्गया द्वारकारमणीनां . अप्सरोभ्यः । 
विशेषः ध्वनितः । उपयुक्त भावेन द्वारकारमणीनां निमेषयुक्तं तथा स्वगंरमणीनां | 
अनिमेषत्व॑ द्योतितम्‌ । न तु अन्यः कखित्‌ रूपातिशयः स्वगंवेश्यानां कथितः । 
कोशः-'विशेषास्त्वङ्गनाभीरः' । “खियाँ बहुष्वप्सरसः स्वर्वेश्या उवेद्यी- 
मुखाः प्रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने ।' ( भमर० ) 1 र 
समासादिः-* यदङ्गनारूपसरूपतायाः--यस्याम्‌ अङ्गनाः यदङ्गनाः तासाँ 
रूपं यदङ्गचारूपम्‌ तस्य सर्पता यदङ्गनारूपसरूपता तस्याः। निमेषचिल्णाः-- 
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तृतीयः सगँ: . ४३ 


निमेष एव चिल्ल यांसान्ताः या निमेषचिह्लेन सह विद्यन्ते ताः सन्तिमेषचिह्वाः । 
` व्या०-कस्दिद्‌-कं + चित्‌ ( प्रत्ययः ) = कच्चिद । सनिमेषचिद्वा: अत्र तेन 

सह इति तुल्ययोगे सुत्रेण बहुब्रीहिः । चक्ने--डक्कन + लिट-त-एश = चक्रे | 

स० भा०--निश्चितम्‌ भस्ति--द्वारकानगर्य्याः रमणीसोन्दयंसाम्यात्‌ कमपिभेदः 
धर्म कामयमानामिः स्व्वेश्याभि: घ्राथितमनुः स्वप्रजा निमेषयुक्ताः कृतवान्‌ । 

हिन्दी--यह निश्चित है--जिस द्वारकापुरी में स्थित रमणियों के सौन्दयंसास्य 
से भेदक घर्म को चाइनेबाली स्वगे की. वेद्याओं से प्रार्थित जगत्‌ कर्ता मनुमहाराज 
ने अपनी सन्तति को निमेपयुक्त नेत्रवाली रच दिया--द्वारका की रमणियाँ 
तथा देवांगनाओं में केवल इतना ही भेद था कि ये सनिमेष थीं वे ( स्वर्ग की ) 
अनिमेष थीं । 

अपरं कीइशीत्याह— 

स्फुरत्तुषारांशुमरीचिजालंविनिहुनुताः स्फाटिकसौधपङ्क्ती 

आरुह्य नायः क्षणदासु यत्र नभोगता देव्य इव व्यराजन्‌ ॥ ४३॥ 

अन्वय:--यत्र क्षणदासु नाय: सफुरतुषांरांशुमरीचिजालेः विनिल्लताः स्फाटिक 
सौधपङ्क्तीः आरुह्य देव्य इव व्यराअन्‌ । ` 

सुंबा-यत्र = द्वारकायाम्‌ । क्षणदासु = रजनीषु । नायः = रमण्यः । स्फुर- 
तुपारांशुमरीचिजारे:= उल्लसत्‌ हिमचन््रकिरणममुहैः । निनिह्लुताः = अपह्नं ताः ॥ 
स्फाटिङसौघपङ्क्ती; = स्फाटिकहुम्यंमालाः । आरह्य = नास्थित्य । न॑मोगताः = 


` गगनस्थिताः। देव्य इव = देवरमण्य इव । व्यराजन्‌ = बमुः । 


विशेष:ः--सामान्यालङ्कारत्यक्षणम्‌--सामान्यं गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्त- 
रकता । अत; अन्न एकरूपताग्रहणात्‌ सामाम्यालङ्कारः अस्ति । तत्‌ एकरूपतापत्तैः 
अगुह्यमाणा । अन्न नमोगतत्वोस्नेक्षाया: च सामान्यसापेक्षत्वात्‌ सङ्करालङ्कार; अस्ति } 

कोश:--क्षणदा क्षपा' । “भानुः करो मरीचिः छो? । 'बीष्यालिरावकिः 
पंक्तिः । ( अमर० }। . ८ 

समासादिः- -स्फुरतुषाराशुमरीचिजाले:-तुषाराः अंशवः यस्य स: तुषारांशु:, 
तुषारांशो! मरीचयः तेषां जालानि तुषारांशुभरीचिजालानि--रफुरन्ति च तानि 
तुषारांशुमरीचिजालानि तेः, स्फाटिकसोधपंक्ती:-- स्फटिकाना विकारः स्फ़ाटिकः 


` स्फाटिकाशच ये'सौधाश्च ते स्फाटिकसौघा: तेषां पत्तयः स्फाटिकसौधपड्त्तय: ताः ।.. 
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वघा०--यत्र ( अव्ययपदम्‌ ) । “देव्य: 'देव' अन्न 'टिड्ढाणन्‌' सूत्रेण डीप्‌ = 
देवी + जस्‌ । व्यराजनु--वि + राजु + छङ्‌ लकार: तत: अडागमः । 

सं०--रजनीषु द्वारकायां रमण्यः देदीप्यमानचन्द्रकिरणापह्न ताः स्फाटिक 
हम्यमालाः, अधिरुह्य गगनगता: देवाङ्गना इव शोमितवत्य: । 

हिन्दी--जिस द्वारका नगरी में अंगनाएं रात्रि में, देदीप्यमान चन्द्र किरणों 
के समूहों में एक रूप होकर शुभ्रस्फटिकमणि फे प्रात्तादों की पंक्तियों पर स्थित 
“होकर ऐसी शोभायमान होती थों जेसे देवांगनाए आकाश में शोभायमान होती हैं। 
शुञ्र चन््रकिरणों में तथा गुम्न स्फटिकों में वे एकरूप हो जाती थीं । अतः. देवियों 
जेसी ज्ञात होती थीं । 


“ 


अन्यच्च कोरशीत्याह-- 
कान्तेन्दुकान्तोपलकुट्टिमेषु प्रतिक्षपं हम्यतलेषु यत्र । 
उच्चैरबःपातिपयोमुचोऽपि समृहमूहु: पयसां प्रणाल्य: ॥ ४४ ॥ 
अन्वयः--यत्र प्रतिक्षपम्‌ कान्तेन्दुकान्मोपलकुद्विमेषु हम्यंतलेषु उच्चैः प्रणाल्यः 
अधःपातिपयोमुवः अपि पयसां समृहम्‌ ऊहुः । २ 
सुधा--यत्र न द्वारकायाम्‌ । प्रतिक्षपं 5अनुराधिम्‌ । कान्तेन्दुकान्तोपलकुट्टि 
मेपु = मनोहृरचन्द्रकान्तमणिजटितश्रृभागेषु । हम्यंतलेप्‌ = सौघपछ्ठमागेधु । उच्चे: = 
उन्नताः । प्रणाल्यः = जलमार्याः । अधःपातिपयोमुचः = अघ:स्थितमेघा: । अपि = 
अपि । पयसां = तोयानां ( जलानाम्‌ ) । समृहय > राशिपूरम्‌ । ऊहुः = वदन्तिस्म । 
विशेषः--यतम्बन्धे . अपि तत्सस्वन्थोबत्या अतिशयोक्तितामारूङ्कारः । यथा-- 
सौधप्रणालोनां ताइक्‌ औच्नत्यपयःपूरवर्णनम्‌ । र 4 
कोश:--'इन्दु: कुमुदबान्धवः ।' “कुट्टिमं बद्धभूमिः स्यात्‌ ।' 'दवयोः ` प्रणाली 
पयसः पदव्याम्‌ । ( अमर ) । | 
समासादिः--प्रतिक्षपम--क्षपासु इति प्रतिक्षपम्‌ विभव्त्ययेःव्ययीमाव: सूत्रेण 
सिद्धि: । कान्तेन्दुकास्तोपलकुट्टिमेबु--इन्दुः च कान्तः च इन्दुकान्त:, इन्दुकान्ताः 
च ये उपलाः च ते इन्दुकान्तोपळा: तेषां कुट्टिमानि तानि सन्ति येषु तेषु कान्तेन्दु- 
कान्तोपलकुदटमेषु । हम्यंतलेषु-इम्यंस्य तलं तानि हम्येतलानि तेषु । अघःपातिपयोः 
| - मुच:--प्रयांसि मुचचन्ति इति पयोमुचः अन्न: पतन्ति इति अधःपातिनः सघःपातिच; 
ख ते पपोमुचः अघःपातिपयोमुचो यासां ताः अघःपातिपयोमुचः | 
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तृतीयः सर्ग: | ४४; 


_ व्या०--प्रतिक्षपमू--क्षपां प्रति । प्रयोमुच:--पयस्‌ + मुच्लू न- विवप्‌ = 
पयोमुचः । ऊहुः --वहू + लिट्‌ ततः 'झि' ततः उसस्‌ 'वचिस्वपि०' इत्यादि सुत्रेण 
सम्प्रसारणम्‌ भवति । ` 


स०--द्वारकायां प्रतिराथि मनोहुरचन्द्रकान्तमणिजटितसौधप्रदेशेषु उन्नतजल- 


` मार्गाः अघःस्थितमेवाः तोयराशिपुरं बदन्ति स्म । 


हिन्दी जिस द्वारका नगरी में चन्द्रकान्त जटित प्रासाद बने थे उन उच्चः 
प्रासादों को छतों पर से रात्रि में जल, नालियों से गिरता था ( चन्द्रकान्तमणि 
चन्द्रोदय होने पर जल टपकाती है) । इधर मेघ भी नीचे बरतते थे ( मेघों से 
वहाँ के प्रासाद ऊँचे थे ) । ऐसी द्वारका नगरी मेघों वाळी होकर जलराशि को 
गिराती थी । द्वारका में मेघों से ऊंचे प्रासाद ( महल ) बने थे । - 


पुनः कीरशीत्याह— ४ 
रतौ हिया यत्र निशाम्य' दीपाज्ञालागताभ्यो$घिंगहं गहिण्यः 2 
विभ्युबिडालेक्षणभीषणाभ्यो 'वैदुयंकुड्येष शशिद्यतिभ्य: ॥ ४५ ॥ 


१. क्वचित्‌ स्थले निशाम्य|इत्यस्य स्थाने निशम्य पाठान्तरं इश्यते तत्तु केचित्‌ 
जनाः समीचीनं आमनन्ति । तेषां मते ` “'झमेमित्त्वादधस्वादेश:'7 युक्तः अतः ते 
निशाम्प पदं चिन्त्यं कथयन्ति। | 

२. 'विदुराञ्यः? सूत्र से प्रभव अथं में विदूर शब्द में “ञ्य प्रत्यय लगकर 


“ वेदयंशम्द बनता है किन्तु कुछ जन इसे वेदुर्ये इसलिये कहते हैं कि, यह पदार्थ विदूर 


नगर में उत्पन्न हुआ है अथवा संस्कृत हुआ है । यह बात ठीक नहीं है क्योंकि 
महाभाष्य निर्माता पतञ्जलि ने इसका अच्छा वियेधन किया है--. 

थे कहते हैं--यह पदाथ बालवाय नामक शेळ पर प्राप्त होता है--बाळवाय को 
व्याकरण से बिदुर आदेश होता है अथवा बाछवाय का दूसरा नाम ही विदुर है । 


` या वाळवाय-से निःसुत रत्न को विदूर देश में यंत्र से खराद पर साफ किया जाता 


है जिसमे नह चमकने लगता है । जो भी हो विदूर शब्द से प्रभवार्थ में वैद्यं होता 
है--यह लकीरों से लाञ्छित फिरोजी पीतवर्णो रत्न होता है। चन्द्रकिरणें जब 
खिड़कियों के झरोखों से वेदू्येमणि की दीवारों पर पड़ती हैं तब यह बिल्ली केः 


` नेत्रों की भाँति प्रतीत होता है । 
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झन्वयः--यत्र अधिश॒हं शृडिण्यः रतौ हिया दीपान्‌ निशाम्य जाछागताभ्यः 
वैदू्यकुड्येपु विडाळेक्षणमीपणाभ्यः कचिचयुतिभ्य:.यिभ्युः । ८ 
सघा--यन्र == हारकायाँ । अधिशृहं = भवभेषु । गुहिप्यः = कुछरमण्य: । 
रति सम ! हिंपा = लजया । दोषान्‌ = दीप शिद्वान्‌ । निशाम्य = निर्वाप्य । 
गताम्यः = गवाक्षप्रविद्ञभ्यः । वेद्यंकुड्येडु = वेदूयमाणित्तिजु ( वाळवाय- 
जभित्तिपु )  विडाहेक्षणभीषणाभ्मः = मार्जारविलोकनमभङ्कुराम्यः । शशियुतिम्यःच | 
चन्द्रछदिम्यः । विभ्युः = मीता: । | 
[ विशेष:--अत्र सोर्दात मीता: कामिन्यः । अस्मिन्‌ वेड्यंविजये महामाष्या- 
नुकरेण शीमल्छिताथा: कथयन्ति--विदूरात्मभवन्ति व णि 1 अश्व वि 
वाल्वायस्य आदेशः, पर्यायः, तत्र उपरचितः या । तेन कारणेन असौ वालवायाद । 
गिरेः प्रमवत्ति न तु विद्राव नयरात् अपितु तन्न संस्क्रियते इति आक्षेपः प्रत्युक्तः । | 
यदुक्तम्‌ | 
वाऊदायो विदूरःव प्रहृत्यन्तरमेव वा । | 
न वै तत्रेति चेद्‌ वूयाद-जित्वरीवदुपाचरेत ॥ 


अत्र त्रपानिवारणार्थ प्रदीपनिर्वापणे न केवलं तत्‌ असिद्धिः अपितुं भयं च | 
_ उसन्ञं तेत अनर्थोत्पत्तिरूपो विषमालद्धारः अस्ति- यदुक्तम्‌ 
विसुद्धकार्यस्योत्पत्तियंत्रान्थेस्य वा मवेत्‌ । । 
विरूपघटना या स्यात्‌ विषमालङ्क्कातिमता ॥ 
कोण:--'मन्दाक्ष ह्वीज्जपा ब्रीडा ।' 'जालंगवाक्ष आनायः ।' “भाइछदिद्युति 
दीप्तयः । मित्तिरस्त्री कुइ्ममेड्कम्‌ ।' ( अमर० ) । * 
समासादि:--भधिगृहम---'विभवत्यथे अव्ययीमावः' इत्यनेन अव्ययीमावः 
गृहेषु अघि इति अघिगुहम्‌ । जालागतःम्मः--जारम्‌ आगताभ्यः जालागताऱ्य: । | 
वेदूर्यकुड्येषु-विदूरात्‌ प्रमवन्ति वेदुर्याणि तेषां कुड्यानि वेड्यंकुड्यानि तेषु । 
शशिद्यतिभ्यः--शशिन! द्युतय: शशिद्यतय: ताभ्यः । 
* ० व्या०--रतौ--रंति + डि = रतो | >विभ्यु:--विभी भये+लिट्‌ तत 
झि ततः उस्‌ । 
1: सं० भा०--द्वारकायां रमण्यः भवनेषु रतिकाले दोपान निर्वाप्य वेद्रयमणि 
! भित्तिषु गवाक्षप्रविष्टमार्जारविलोकनमयङ्कुरचन्द्रछविभ्यः भीताः भवन्ति ॥ ¦ 
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तृतीयः सर्ग: ८ ड७ 
हिन्दी--द्वारक्षा नपरी मे गृहाँ में महिलाए' ळज्जावश रतिसमय में प्रज्वलित 
दीपोंको बुकर ( जब बल्ळमों के साथ सम्पर्कित हो जातो थीं तब ) खिड़की के 
यवाक्षा स प्रविष्ट छहसुनियाँ या वेंदुर्यसणि से निमित दीवालों पर प्रतिबिस्बित 
होने.के कारण बिल्ली फो आँखों के सहश भयप्रद चन्द्र की किरणों से वे भयमीत 
होदी थीं । | 
पुनः कोहस्यसाचित्याह-- 
यस्यामतिश्छकणतया गृहेषु विधातुभालेख्यमशकनुवन्तः । 
युवानः प्रतिबिस्विताङ्गा सजीवित्रा, इव रत्नुभित्तो: ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः--यस्याँ, गृहेपु अतिइलक्षणतया आलेख्यं विधातुम्‌ अशक्नुवन्त युवान 
प्रतिशचिम्बिताङ्काः रत्नभित्ती: सजीवचित्रा इव चक्र: | 
सुधा-यस्यां = द्वारकापुर्याम्‌ । गृहेषु = भवनेषु । अतिइँछक्षणतया = भतिम- 
सूणतया । आलेख्यं = चित्रम्‌ । विधातुं = रचितुम्‌ । अशक्नुवन्त: = अशक्त: । 
“युवानः =तरुणाः । प्रतिबिम्बिताङ्गाः = प्रतिफलितदेहाः । रत्नमित्ती: = मणि- 
कुड्यानि । सजीवचित्राः = सप्राणिचित्रयुक्ता: । इव = इव । चक्क: = विदघुः । 
कोशः--'गृहं गेहोदबसितं वेशम सद्य निकेतनम्‌ 7 “आलेख्या येयो खित्रम्‌ 1? ` 
“भित्तिः जरो कुड्यभेडूकम्‌ ।' “चेव जीवो$पुघारणम्‌ । ( अमर 10240 
समासादिः--अतिएलक्षणतया--अत्यन्तं इछक्षणम्‌ भतिदलदृणम तस्य ` भाव 
अतिइलक्षगता तया । आेख्यम्‌-छेखानां सावं लेख्यम्‌ आ समन्तात्‌ लेख्यम्‌. झाले- 
ख्यम्‌ । प्रतिबिम्बिताङ्गाः-प्रतिविंस्बितानि अङ्गानि यासु ता: अथवा येषां ते 
प्रतिबिम्बिताङ्गाः । रत्नमित्तीः--रत्नानां भित्तयः ` रत्तमित्तयः ताः । सजीव 
'चित्रा:---जोवेन सह वत्तंमानं सजीवं तानि -सज़ीवानि चित्राणि सजीवेचित्राणि 
तानि सन्ति यासु ताः 
` व्या०--युवान:--युवन + जस्‌ ततः दोघं: । ` चक्र॒ः--डकुबकरणे + कु + 
'छिंटू ततः झि ततः उस्‌ = चक्रः 1 
- = संश भा०--द्वारकायां सवनेषु अतिमसृणतया चित्र रचितुम्‌ अशक्ताः तरुणा 
- -ग्रतिबिम्बितशरीराः मणिमित्तीः सप्राणिचित्राः, इव विदधुः ॥ . . 
हिन्दी द्वारका नगरी के प्रासादो. को.रत्नो की दीवालों पर, झत्यन्त' 
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४८ शिशुपालवधम्‌ 


चिकण्णता के कारण, चित्र रिखने में शशक्त तरुणों ने--चित्रकरों ने-स्वयमेव 
प्रतिबिम्बित होकर उन पर सुजीव चित्र रच दिये । द्वारका के महको फो दीवार 
इतनी चिकनी थीं कि उन पर चित्र न डन सके अतः प्राणी लोगों के आवागमन 
के प्रतिविम्बों से वे सजीव चित्रान्विता थीं । 


पुन: कीइशोत्याह- 

सावण्यंभाजां प्रतिमागतानां लक्ष्य: स्मरपाण्डुतयाङ्गनानाम्‌ । 

यस्यां कपोलैः कलघौतघामस्तम्भेषु भेजे मणिदपंणश्री:॥ ४७॥ 

अन्वयः--यस्यां कल्घौतघामस्तम्भेपु प्रतिमागतानां सावण्येभाजाप अङ्गनानां 
स्मरपाण्डुतया लक्ष्ये: कपोलेः मणिदपंणश्नी भेजे ) 

सुघा--यस्यां .= द्वारकायाम्‌ । कल्घोतघामंस्तम्भेपु > स्वणंगेहस्थूणेपु । प्रति- 
मागतानां = प्रतिबिम्बितानाम्‌। सावण्येमाजां = समानवर्णाम्‌ । अङ्गनानाँ = सुन्द" 
रोणाम । स्मरापाण्डुतया = अनङ्गपाण्डुरत्वेन । लक्ष्ये: = दृष्ये: । कपोले: = 
गण्डस्थले: । मणिंदपंणश्रीः = रत्नदर्पणशोमा । भेजे = प्राप्ता । 


__ [ विशेव-अस्मिन्‌ इछोके सावप्यंभाजाम इत्यत्र सामःन्यालङ्कारः अस्ति । 
यथा- “सामान्य गुणसाम्येन यत्र वस्त्वसरेकता' इतिः लक्षणात्‌ तथा च “मणिः 
दपंणश्री: भेजे ।' अत्र अपरस्यजनस्प श्रियं भपरः कथं भजतु तत्समानधीप्रादतौ 
. पयंवसानात्‌ निदर्शनालङ्कारः । सा निदर्शना उक्तसामान्यप्रसादलेब्धा. इति द्वयोः 
अज्भाज़िमावेत सङ्करालङ्कारः । यत्र क्वचित्‌ पुर्वाधे स्थे सावण्येमाजः प्रतिमा- 
- “गतायाः लक्ष्ये: स्मरा पाण्डतया तरुण्याः पाठः अस्ति तत्र वचने एव भेदः वत्तंते । 
पाण्डुराः कपोलाः सुवर्णस्थूणेषु कामवशात्‌ प्रतिफलिताः सन्तः एते काःचनरतम्भेपु 
. स्फटिका दर्शाः कृताः, इति ज्ञायन्ते । 
कोश:---हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः ।' “दर्पणे मुकुरादशौँ ।' “गण्डौ कपोलो ।' 
'कळ्घौतं. रूप्यहेम्तोः ।' ( अमर० ) । 
समासादि:--कलूघौतधामस्तम्भेषु--कछूचौतानां घामानि कलधोतधामानि 
तेषां स्तम्माः कलधोतधामस्तम्भाः तेषु । प्रतिमागताःप्रतिमायां गताः प्रतिमा 
, यताः तासाम्‌ । मपाण्डुः--आ समन्तात्‌ पाण्डुः आपाण्डुः स्मरेण आपाण्डुः स्मरा” | 
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तृतीयः सर्गः ४९ 


व्या०--स्तम्भेष--स्तम्म + सुपृम्स्तम्मभेष । सावण्यमाजाम्‌--अत्र 'मजोण्वि:? 
सुत्रेण ण्विः, सावर्ण्यं + मज + ण्विः । भेजे--मज + कमंणि लिट्‌ ततः त ततः एश 
अत्र *तूफूलमञ०' सुश्रेण एत्वे कृते अभ्यासलोपश्च । 

सं० भा०--द्वारक्षायां स्वणंणृहस्तम्मप्रतिविम्वितसहवणंसुन्दरीणां अनङ्गः ` 
पाण्डुरत्वेन इस्यकपोलेः मणिमुकुरशोमा प्राप्ता । 

हिन्दी द्वारका नगरी में स्वणंप्रासादों के स्तम्मों पर प्रतिफरित साम्य को 
प्राप्त कामदेव के कारण शुभ्र हो जाने वाले स्पष्टरूपेण पृथक्‌ दीखने वाळे सुन्दरियों 
के गण्डस्थलों ( कपोर स्थरो } ने स्फटिक मणिदर्पण की शोमा प्राप्त की । ` 

अपरं कीहशीत्याह--- 

शुकाङ्गनीलोपर्लनिमितानां रिप्तेषु भासा गृहदेहलीनाम्‌ । 

यस्यामलिन्देषु न चक्रूरेव. मुग्धाङ्गना गोमयगोमुखानि ॥ ४८॥ 

अन्वयः--यस्यां मुग्घाङ्गनाः शुकाङ्गनीलोपलनिमितानां ग्रहदेहलीनां भासा 
लित्तेषु अरिन्देष गोमयगोमुखानि न चक्रः एव । i 

सुघा—यस्यां = द्वारकायाम्‌ । मुग्धाङ्गनाः = मुढमहिढा: । शुकाङ्गनीलोपल 
निमितानां = कीरदेहवन्नीलमणिनि्मितानाम्‌ । गुद्ृदेहळीनां = गेहहाराघारशाखादारू- 
णाम्‌ । भासा = दीप्त्या । लिप्तेषु = व्यात्तेषु । अलिन्देषु = प्रघाणेष॒ । ( द्वारबहि 
प्रदेशेषु ) । गोमयगोमुखा नि--गोपुरीषलेपनानि । न चक्र: = न विदघुः । एव = 
निश्चयेन । 

[ विशेषः--नीलोपलदीपौ विलेपनश्रान्त्या । अत्र भ्रान्तिमानालङ्कारः अस्ति- 
यथा--कविसम्मतपाहश्यात्‌ वस्त्वन्तरमतिहि यत्‌ । (. अळ्ङ्कारसवंस्वलक्षणात्‌ ) । 

कोशः--'कीरशुकौ समौ ।” मरू ‰प्रतीकोऽवयवः ।' “प्रघाणप्रघणारिन्दा ।' 
( अमर० ) । उपलः प्रस्तरे मणो ।? “गोमुखं कुटिळागारेवाद्चभाण्डे विछेपने । 
(.विइव० ) । 

समासादिः-मु्घाङ्गनाः-मुरघाः च ताः अङ्गनाः च मुरधाङ्गताः। शुकाङ्गः 
नीलोपलाः--नीलाः च ते उपलाः नीलोपलाः, शुकानां अङ्गानि शुकाङ्गानि शुकाङ्गं 
इवःनीलोपलाः शुकाङ्गनीलोपलाः । ग्रुहृदेहळीनाम--ग्रहाणां देहल्मः शहदेहल्यः 
तासाम्‌ । गोमयगोमुखानि¬ गोमयस्य गोमुखानि गोमयगोमुखानि । 

व्या०--अलिन्देषु-- अछिन्द + सुप्‌ = अलिन्देषु । पोमयम्‌-गो + मयट्‌ 
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५० ` शिशुपालवघम्‌ 


अत्र 'गोबपुरोषे' सूत्रेण सिद्धि: । चक्र,:--डुकुन्‌ करणे + लिट” ततः 'झि' ततः 
उस्‌ । व 
सं० भा०--द्वारकायां : मुढरमण्यः कीरदेहवन्नोलळमणिरचितग्ृहदेहलीदीप्त्या 
व्याप्तप्रधाणेषु गोपुरीषलेपनानि न विदधुः निश्चयेन । 

हिन्दी- हारका नगरी में सभी मवनों की देहलियाँ पन्ने ( मरकतमणि ) 
की बनी थीं जिनकी दीतियों से द्वार प्रदेश का उसयभाग नीला हो जाता था । उस 


` समय ऐसा ज्ञात होता था कि वे भाग गोबर से लोपे गये हैं । अत एवं मुर्घाड़नाएं | 
उन्हें लीपना मुळ जाती थीं-वे सोचती थीं हम इन्हें लीप डुकी हैं । ज्रान्तिमान्‌ . | 


अलंकार के कारण यह अर्थ झलकता है 1 
अन्यच्च कीरशीत्याह-- 
गोपानसीषु क्षणमास्थितानामालम्बिंभिश्वन्द्रकिणां कलापे: । 
हरित्मणिश्यामतुणाभिरामैगू हाणि नीध्रैरिव यत्र रेजुः॥ ४९ ॥ 
अन्वय:--यत्र गृहाणि गोपानसीषु क्षणम्‌ आस्थितानां चन्द्रकिणां आलम्बिभिः 
कलापे: हरिन्मणिशयामतृणामिरामेः नीघ्रेः इव रेजुः । 
सुघा--पत्र = द्वारकायास्‌ । गृहाणि =सद्मानि । गोपानसीषु = वलभीषु । 
क्षणं = कि्चित्कालम्‌ । डास्थितानाम्‌ = उपविष्टानाम्‌ । चन्द्रकिणां= मयूराणाम्‌ । 
आाळम्विमिः = लम्ब्रमानैः । कछापेः = वहैः 1- हरिन्मणिश्यामतृणाभिरासेः = 
मरकतमणिश्यामतृणमनोरमेः । नीघ्रेरिव = पटलप्रान्तेः, इव रेजुः= बमुः । 
विशेषः--हरितत्वात्‌ नीध्रेरिव इत्यन्न जातिस्वरूपोतप्रे्षालङ्कारः । 
कोशः--“गोपानसी तु वलमी ।' “कलापी भूषणे वर्ह ।' 'तास्तु थिशत्क्षणस्तै 
तु ।' 'अश्मगर्भोहुरिन्मणिः ।' 'वळीकनी घेपटलपरान्तेऽय पटळं छविः ।' (अमर०) । 
समासादिः बास्थितानाम्‌--आसमन्तात्‌ स्थितानाम्‌ | हरिन्मणिव्यामतृणा- 
मिरामेः--हरितः च ते मणयः च हरिन्मणयः हरिन्मणय इव इयामात्ति . हरिन्मणिः 
इयामानि तानि च तृणानि 'हरिन्मणिश्यामतृणानि तेः अभिरामैः हरिन्मणिध्याम- 
तृणाभिरामः । 
` ठय़ा०--कलापे;--कलाप न मिसू=कछापैः । रेजुः--राज॒ दीप्तौ राजु + लिंट्‌ 
'झि' ततः 'उस्‌? । अत्र ‘फणां च सत्तानाम्‌” सूत्रेण एत्वं तथा अम्यासलोपः । 
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तृतीयः सगः , | ५१ 


सं२ भा०--छरकायुर्या सवनानि, वळमीषु क्षणं उपविष्ठमयूराणाम्‌ लम्बमानः 
कलापे: मरकतरत्नश्यामतृणमनोहरेः पटलप्रान्ते:, इव बमुः । 
हिन्दी--द्वारका के प्रासाद, अपने छतों के छल्जों पर क्षणमर स्थित मोरों 
( मयूरों ) के लम्बमान 'पिच्छों से ऐसे मनोहर लगते थे मानो वे, पन्ना (मरकत) 
रत्न के सदश श्यामवर्णो सुन्दर छतों के छज्जों से शोमायमान हो रहे हों। 
भर्थात्‌--द्वारका में मोर अधिकता से थे तथा जनों को आनन्दकारक थे । 
अपरं कीइशीत्याइ-- 
बरृहत्तुलं रप्यतुलेवितानमालापिनद्धरपि  चाविताने: । 
रेजे विचित्रैरपि या सचित्रैग्‌ हैविशालेरपि भूरिशालैः ५० ॥ 


अन्वयः--या बृहत्तुले: अपि अतुलेः च वितानमाछापिनद्धैः अपि अविताने र 


विशाले: अपि मुरिशाले: विचित्रेः अपि सचित्र: गृहे: रेजे । 

सुधा--या र द्वारका । बृहत्तुले: = विश्यालदायबन्धस्तम्मपीठे: अपि । अतुल: 
तुलारहितैः । [ विरोध:--तल्परिहारः अतुलेः = उपमारहितेः। ] च = तथा । 
वितानमालापिनद्धैः = उल्लोचपङ्क्तिव्मातेः अपिः । अवितानेः = उल्लोचहीनेः 
[ विरोघः-तत्परिहारः .अवितानेः = अशून्येः । ] विचित्रे; अपि = चित्ररहितेः, 
अपि । सचित्रेः = चित्रसहितेः [ विरोघः--तत्परिह्ारः विचित्रेः = विस्मयप्रदे>। ]/ 
विशालेः, अपि = शालारहितेः, अपि । मुरिशालेः = प्रमृतगेहैः । [ विरोघः-- 
परिहार: विशाल: = पृथुलः । ग्रहैः = मवनेः । रेजे.= शोमते स्म । ] . ! 


विशेषः-पर्वत्र अपिरयं विरोधे विरद्धवदामासाद विरोधालङ्कारः । लक्षणं तु ` 


काय्यप्रकाशे “'विरोघः सोऽविरोघेऽपि विरुद्धत्वेन यद्वचः ।” 


कोशः--'तुळा माने पळते साइव्ये राशिमाण्डयोः। ग्रहाणां दार्बन्धाय ` 


पीठ्धाम्‌ ( हैमः ) । 'अस्रीवितानमुल्छोचः ।' “आलेख्यार्ययोखित्रम्‌ [? 

गुथुक महत्‌ 1? ( अमर० ) । “शाला गुहे तरुस्कन्धे शाखागारेकदेशयोः ( विश्व: ) । 
समासादिः-- बृह्त्तुलेः--बृहत्य: च तुला: च वृहत्तुाः सन्ति ताः येषु 

वृहत्तुला: ते: वृहत्तुळेः । अतुलेः--न तुला अतुला तेः अंतुले: | वितानमाछापिनदेः- 

वितानानां माला: वितानमाछाः विंतानमालाभिः पिनद्धाः वितानमालापिनदा: ते: । 

अवितानेः--न विताने यत्र अवितानं तेः अवितानेः । अथवा न वितानेः इति अवि- 

तोने: । विचित्रेः--विगतः चित्रः यस्मात्‌ विचित्रः ते: विचित्रः । सचिन्नेः--चित्रेः 


~ 
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५२ - 2 शिशुपालवघम्‌ 
सह सचित्राः तेः सचित्रेः । विद्ञालेः-विगता शाला यस्मात्‌ विशालाः तेः विशाले: । 
सूरिशाळे:--भुरयः शालाः यत्र तेः मुरिशाले: । 

व्या०-अपि इति अव्ययपदम्‌ । विशालेः-“नि'शब्दात्‌ शाळच्‌ प्रत्ययः 
( वेः शारुच्छङ्कुटचौ सुत्रेण ) । रेजे-राजु + लिट्‌ ततः 'त' ततः एश्‌ । 

सं० भा०-द्वारका विशालदासस्तम्मपीठः अपि तुला रहितेः ( अनुपमेः )'। 


तथा च उल्लोचपंक्तिव्यातें: अपि अवितानेः ( अशून्येः ) चित्रः रहितः अपि. 
` सचित्रेः (गदमुतपदाथंयुक्ते:) विशाल: अपि प्रभूतगेहैः (एशुलेः) भवनेः शोभते स्म। | 


हिन्दी द्वारका वृहत्तुळावाली होकर भी अतुलावाली थो--यहाँ विरोध 


टपकता है । उसका . परिहार यह है कि द्वारका नगरी अनुपम थी । वह वितानों से 
युक्त होकर भी अवितानवाली थी--यह विरोध है। .परिहार उसका यह है 
अशून्य ( मरीपुरी ) थी । चित्रों से रहित होने पर भी सचित्र थो--यह विरोध 


है । परिहार है-वह अद्भुत थो । विशाल अर्यात्‌ शालाओं से रहित थी तिस पर _ 
विशाल ( बड़ी ) ' थी । यह विरोध है परिहार है बड़े-बड़े आरामगृहों से युक्त . 


मवनोंवाली थी। 

` द्रष्ठव्य--जहाँ वृत्ता है उसे अतुछ कहना विरोध है अतः अतुरू का अर्थे 
अनुपम करने से विरोध हट गया । [ तुळा का अथं है 'शहतीर' अर्थात्‌ वह लकड़ी 
जो खम्मो पर रख कर मकान अतिबूत करने के काम आती है अर्थात्‌ शहतीर 


` पर के मकान द्वारका में प्रचुर थे । वितान ( तम्वू ) के समूहवाली होकर भी तम्बू 


(शामियाना) से रहित थी [ वितान का अशून्य (पदार्थों से परिपूर्ण) अर्थ होने पर 


परिहार हो जाता है । विचित्र का अथं चित्र रहित है अतः वह चित्र रहित होते | 


पर सचित्र ( चित्र - सहित केसे थी?) परिहार है-अद्मुत पदाथ तथा 
शोमावाली थी । विशाल का अर्थ है शालाहीन तथा भुरिशाल का अर्थ है प्रमुत 
शालांओं ( गृहो ) वाली . अतः विरोध है । परिहार है--बड़े-बड़े भवनोंवाली थी । 
यहाँ कवि ने विरोधाभास अच्छी रीति से दर्शाया है । 
अपरं कोदशीत्याह-- 
चिक्रंसया कृत्रिमपत्रिपङक्तेः कपोलपालीषु निकेतनानाम्‌ । 


GC-0 तजस प्रामतनिश्ल लाडा साया जन: हे, ममेव मेने | २९ हू. 


तृतीयः सगः ५३ 


अन्वयः-यस्यां निकेतनानां कपोतपालीषु कृत्रिमपत्रि पडक्तेः चिक्रंसया 
आयतनिथ्वलाङ्गं मार्जारमपि कृत्रिमं एव जनः मेने। 

सुघा-यस्यां = द्वारकायाम्‌ । निकेतनानां = मवनानाम्‌। कपोतपाछोषु = 
विटद्केणु । कृत्रिमपत्रिपङ्क्तेः = काष्ठुखगश्चेण्याः । चिङ्गंसया = मारितुं, इच्छया 
आयतनिचलाङ्ग = विस्तृतनिद्वळदेहम्‌ । मार्जारमपि = विडालमपि । कृत्रिम = 
मनुष्यरचितं । एव = निश्चयेन । मेने = ज्ञातवान्‌ । 

विशेषः- अत्र कर्मणिषष्ठी क्कत्रिमपत्रिपङ्क्तेः । यत्र आनतनिश्चलाङ्गं पाठः 
तश्र नग्रीमूतशरीरम्‌ इति पर्यायः । अत्र इले के कृत्रिमाकृत्रिमभेदः दुग्नेह: इतिः 
शिल्पविशानमूतातिशयोक्तिः । द्वारकायां सवंगेहेष कपोतपाल्यः आसन्‌ तासु कपोत 
पालोषु काष्ठादिनिमिताः क्रीडनकाः शुकादयः स्थिताः - आसन्‌ ।, अत्र ्रान्तिमान- 
रङ्कार: धस्ति--कृत्रि माक्ृत्रिमेषविरुद्धवर्णनात्‌-- इति । 


i 


कोश:--'वेइम सक्म निकेतस्‌ ।' 'कपोतपाछिकायां तु विटङ्घ पुंनपुंसकम्‌ ।” , 


भोतुग्डिलो मार्जारः । 'दीघंमायत्तम्‌ ।' ( अमर० ) | 
समासादिः-कपोतपालरीषु-कपोतं पालयति इति कपोतपाछी तेष । 

कुत्रिमपत्रिपङ्क्तेः--क्त्रिमाश्च ते पत्रिणश्व कृत्रिमपत्रिणः तें पङ्क्तिः कृत्रिमपत्रिः 

पंक्तिः तस्याः। चिक्रसया-- क्रमितुं इच्छा चिक्रसा तया । ' आयतनिञ्षाङ्गम्‌- 


आयतं च तिएले च अङ्ग च यस्य सः आयतनिलाङ्गः तम्‌ आयतनिश्चजाङ्गम्‌। .. 


व्या०—-निकेतनानाम्‌--निकेतन + नुट्‌ + आम्‌ = निकेतनानाम्‌ । झुत्रिमस्‌- 
डुङ्कभ्‌ + वित्न + मप्‌, अन्न 'ड्वितः मित्रः’ सुत्रेण “वित्र; ततः 'वत्रेमंम्नित्यम्‌ वातिकेन 


मप प्रत्ययः सवति । मेने-मन्‌ (ज्ञाने ) छिद्‌ ततः "त ततः 'एश्‌ः ततः 'अत ` 


एक ६७० सूत्रेण एत्वं ततः अभ्यास लोप: मचति। 
सं० भा०- द्वारकायां भवनकपोतपालीषु काष्ठाद्विनिमितखगमाला: भा.रतु- 


मिच्छया विस्तीणनि्चलशरीरमार्जारं अपि जनाः कृत्रिम मेने । 


हिन्दी--द्ारका में, गृहो में बनी हुई कपोतपालियों पर स्थित भिम पक्षियों 
को अझत्रिम समझकर आङ्रमणाथं निषचलांग सजीव - बिळार (बिल्ली) को भी 
वहाँ के लोगों ने देखकर कृत्रिम हो बिल्ली समझा--काष्टादि के द्वारा निसित 


FT sees 


सुन्दरता का वर्णन तथा शिल्पकला का वर्णन इस शोक में अनुपम है। 
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पुनः कीरशीत्याह-- 
क्षितिप्रतिष्ठोऽपि मुखारविन्दं्वंघूजनश्चन्द्रमधश्चकार । 
अतीतनक्षत्रपथानि यत्र प्रासादश्वुज्भाणि वृथाध्यरुक्षत्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वयः--यत्र वधूजनः ्षितिप्रतिष्ठः अपि चन्द्रं मुखारविन्देः अधः चकार 
` अतीतनक्षत्रपथानि प्रासादम्पुङ्गाणि वृथा अघ्यरक्षत्‌ । 
सुघा--यन्र = द्वारकायाम्‌ । बधूजनः = रमणीसमुदायः । क्षितिप्रतिष्ठः = | 
सुस्थितः । अपि = अपि । चन्द्रस्‌ = इन्दुम्‌ । मुखारविन्देः = मुखपद्मेः । अघः = ¦ 
निम्नः। चकार = कृतवान्‌ । मअतीतनक्षत्रपथानि-= रूङ्किततारकमार्गाण ¦ | 
प्रासादश्युज्भाणि = कूटशिखराणि । वृथा = फलरहितम्‌ । अघ्यरक्षत्‌ = अध्यरोहृत्‌ । | 
विशेष:--अत्र विरोघः, अस्ति--य: जनः सुस्थितः सः जनः केन प्रकारेण 
गगनस्थं चन्द्र तिरस्कुर्यात्‌ । स्वकीयसौन्दर्येण तिरश्चकार-अधघरीचकार इत्ति 
विरोधपरिहारः । अत्र वृथाष्यरुक्षत्‌ स्थाने मुघाष्यरोहत्‌ पाठान्तरं क्वचित्‌ 
दश्यते । द्वारकायां चन्द्राददपि सुन्दरतराणि रमजीजनवदनानि । नक्षत्रेभ्योडपि 
अषिकोन्नताः प्रासादाः वत्तंन्ते । अत्र इलोके अघःकंरणपदाथस्य इलेषविरोघवेयथ्ये | 
हेतुत्वात्‌ सद्धीरणः, अतः काव्परिङ्गालङ्कारः वतते । | 
कोश:--'क्षोणिर्ज्या कादयपी क्षितिः ।” 'कूटोअल्लीशिखरं श्युङ्गम्‌ ।' 'नक्षत्रमृक्षं | 
मं तारा', 'वृथा मुघा ।' ( अमर० ) । 
समासादि;--वधूजन:--वधः एव जनः वधूजन: । क्षितिप्रतिष्ठ:-- क्षितौ | 
।  ' प्रतिष्ठा यस्य सः क्षितिप्रतिष्ठः । मुखारविन्दानि-मुखं एव अरविन्दं तत्‌ मुखार” | 
| -विन्दम्‌ तानि मुखारविन्दानि तेः मुखारविन्दे: । अतीतनक्षत्र पथानि--अतीतानि. । 
` नक्षत्रपथानि अतीतनक्षत्रपथानि। प्रासादभ्पुङ्खाणि-प्रासादानां अ्पुङ्गाणि प्रासाद | 
| शृङ्गाणि । ॐ 
9 व्या०-चन्द्रम--चन्द्र + अम्‌ = चन्द्रम्‌ । बअध्यरक्षत- भघिउपसगपूर्व | 
| 
| 
| 


यहु + लुङ ततः तिप्‌ अडागमः ततः 'खल इगुपधात्‌ अनिटः क्स:' सुश्रण “च्छे 
"स्थाने 'क्ः' आदेश: मवति । 

.. सं० भा०-द्वारकायां रमण्यः सूमिस्थिताः अपि स्वमुखकमले: चन्द्रं तिरसः 
.तवत्य: । लाङ्कततारकमागहम्यंश्पुङ्गाणि वृथा अध्यरोहन्‌ । 


ने छः 
॥ CC-0 हिन्दी; बार Bhawa णर्यो ने, lection ie रते, एमी निज ३ हे 


तृतीयः सग ie SR 


कंमलों से गगनचारी चन्द्र को जीत छिया । निज मुख के सौन्दर्य से चन्द्र को 
तिरस्कृत कर दिया । अतः ताराओं से भी उच्च-- नक्षत्रमागछंघक महलों के 
शिखरों पर उनका चढना वृथा था । अर्थात्‌-णट्टालिकाओं पर उनका चढ़ना 
निष्फल था 1 \ 
अन्यच्च कोइशीत्याह-- | 
रस्या इति प्राप्तदती: पताका रागं विविक्ता इति वघयन्तीः । 
` यस्यामसेवन्त्‌ नमढलीका: समं वधूभिवंलभीर्युवानः ॥ ५३॥ 

अन्वयः-—यस्यां युवानः रम्या; इति पताकाः प्राप्तवतीः विविक्ताः इति रागं 
वघबन्तीः नमद्ृलोकाः वलमीः वधूमिः समम्‌ असेवन्त । 

सुधा--यस्यां = द्वारकायाम्‌ । युवानः = तरुणाः । रम्याः = मनोहराः । इति= 
इत्थंः पताकाः = वेजयन्तीः । भ्राप्तवतीः = आत्ताः । विविक्ताः = शन्याः, विजनाः । 
इति = अस्मात्‌ । रागं = स्नेहं, कामम्‌ । वर्घयन्तीः = वृद्धि नयन्तीः । नमद्वलीकाः« 
विषमछादसान्ताः, नञ्रनीधाः । वलभीः= चन्द्रशालाः कूटवेदमानि, वा । वधूमिः = 
रामाभिः । समं = साकम्‌ । असेवन्त = सेवन्ते स्मं । वघूसहायाः भेजिरे-इति 1 

विशेष:--भत्र वलमी; वधूमिः सह भेजिरे अत एव आर्थान्तरप्रतीत्या वघूरपि 
सेवन्ते स्म | कथम्‌ सेवन्ते स्म-रम्याः = रमणीयाः । इतिं = इत्यं । पताकाः = 
प्रसिद्धयः । प्राप्तवतीः = आत्ता: । विविक्ताः = रम्याः, स्वच्छा । इति = अस्मात्‌ 
हेतोः रागं = कामम्‌ । वद्ध॑यन्तीः = वृद्धि नयन्तीः । नमद्वलीकाः = नमत्विवलोयुक्ता 
नमद्मध्यरेखातहिताः । अत्र वलभीनां च प्रकृतानामेव वघूनां घर्मसाघम्येण ओपस्याः 
वगमात्‌ केवलप्रक्ृतगोचरा तुल्ययोगिता अस्तिं 1 श्लेषः नास्ति तत्र द्लिष्ठत्वनियमात्‌ 
विशेषयापि । यथा--भ्रस्तुतानां तथास्येषां केवरं तुल्यधमंतः । ओपम्यं गम्यते यच 
सा मता तुल्ययोगिता । भन्न सम्भोगम्बुङ्गार.रसः, प्रसादगुणः रीतिः वेदर्भी च। 

कोशः--'पताकावेजयन्त्यां च 7 'इति हेतौ प्रकरणे ।' ( विश्व० ) । “वली- 
मध्यमरेखोमिः ।? ( वेज० ) । “विविक्तौ पुतविजनौ ।' ‘कूटागारं तु वलमी ।' (साकं 
संत्रा समं सह ।' { असर० ) । 

समासादिः: तमद्वरीकाः--नमन्त्यः वलीकाः नमद्वलीकाः नमहृलीकाः 


'यासाँ ताः । 


व्या -समम्‌-भव्ययपंदम्‌ 1 नमद्रलीकोः- अत 'नंद्ुत्' सूत्रेण कप्‌ 
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५६ शिशुपालवधम्‌ 


प्रतययः नमी + कप्‌ = नमद्व ऊोका: । असेवस्त--अत्र सिवृ' धातुना -सेवञ-छङ्‌ ˆ 


ततः 'झ' ततः अडागमः भवति । 


. सं० भा[०-_अत्र द्वारका: तउगार रम्पवेजयन्तीप्राह्वविविक्तस्नेहं वर्घयन्ती- 


चन्द्रशाला: वधूभिः सह असे« य । 

हिस्दी--द्वारका नगरी में यु.कगण पताका से युक्त विजन में राग को बढ़ाने 
वाली झुक़ी हुई त्रिवली (रेस ) याली रमणियों के साथ अटारियों में विहार 
करते थे । अथवा --द्वारकानगरो में -- गुन्दरता से प्रसिद्ध तथा शुद्धता से स्तेहवर्धन- 
शीळ छजोंवाली, लटकती हुई निरेखा ( त्रिवली ) वाळी एमणियों के साथ अट्टालि- 
काओं का सेवन करते थे--'अटारी के सेवन से? अटारियों में रमणियों का सेवन 
करते थे उनके साथ निहार करते थे। 

पुनः कथंसुतेत्याह्‌- ` , 
सुगन्धितामप्रतियत्नपूर्वा विश्वन्ति यत्र प्रमदाय पुंसाम्‌ । 


मधूनि वक्त्राणि च कामिनीनामामोदकर्मव्यतिहारमीयु: ॥ ५४॥ : 


` अन्वय:--यत्र अग्रतियत्तपूर्वा सुगन्धितां बिभ्रन्ति मधुनि कामिनीनां वष्त्राणि 
च यूनां प्रमदाय आमोदकमंव्यतिहारं ईयुः । . 

सुघा- पत्र = द्वारकायाम्‌ ।  अप्रतियत्नपुर्वा = अकश्रिमां, स्वाभावकीम्‌ । 
- सुगन्धिताम्‌ = सौरमतां, सौरभ्यम्‌ । विभ्रम्ति = घारयन्ति । मधूनि = मद्यानि 
कामिनीनाम्‌ = रामाणाम्‌ । वक्त्राणि = आननानि । यूनां = तरुणानाम्‌ । भ्रमदाय= 
हर्षाय । आमोदक्मव्तिहारम्‌ = आह्नादक्रियाविनिमयम्‌ । ईयुः = जग्मुः । 

* विशेषः--अस्मिन्‌ स्थले अपि मधूनां वक्त्राणां च घमंसाधर्म्यात्‌ तुल्यप्रोगिता- 
लङ्कारः वत्तंते । तेन यूनां मघुसुवासितवघूमुखपानं मुखसुवातितरण्ड्बपानं 'च 
वस्तु द्योत्यते । तेन कारणेन निरातङ्कुमोगाः पौराः इति च व्यज्यते । 

कोशः--्रतियस्तस्तु संस्कारः’ ( वेज० ) । 'वयस्थतरुणो युवा ।' 'वक्‍त्रास्ये 
वदनं तुण्डम्‌ 1? “इष्टो गन्धः सुगन्धिः स्यात्‌ ।? ( अमर० ) । टक 
समासादि:--अप्रतियत्नपुर्वाम--च प्रतियत्नः अप्रतियत्नः अप्रतियत्नः पूर्व 


७ 
७ 
9७३३ ७५ का ६ 3 SISOS SPSS VT ७०, ३. 


यस्या३ सा अप्रतियत्नपूर्वा ताम्‌ । सुगन्धिताम-शोमनः च असौ सुगन्धः सुगन्धेः भावः 


सुगन्थिता ताम्‌ । आमोदकमंव्यतिहारम्‌-भामोदस्य कर्मं आमोदकमं, आमोदकर्मण 
व्यतिहारः मामोदकमं व्यतिहारः तम्‌ । 
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तृतीयः सगे pS ५७ 


_ व्या०--सुगन्धिताम--सु + गन्ध अत्र "गरघस्येदुत्पूतिषु०' सूत्रेण इकारादेश 
ततः मावे तू भवति । ईयु:--इण्‌ + छिद्‌. ततः 'झि' ततः उस्‌ = इयुः । 
सं० भा०--द्वारकायां स्वान्नाविकसुगन्धि घारयती , मद्यकामिनीमुखे जनानां 
प्रमोदाय परस्परसुवासितकरणस्य कार्यस्य आदान-प्रदान तवती । - . 
हिन्दी--ह्ारका में अकृत्रिम सुगन्ध घारण करतें हुए मधु ( मद्य ) तया 
रमणियों के आननों ने जनों के प्रमोद के लिये परस्पर सुवासित करणे के काय फा 
आदान-प्रदान किया । 


अपरं च फोडशीत्याह -- 

रतान्तरे यत्र गहान्तरेषुं वितादिनियूहविटङ्कनीडः । 

रुतानि श्युण्दन्‌ वयसां गणोऽन्तेवासित्वमाप स्फुटमङ्गनानाम्‌। २२ ॥ 

अत्वय:--यत्र गृह्मन्तरेषु वितदिनिर्यूहविटङ्कनीडः वयसां गणः अञ्चनाना 
रतान्तरे स्तानि श्ुण्बन्‌ स्फुटं अन्तेवासित्वम्‌ आप । - ` 

सुधा--यत्र द्वारकायाम्‌ । गृहान्तरेषु = वेश्ममध्येषु । वितदिनिर्यहविटङ्धः 
नीडः = विहारवेदिकामत्तवारणकपोतपालिकाकुलायः । वयसां = खगानाम्‌ । गणः= 
समूहः । अङ्गनानाम्‌ = कामिनीनाम्‌ । रताम्तरे = रमणकारे । रुतानि = प्रेमा- 
लापानि । श्ृण्यन्‌८ आकर्णयन्‌ । स्फुटं = स्पष्टरूपम्‌ । अन्तेवासितवं = छात्रत्वस्‌ । 
झाप = प्रात । 


विशेषः--समीपे प्रतिशब्दं यथाधृतं उच्चारणात्‌ एव उत्प्रेकष्यते अतः स्फुटं | 


इति 'व्यञ्जकप्रयोगः । यथा- छात्रः गुरोः यद्‌ णोति तत्‌ एव बदति इति 
सावः। 

कोश:--'गृहं गेहो ।' “स्याद्‌ वितादिस्तु वेदिका ।' “कुछायो नीडमजिपाम्‌ ।' 
“निर्यहों मत्तवारणः ।' 

समासादिः--गृहान्तरेषु-- गृहण अन्तराः गुतान्तरा तेषु गृहान्तरेषु । वित- 
दिनिर्यूहविट्द्धुनीडः--वितर्दीनां निर्यूहा वितदिनियहाः तेषां विटङ्काः विर्ताद- 
निर्यहविटङ्काः वितदिनियहेविट्द्या एव नीडाः यस्य येषां ,वा। रतान्तरे-रतानां 
अन्तरः रतान्तरः तस्मिन्‌ । अन्तेवासित्वम्‌-अन्ते वसति इति अन्तेवासी अन्तेवा- 
सिनः मावः तत्त्वम्‌ भन्तेवासित्वम्‌ । 


व्या०-श्वुणु + शत्‌ = श्यण्वन । अन्तेवासित्वम्‌-अन्ते + वस ततः "आवः 
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। “लिट ततः मि + ततः उस्‌ प्रत्ययः 1 


शरद शिशुपालवघम्‌ 
` दयकाघमण्यंयोणिनि:” सूत्रेण णिनिः ततः भावे . त्वः अत्र 'शयवासवासिष्वकालाद्‌ 
सुत्रेण ङेरलुक्‌ मावः । बाप--आप्लु + लिटू ततः तिप्‌ तत: णळू । 

सं० भा०-द्वारकायां भवनविहारवेदिकपोतपालिकानीडेपु स्थिताः पक्षिणः 


रतिसमये सुन्दरीणां शब्दान्‌ श्यृण्वन्तः स्पष्टवाण्या तदनुकरणानि वचनानि उच्चारि- | 


तवन्तः । अतः तासां छात्रत्वं-शिष्यत्वं गृहीतवन्तः । 
- हिन्दी -डारका में ग्रहों के मध्य भाग में विहार वेदियाँ बनी थीं जिन पर 


कपोत पालिका में घोंसले में पक्षी गण रहते थे वे पक्षी गण रतिकार में युवतियों 
के सीत्कार आदि शब्दों को श्रवणकर उनका स्पष्ट अनुकरण कर कुजते थे--तब 


ऐसा ज्ञात होता था कि वे पक्षीगण उक्त युवतियों के सिष्य हैं । जैसे शिष्य गुर मुख 


से श्रवण कर पाठ स्पष्ट तदनुरूप पढ़ता है । वेसे ही वे पक्षीगण उनके रतिकाल- 
जनित शब्दों का अनुकरण करते थे 1 
' अन्यच्च कथं मृतेत्याह-- 
छनेष्वपि स्पष्टतरेषु यत्र स्वच्छानि नारीकुचमण्डलेष्‌ । 
आकाशसाम्यं दधुरम्बराणि न नामतः केवरमर्थतोऽपि ॥ ५६ ॥ 
अन्वयः-यत्र छन्नेषु अपि स्पष्टतरेषु नारीकुचमण्डलेषु स्वच्छानि अम्वराणि 
` केवलं नामतः न ( अपितु ) अर्थतः अपि आकाशसाम्यं दघुः। / 
. _ सुंधा-यत्र न द्वारकायाम्‌ । छन्नेषु = आंच्छादितेष्‌ । अपि = अपि । स्पष्ट- 
तरेषु >> प्रत्यक्षेप । नारीकुचमण्डलेषु = रमणीस्तनमागेषु । स्वच्छानि = विमलानि, 
सुक्माणि । अम्बराणि = वस््राणि । केवलं = मात्रम्‌ । नामतः = संज्ञेव । न = न | 


अर्थेतः = कार्येकलापतः । अपि ८ अपि | आकाशसाम्यस्‌ = व्योम ‘= 
वासिनि काशसाम्यम्‌ साइश्यम्‌ । दघु 


विशेष:--अन्र उपमारुङ्धारः । अतिसूक्ष्मत्वात्‌ अव्यवघायकत्वं इष्टघादेमूर्तान्त- 
रगत्यविघातित्वं चेत्यादिनापि साम्यं दघुरित्यर्थः । ? 


-_ कोश:--'स्तनो कुचौ.1' 'अम्बरं व्योम्नि वाससि ।? ८ ०१ 
( मेदिनी० ) । कुच सि 1' “अपि सम्भावनाप्रश्न 


समासादि:--नारीकुचमण्डलेषु-नारीणां कुचमण्डलं नारीकुचमण्डलं तानि 
नारीकुचमण्डत्तानि तेषु । आकाशसाम्यम्‌- आकाशस्य साम्यम्‌ भाकादसाम्यम्‌ । 
_ व्या०-अपि--उपसर्ग; (अव्यय०) । दशुः धारणपोषणयोः अर्थे डुघान्‌ + 


है. 
i 
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तृतीयः सग: 


सं० भा०--हारकायां रमणीस्तनमण्डलेषु आच्छादितानि (किन्तु ) स्पष्ट- 
गोचरोमृतानि सुक्मनिर्मेलवस्त्राणि केवल नामतः न अपितु कार्यतः गगन (अम्बर)- 
साम्यं घारितवन्ति । [ अम्बराणि = वख्राणि । अम्बराणि = गगनानि | ] तत्र 
वस्राणि अति सुवमाणि आसन्‌ । अतः कुचानां . आच्छादनं शिथिरूम अभवत्‌ । 

हिन्दी--द्वारका में रमणीकुचमण्डछों पर «वस्न आच्छादित थे किन्तु वे वळ 
इतने सूकम थे कि, ( उनकी “चोछी”” पहनने पर भी ) छियाँ चोली रहित दोलतो 
थीं । अतः कवि कहता है वह अम्बराणि शब्द सार्थक था नाम से भी और काम 
से भी । नाम से साम्य था कि--'अम्बर? का अथे आकाश तथा वस्न होता है । 


काम ( कायं ) से साम्य--सूदम होने से। आकाश जेसे स्पष्ट सबको दिखता है 
वेसे कुचमण्डल भी सवंदरय था । 


अपरम्क्थ॑मृतेत्याह--- 

बस्यामजिह्या महतीमपङ्काः सीमानमत्यायतयोऽत्यजन्तः । 

जनैरजातरखलूनन जातु इयेष्प्यमुच्चन्त विनीतमार्गाः ॥ ५७॥ 

अन्यय:--यस्पांम्‌ अजिह्याः अपङ्काः महतीं सीमानं अत्यजन्तः अत्यायतयः 
हये अपि बिनोतमार्याः अजातरखर्नेः जनेः जातु न अमुच्यन्त । 

सुधा यस्यां = द्वारकायाम्‌ । अजिह्या: = अकुटिलाः ( पक्षे-अवक्रा: ) 1 
अपङ्काः = पापरहिताः ( पक्षे-क्रद॑मरहिताः ) । महतीं = पूज्याम्‌। ( पक्षे- 
बृहतीम्‌ ) । सीमानं = विस्तारम्‌ । ( पक्षे-आचारम्‌ ) । अत्यजन्तः = अमुच्यन्तः ॥ 
अस्यायतंयः = अत्यन्तविशालाः । ( पक्षे--दीर्त्रोत्तरसमयाः ) । द्ये = उभये । 
अपि = अपि । बिनीतमार्गाः = शुखिवीथयः ( पक्षे--सावुमार्गा. ) । अजातस्ख 


लनेः = अज़ातप्रस्तरादिविघातेः ( पक्षे-अजातविरुद्धवृत्ते: ) । जनेः=छोकेः । 
जातु = कदाचिदपि । न = न । अमुच्यन्त = त्यक्ताः. 

- विशेषः--अन्र मार्गशब्दस्य साधर्म्यात्‌ एकवृन्तावछम्बिफलद्यवत्‌ एकशद्देना 
अर्थेदयप्रतीतेः यानां अपि मार्गाणां प्रकृतत्वात्‌ च प्रकृतिविषय; अर्थर्छेषः । 
विशेष्यस्यापि दिलष्टत्वात तुल्ययोगिता न । वृत्तिविषये--काचरेत्‌ सदशी वृत्तिम्‌ 
अजिह्यां अशठां तथा । इति स्मरणात्‌ इति आवः, अस्ति 

.. कोशः--सीमसीमे स्त्रियामुभे । ( अमर० ) 1 “जिह्मः कपट्वक्रयोः 0 
( विश्व० ) । 'पद्धोऽचेकदंमे’ ( हैम० ) ।' “आयतिस्तूततरे कारे संयमायामयो- 
-रपि ।? ( विश्व० ) । 
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समासादिः अजिह्या:--न वत्तते कपटं यस्मिन्‌ ते अजिह्मः । अथवा न 
'जिह्याः इति अजिह्याः। अपङ्काः-न विद्यते पङ्कं येषु ते अपखुः । अत्यजन्त:-- 
"न त्यजन्तः इति अत्यजन्तः । अत्यायतयः-अतिमात्रा आयतिः येषां ते अत्यायतयः । 
इये--दो अवयवो येषां ते हये । विनीतमार्गाः-विनीताः च मार्गाः च विनीतमार्गाः । 
अथवा विनीतानां मार्गाः विनीतमार्याः। अजातस्खलनें:--न जातं इति अजातं-- 
- जातं स्खलन येषां तैः अजातस्खलने) । 


व्यार--महतीम्‌---महती + अम्‌ = महतीम्‌ । दृये--अन्न द्वित्रिभ्यां तपस्या- 
*यज्वा' सुत्रेण तपस्य स्थाने अयजादेशः । ततः “प्रथमच रमतया०' सुत्रेण विभाषया 
सर्वनामसंज्ञा । द्वौ अवयवो येषां ते द्ये । अमुच्यन्य--मुच्छ + रूडः- ( कर्मणि 
'प्रयोगे ) ततः 'झ? ततः “यक्‌ भवति ! 


सं० भा०--द्वारकायां सरला: ( निष्क्रपटःः ), कदंमरहिता: ( दोषरहिता: ) ` 


'अलद्ितमर्यादा: ( अलद्धितसीमायुक्ता: ) मार्गाः आसन्‌ तथा अतिदीर्घाः ( अधि- 
'कोचतिकालाः ) द्विप्रकारसुपरिचितमार्गाः । अविरुद्धाचरणशीला: ( प्रस्तरादिना 
अपीडिता: ) आसन्‌-। तत्र जनाः निवसन्तः सरलादिमार्गान्‌ न त्यक्तवन्तः । ` 


हिन्दी--द्वारकापुरी में सरक ( निष्कपट ) दोषहीन ( कदेमहीन ) मर्यादा 
( सीमा ) का उल्लंघन न करनेवाले तथा दोघे ( उत्तर काल में उन्नति शील ) 


'दो प्रकार के सुपरिचित मार्गों को प्रस्तर ( पत्थर ) प्रभृति से ब्लेश न प्राप्त 


करनेवाले सरळ सदाचारी जनों ने नहीं त्यागा--सदा वे छोग सावधान होकर 
"निष्कपट भाव से उस द्वारका में रहते ये--किसी को कष्ट नहीं देते थे तथा 


विरद्धाचरणशीछ भी नहीं थे । यहाँ पर 'विनोतमार्गा:! पद इलेष युक्त है---एक 


तरफ मुड़े हुए मागं थथं है, तो दूसरी ओर 'सदाचार' परक अर्थ है । अतः समी 

विशेषण भी दृघथंक है । 

_ मन्यच्च कीइशीत्याह-- | 
परस्परस्पधिपराध्यंरूपा: पौरस्त्रियो यत्र विधाय वेधाः । 
श्रीनिमितिप्राप्तवुणक्षतैकवर्णोपमावाच्यमल॑ समाज ॥ श्द 

.. मैन्वय:--यत्र परस्परस्पधिपराध्यंख्पाः पौरस्तियः विधाय वेधाः श्रीनि्िति- 

आसघुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌ अळू ममाजं । dei af व 
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सुघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । परस्परस्पधिपराव्यंरूपा: = अन्योन्यस्पर्धनशीलो- 
त्कुष्ट्सौन्दर्याः । पौरञ्रियः = पौरसुन्दर्य: । विधाय-रचयित्वा | वेधाः = थात्ममूः । 
श्रीनि मितिप्रासघुणेकवर्णोपमावाच्धम्‌ = रमानिर्माणप्रात्वप््रकोटोत्कीर्णकाक्षरसाइर्या- 


पवादम्‌ । अलं = पर्यात्तम्‌ । ममां = प्रक्षाछितवान्‌। 


विशेषः--अत्र 'वाच्यमरू' पदस्य केचिज्ञनाः “वाच्यमेव मम्‌? इतिभावंः 
कुर्वन्ति । अस्मिन्‌ संसारे नराः, सदा “ब्रह्मणः अयं अपवादः अस्ति,” कथयन्ति ।: 
यद्‌ सुन्दरं वस्तुनिष्पादने ब्रह्मा अशक्त: वत्तंते । तेन या श्रीः निमिता सा तु घुणा- 
क्षरन्यायेन--रचिता । यथा-घुणः काष्ठे कदाचित एक अक्षरं रचयति तत्र घुगल्य 
कौशल नारित । तेनेव प्रकारेण अत्रापि । अतः लक्ष्मीरचनाकरणप्राप्तं घ्रुणाक्षर=` | 
लाञ्छनं समस्तपुरनारीसौदन्यंविधानात्‌ प्रक्षालयत्‌ । अतिशयोक्त्या अनया पोरस्ञोणां 
रमासदृशयीन्दयं द्योत्यते । हि 

कोश:--'ख्पं स्वरूपे सौन्दये’ ( विश्व० ) । निर्माणं निर्मिती (मेदिनो०) 1. 
अलं भुषणपर्याति? ( अमर> ) । 

समासादि:--परस्परस्पघिपराघ्यंरूपा:--परस्परस्पर्धोनि परार्घ्यानि रूपाणि 
यासान्ताः परस्परस्पधिपराध्यंरूपा: । पौरख्रियः--पुरे भवाः पौराः पौराणां खियः- 
पौरत्लियः ताः । श्रीनिमितिप्रापघुणक्षतेकव्णांपमावाच्यम-- एकः च असौ वर्णः च 
एकवर्ण:, घुणेः क्षत: घुणक्षत: घुणक्षतः च असौ एक वर्ण: च घुणक्षतेकवर्ण: घुणक्षतक- 
वर्णस्य उपमा तया वाच्यम्‌--घुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम, श्रियाः निर्मिति: श्रीनि- 
मिति:-श्रीनिमित्या प्रापतं, ्रोनिमितिप्राप्तं तद्‌ घुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌, श्रीनिमिः 
तिप्रात्तघुणक्षतेकवर्णापमावाच्यम्‌ । ' ; 

व्या० -वेधस + सु = वेधाः । ममार्ज- मुजूब शुद्धो लिट तत: तिप्‌ ततः 
णल्‌ = ममार्ज । 


सं० भा०-- द्वारकायां परस्पर्घनशोळरूपसम्पन्ननारीणां निर्माणं कृत्वा ब्रह्मा 
घुणाक्षरन्यायेन स्दरचितलक्ष्मीरचनानिन्दां दूरीङतदान्‌ । 

हिन्दी--ट्रारमः पुरी में परस्पर स्पर्घनशीरू रूपवाली रमणियों का निर्माण 
करके घुणाक्षरन्याय के साम्य से निमित रमा को रचना से प्रात अपवाद ( निन्दा ) 
को ब्रह्मा ने उत्तम रीति से परिकृत कर दियां- 

[ विशेव;--द्वोरका में निमित उत्तमाँगनाओं की रचना के पूर्वे लोग ब्रह्मा को 
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निन्दा करते थे कि--“ ऐसी सुन्दर लक्ष्मी, ब्रह्मा ने घुण द्वारा काष्ठ पर निमित 
अक्षर के तुल्य माग्यवश बना दी।' उसी अपवाद को ब्रह्मा ने द्वारका में अनेक 
सुन्दरियो को बनाकर दूर कर दिया । ] 

तत्रापुवेघनसम्पत्तिमाह-- र 

क्षुण्णं यदन्तःकरणेन . वृक्षाः फलन्ति कल्पोपपदास्तदेव । ; 

अध्यूषुषो यामभवञ्जनस्य याः सम्पदस्ता सनसोञ्प्यगस्याः ॥ ५९॥ 

अन्वय:---यद अन्तःकरणेन क्षुण्णं कल्पोपपदा वृक्षाः तदेव फलन्ति याम्‌ अध्यू- 
युषः जनस्य याः सम्पदः अमवन्‌ ताः मनसः अपि अगम्याः । 

सुघा--यद्‌ = वस्तु । अन्तःकरणेन = चित्तेन । क्षुण्णम्‌ = चिन्मितम्‌ । कल्पो- 
-पपदाः = कल्पविशेषकाः । वृक्षाः = पादपाः । तदेव = चिन्तितमेव । फलन्ति = 
प्रकटयन्ति । याम्‌ = द्वारकाम्‌ । अघ्यूषुषः = अधिवसतः । जतस्य = प्राणिनः । 
याः = याः । सम्पदः = लक्ष्म्यः । अभवन्‌ = आसन्‌ । ताः = सम्पदः । मनसः = 
चित्तस्य । अपि = अपि। अगम्याः = अचिन्त्याः । 9 

विशेष:--यत्र प्राथितात्‌ अधिकं आप्नोति तत्र मनसा अपि वाड्छितुं न 
शक्यते । वाचां अमुमयः इति किंमु वक्तव्यम्‌ । द्वारकायां भवने मवने कल्पवृक्ष- 
. -वर्णनसम्बन्धातिशयोकत्या तत्र स्थितानां देवेन्द्रमोगो व्यज्यते । अत्र 'कल्प' इति 
उपपदं स्वसंशेकदेश: अस्ति । येषां व्याख्याने हिरण्यपुवकशिपु इत्यादिवत--मवाच्य- 
-वचनदोषावकाशः । 

कोश:--सन्तान: कल्पवृक्षश्च ।' 'झथ सम्पदि सम्पत्तिः श्रीश्च !” 'स्वान्तं 
'हुन्मानसं मनः ।' ( अमर० ) । 

समासादिः-अन्तःकरणेन-भन्तः च असौ करणश्च अन्तःकरणम्‌ तेन । 
कल्पोपपदाः-कल्पाः, उपपदं येषां ते कल्पोपपदाः । 

,ठया०--कल्पोपपदा:--कल्पोपपद + जस्‌ = कल्पोपपदाः । फलन्ति--अत्र 
“फलनिष्पत्ती इत्यनेन घातोः लद्‌ ततः “झषि' = फलन्ति । याम्‌--अत्र “उपान्वध्याङ्‌ 


“वस? इति सूत्रेण कमंत्वे, भवति । अध्यूषुषः अन्न “भाषायां सदवसश्रुवः? सूत्रेण 


'क्वसु; प्रत्ययः सवति । अभवनु--'भू' धातुना छङ्‌ ततः झि प्रत्ययः भवति । 
सं० भा०--जनाः यानि वस्तूनि चित्तेन वाञ्छन्ति कल्पवृक्षाः तानि तेभ्यः 
ददति किन्तु द्वारकायां स्थितजनाता, सम्पत्ति: चित्तकल्पनायाः अपि अधिकतरा । | 
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हिन्दी---स्वर्गोय कल्पवृक्ष उसी पदार्थं को देता है जिसे मनुष्य चित्त से चाहते 
हैं किन्तु द्वारका निवासियों के समीप चित्त की कल्पना से सी अधिक सम्पत्तियाँ 
थीं । अर्थात्‌--देवेन्द्रमोग सामग्रियां वहाँ थीं । 

पुनः कीइशीत्याह-- 

कला दघानः सकला स्वभाभिरुद्भासयत्‌ सौधसिताभिराशाः । 

यां रेवतीजानिरियेष हातु न रौहिणेयो न च रोहिणीशः ॥ ६० ॥) 

अन्वय:--सकला: कला! दघानः सौषसितामिः स्वमामिः आशाः उद्धासयन 
रेवतीजानिः रौहिणेयः यां हातुं न इयेष रोहिणीशः च ( अपि) न. 

सुवा-सकलाः = समस्ताः। कलाः = वाद्यगीतादिचतु१षष्टिकलाः । पक्षे कळाः= 
रेखाः = षोडशांशभागांख । दघानः = घारणं क्रियमाणः । सौषसिताभिः = शुञ्रसदा- 
शुभ्रामिः । स्वमामिः = निजकान्तिभिः। आशाः = काष्ठाः । उद्भासयन्‌ = प्रकाद- 
यन्‌ । रेवतीजानिः = रेवतीपतिः । रौहिणेयः = रोहिणोतनयः (.बर्रामः)) | याँ = 
द्वारकाम्‌ । हातुं = त्यक्तुम्‌ । . न इयेष = न वाञ्छति स्म। रोहिणीशः = चन्द्रमा 
च=अपि। न= न ( इच्छति स्म) । 

विशेषः-द्वारकायां चन्द्रवळ्देवो सदा ऊषतुः [अन्न केवलप्रकृतविषयतुल्ययो 
गिताळङ्कारः-रोहिणीशरीहिणे ययो) परमोत्कर्षावहत्वेन उभयोः विशेषस्य अदिलष्टू 
वात्‌ प्रकृतत्वात्‌ च । [रेवत्याः अपरं नाम ककुष्निकन्या तथा तारा अपि यासीत्‌] _ 
{ बळमद्रस्य मातृनाम रोहिणी आसीत्‌ ] [ चन्द्रस्य पत्नी रोहिणी अस्ति ] । 

कोशः--'कला तु ¦ षोडशो मागः ।' “कला शिल्पे काल्भेदे ' 'नीलाम्बरो- 
रौहिणेयः' ( अमर० ) । 

समासादिः--सोघसितामिः--सौघं, इव सिताः सौधसिताः ताभिः । 
स्वमामिः --स्वस्य भा: स्वमाः तामिः । रेवतीजानिः-रेवतीजाया यस्य सः रेवती 
जानिः । रौहिणेयः-- रोहिण्याः, अपत्यं पुमान्‌ रौहिणेयः । रोहिणीशः रोहिण्या 
ईशः । 

ठया०—स्वमाभिः-स्वमा + मिस्‌ = स्वमासि; । रेवतीजानिः_रेव॒ती + जाया 
अत्र “जायाया निङ्‌ सूत्रेण “निङ्‌? आदेशः ततः “लोपो व्योवेकिः सूत्रेण यकारछोपः। ` 
रोहिणेयः—रोहिणी + ढक्‌ , अत्र “स्रीम्यो ढक्‌' सुत्रेण ढक्‌ पुनः ढक्‌ स्थाने इय्‌ । 
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"हातुमः-अन्र ओहाक्‌ त्यागे तुमुन्‌ भवति । इयेष--इच्छायामू--इषु पुनः छिट्‌ ततः 
तिपू ततः णलू भवति। , 

सं० सा०--सम्पूर्णकला-( षोडशकला- ) धारयन्‌ सुधालितसोध ( भवन ) 
तुत्यकान्तिना गगनं प्रकाशयन्‌ रेवतीरमणः, चन्द्रमा च तां द्वारकां त्यक्तुं न इच्छतः 
स्म । तौ तत्र सदा निवसतः स्म । 

हिन्दी-_इने से पुते हुए सद्म के सदृश शुभ कान्ति ते दिशाओं को देदीप्य- 
मान करते हुए, समस्त चौसठ अथवा सोलह कलाओं को घारण करते हुए रेवती 


के पति बरिरांमजी तथा चन्द्रमा ( रोहिणेय ) द्वारकापुर फो त्यागना नहीं चाहते | 


थे--सदा वहाँ स्थित रहना चाहते थे | 
` ` बाणाहृवव्याहतशम्भुशक्तेरासत्तिमासाद्य॒ जनार्दनस्य । 
शरीरिणा जैत्रशरेण यत्र निःशङ्कमूषे भकरध्वजेन ६१॥ 
अन्वयः--यत्र बाणाहवव्याहतशम्मुशक्तेः जचादंनस्य आसत्ति आसाद्य शरीरिणा' 
जैत्रशरेण मकरव्वजेन निःशङ्कम्‌ ऊषे । 
सुघा-यत्र = द्वारकायाम्‌ । बाणाइवव्याइतशम्भुशक्तेः = वाणासुरसंग्राम 
निवतितशङ्कुरशलस्य । जनादंनस्य = हरेः । आसत्ति = सामीप्यं ( प्रत्यासत्तत्‌ ) ।' 


आसाद्य =प्राप्प । शरीरिणा = देहवता । जेत्रशरेण = सफल्वाणप्रसरेण ! मक रध्व- 


जेन = मीनकेतुना ( प्रद्यस्तेन ) | निःशङ्कुप्‌ = निमेयम्‌ । उषे = उषितम्‌ । 
विशेष:-- मत्र विशेषणगत्या शङ्कुरवरव्याघातवस्तुनः निमयनिवासकारणत्वेः 
नोक्तेः काव्यलिङ्गालद्कारः अस्ति | अस्मिन्‌ विषये एका पौराणिकी - कथा वतंते 
प्राचोनकाले वाणासुरस्नेहेन दीनानाथशिवः वाणासुरामियोधिनं कृष्णं अभियुज्य 
पराजितः अभवत्‌ । ५ ै 
कोश:--'जंत्रस्तु जेता! । 'मकरघ्वज झात्ममुः ।” ( अमर० ) 'शङ्कावितर्को] 
मययोः |? { विश्व० ) 


समासादि:--वाणाहवव्याहतशम्मुशक्ते:--शम्मो: शक्ति: शम्मृशक्तिः वाणस्य | 


याहुवः वाणाहव:, बाणाहवे व्याहृता शम्मुशक्तिः येन सः बाणाहवव्याहतशम्भुशक्ति 
तस्य । मकरध्वजेन--मंकरः ष्वजे यस्य सं: मकरध्वजः तेंन । 


बनी खभ:प:मरथखा नस त वी 
१. यहाँ इिल्ष्ट विशेषणों के कारण तथा चन्द्र एवं बलराम के प्रस्तुत विषय 


होने से तुल्ययोगिता अलंकार है । 
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. व्या०--जनादंनस्य--जनादंन + स्य = जनार्दनस्य । ऊषे--वसनिवासे, मावे 

छिट्‌ ततः “त' एश्‌ प्रत्यय: । अत्र “वचिस्वपियजा०' सुत्रेण संप्रसारणम्‌ अवति । 

स० भा०-वाणासुरसंग्रामे शिवशक्ति नाशयितुः कृष्णस्य सामीप्यं प्राप्य 
विजयशीलशरधारी देहधारी कामः द्वारकानगर्या निर्भयं वसति स्मं । 

हिन्दी -वाणासुर संग्राम में शंकर जी के वळ को विनष्ट करने वाले श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ के नेकस्य को प्राप्तकर विजयशीळ शरघारी, देहधारी कामदेव द्वारका 
नगरी में निःशङ्क निवास करता था ।१ 

अपरं कथम्मृतेत्याह-- 

निषेव्यमाणेन शिवेमंरुद्भिरध्यास्यमाना हरिणा चिराय । 

उद्रश्मिरत्नाङकुरघाम्नि सिन्धावाह्वास्त भेरावमरावतीं या ॥ ६२ ॥ 

अन्वय:-- शिवे: मरुख्छिः निषेव्यमाणेन हरिणा चिराय अध्यास्यमाना उद्र - 
दिमरत्नाङ्कुरधाम्नि सिन्धौ मेरी अमरावतीम्‌ या आह्वास्त । 

सुधा--शिवे: = कल्याणप्रदत्रिभिः ( शीतलमन्दसुगन्धयुक्तेः ) पक्षे-एकादश 


` सद्रे, । मरते: = पवनेः । पक्षे-देवेः । निषेव्यमाणेन = संसेव्यमानेन । इरिणा = 


कृष्णेन । पक्षे इन्द्रेण । चिराय = चिरकालम्‌ अध्यास्यमाना = संस्थीयमाना । 
उद्रश्मिरत्नाइकुरघाम्नि = ऊथ्वंम यूखमणिशलाकास्थले। सिन्धौ = सागरे । मेरौ = 
सुमेरशेछे । अमरावतीम्‌ = शक्रपुरीस्‌ । या = द्वारका । आह्वास्त =स्पर्घापवंकं 


आहूतव 
विशेषः--उद्रक्मिरत्नाङकुरघाम्नि पर्याये विशेषः भाव: अस्ति। अर्थात्‌ 


दवारकापक्षे रत्नाकरत्वात्‌ विशिष्टा तथा सुमेरुपक्षे--रत्नसानुत्वाद विशिष्टा । अत्नः 


१. एकदा स्वप्न में ' बाणासुर की पुत्री ऊषा ने अनिरुद्ध ( कृष्ण मगवान्‌ के 
पौत्र ) को देखा तथा अपनी सखी चित्ररेखा से उनका अपहरण करा छिया । ज्ञात 


` होने पर कृष्णजी ने बाणासुर की राजघानी झोणित्रपुर पर चढ़ाई कर दी । वहां 


शंकरजी ने वाणासुर का पक्ष लेकर ( बाणासुर शंकरभक्त था अतः अक्त को. 
साहाय्य देने के लिये ) श्रीकृष्ण के सांथ युद्ध किया । शरण ते शंकरजी को जीत 
छिया तथा अनिरुद्ध सहित ऊषा के साथ द्वारका आये । यह इळोक बतछाता है कि 
द्वारका में नरःनारी सभी बढ़कर थे-सुन्दरता में पृथ्वी पर उनके समान 
कोईन थां। | र 
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इलोके प्रथम दिपादयोः एलेषे स्थलेऽपि सिन्धौ मेरौ स्िता, इति प्रतिविम्बभावेन 
साधर्म्योक्ते: इयं उपमा इलेबानुप्राणिता । आह्लास्त इति सादद्यप्रतिपादकः शवः । 
. स्पते ह्वयते दवेष्टि इति अनुशासनात्‌ । 

` कोशः--'श्वश्रेयसं शिवं मद्रम! । “मेरु सुमेशः हेमाद्री' । 'नगरी त्वमरा- 
दती 7 ( अमर० ) । “वमानिरेनद्रचन्द्राकंविण्गुसिहाशुवाजिपु शुक्ताहिकपिनेकेषु 
हुरिर्ना कपिछे निषु ( विश्व० ) । ` 

समासादिः-उद्रद्मिरत्नाङ्कुरघाम्नि--रः्नानां अङ्कुरः राइड, 
उद्गताः रश्मयः येषां ते उद्रश्मयः, उद्रश्मयः च ये रत्नाइकुराः च उद्रर्मिरत्ता- 
ङ्कुराः उद्रदिमरत्नाङ्कुराणां घांम उद्रदिमरदनाइकुरघाम तस्मिन्‌ । अमरादतीम्‌¬ 
अमराणां अवती तां अमरावतीम्‌ । ( अवती = रक्षिका ) । 
व्या ०--चिराय--अव्ययपदम्‌ । आह्वास्त--अत्र ह्वयतेः लुङ ततः त ततः 

“स्पर्घामामाङ्‌' सुत्रेण आत्मनेपदम्‌ ततः 'छिपि सिचि ह्वृ ।' पक्षे-- आमने पदेः 
ष्वन्पतरस्याम्‌' सूत्रेण च्लेः अङमावपक्षे सिच्‌. आदेशः भवति ।' 

` सं० भा०--कल्याणप्रदपवनेः अथवा कल्याणप्रद देवेः ( रुद्रे: देवेश्व ) सेव्य- 
मातझृष्णेत थवा सेव्यमानशक्रण बहुकालं अधिष्ठीयमाना ऊध्वंकिरणरत्नशलाका- 
` स्थाने समुद्रे स्थिता द्वारका सुमेरो स्थितशक्रपुरी स्पर्धापूवंकं आकारयत्‌ । 
_ _ हिन्दी-_कल्याणप्रद त्रिप्रकार की ( शीतल सन्द सुगन्ध वाळी ) पवनों से 
चिरकाल से सेवित तथा श्रोकृष्ण से अधिष्ठित अथवा एकादश रुद्रों तथा देवगणों, से 
सेवित एवं इन्द्र भगवान्‌ से अधिष्ठित जिनकी मयूलें ( किरणें ) ऊध्वेप्रदेश की 
ओर उठ रही हैं ऐसे रत्नांकुरों के स्थळ में विद्यमान द्वारका नगरी उस अमरावती 
की स्पर्धा कर रही थी--मानो उसे ताछ: ठोककर ललकार रही थी--जो अमरा” 
वती ऊपर की ओर देदीप्यमान. किरणों से व्याप्त रत्नांकुरो के स्थानभूत सुमेर 
शेल पर विद्यमान ( स्थित) थी। कः: ८ 


विशेष- यहाँ पर अमरावती और द्वारका का साम्य दिखाया गया: है-< | 


अमरावती में. रुद्र तथा देवगण सेवित इन्द्र रहते हैं तथा वह देदोप्यमान किरणवाले 
रत्नांकुरो से व्याप्त सुमेरु पर्वत पर विद्यमान है दारका में भी तीन प्रकार की 


पवनों से सेवित श्रीकृष्ण: रहते हैं ' एवं यह ( द्वारका ) भी देदोप्यमात किरण वाले 


रत्नांकुर से परिव्याप्त समुद्र में स्थित है। अतः दोनों ( अमरावती और दारका.) ट 


i 
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तृतीयः सर्ग: ६७ 


समान हूँ । समान होने के अभिमान में द्वारका अमरावती को मानो छलकारती है 
कि, हे धमरावति, मैं तुमसे अधिक हुँ-कम नहीं हुँ । मेरा वेमव तो देखो । 
पुनः कथम्मुतेत्याह-- 
स्निग्वाञ्जनश्यामरुचि: सुवृत्तो वध्वा इवाध्वंसितवणंकान्तेः । 
विशेषको वा विशिशेष यस्याः श्रियं त्रिलोकीतिलकः स एव ॥ ६३ ॥ 
अन्वयः-स्निग्धाञ्जनश्यामरुचिः सुवृत्तः त्रिलोकीतिलकः सः, एव विशेषक 
चा अब्बंसितवणंकान्तेः वघ्वाः इव यस्याः श्रियं विशिशेष । 
सुधा--रिनर्धाञ्जवश्यामणचिः=चिक्कणकज्जलइद कृष्णच्छचिः । पक्षेचिक्कण- 
कज्जलेन कृष्णशोमा । सुवृत्तः = वर्तुलः । पक्ष--सदाचारः । त्रिलोकीतिलकः = 
ब्रिभुवलभूषण: १ सः, एव ८ श्रीकृष्ण:, एव । विशेषकः वा = तिलक इव 
अध्वंसितवर्णकान्तेः = असंक्रीणँविप्रादिवर्णकान्तेः । पक्षे--अविनष्ट्गौरादिवर्ण- 


सौन्दर्यायाः । बच्चा इव = नायिकाया इव । यस्याः = द्वारकायाः । श्रिय छविम्‌ । 
विशिशेष = प्रचुरां कृतवान्‌ । 


विशेषः-अनेकशब्देयमुपमेत्येके । शब्दमात्रसाइदयात्‌ इकेष इत्यन्ये । इल्ेषोप- 


मेत्याह--दण्डी । अत्र इलोके “वा” इत्यस्य विषये--'इववद्धा यथा शब्दः * इति 
झनुशासनात । 


कोशः:---'वर्णोद्रिजादो शुक्लादौ ।' 'तमालपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकम्‌ । 
( बमर० ) । 

ससासादि:---स्तिग्धाजञनश्यामरचि:-- स्निग्ध: च असो अञ्चनच स्निरघाञ्जन 
स्निग्धाञ्ञनः, इव यामा रुचि: यस्य सः अथवा स्निस्धाञ्जनेन श्यामा रुचिः यस्य 
सः स्निग्घाञ्जनणचिः । सुवृत्त:--शोमनः च असो वृत्तः च सुवृत्तः । अथवा शोभनं 
वृतं यस्य सः सुवृत्तः । त्रिलोकीतिळकः--त्रयाणां लोकानां समाहारः त्रिलोकी 
त्रिलोक्या: तिंछकः त्रिलोकीतिलकः । विशेषकः--विशेषयति इति विशेषकः । अध्वः 
सितवर्णकान्तेः वर्णानां कान्तिः वर्णेकान्तिः न च्वंसिता वर्णानां कान्तिः यस्याः 
तस्याः अच्वंसितवर्णंकान्तेः । 

व्या०--पुवृत्त: = सुवृत्त +- सु = सुवृत्तः । त्रिलोकी- अत्र - “तद्धितार्थोत्तरपद 

समाहारे च' सूत्रेण समासः ततः “संख्यापूर्वो ` द्विगुः? सुत्रेण दिगु संज्ञा ततः स्रोत्वे 
‘द्विगोः सुत्रेण “ङीष्‌? अवति । विशिशेष--वि उपेसगपुर्वेकात्‌ शिप्ठ विशेषणे इति 
धातोः किट्‌ ततः तिप्‌ ततः णगछू--विशिशेष । 
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सं० भा०--यथा चिषकणकज्जलेन ध्यामवर्णः वर्तुलः तिलकः अनष्टणं- | 
लावण्यश्रीरघारिणीसुन्दरीणां शोमा वर्षयति तथेव चिक्कणकजलतुल्यवर्णधारी | 
-त्रिमुवनमूषणरपश्चीङ्कष्णः ्राह्मणादिवरणमर्यादाप्रणष्टायाः द्वारकायाः छनि वदितवान | | 


[द्वारकानगरी ब्राह्मणादिवर्णमर्यादा रक्षिका आसीत्‌ ] । 


हिन्दी--जिस प्रकार चिकने कज्जल से क्ृष्णवर्णवाला. पूर्णरूपेण गोळ | 
आंकारवाला ललाट. का तिलक, जिस युवती के सौन्दयं नष्ट नहीं हुए हैं जो वर्ण | 
( रंग ) से गोरी-नारी है उसकी छवि को बद्धित करता है-- उसी प्रकार चिक्कण | 


कज्जल के सद रंगवाछे, सुवृत्त त्रिलोक के सूषण मगवान कृष्णने भी उस द्वारका . 


नगरी की छवि वद्धि की जिसमें ब्राह्माणादि वर्ण की मर्यादा नष्ट नहीं हुई थी-- | 


अपितु ब्राह्मण-क्षत्रिय वेश्य-शूद्रवर्ण की वह मार्यादारक्षिका थी । ० 
अथ कृष्णस्य प्रतोलीप्रासिमाह-- ` 
तामीक्षमाणः. स पुरं पुरस्तात्प्रापत्प्रतोढीमतुलप्रताप: । 
 चज्ञप्रभोदभासिसुरायुघश्नीर्या देवसेनेव परेरलङ्ध्या ॥ ६४ ॥ 


अन्वयः--अतुलप्रतापः सः ताँ पुरम्‌ ईक्षमाणः पुरस्तात्‌ प्रतोलीं प्रापत्‌। | 


वञ्चप्रमोद्भासिसुरायरुधश्रीः या देवसेना इव परेः अलङ्घ्या । 
सुधा--अतुरूप्रताप: = अनुपमबलः । सः = हरि: । तां = पूर्वोक्ताम्‌ । पुरं = 
द्वारकाम्‌ । ईक्षमाणः = अवलोकमाणः । पुरस्तात्‌ = अग्ने । प्रतोली = रथ्याम । 
प्रापत्‌= आससाद । वञ्चप्रमोद्धासिसुरायुघश्ीः = तोरणगतहीरकादिमणिदेदीप्यः 
सानशङ्रकार्मृकछविः । या = प्रतोली । देवसेना इव = अमर्‌चमूवत्‌ । परेः = 
शत्रुभिः । अलद्धया = दुषप्रधर्ष्या । मं 
विशेषः = अत्र उपमालङ्कारः । गौडीरीतिः । 
` ` कोशः--'स प्रतापः प्रभावव्य ।' “रथ्या प्रतोली विशिखाः । 'आयुधं ७ 
प्रहरणम्‌ 1! 
समासादिः--अतुरूप्रतापः--भतुळः प्रतापः यस्य सः अतुरूप्रतापः । वज्ज” | 
प्रभोद्भासिसुरायुघश्नीः-सुरस्य आयुधं सुरायुधम्‌ सुरायुधस्य श्रीः सुरागुघथीः: 


बज्ञाणां प्रमा वञ्चप्रमा वञ्चप्रमयोः उद्धासिनी वञ्जप्रभोःद्वासिनी वखप्रभोद्धासिनी | 
सुरायुधश्री: यस्यां सा अथवा यया सो । अथवा--सुराणाम्‌ आयुधानि सुराग्रुधाति | 
तेषां श्रीः सुराधुघश्री: वज्राणां प्रमाः वञ्चप्रमाः ताभिः उद्धासिनी सुरागुधश्रीः 


वज्प्रभोड्धासिसु रायुधश्री: t 
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` भुखम्‌ ।' ( अमर० ) 1 


तृतीयः सगं श दर 


व्य[०--सः--तदु-पः ( पुल्लिङ्गे ) । प्रापत्‌-प्र + आप्लु व्याप्तौ + लुङ्‌ 
ततः”तिप्‌ 'पुषादिद्युताद्यळदित: परस्मेपदेषु' सूत्रेण च्लेः अङ्‌ देशः 1 
सं० भा०-अनुपमपराक्रमी श्रीकृष्णः द्वारकां विलोकयन्‌ पूर्वदिक्प्रतोलो 
आगतवान्‌ । हीरकरत्नप्रभया शक्रवनुषः इंव शोमायुक्ता देवसेना इव शत्रुभिः अलङ्खया 
सा प्रतोली आसीत्‌ । 
हिंत्दी--द्वारकापुरी की अनुपम छवि को देखते हुए श्रोकृष्णजी पूरवंदिशः की 
प्रतोली ( गळी ) में आ गये । वह प्रतोली तोरणादि. में जटित हीरों.से सुशोमित. 
थी अथवा इन्द्रधनुष के सरश कान्ति से देदीप्यमान थी ओर देवसेचा के तुल्य 
शत्रुओं से दुर्लच्य थी । [ देवताओं की सेता को कोई नहीं जीत सकता--उसी _ 
प्रकार वह भी अळंब्य थो ] | 
अय द्वारकातः श्रीकृष्णसेना निष्क्रमणमाह-- 
प्रजा इवाङ्गादरविन्दनाभेः शम्भोर्जटाच्रुटतटादिवापः। ` 
मुखादिवाथ श्रुतयो विघातुः . पुरान्निरोयुमु रजिद्ध्वजिन्यः ।। ६५ ॥ 
अन्वय:--अंथ अरविन्दनाभेः अङ्गात्‌ प्रजाः इव, शम्मोः जटाजूटतटात्‌ आप 
इव; विधातुः मुखात श्रुतयः, इव पुरात्‌ मुरजिदृघ्वजिन्यः निरीयुः । 
सुघा--अथ = अनन्तरस्‌ । अरविन्दनाभेः= नारायणस्य । अङ्गात्‌ = : 
शरीरात्‌ । प्रजाः इव=जनाः इव । शम्मोः = शङ्करस्य । जटाजूटतटात्‌ > सटा- 
घस्यछात्‌ । आपः इव = जलाति ( गङ्गानीराणि ) इव । विधातुः = ब्रह्मणः । 
मुखात्‌= वदनात्‌ । श्रुतयः, इव च्च वेदा इव । पुरात्‌ = द्वारकानगरात्‌। मुरजिद्‌- 
घ्वजिन्य: = श्रीकृष्णमगवतः सेनाः । निरीयुः = निष्क्रान्ताः । 
विशेषः--अस्मिन्‌ इलोके-मालोपमालङ्कारः । विष्णुशरीरात्‌ प्रजाः अभवन्‌ 
अन्न श्रुतिवचनम्‌--'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते ।' 
कोश:--'विधाता विष्वसृड्विधिः ।? “अरविन्द महोत्पलम ४? 'आननं लपनं 
- समासादिः-अरविन्दनाभेः--अरविन्दं नामौ यस्य सः, . तस्य झरविन्द- 
नाभेः । जटाजुटतटात--जटानां जूट: जटाजूटः तस्य तटं जराजूटतटम॒ तस्मात्‌ 
जटाजूटतटात्‌ । मुरजिद्ष्वजिन्यः--मुरः ( राक्षस: ) जितः येन सः मुरजित्‌ मुर- 
जितः च्वजिन्यः मुरजिद्ष्वजिन्यः 
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`` व्या-आपः--अप्‌ + जस्‌ = आपः । निरीयुः--निर्‌ उपस्पूर्कं इण्‌, 


गतौ घातुना लिटू ततः 'झि' ततः उस्‌ = निरीयुः । 


सं० भा०-_ततः विष्णशरीरात्‌ जना इव, शङ्कुरजटाजूटस्यलात्‌ गज़ाजल- | 


मिव, ब्रह्मणः मुखात्‌ वेदा इव द्वारकानगरात्‌ हरिसेना: निसु) 


हिन्दी --यथा विष्णु के शरीर से प्रजा, रा्करजी के जटा ( सटा ) संघः | 
स्थल से गङ्गाजछ, ब्रह्माजी फे मुख से वेद निकलते हैं तथेव द्वारका नगरा स | 
हरिसेन्य का बहिनिगमन हुआ । 'तस्यनिःश्वसितं वेदाः'।' यह वेद वाक्य ब्रह्मसु | 


से वेदप्राकट्य का प्रमाण है । 


अथाइववाराणां निष्क्रमणमाह- 
श्लिष्यङ्धिरिन्योन्यमुखाग्रसङ्गस्खलत्खलीन हरिभिविलोले: । 
परस्परोत्पीडितजानुभागा दुःखेन निश्रक्रमुरश्ववारा; ।। ६६॥ 
अस्वयः--अन्योन्यमुखाग्रसञ्गस्खल्त्वलीनं रिलष्यऱ्िः विलोले हरिमि 
अध्ववारा) परस्परोत्पीडितजानुमागाः दुःखेन निष्चक्रमुः । - 
सुघा---अन्योन्यमुखाग्रसञ्गस्खलत्खलीन = प्रस्परानचव्वतिकरस्खलत्कविकम्‌ । 
दिलष्यद्धि: > धृष्यद्धिः । विछोलेः = चपलेः । हरिभिः = तुरगेः । अषववारा 
हयारोहा। । परस्प रोत्पीडितजानुभागा: > इतरेतरघवितोस्भ्रदेशाः । दु खेन=वरेशेत । 
निक्षक्रमुः = निर्जग्मुः । . . 
विशेष:--अत्र स्वमावोक्त्यतिशायोक्त्ययोः कारणात्‌ सड्करालद्धारः । 
कोश:--'पोडा बाधा. व्ययादु:खमामनस्यं प्रसूतिजम्‌ । { अमर० ) । 
. संमासादिः-अम्योन्यमुखाग्रसङ्गस्खलीनं-अन्योन्य मुखानां अग्राणि अन्यान्य 
मुखाग्राणि मुखाग्रेषु सङ्गः मुखाग्रसङ्गः तेन . अन्योन्यमुखाग्रसङ्गेन, अन्योन्यमुखा 
सङ्गेन स्खलन्तः खळीना: यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ यथास्यात्तथा । अइववाराः-- अश्वा 
वारयन्ति इति । परस्परोत्पोडितजानुमागाः--परस्परेः उत्पीडिताः जागुभागाः 
येषां ते । 


व्या०--दुःखेन--दुःख + टा + इन = दुःखेन । निष्चक्रमुः--निस्‌ + सु 


चिट ततः झि ततः उस्‌ । 
` सं० भा०--इतरेतरतुण्डव्यतिकरस्खलत्कविक मिलऱ्दिः चपलैः भवेः अशवा” 
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तृतीयः सगः ७१ ' 
हिन्दी--परस्पर मुखाग्र के सठनें से घपित होती हुई लगामवाळे, रगड़ खाते 
हुए चपल घोड़ों से अन्योन्य में सटी हुई जाँघोवाले घुइसवार बलेशपुर्वक बाहर गये । 
अथ मारे द्विपानां सुक्षपुर्वक॑ गमनमाह=- | | 
निरन्तरालेऽपि विभुच्यमाने दूरं पथि प्राणभृतां गणेन 1 
तेजोमहड्टिरतमसेब दीपेश्पिरसम्बाधमयाम्वभूवे ॥ ६७॥ 
अन्वयः--तमसा इव प्राणभृतां गणेन निरन्तराले अपि प॒थि दूरं विमुच्यमाने 
तेजोमर्हा-द्गः द्विपेः दीपेः, इव असम्बाधम्‌ अयाम्बभूवे । 
स॒धा--तमसा इव = व्वान्तेन इव ( अन्धफारेण इव ) प्राणभृतां जन्तूनाम्‌ । 
गणेन = समूहेन । निरन्तरा == अतिसङ्कूटे । पथि = मागें । दूरं = दूरतः । विमुच्य ` 
माने =त्यञ्यमाने । तेजोमदृद्धि: = कान्तिसम्पनेः अथवा वलशाल्िमिः । द्विपे: = 


गजे: । दीपैः, इव = दीपकेः, इव । असम्बाधम्‌ =अकठिनम्‌ ( असङूटम्‌;) 


अयाम्बभूने = अगामि, जग्मे । 

विशेष:--यत्र 'तमसा' स्थाने 'तमसि” चत्तते तत्र तु अयुक्तम्‌ । 

कोशः--'पन्थानं पदवी सृतिः ।' “दीप: प्रदीपः ? 'द्विरदोऽ्ेकपोद्विपः ।' 
( अमर० ) तेजो बलं प्रमा तेजः ।? ( विइव० ) । 

समासादिः-प्राणभ्ृताम्‌--प्राणान्‌ विश्रत्ति इति प्राणभूतः, तेषाम्‌ । 
तेजोमहेःद्वः-तेजसा महान्तः तेजोमहान्तः, तेः । ` 

व्य्रा०-पयि-पथिन्‌ + ङि = पथि । अयाम्बमुवे--अत्रस्यले “अय गतौ? 
मावे छिट्‌ ततः 'तः ततः एश्‌ सन्नतेः अनुप्रयोगः सवति पश्चात्‌ हित्वादिकार्याणि 
ततः ‘दयायासश्च’ सुत्रेण आम्‌ प्रत्ययः । 

सं० भा०--यथा अन्धकारेण प्राणिसमूहेन अतिसङ्धुटे मागे दूरत एव त्यज्यमाने 


` बलाधिकः प्रमावसम्मभ्नेः गजेः दीपकेः,, इव असंखुटम्‌ जग्मे | * 


हिन्दी पूर्णरूपेण जनों से भरे होने पर भी, अन्धकार के सदश, मनुष्यों से 
त्यागे हुए मांगे में कान्तियुक्त दीपको के तुल्य बलिष्ठ गर्जो ने सुख से गमन किया । 
विशेषः-यथा--अन्धकारमय स्थल को दूर से ही सय के कारण अन्धकार 


के द्वारा त्यागे हुए मागें स्थळ में दीपक अच्छी तरह से जाते हैं तथेव जनों से | 


खचाखच भरे हुए तथा मयवश प्राणियों के द्वारा त्यक्त मागे में गज सुख से ` 
आगे चळे । 
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७२ | शिशुपालवधम्‌ 


अथ हयानां हस्तिनखात्समतलमुमि रथप्रापणमाह-- 
शनैरनीयन्त रयात्पतन्तो रथाः क्षिति हस्तिनखादखे 
. सयत्नसूतायतरश्मिभुस्न्नग्रीवाग्रसंसक्तयुरस्तुरञ्ग ॥ ६८ ॥ 
अन्वयः--रयात पतन्तः रथाः . सयत्नपूतायतरदिमभुग्नग्रोदाग्रसंसक्तयुगे 
अखेदे: तुरङ्गः हस्तिनखात शनेः क्षितिम्‌ अनीयन्त । | 
सघा- रयाद्‌ = वेगात्‌ । पतन्तः = घावन्तः । रथाः = स्यन्दनाः । सयत्न- | 
सूतायतरङिमिमुग्नग्रीवाग्रसंसक्तयुगेः  सप्रयत्नसारथ्याकृष्ट रज्जु (प्रग्रह ) वक़ोकृत- | 
कन्धरासंलग्नयुग्ये: । अखेदै: = खेदहीनेः । तुरङ्गः = हये: । हस्तिनखात = पुरद्वारः | 
स्थात्‌ । शनैः = मन्दम्‌ । क्षिति = पृथ्वीम्‌ । अनीयन्त = नीताः, प्रापिताः । 
[ विशेषः--अन्न यथावत्‌ वस्तुवर्णंनात्‌ स्वभावोक्तिः अळद्धार अस्ति । तथा 
oa तु कोऽपि जनः कथयति--यूर्वद्वारि परिकूटं तु सन्तो हस्तिनं | 


कोश:--'सरसी तु रयः स्यदः । सूतः क्षत्ता च सारथिः ।' 'ग्रीवायाँ | 
शिरोधिः कन्घरेत्यपि ।” 'कूटं पुर्दारि थदवस्तिनखस्तस्मिन्‌ ।' 'किरण प्रग्रहौ खुनी . 
( अमर० ) । | 
समासादि:--सयत्तसुतायतरदिमभुरनग्रीवासंसक्तयुगे:--यत्नेन सहिताः | 
सथत्नाः, सयत्नाः सूताः सयत्नसूताः सयत्नसूतैः आयताः रश्मयः सयत्नसूतायतरः | 


` . ` इमयः सयत्तसृतायतरदिमिभिः भुग्तानि ग्रीवाणि सयत्लसुतायतरिमभुरनग्रोवाणि तेषु | 


संसक्ताः युगाः येषां तेः | अखेदे:--न खेदः भखेदः तः १ 
व्या०--पतन्तः पत्लू गतो + शतृ = जस्‌ । अनीयन्त--णीञ्‌ + कर्मणि लई 
ततः “झर मवति । * 
सं० भा०--वेगात घावन्तः स्यन्दनाः सप्रयत्नसारथिभिः आयकृष्टप्रग्रहवक्रीमूत 
कन्धरासंलग्नयुग्ये: खेदहीनेः हये: पुरढारप्रदेशात्‌ मन्दं पथ्वीम्‌ नीता र 
हिन्दी--वेग के साथ दोड़नेवाले रथों को ( ढालू सूमिः पर से ) प्रयत्नपुर्वक 
सारथियों के द्वारा आकृष्ट लगामों से टेढ़ी गर्दन के आगे के भाग सें ळगे हुए 
रथाग्रमाग ( जूए के भाग ) में स्थित घोड़े.विना परिश्रम के ही हस्तिनखमुमि पे 
समतल पृथ्वी पर छाये गए । (प्राचीनकाल में नगर के गोपुर पर शत्र घावा न 
इस लिये वहाँ की सुमि- ढालु बना दी.जाती.थी । उसे हस्तिनख नाम से कहां 
जाता था । 
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तृतीयः स॒गंः ७३ 


अथ द्वारकायाः स्वद्वारवतीत्वं नेष्टमासीदित्याह-- 

बलोमिभिस्ततक्षणहीयमानरथ्यामृजाया वल्येरिवास्याः । 

प्रायेण निष्क्रामति चक्रपाणी नेष्ठं पुरो द्वारवतीत्वमास्तीद्‌॥ ६६ ॥ 

अन्वयः-बलोमिभिः वल्येः, इव तत्क्षणहीयमानंरथ्यामुजायाः अस्याः पुरः 
-चक्रपाणौ निप्क्रामति प्रायेण वारवतीत्वम्‌ ष्टं न आसीत्‌ । 

सुघा--वलोमिमिः = सैन्मतरङ्गः । व्ये: = कटकेः । इव = यथा । तत्क्षण- 
होयमानरथ्यामुजायाः = तत्काळत्यज्यमानप्रतोळी भुजस्य ।. अस्याः = उक्तायाः । 
पुर: = द्वारकायाः । चक्रपाणौ = हरी । निष्क्रामति = निर्गेच्छति । प्रायेण-मुम्ना । 
ट्वारवतीत्वं = द्वारकात्वम्‌ । इष्टम्‌ = अभिलपितम्‌ । नासीत्‌ = नाम्नुत्‌। . 

[ विशेषः--अत्र उपमासङ्भीणोसपरक्षालङ्कारः अस्ति। अथ च तस्याः, नेष्ट 
अनूत्‌ ढारवतीत्वम्‌, वहुद्दारत्वम, दारवत्वम्‌ । पूर्वोक्तस्य श्वीक्कष्णस्य निष्क्रमणत्वात्‌ 
द्वारकानगरी इति द्वारंवहुल निन्दितवती । यदि मम _नगर्याः अनेकद्वाराणि न अस- 
विष्यन्‌ तहि कथं श्रीकृष्ण: बहिः अयास्यत्‌। ] | 

कोश:--'कटको वलयोऽस्त्ियाम्‌।? "पुः स्री पुरीनगर्या वा ।' ( असर० ) । . 

समासादिः-वलोमिभिः-बरं ऊमिः, इव बलभिः, तैः । तत्क्षणहीय- 
सानरथ्यामुजायाः--तत्क्षणे हीयमानः च असौ रथ्या तत्क्षणह्दीयमानरथ्या सा 
भुजा इव यस्याः सा तत्क्षणहीयमातरथ्या तस्याः । चक्रपाणौ--चक्र अस्ति पाणौ 


„ यस्य सः चक्रपाणिः तस्मिन्‌ । 


ठप्ना०--ऊ्मिमि:--ऊमि + मिस्‌ = ऊमिभि निष्क्रामति--निस्‌ + क्रमु 
दातृ प्रत्ययः । आसीत्‌ अस्‌ घातुना लड ततः तिपू । 

सं० भा०--यघा कस्यसित्‌' जनस्य ख्रीमुजा कङ्कण हीनो भवति । तथेव 
सेनामण्डरुकङ्कूणहीनप्रतोलीरूपवाहुयुक्ता द्वारका श्रीकृष्णगमनाचन्तर स्वस्याः हार» 
चतीत्वं नेष्टम्‌ । 

हिन्दी-कंकणों के सहश सेना समूह के द्वारा, भगवान्‌ श्रीकृष्णणी के 
द्वारकापुरी से बाहर चळे जाने पर तत्क्षण त्यागी हुई गरो रूपी बांहवालो ( मुजा- 
वाली ) द्वारका नगरी को मानो अपना द्वारवती होता अच्छा न रूगा। अर्थात्‌ 
उसने सोचा--यदि मेरी नगरी में दरवाजे न होते तो श्रीकृष्ण जी केसे बाहर 
जाते । अतः उसने द्वारवती होने को निन्दा की । _ 
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७४ शिशुपालवधम्‌ 


अथासगंसमातेः समुद्रं दर्णयति-- 

पारेजले नीरनिघेरपश्यन्‌ मुरारिरानीलपलाशराशी: । 

वनावलीरुत्कलिकासहसप्रतिक्षणोत्कूलितशैवलाभाः ॥ ७० ॥ 

अन्वय:--मुरारिः - नीरनिधे: पारेजलम्‌ 'जानीरूपलाशराशीः उत्कलिकासहत्र- 
प्रतिक्षणोत्कूलितदोवलामा: वनावली: अपश्यत्‌ । 

सुधा--मुरारि: = हरि: । नीरनिधेः = सागरस्य । पारेजलम्‌ = जलानां पारे! 
झानीलपलाशराशी: = समन्तात्‌ इयामपणंसमुहा: । उत्कलिकासहसप्रतिक्षणोत्कूलित- . | 
शैवलामाः = ऊमिसमुहप्रतिक्षणतटप्रान्तप्रापितशवछकान्ती: । वनावलीः = विपिन- 
पङ्क्तीः । अपद्यत्‌ = ददश । | 

'विशेष;--अत्र उपमोत्प्रेक्षयो: सन्देहसडुःरः अस्ति । 

कोश: --'प्नं पलाशं छदनम्‌ ।? 'ऊमिरुत्कलिकोल्लोछ ।? ( हुछा० ) । 'कूलं | 
रोधच तीरं च।' “वीथ्यालिरावछिः पङ्क्ति: 1? 'जळनीली तु शेवारू शेवाल: 
( अमर०.) । र “जु 

समासादिः--मुरारिः--मुरस्य अरिः । नीरनिघे:--नीराणां निधि: नीर- | 
निधिः तस्य । पारेजल्मू--जंलानां पारे इति । यनीलपलाशराशी:-- पलाशानां 
राशयः पळ्राशराशयः आनीछा: पलाश्चराशयः यासान्ताः । उत्कछिकासहक्नप्रतिक्ष- 
णोत्कूलितशेवलामाः--उत्क्ररिकानां सहत्लाणि उत्करिकासहस्नाणि उत्कलिकासहलेः 
प्रतिक्षणम्‌ उत्कूलिता: ते च ते शेवला: उत्कलिकासहज्रप्रतिक्षणोत्कूर्तिशेवलांनाप 
थामा इव आमा यासां ता: । वनावळी:--वनानां आवलयः चनावल्य: ताः । 

व्या०--पारेजल्मु--जळानां पारे इति पारे जलम्‌ अत्र 'पारे मध्ये षष्ठया वा! 
सुत्रेण अव्ययीभावः समासः सवति । अपच्यत्‌--इशिर्‌ प्रेक्षणे लङ्‌ तत: तिप्‌ । 


,सं० भा०--श्रीकृष्णः समुद्रपारे त 
शेवाळपङ्क्तियुक्तविपिनावलीः अपश्यत्‌ | त क तोम त 


हिन्दी--श्रीकृष्णने समुद्द जळ के उस पार अति नीळे पत्रों के समुहवाली, 
सहलों जळ कल्लोलों से प्रतिक्षण तटपर एकत्र शेवाळ के सदश छविवाली, विपिन 
श्रेणियों का अवलोकन किया । भै । 
समुद्रवणंने प्रचलिते तत्र श्रीकृष्णस्य समुद्रतटस्थितद्रुमप्रेक्षणमाह-- 
| लक्ष्मीभूतोअ-सोधितटाधिवासान्नु द्रुमातसौ नीरदनीलभासः। | 
लतावघसम्प्रयुजोऽधिवेलं बहुङताच स्वानिव पश्यति स्म ॥ ७१॥ 
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तृतीयः सर्ग; एप. 


अन्वयः--भसौ अधिवेलम्‌ लक्ष्मीभृतः अम्मोधितटाधिवासान नीरदनीलमासः 
छतावधूसम्प्रयुजः द्रुमान्‌ वहुकृतान्‌ स्वान्‌ इव पश्यति स्म । ` 


सुधा--असो = हरिः । अधिवेलम्‌ = समुद्रतटे । रूक्ष्मीभृतः = रमाघारिणः, 


शोमाघारिणः वा । अम्भोधितटाधिवासान्‌ = समुद्रतीरस्थितान्‌ । चीरदनीळमासः = 
मेघसदशश्यामछवीन्‌ । रूतावघूसम्भ्रयुजः = वल्लीमार्यासहितान्‌ । द्रुमान्‌ = पाद” 
पानु । बहुङ्कतान्‌ = प्रभूतीकृतान्‌ । स्वान्‌ इव = स्वश्रीरानिव। पश्यतिस्म = 
अपरयत्‌ । ; अ र 

विशेषः--एते वहवः शरीराः मदीया इव इति अबोधि । पठेषसंकीणोत्मक्षेयम्‌ ।: 

कोश:--- लक्ष्मी; पद्मभाल्या पद्मा ।' “स्वो ज्ञातावात्मनि स्वं न्रिष्वात्मीयेः' 
स्वोःरित्रियां घने ।' 'वल्छीतु ब्रततिळंता ।' “अन्न मेघो वारिवाहः ।' ( अमर० ) 

समासादिः-अधिवेलम्‌-वेलायाम्‌ अधि इति ।, लक्षमीभृत;- लक्मी 
विमति छक्ष्मीभृत्‌ ते लक्ष्मीभृत: । अम्मोधितटाधिवासान्‌- अम्मोधे; तटम्‌ अस्मो- 
धितटम्‌ तत्र अधिवासो येषां, तान्‌ । तीरदनील्मास:--नीरदा इव नीछामाः येषां, 
तान्‌ 1 रूतावधूसस्प्युज:--छता:, इव वघ्वः अथवा पक्षे लता! वघ्वः, इव, लताव- 
घूभिः सम्प्रयुज्यन्ते इति रतावधूसम्प्रयुजः तान्‌ । 

, व्या०--भधिवेळम्‌-अन्न अधियोंगे अव्ययीभावः । सम्प्रयुजः-सम्‌ + प्र 
ततः युज्‌ ततः क्विप्‌ प्रत्ययः । पश्यति स्म--हसिर्‌ प्रेक्षणे घातोः स्मयोगे 'लट्‌ स्मेः 
सूत्रेणात्र भुते छट ततः तिप्‌ भवति । 

सं० भा०--असौ हरि; समुद्रतटे रमाधारिंगः शोभाधारिणः वा सागरतीर 
स्थितमेघश्यामछवीन्‌ वल्ली मार्यासहितान्‌ वृक्षान्‌ अनेकङठस्वदेहान इव विलोकयामाप । 
हिन्दी-- सागर तट पर श्रीकृष्ण जी ने लक्ष्मी युक्त वा श्री से युक्त नीऊमेध 
सहश छविशाली वा पक्षे नीलमेघ के द्वारा छविशाली लतारूपी मार्याओं. के सहित 
वृक्षों को बहुत से रूप धारित स्वकीयं देह के समान अवलोकन किया 1 
श्रीकृष्ण: समुद्रमपस्मारिणमाशशद्धे इत्याह-- 
आश्लिष्टभुमि रसितारमुच्चर्लालद्भुजाकारवृहत्तरजुम्‌ । 
फेनायमानं पतिमापगानामसावपस्मारिणमाशशङ्क ॥ ७२॥ 
झन्वयः--असौ माईिलष्टमुमिम्‌. उच्चे: रसितारं लोलदमुजाकारबृहत्तर 


फेनायमानम्‌ आपगानां पतिमु अपस्मारिणम्‌ मागणे । 
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सुघा--असो = हरिः । आझिलिष्टभूर्मि = आलिङ्गितघराम्‌ । उच्चेः=तारस्वरेण 
` रसितारं = रुदितारम्‌ । लोलद्भुजाकारवृहत्तरङ्गम्‌ = चपलदूबाहुतुल्यमहत्कल्छोल्म्‌। 
फेनायमानं = डिण्डीरायमानम्‌ । आपगानां = सरितां । पति=घवम्‌ । अपस्मारिणं+ 
अपस्माररोगयुक्तम्‌ । भाशशङ्के = आसमन्तात्‌ उत्प्रेक्षां कृतवान्‌ । ८ 
विशेष:--अपस्मारी पृथ्वीं आरिङ्गति, रोदिति, उच्चे: विलपति 'चव्वल्भुजं 
उत्क्षिपति तथा फेनं च यमति । 
कोशः 'भुर्मूमिरचलानन्ता ।? “पिण्डीरोऽब्धि कफः फेस: । भुजबाहुप्रवेश्टोदो:? 
( धमर० } ! 
समासादि:--आदिखिषुयुमिम्‌--आइिकिष्टा भृमिः येन सः आशिल्ष्टमूमिः तम्‌। 
रोलद्मुजाकारबृहत्तरङ्गम्‌-मुजानां आकारः--भुजाकारः, लोलन्तश्व भुजाकारश्व 
. खोल्दमुजाकार; छोळद्मुजाकार इव आकारः येषां ते लोल्द्भुजाकारः ते च पे 
3 बृहत्तरज्भा: ते सन्ति यस्य सः लोलद्भुजाकारवृहत्तरङ्गः तम्‌ । आपगानाम्‌-अपां 
समूहः आपम्‌ तेन गच्छन्ति इति भापगा: तासाम्‌ । 02 
व्या०--उच्चे:'---अव्ययपदम 1 फेनायमानम्‌-फेनाच्च वातिकेत फेन 
` क्‍्यड-फेनायमानम्‌ । आगगर्ड्ु-आङ्‌ ततः शकि ( शङ्कायाम्‌ ) लिट्‌ . ततः त. 
ततः एश्‌ = भागशद्य । | 
सं० भा०--श्रीक्ृष्ण: पृष्वीमालिङ्गन्त उच्चध्वनियुक्ते चपल्वाहुसच्शाविशाल- | 
तरङ्गं फेनयुक्तं सरित्पति ( सागरं ) अपस्मार (मृगी) रोगाक़ान्तं इव ददशं । 
` हिन्दी ्टथ्वी का आलिङ्गन करनेवाले, उच्चध्वनिवाळे, चः्रूमुजातुल्य 


रर चि फेनयुक्त नदीपति समुद्र को श्रीकृष्ण ने मृगी के रोगी के समान 


` ,. श्रीकृष्णः समुद्रतटे मुक्तावलीरपद्यदित्याह--- 
पीत्वा जलानां निघिनातिगार्थ्याद वृद्धि गतेऽध्यात्मनि नैव मान्तीः 
कषिप्ता इवेन्दोः स स्चोऽचिवेलं मुक्तावलीराकल्याञ्चकारे ॥७शा | 
| 


1 
| 
| 


न 


अन्वयः-सः अधिवेलं जलानां निधिना अतिगार्ध्यात्‌ पीत्वा वृद्धि गते , 
आत्मनि नेव मान्तीः सिसः इन्दो रचः इव मुक्तावली: आकल्या'चकार । ; 
सुघा०-सः=हरिः । अधिवेलं = अधितटम्‌ । जलानां = तोयानाम्‌ । | 


निधिना = शेवधिना । अतिपार्ध्यात्‌ = अतितृष्णाभरात्‌ । पीत्वा = .पान कृत्वा । 
वृद्धि = विपुलत्वम्‌ । गते ८ प्रासे । आत्मनि = देहे । नेव=न हि 
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मान्तीः = विद्यमानाः । क्षिप्ता: = उद्गीर्णाः | इन्दोः = चन्द्रस्य । रुवः = किरणाः । 
इव = यथा । भुक्तावली: = मॉक्तिकानि । आकल्याचकार = आकल्यामास । 

विशेषः--अत्र उस्रेक्षालङ्कार: । पुराणेषु चन्द्रोदयकाले सागरः वद्धे । यथा 
कोऽपिजनः तृण्णया प्रभूतं पानीयं पीत्वा पश्चात्‌ वमनं करोति तद्वत्‌ सावः । 

कोण$--'आत्मा देहे घृतौ जीवे ।' ( विशव० ) । “मुक्ताथ विद्युम: पुंसि ए 
( अमर्‌० ) । - 

समासादिः--अधिवेळम्‌-वेलायाम्‌ अघि 1 मुक्तावलीः--मुक्तानां आवयः 
मुक्तावल्घः ताः । 

व्या०--पीत्वा--'पाः पाने + वत्वा । आकल्याचकार--थङ्‌ + कल संख्याने 
पुनः लिटू ततः कु घातोः अनुप्रयोगः भवति 1 

सं० भा०--श्रोकृष्ण: दृष्ट्वानु--समुद्रः तृष्णया अत्यन्तं चन्द्रकिरणानि 
पीतवान्‌-पश्यात्‌ तस्य अन्तः भागे न हि वर्तेमानकिरणानि वमितवान्‌ । तद्‌ 
वमित वस्तूनि चन्द्रकिरणानि इव मौक्तिकानि तत्र शोभन्ते स्म । 

हिन्दी--श्रीकृष्ण ने देखा-समुद्र ने पहले अति तृष्णा से चन्द्रकिरणें पी छो 
ततः उसके अन्तः प्रदेश में वे चन्द्रकिरणे जव नहीं समायीं तो उस समुद्र ने उन्हे 
वमन कर बाहर निकाल दिया । वही वमित वस्तु चन्द्रकिरण तुल्य मोती रूप में 
वहाँ पर वर्तमान है--ऐसा अनुमान किया । 2 

अथ श्रीकृष्णस्य मेघद्शनमाह-- | 

साटोपमुर्वीमनिशं नदन्तो यैः प्लावयिष्यन्ति समन्ततोऽमी । 

तान्येकदेशान्निभृतं पयोधेः सोऽम्भांसि मेघात्पिवतो ददशं ॥ ७४॥ 

अन्वयः--अमी साटोपम्‌ अनिशं नदन्तः येः उवी -समन्तत प्लावयिष्यन्ति 
तानि अम्मांसि पयोधेः निभूतं पिबतः मेघान्‌ स ददश । 

सघा--अमी = एते । साटोपम्‌ = साङम्बरम्‌ । शनिश = निरन्तरम्‌ । नदन्तः= 
पर्जन्तः । ये: = येः । उवी = पृथ्वीम्‌ । समन्ततःन्सर्वतः । प्लावयिष्यन्तित्यूरयिष्यन्ति 
तानि = पूर्वोक्तानि । अम्मांसि = अम्बूनि । पयोधेः = सागरस्य । एकदेशात्‌ = एक 
प्रदेशात्‌ । निभृतं = निःशब्दम्‌ यथास्यात्तथा । पिबतः = पाने कुवत । मेघात्‌ = 
वारिदान्‌ । ददश = रृष्टवान्‌ । 
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विशेष:--अष्र माधुयेगुणः, पाच्चाड़ी रीतिः । एतेव सागरस्य अपरिच्छिन्न- 
रूपत्वं व्यज्यते । ये मेघा: एथिवीं प्छावदिष्यन्ति ते अत्र अति स्वल्पसुना: । 
कोश:--'अम्मोणंस्तोबयातीय० ।' “तसित्वान्‌ वारिदोःम्दुभरूत ।' 'ससम्भ्रमा- : 
डोपसंरम्माः' । ( झमरर० ) | 
समासादिः--साटोपरम्‌--आटोपेन सहितं--साटोपम्‌ !. 
ठया ०--अनिशम्‌--अव्ययपदम्‌ । नदन्त:---णद” अव्यक्ते शब्दे ददल + 
शतृ + जस्‌ । ददशं--दरिर्‌ प्रेक्षणे ददं + छिट्‌ ततः "तिप्‌? सतः णल्‌ । । 
सं ° भा० - ये मेघाः -अहोरात्रम्‌ दर्पेग ये: जलेः मही पुरयिष्यन्ति 1 तान्‌ | 
मेघान्‌ द्यान्त्या समुद्रस्य एकप्रदेशे जरू पिवत: श्रीकृष्ण: शपद्यत्‌ । | 
हिन्दी--बो मेघ अहमिश दपं के साथ गरजते हुए जिन अपने वषण जलों से : 
भूमि को सव ओर से प्लावित कर देंगे । उन जलों को सागर के एक प्रदेश से | 
शान्ति से पीते हुए मेघो को श्रीकृष्ण में देखा । धर्थात--जो भेव एश्दी . पर घने- | 
घोर वर्षा करते हैँ उन भेघों को श्रीकृष्ण ने समुद्र के एक स्थान से चुपके से जलः / 
ग्रहण करते हुए देखा । : 
अथ श्रीकृष्णस्य नदीदशनमाह-- cui 
उद्घृत्यमेघैस्तत एव तोयमर्थ मुनीन्द्रेरिव सम्प्रणीता । 
आलोकयामास हरि: पतन्तीनंटी: स्मृतीरवेदमिवाम्बुराशिम्‌ ॥ ७१॥ । 
अन्वय:---मुनीन्देः तत एव अर्थ इव, मेघे: ( तत एव ) तोयं उद्धृत्य सम्प्र- | 
'णीताः- धम्बुराशि पतन्तीः नदीः वेदं पतन्तीः स्मृतीः, इव हरिः आलोकयामास | | 
सुघा--मुनीखे: = भनुयात्ञवल्क्यादिभिः, ऋवीन्द्रेः । ततः = धुते: । अथ, | 
/इव = अभिप्रायमिव । उद्घृत्य = नीत्वा । सम्प्रणीता: = रचिता: । मेघे; = वारि- । 
वाहैः । तत एव = भम्बुराशे: एव ।/तोयं = नीरम्‌ । उद्धृत्य = ग्रुहीत्वा । सम्प्र, |. 
"णीताः = समुत्पादिताः । 'अस्बुराशि = सागरम्‌ । पतन्तीः = प्रविशन्ती: । नदीः = | 


५ | 


'सरित; । वेदं ८श्रुतिम्‌ । प्रविशन्ती: = अन्तरंच्छन्तीः । . स्मृतीः = मन्वादिस्मृती: । 
इव = इव । हरि: ८ श्रीकृष्ण: । आछोकयामास = ददश, अद्राक्षीत्‌। ` 
विशेष:--यथा--सागरात्‌. एवं जलं नीत्वा समुत्पादिता सरितः सागरे एव | | 
. विलीयन्ते तथेव मन्वादिमुनिभिः श्रुतेः अर्थमेव नीत्वा स्मृतयः अपि प्रणीताः तथा 
` चतत्नेव अन्तमंवन्तिं । अत्र उपमालङ्कारः । अत्र मुनीनद्रवेदसमृतिवेदार्थाः उपमान 
. सुता तथा सरितः सागरजलमेघा: उपमेयमृता: सन्ति| ° " 
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` तृतीयः सर्ग: ७९ 


कोशः -'वावंयसो मुनिः ।' 'भर्थोभिघेयरेवस्तु ? ( अमर० ) । _ 
समासादिः--मुनीस्द्रे:--सुनीनां इन्द्र: मुनीन्द्रः ते: । अम्वुराशिम---अम्बूनाँ 
राशि: अम्बुराशि: तम्‌ । 
व्यू०--पतन्धी:--पत्लू गतौ + शतु + डीप्‌ + शस्‌ = पतन्तीः 1 आरोकया- 
नास-आङ्‌ + लोक दशने + तिपू प्रत्ययः ततः णल ततः अस्तेः अनुप्रयोगः भवति । 
सं० भा०--यया- मुची्द्रेः वेदात्‌ अथं गृहीत्वा प्रणीताः स्मृतयः पुनः वेदे 
एव प्रविष्टाः भवन्ति तथेव मेघे; समुद्राद्‌ जलं गृहीत्वा तेः निमिताः नद्यः समुद्रे 
गञ्छन्मि । श्रीकृष्णः इदं एव तत्र दृष्टवान्‌ । 
हिस्दी-वेद छे ही अर्थो को प्राप्त कर मुनियों के द्वारा प्रणीत स्मृतियाँ 
` जैसे पुनः वेद में ही लीन हो जाती हैं, तथा एव, समुद्र से जळ लेकर मेघ द्वारा 
निमित नदियाँ पुनः समुद्र में ही छीन हो रहीं हैं--ऐसा दृश्य श्रोकृष्ण जी ने 
सागर तट पर देखा । 
अव कुष्णस्य सांयात्रिकप्रशंसनमाह-- 
विक्रीय दिश्यानि घनान्युरूणि दप्यानसावुत्तमलाभभाज: । 
| तरीषु तत्रत्यमफल्गु भाण्डं सांयात्रिकानावपतोःभ्यनन्दत्‌ ॥ ७६ ॥ 
अन्वय:--दिवयानि उरूणि धनानि विक्रीय उत्तमनाममाजः तर्त्रत्य॑ अफल्गु 
माण्डं तरीषु भावपत: हेप्यान्‌ सांयात्रिकान्‌ असौ अभ्यनन्दत्‌ । 
स॒घा--दिश्यानि = दिगन्तरमवानि । उरूणि = विपुलानि | घनानि य ` 
| द्रव्याणि । विक्रीय = विक्रयणं कृत्वा । उत्तमलाममाजः = प्रचुरलामयुक्तान्‌ । तत्रत्य < 
| तत्रोत्पन्नम्‌ भफल्गु = श्रेष्ठम्‌ । भाण्डम्‌ > मुल्धनम्‌ । तरीषु = तरणिषु । आवपत: = 
| ` निक्षिपतः। हेप्पान्‌ = सागरद्रीपनिवासिनः । सांयान्निकान्‌ = पोतवणिजः । असो = 
` "हरि: । अभ्यनन्दत्‌ = अभिनन्दितवान्‌ । 
कोशः--'सक्थि क्छोबे पुमान्‌ ऊषः ।' 'छियाँ नौस्तरणिस्तरिः ॥'.'चांयाजिक 
पोउवणिक्‌ ।' ( अमर० ) । 'फल्गुतुच्छमसांरच । ( यादवः ) । “बणिङ्मूलघने 
` यात्रे भाण्डं भुषाश्चसूषयोः ।? ( वेजयन्ती ) । 
- समासादिः--दिश्यानि--दिशि भवं दिश्यम्‌ तानि दिइयानि । उत्तमलाम- 
भाजः-उत्तम् असौ लाम उत्तमलाभः, उत्तमलामं भजन्ते उत्तमलामभाजः । 
तत्रत्यम्‌ तत्र सव तन्नत्यम्‌ । अफल्गु-न फह्गु इति अफल्गु । दवेप्यान्‌--द्वीपे मवा 


NETS PEI Le IIIS FR 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


८० शिशुपालवधम्‌ 


हेप्या: . तान द्वेप्यान । सांयाधिकान--से याताप्रयोजनं संयाचा सा येषां _तान्‌ 
सांयात्रिकान्‌ । डु 


सं० भा०--दिगन्तरोत्यन्नपदार्थान्‌ विक्रीय लाभयुक्तानां तथा च तत्रत्य- | 


पदार्थानु नौषु निक्षितयात्रिणाँ अभिनन्दनं श्रोकृष्ण: करोतिस्म । 


हिन्दी--अनेक दिशाओं में समुत्पन्न पदार्थों को वेच कर प्रचुरत्ाभवाळे तथा / 


वहाँ पर समुत्पन्न श्रेष्ठ वस्तुओं को विक्रयार्थं अपनी नौकाओं पर रखनेवाले सागर 


हवीपनिवासी व्यापारी वर्ग का श्रीकृष्णजी ने स्वागताभिनन्दन किया । अर्थात्‌ उनके ` 


साहसी फार्यो की--समुद्र व्यापार की भुरि-भूरि सराहना की । 
अथ सर्पाणामुच्चेजेलम्रक्षेपणमाह- | ह 
उत्पित्सवोऽन्त्नेदभर्तृरुच्चगरीयसा निःश्वसितानिलेन । 


र. 
७ 


पयांसि भवत्या गरुडध्वजस्य ध्वजानिवोच्चिक्षिपिरे फणीन्द्राः।। ७७॥ ' 
अन्वय:--नदभत्तु: अन्तः उत्पित्सवः फणीन्द्रा: भवत्या गरुडव्वजस्य घ्यजान्‌ | 


इव गरीयसा निःश्वतितानिलेन पयांसि उच्चे: उच्छिक्षिपिरे । 


सुधा-नदमर्तुः = सागरस्य 1 अन्तः = अन्तः प्रदेशात्‌ । उत्पित्सः = उत्पतितुं | 
इच्छवः । फणीन्द्राः = सर्पेरद्राः 1 भक्त्या ८ अनुरागेण गरुडव्वजस्य = हरेः । । 


च्वजान्‌, इन = पताकाः, एव । गरीयसा । अतिविशालेन | निःइवसितानिलेन = 


थाननवागुना । पयांसि = तोयानि । उच्चेः= उच्चम्‌ । उच्चिक्षिपिरे = ' 


उत्क्षिप्तवन्त: । 
विशेष:--अस्मिन. इलोके जलजन्तुनां प्राकृतिकवणनं कविः कृतवान्‌ । - समुद्र 
तदा मस्तकछिद्रयुक्ताः जन्तवः आसन्‌ । ते तदा जले पीत्वा स्वमुखानां उद्घाटन न 


अकुवंन तदा तेषां मुखमध्यजल॑ मस्तकछिद्रेम्य: त्रोतर्पेण ( पताका रूपेण बहिः 
आगतं अमवत्‌। ` ! 


“ कोशः--'कुण्डलीगूढपाच्चक्षु:अवा: काकोदरः फणी 1? 'गोविन्दो गरडव्वज: ।' | | 


केतनं घ्वजमञ्जियाम्‌ ।' ( अमर ० ) । 

, समासादिः-नदभतुं:-तदानां मर्ता नदमत्ता तस्य | उत्पित्सवः--उत्पतितुँ 
इच्छाः उत्पित्सवः। फणीन्द्रा:--फणीनां इन्द्रा; फणीन्द्रा: । गरुडऽ्वजस्य--गरुडः 
. घ्वजे यस्य सः गरुडष्वजःतस्य । निःशवसितानिलेन--तनि:श्वसितां अनिः तेन । 

2 उच्चिक्षिपिरे--ऊध्वं चिक्षिपिरे । रम 
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तृतीयः सगँ - हु 
>, सं« भा०--श्री कृष्ण गरुडध्वज छु. त्‌ । गरुडेन सह वर्षाणां बैरः 
। ... शास्वतिकोऽस्ति ! अतश्च गरुडमयात्‌ . उत्पतितुमिच्छतोऽपिसर्पा | 
बहिनं नियताः, किन्तु कृष्णस्य भक्त्या ध्वजानिव स्वइवासवागुना. जलानि ` 
उच्चेः उत्क्षिप्तवन्तः । 
हिन्दी--समुद्र के मीतर उछलने की इच्छा करते हुए बई-बडे सर्पो ने 
श्रीकृष्ण की भक्ति से मानो पताकाओं की तरह बहुत बड़ी निवास वायु | 
से जलराशि को बहुत ऊँचा उठाया । 
कृष्णे समीपं समागते समुद्रस्य त॑ प्रति प्रत्युंद्गमनमुत्येक्षते--_ ` ` 
तमागतं वीक्ष्य युगान्तबच्घुमुत्सङ्गशय्याशयमम्बुराशिः । ` 
| प्रत्युज्जगामेव गुरभ्रमोदप्रसारितोततङ्भतरङ्गबाहुः ॥ ७८ ॥ 
| अन्वयः--अम्बुराशिः युगान्तबन्धुम्‌ उत्सङ्गशय्याशयम्‌ आगतं तं वीक्ष्य 
। गुरुप्रमोदप्रसारितोत्तुङ्गतरङ्गबाहुः प्रत्युज्जगाम इव | 
सुधा--अम्बुराशिः = समुद्र: । युगान्तबन्धुम्‌ = कल्पान्तमित्रम्‌। उत्सङ्गः 
| दाय्याशयम्‌ = अङ्कृशय्याशायिनम्‌। आगतं >अभ्यागतम्‌ । त श्रीकष्णम्‌। ` 
' व्रीक्ष्य=हष्ट्वा। गुसप्रमोदप्रंसारितोत्तुङ्गतरङ्गबाहुःः = अतिहर्णदीधितोन्ततः 
| कल्लोलमुजः । प्रत्युज्जगाम इव = अग्रत एव नियंयौ। | 
| कोशः-- मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्णः प्रमोदामोदसम्मदा' इत्यमरः । गुरु” 
| स्त्रिलिङ्ग.यां महति दुजंरालघुनोरपि । पुभान्‌ निषेकादिकरे मित्रादी सुमन्त्रिणि | 
। इति मेदिनी। 
| 
| समासादिः--अम्बुराशिः--अम्बुनां राशिः । मुगान्तबन्धुम्‌-युगानास्‌ ` 
५ ` अन्तः युगान्तः, तस्य बन्धुः, तम्‌ । उत्सङ्गशय्माशयम्‌=शेतेऽस्याम्‌ इति शस्या, ` 
|` उत्सङ्ग एव शय्या, तस्यां शेते यः, सः, तम्‌ । गुरुप्रमोदश्रसारितोचुङ्गतरङ्ग? - 
| बाहः--ग्रुरुणा प्रमोदेन-प्रसारिताः उतुङ्गाः तरङ्गा एव.बाहवो यस्य सः। ' 


` व्याकरणम्‌--उत्पित्सवः--उत्‌ + पल्ल गतौ, सन्‌, उप्रत्ययः 'सनिमीमा- 
घुरभलमंशकपतपदामच इस्‌' (.७।४।५४ ) इति इसादेशः, “अन्न छोपोथ्म्यासस्प 

/  इत्यम्यासलोपः । उच्चिक्षिपिरे--उत्‌, क्षिप्‌ प्रेरण, लिट्ऽझ-इरेच्‌ । 
| : .स० सा०-प्रलयकालस्यं सखायं समुद्रस्य मध्य॒सागेः शयानं श्रीकृष्ण स्व” 
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समीपे आगतं दृष्ट्वा समुद्रोऽति हर्षाद उत्तुङ्गत रङ्गवाहुः सन्‌ ` प्रत्युत्थानं चकार । ' 
झातिथ्य स्वीचकारेति यावत्‌ । “जे 
' हिन्दी--अलयकांल के एक मात्र मित्र तथा समुद्र की गोदी रूपी शय्या.पर | 
सोने वाले उस भगवान्‌ श्रीकृष्ण को आते हुए देखंकर समुद्र अंत्यन्त | 
, प्रसन्नता से-ऊेंची तरङ्ग रूप हाथों.को...फैछाकर जैसे स्वागत के लिये आ 
रहा था।... . अ क | 


~ 


अथ नभस्वतः श्रीकृष्णस्वेदलवमार्जनमाह-- 
उत्सङ्गिताम्भःकणको नभस्वानुदन्वतः स्वेदलवान्ममार्जं । | 
तस्यानुवेलं. `. ` ब्रजतोऽधिव्रेलमेलालतारफालनलब्प्रगन्धः ॥.७६ ॥ ॥ 
अच्चयः--उत्सज्िताम्मः... कणकः-:एलालतास्फालनलब्धगन्धः ` ` उदन्वतः | 
नभस्वान्‌ अधिवेल ब्रजतः तस्य स्वेदलवान्‌ अनुवेळं ममां | . . | 
सुघा- उत्सङ्गिताम्मः कणकः = मध्ये गृहीतजलबिन्दुः । एलालतार्फालनः | | 
लब्धगन्धः = एलावल्लरीसङ्गप्राप्त्षौरमः । उदन्वतः = संमुद्रस्य । नमस्वान्‌ = | 
वायुः । अंधिवेल = समुद्रतटे । ब्रंजतः = गच्छतः । . तस्य = स्वेदलवान = घः | 
केणिकाः। ` अनुवेलम्‌ = प्रतिक्षणम्‌ । ममाज >. स्फोट्यामास, दुरी 1 
चकार । “ : | 
विशेषः- अत्र मल्लिनाथोक्तकाव्यलिङ्गेन सह छेकानुप्रा सऱ्त्यनुप्रासयोः । 
संमृष्टिरलङ्कारः । माधुयं गुणः, वेदर्भी च रीति: 7. ४5 7 
कोशः--नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः इत्यमरः । बेला कूले च. 
जलघेवलातीरविकारयोः इति : विश्व: । 
` समासादि-उत्सङ्गिताम्मः कणकः--उत्सङ्गिताः अम्भसः कणाः येत | 
सः । एलालतास्फालनलब्धगन्धः--ए लायाः लृताःः एलालर्ताः, तासाम्‌ स्फालः ` 
नेन लब्धो गन्धो येन सः । उदन्वतः--उंदकानि सन्ति अस्मिन्निति उदन्वान्‌, 
तस्य । अधिवेलम्‌ वेलायामिति -अधिवेलम्‌,. _विभक्त्य्थऽव्ययीमाव 
स्बेदलवान्‌-स्वेदस्य , लवाः तान्‌ । अनुवेलम्‌-वेलानतिक्रस्येति, यथाथऽव्य 
' भावः। 


हतासि वत्तिः इतिति 


` बनसम्प्रवृत्तसमीरसीमन्तितकेतकीकाः-उत्ताळलं यंत्तालीवन तस्मात्‌ प्रवृत्तो 


` तृतीयः सगः दर 


उत्सङ्गिताम्मः कणकः--- शेषाद्विमाषा' ( ५४११४ ) इति कप्‌। ममाजे-- 
सृज्‌ शुद्धों, लिट , तिप्‌, णल्‌ । 
सं० भा०-समुद्रस्य जलविर्दून गृहीत्वा एलालतायाः सच्चूर्णणेन प्राप्तगन्धः 
सन्‌ पवनः श्रोकृष्णस्य घमं बिन्दून्‌ प्रतिक्षणं जहार, अपहृतवान्‌ इति यावत्‌ । 
हिन्दी--अपने मध्य. में जल की फुहारों से मरा ( अतएव शीतल ) तथा | 
इलायची की.सताओं को हिलाने से गन्ध यक्त समुद्र का वायु समुद्र के किनारे" 
किनारे चलते हुए उस ( कृष्ण ) के पसीने को प्रतिक्षण दूर कर देता था । 
अथ श्रीकृष्णचमूनां लवणसमुब्रभूमिप्रदेशश्राप्तिमाह .. 
उत्तालतालीवनसम्प्रवृत्तसमीरसीमन्तितकेतकीकाः _ । 
आसेदिरे लावणसँन्घवीनां .चमूचरः कच्छभुवां प्रदेशाः ॥ ५० ॥ 
अन्बथः--चमूच रे उत्तालतालीवनसम्प्रवृत्तसमी रसी मन्तित केत की का 
लावणसेन्धवीनां कच्छमुवां प्रदेशाः आरोदिरे । ; 
सुधा--चमूच रे: = सैनिकः । उत्तालतालीवनसम्प्र:तसमी रसीमन्तितकेत? 
कीकाः = उन्नततालवृक्षविक्षेषकानननिःसृतवायुद्दिधाकृतकेतकीलता; । लावणः 
सेन्धनीनां = क्षीरसमुद्रसम्वन्धिनीनाम्‌ । कच्छमुवां = कच्छभूमीनाम्‌ । प्रदेशाः = 
सयाः । आसेदिरे = प्राप्ताः । 
कोशः--'जलप्रायमनूपं स्यात्यु' सि कच्छस्तथाविघः' इत्यमरः । 
समासादिः-चमूचरेः-चमूषु चरन्तीति चमूचंराः, तः । उत्तालतालीऽ 


यः समीरः तेन सीमन्तिता केतक्यो -यत्र ते। छावणसैन्धवीनाम्‌-लवणस्य 
'सिन्धुः लवणसिन्धुः तस्य इमाः तासाम्‌ । कच्छमुवाम्‌- कच्छस्य मुवः 
कञ्छमुवः,.तासाम्‌ । 

व्याकरण--चमूचरेः--चरेष्टः ( ३३२१६ ) इति ट प्रत्ययः। आसेदिरे | 
Eo पु्वेकशारलू-विद्ारणगत्यवसादनेषु, कर्मणि लिट झ-इरेच्‌ । ४ 3 
` ` सं भा०- श्रीकृष्णस्य ` सेनिकाः शनेः शनेः समुद्रस्य तस्मिन्‌ कच्छमू्मि> ` 
प्रदेशे आगताः यत्रोन्तततगलीवनेषु सस्भ््तेन वायुचा द्विधाकृताः केतकीलताः 
आसनू।, : 5४ : .,. Fe SR 
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पड शिशुपालवधम्‌ 


हिन्दी--श्रीकृष्ण के सैनिक धीरे-धीरे समुद्र की'दलदली युक्त भूमि के 
उन भागों में पहुँचे, जहाँ ऊँचे-ऊँचे ताल के वनों में बहती हुई हवा से चोटी ' 
की माँति केतकी की लताए' दो भागों में विभक्त हो जाती थीं । 


अथ श्रीकृष्णचमूचराणां समृद्रादतिथिसत्कारप्राप्तिमाह-- ` 
नारिकेलान्तरपः पिबन्तः । 
आस्वादिताद्र क्रमुकाः समुद्रादभ्यागतस्य प्रतिपत्तिमीयुः।। ५१ ॥ 


अन्वयः-लवङ्गमालाकरितावतंसा नारिकेलान्तः अपः पिबन्त आस्वादि- 
ताद्व क्रमुकाः ते समुद्रात्‌ अभ्यागतस्य प्रतिपतिम्‌ ईयुः । 


सुधा--सवङ्गमालाकलितावतसा सुगन्धिवुक्षपुष्पस्नग्‌ग्रन्थितशेखराः । 
नारिकेलान्तः = नारिकेलाम्यन्तरे। अपः = जलानि । पिबन्तः = पानं कुवः 
न्तः । आस्वादिता्धक्रमुकाः = भक्षितसरसपूगफलाः। ते = सेनिकाः । समु 
द्रात = सागरात्‌, अभ्यागतस्य = अतिथेः । प्रतिपत्तिम्‌ = सत्कारम्‌ । ईयुः = 
लेभिरे । 


विशेषः--अत्र वृत्यनुप्रासश्च शब्दालङ्कार इति महिलिनाथोक्तकाव्यलिङ्गेन 
सह संसृष्टिः । माधुयं गुणः वेदर्भी च रीति: । सग$त्र वृत्तमुपजातयः । 


कोशः--घोएटा तु पुगः क्रमुकः' इत्यमरः । प्रतिपतिः पदप्रात प्रवृत्तौ 


गौरवेऽपि च' इति विश्वः । 


समासादि$ःलवङ्गमालाकलितावतंसा-लवङ्गानां मालाः सवङ्गमालाः, 
तामिः कलिताः अवतंसाः यैस्ते। नारिकेलान्तः--नारिकेलस्य . अन्तः । 
आस्वादिताद्रं क्रमुकाः--आस्वादितानि आर्द्राणि क्रमुकानि येस्ते । 

व्याकरणम्‌--पिवन्तः--पा ( पिब्‌ ) पाने, शतृ, जस, । ईयू:--इण्‌-गतौ, 
लिट, शि, उस, 1 * ट्ट 

सं० भा०--लवङ्गपुष्पमाल्येः रचितशिरोमूषणा नारिकेलाभ्यन्तरे जलानि 
पिबन्तः आद्र पुगीफलानि आस्वादयन्तः श्रीकृष्णस्य सेनिकाः समुद्रस्य आतिथ्यं | 
प्राप्नुवन्तः । 5% 

३; 


हिन्दी पलवङ्ग की मालाओं से, शिर नात "३, नारि ५ हि 


१ 
| 
| 
| 


| 
| 


प -तृतीयः सरगर ` प्‌ 
अन्दर का जल पीते हुए तथा कच्ची सुपारी . का स्वाद लेते हुए श्री कृष्ण 
'मगवान्‌ के सैनिकों ने समुद्र से सत्कार को प्राप्त किया । : 


अथ श्रीकष्णसैन्यस्य समुद्रस्य च परस्परमन्तरमाह-- ` 
तुरगशताकुलस्य परितः परमेकतुरङ्गजन्मनः . ` - 
प्रमथितभूभृतः प्रतिपथं मथितस्य॒भृशं महीभृता । 
परिचलतो बलानुजबलस्य पुरः सततं घृतश्रिय-- : 
श्चिरविगतश्रियो जलनिधेश्च तदाभवदन्तरं महत्‌ ॥ 5२॥ 
अन्वयः--परितः तुरगशताकुलस्य प्रतिपथ प्रमथितमुभ्रुतः सततं घृतः 
श्रियः पुरः परिचलतः वलानुजबलस्य परम्‌ एकतुरङ्गजन्मनः महीभूता भ्रं 
स्थितस्य. चिरविगतश्रियः जलनिधेः च तदा महत्‌ अन्तरम्‌ अभवत्‌ । ` 
सुधा--परितः = समन्तात्‌, तुरगशताकुलस्य = अश्वसमूहव्याप्तस्य, अपं रि ` 
'मिताइवस्पेत्यर्थः । प्रतिपथं = भ्रतिमागंम्‌ । प्रमयितःभ्रतः = चूर्णीकृतविपक्षः _ 


नुपस्य पवतस्य वा । सततं = निरन्तरम्‌ । घृतश्चियः = सञश्चीकस्य शोभायुक्तस्य / 


वा । पुरः = अग्ने, नगराद्‌ वा । प्ररिचलतः = सञ्चरतः । बलानुजबलस्य= | 
श्रीकृष्णसैन्यस्य । परम्‌ = केवलम्‌ । एकतुरङ्भजन्मतः = उच्चैःअवोत्पत्तिकार- ' 
कस्य । महीभृता = मन्दराचलेन राज्ञा च । भरशम्‌ = अत्यधिकम्‌ अनेकवारं वा । 
मथितस्य = विलोडितस्य । चिरविगतश्चियः = वहुकालनिवृतलक्ष्मीकस्य । 
जलनिधेश्च = समुद्रस्य च । तदा = प्रस्थानकाले । महत्‌ = अत्यघिकमूः। अन्तरं = 
भेदः। अभवत्‌ = अभुत्‌ । | 
._ कोशः--'घोटके वीतितुरगत रङ्गाइचतुररङ्गैमाः । वाजिवाहावंगन्थवहय? 
सैन्घवसप्तयः, इत्यमरः । बलं सैन्येवलो रामे “इत्युभयत्रापि शाश्वतः । | 
` समासादिः--तुरागशताकुलस्य--तुरगानां शतम्‌, तन आकुलस्य । पथि 
पयि इति प्रतिपथम्‌, अव्ययीमावसमासः । प्रमथितभूभृतः--प्रमथिताः | 
पराजिता भूभूतो येन तस्य । घुतश्चिय- घृता श्रीः येन स तस्य । बलानुज-. ` 
' चलस्य--बलस्य ( वलरामस्य ) अनुजः, बलानुजः, तस्य बल तस्य । एक्‌. 
चुरङ्गजन्मनः-एकश्चासौ , तुरङ्गः एकतुरञ्गः” तस्य जन्स यस्मात्‌ तस्य । , 
'चिरविगतश्चियः-चिरं विगता श्रीः यस्य तस्य । | 


= 
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८६ द्‌ शिशुपांलवधम्‌ 


व्याकरणम्‌--अभवत्‌--/ लड, तिप्‌ । ३ 

सं० भा०---तदा श्रीकृष्णसेनिकः सह समुद्रस्य महान्‌ प्रभेद आसीत्‌ । 
यतश्च श्रीकृष्णसैनिकाः घोटकसहर्ने ण व्याप्ता आसन्‌, किन्तु समुद्रात्तु केवल-' 
मेकस्यैव उच्चैः श्रवसो जन्म आसीत्‌, किञ्च कृष्णस्य: सौनिकः” प्रतिमागेम्‌ 
अनेकशः :राजान उन्मथिताः, किन्नु .समुद्रस्तु. एकमेव अन्‍्द्राचलमु उन्मथितवान्‌ । 
किञ्च तत्सैनिकाः निरन्तर लक्ष्मीं घृतवन्तः, किन्तु. समुद्रात्तु लक्ष्मीः चिरादेव 
बहिनिगता आसीत्‌ ।. पः व्र 


हिन्दी--जव श्रीकृष्ण समुद्र के तट पर पहुँचे तव उस समय उनकी सेना 
और समुद्र में बंडा अन्तर हो गया था । क्योंकि. श्रीकृष्ण की सेना रौकडो 
घोड़ों से युक्त थी जव कि समुद्र केवल एक उंच्चेःश्वां घोड़े को उत्पन्न किया 
था । सेना प्रत्येक मार्ग में बहुत से और पर्वेतों को अपने अघीन कर ली थी, १ 
जब कि समुद्र को .एक ही भूभृत्‌ ( मन्दराचल ) ने अनेकों बार मथ डाला 
था। सेना हर समय श्री (शोभा ) को पा रही थी, जब कि समुद्र से श्री 
( लक्ष्मी ) पहले ही निकल चुकी थी । इस प्रकार समुद्र की अपेक्षा सेना में 
बहुत अधिक उत्कृष्टता थी । उक्त प्रसद्ध का सार यह हैं कि-सेना समुद्र से 
बहुत दूर निकल गयी थी । : 


' 


| 


( सगं के अन्त में भिन्न छन्द रखने की कवियों में परम्परा देखी गई है । 
- मल्लिनाथ के अनुसार माघ ने इस सरग के अन्त में पञ्चकावली छन्द का” 
प्रयोग किया है । दृत्तरत्नाकर के टीकाकार नारायण भट्ट ने नजभजज 
ज रेधृत श्री' लक्षण करके माघ के इसी इलोक को उदाहरण के रूप में दिखाया . 
है । छन्दोमञ्जरी तथा प्राकृतपिज्भूलसूत्रकार ने सरसी' नामक छन्द में इसी _ 
इलोक को उदाहरण के रूप में दर्शाया है । हलायुघ ने इस पद्य को छन्दशास्त्र 
में शशिवदना' छन्द बताया है ) । 5 ९ र 


शिशुपालवधमहाकाव्यस्य तृतीयः सेः समाप्तः । 
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4 यन्तीमाला तथा पीताम्बर को धारण किया । इसक वाद सुदंशनचक, कौमों5 


¢ 
तृतीय सग 
, - कथासार 
~ `  ह्वारकापरी से श्री कृष्ण का प्रस्थान-: 

उद्धवजी की राजनीतिपूर्ण बातों को सुनकर शिशुपाल के साथ युद्ध 
के प्रस्ताव को छोड़कर श्रीकृष्ण ने इन्द्रप्रस्थ में होने वाले युधिष्ठिर के यज्ञ में 
सम्मिलित होने के लिये प्रस्थान किया । चलने के समय उन्होंने सफेद रंग के 
छाते, चेंवर, मुकुट, कुण्डल, बाजूबन्द, कङ्कण, मुक्ताहार, कौस्तुममणि, वेज- || 


| 


| 


दकी गदा, नन्दक नाम का खङ्ग तथा शाङ्गंशनुष भी. ग्रहण किया । पाःचंजन्य” 
शङ्क का शब्द भी सुनाई पड़ा । ज्योंही वे रथ पर बेठे त्योंही रथ की पताका 
में गरुड आकर बैठ गया । यादवों की विशाल सेना भी उनके पीछे पीछे चलने 


पृथ्वी को थामे हैं । -हाथियों के सावले और ललाई लिए मदजल से सुनहरी 
भूमि की घुलि सन गई । उसपर पहियों तक घेसे हुए रथ चलने लगे तो पुनः | 
वह घिसकर च्र-च्र हो गई । “घोड़े यादवों के द्वारा किसी प्रकार रोकने पर || 
भी अपने पैरों को आगे उछाल रहे थे। वे ऐले मालूम पड्ते थे कि उन ||| 
विशालकाय हाथियों को लाँध जाना चाहते भे, जिन्होंने आगे से उनका रास्ता || 
रोक लिया है। मायं में बूल के खेल करते हुए बच्चों को कुचल जाने के मय || 
से उन की माताएं हटाने लगीं । सगवान्‌ को देखने के लिये अपार जनसमूह || 
गलियों के रास्तों में पहले से ही पहुँच गया था. । मीड के कारण भगवान 
का रथ इतनी मन्दगति से चल रहा था सभवाने को बी पता-न चला कि वेः 
कब द्वारिका से बाहर हो गए है। , । 
द्वारका वर्णन--बाहर आते पर उन्होंने द्रारकापुरी को देखा जो समुद्र के. | 
बीच में-बडवाग्नि की लौ जैसी शोभित हो रही थी। विधाता के द्वारा 
बनाये हए पृथ्वी के चित्र जैसी तथा विश्वकर्मा द्वारा अपना सम्पूर्ण कोळल. 


लगाकर बाई गे जग की छाया. जसी यह दिखाई खाई, प इ रही थी। इसके 


(२). 


बाजारों में दुकानों पर बहुमूब्यः रत्नों के ढेरेलगे थे । समुद्र की लहर ऊची 
उँची उठने पर मी इसके प्राकारं को लाँच नही पाती थीं । वादल यहाँ के 
परकोटे से टकराकर बाहर ही वरसते थे । अप्सराओं से भी अधिक सुन्दर 
यहाँ की स्त्रियाँ सदा अपने मान को छोड़कर कं[मोत्कण्ठितं रहती थीं । रात्रि 
मे चन्द्रकान्त मणियों के पिघलने से छतों से नाले बहने लगत: थ । मणियों से 
बनी दिवालों पर गवाक्षो से चाँदनी पड़ने से दीपक बुझाने पर भी प्रकाश: ही 
रहता था 1. दीवाळें अत्यन्त चिकनी होने के कारण उनपर चित्र नहीं बन 
पाते थे. किन्तु. दर्शकों के :प्रतिबिस्ब पड़ने से सजीव चित्र की तरह दिखाई 
पड़ता था:। - यहाँ की छतों पर बने हुए. कृत्रिम कबूतरों- को असली समझकर 
hE की घात में. बेठा-हुमा ; बिल्ला भी.कृत्रिम जसा ही लगता था। यहाँ 
के लोग अत्यन्त' सरल, , निर्दोष, कभी भी मर्यादा को न छोडनेवाले. और 
/विनम्र थे । स्त्रियाँ लक्ष्मी.की तरह थीं । सभी लोगों के पास सम्पत्ति थी । 
' अपनी:महत्ता में द्वारका इन्द्र की अमरावती से भी अधिक थी-।. इस प्रकार 
| क्ली-द्वारका की . छटा देखते देखते भगवान्‌ उससे बाहर निकल आये ! उनके 
मीचे-पीछे उनकी सेनाए “मी निकलीं । भगवान्‌ के वाहरः निकल. जाने प्र 

| द्वारका उदास.हो गई। . 
| ` ` (समुद्र वर्णन--द्वारका से आंगे वढ्ने पर भगवान श्री कृष्ण ने समुद्रं को 
' देखा ।: वहाँ उंची उंची. लहरें उठ-उठकर लीन हो. रही थीं।: उसमें अनेक 
| नदियाँ आकर .मिल रही. थीं । उससे निकलते हुए.फेन, त्रंञ्वल तरङ्गे तथा 
| गम्भीर ध्वनि» उसके. मिर्गी-का . रोगी होने के भ्रम को उत्प्रश्न कर रहे थे। सारे 
| संसार में जल/वरसाने वाला. वादल इस समुद्र,के एक-कोने से. जलले. रहा 
| थाः। यहाँ की शीतल, मन्द, सुगन्ध - हवाएः सैनिकों के श्रम :को दूर कर 'रही' 
` ' थी । इसमें देश-विदेश-की नावें. आया करती थीं | उछळतीः हुई त रङ्गो कोः देख” 
| कर ऐसा मालम पड़ता था मानो समुद्र कृष्ण. काः स्वागत करने के: लिए 


| में पहुंचकर प्रडाव्र डालकर लवङ्ग के फूलो, का कणं भूषण, पहना, तारियल का | 
| कफ; प्रीया तथा: कच्छी. सुपारियों कोः खाया ।.इस. प्रकार, श्री कृष्ण अपनी, 


४ । सेनाको के काम आगे चलकर, समत्र नाका हर, विनू गये। ७850050 गट शा 


श्रीः ॥ 
शिशुपालवधम्‌_ 
सान्वय 'मुघा' संस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌:: 


० ९ ५] 
चतुथ' सग; 
टीकाकतु-मङ्गलाचरणम्‌ ` 


स्वस्ति श्रीमन्तं करुणावन्तं श्रीहृनुमन्तं नौमि कले । 
नित्यं विहरन्तं हुरिजनवन्तं क्षमावहन्तं कोशबले॥ 
सीतापतिप्रतिकं पररसरसिकं भ्रितजनमतिकं दीतपतिम्‌। . 
रघुनायकहृदयं हृद्विपुविजयं. शरणदमभयं सर्वनतिम्‌॥ ` 
अथ मार्गेस्थितं रेवतकपवंतसुषमां वर्णयितुं चतु्यंसगंमारभमाणो महाकः 
विर्माधो हरेरेवतकदशंनं ( १-९ ) कुलकेनाह-- 
निःश्वासधूमं सह रत्नभाभिभित्वोत्यितं भूमिमिवोरगाणाम्‌ । 
नीलोपरूस्थूतविचित्रधातुमसो गिर रेवतकं ददशं॥ १॥ 
अन्वय:--असो नीलोपलस्यूतविचित्रधातुं रत्नभाभिः सह भूमि भित्त्वा 
उत्यितम्‌ उरगाणां निश्चासधूमम्‌ इव रेवतक गिरि ददश । 
सुघा--असौः=श्रीकृष्णः, नीलोवरस्यूतवि चित्रधातुस्‌=इन्द्रनीलम णिप्रोतना= 
नावर्णगैरिकादिधातुम्‌ ( अत एव ) रत्नभामिः=मणिप्रमामिः, सहन्साक, भूमि 
घरां, मित्त्वा=विदायं, उत्बितम्‌ः्=ऊध्वं निर्गतम्‌, उरगाणांरसर्पाणां, विश्चासधूम- 
मिव-फ्‌त्कारवाष्पमिव, स्थितमिति शेषः, रैबतक्रेवतकनामक, गिरिन्पर्वेत, 
_ ददशेरअद्राक्षीत्‌ । उत्रेक्षालङ्कार: । ह 
| विशेषः--अन्न ताहशनिश्वासघूम सम्मावन्ां प्रति नीलोपलेत्यादिपदस्यार्थी 
| हेतुरितिः पदार्यहेतुक॑ काव्यिङ्गञ्चेति उत्रेक्षया सह अङ्गाङ्गिभावेन सङ्भरः। 
अस्मिन्‌ सर्गे नानावृत्तानि। तत्रादावष्टादशश्छोकेषु उपजातिवुत्तम्‌ । लक्षणज- र 
“अनन्तरोदीरितलक्मभाजो पादौ यदीयावुपजातयस्ताः ।!? a यक 
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२ शिशुपालवघम्‌ 
कोश!--'सर्पः पृदाकुर्भुजगो मुजज्ञोऽदि्भुजञ्गमः । उरगः पन्नगो भोगी 
जिह्मगः पवनाशनः इत्यमरः। ूर्भूमिरचलाऽनन्ता रसा विश्वम्भरा स्थिरा। धरा 
घरित्री धरणिः क्षौणि्ज्याकाश्यपा क्षितिः इत्यमरः । 
समासः-_नीलोपलस्यूतविचित्रधातुम्‌-ती साश्व ते उपलाश्च नीलोपलाः 
( क० घा० ), तैः स्यूताः ( तृ० त० ), ताहशाः विचित्राः धातवो यस्य सः, 
तम्‌ ( वहु० ) । रत्नभाभिः-रत्नानां भाः, तामिः ( ष° त० ) । निश्वासः 
घूमम्‌-निःश्वासस्य धूमः, तम्‌ ( ष० त० ) 'अथवा-निश्वास एव धूमस्तम्‌' 
अथवा-निःश्वासः धूम इवः तम्‌ । 
व्याकरणम्‌- “सह” इतिपदयोगे *“सहयुक्ते5प्रधाने” इतिसूत्रेणाप्रधाने 
तृतीया । भित््वा-मिद॒त-क्त्वा। उत्यितम्‌-उद--स्थात-क्तः। उरगाणाम्‌-उरसा 
गच्छन्तीति उरगाः, उरस्‌ 4 गम्‌--उः, तेषाम्‌ । ददशे-दइृशिर्‌ प्रक्षणे इति घातोः 
छिट्‌ञ-तिप्‌ञ-णछ्‌ । 
सं० भा०- श्रीक्कष्णः इन्द्रनीलमणिभिः ्रोतैर्नानावर्णघातु्भिर्यक्तं मणि- 
प्रभाभिः समं भूमि भित्त्वा उध्वं तितं सर्पाणां निःश्वासवाष्पमिव स्थितं 
रैवतकं गिरिमद्राक्षीत्‌ । 
हिंन्दी-श्री कृष्ण भगवान्‌ ने इन्द्रनीलमणियों से सम्बद्ध विभिन्न रङ्गों के 
गैरकादि धातुओं वाले ( अतएव ) रत्नों की किरणों के साथ भूमि को-फाडकर 
ऊपर हुए सर्पो के निश्वास धूम के समान स्थित रैवतक पर्वत को देखा ॥-१॥ 
विशेष--कर्ता, कमे तथा क्रिया से सम्बद्ध “असो गिरि रेवतकं. ददर्शं” 
इर वाक्य का अन्वय नवाँ शलोक तक होने से कुलक योग कहा गया है।दो 
इलौकों का एक क्रिया में अन्वय हो तो युग्म, तीन का हो तो विशेषक, चार का 
हो तो कलापक तथा पाँच या उससे अधिक का हो तो कुलक समझना चाहिए । 
अथ श्रीकृष्णो गिरि ददर्शत्युक्तम्‌, कीहृशमित्याकांक्षायामेकान्वयेताष्ठः 
भिस्तमेव गिरि विशिनष्टि 
गुर्वारजख दृषदः समन्तादुपयुपयंम्बुमुचाँ वितानेः। ` 
' निन्थ्यायमानं दिवसस्य मतुमोगं पुनः रोद्धुमिवो्नर्म्कः ॥.२॥ 
 मुन्वयः- गर्वीः इषदः उपरि उपरिसमन्तात्‌ उन्नमद्धि: अम्बुसुचा वितातैः ` 
` (दिवसस्य भर्तुः मागं पुनः रोडू विन्ध्यायमानम्‌ इव ( रेवतकं गिरिम्‌ असौ ददशं ) 
८० सुषा नीः ताहतीः उदा=शि्ातदी उपरि उपरिन््चट्ठानोपरि, समः | 
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चतुर्थ: सयः ती - 
न्तात्‌ = सर्वतः, उन्नमदर्भि: = ऊध्वं गच्छद्भिः, मम्बुमुचां वितानैः == मेघवुन्देः 
दिवस्य भर्पुः = सूर्यस्य, मार्गम्‌ = पन्थानंम्‌, पुन: भूयः, रोद्ध न्न निवारयितुं, 
'विन्ध्यायमानमिव == विन्ध्यवदाचरन्तमिव ( रैवतकं गिरिम्‌ असौ ददं ) । 
: विशेषः- अत्र विच्छिन्नमेघोन्नमनेन विन्ध्यायमानत्वोत्म्रेक्षणात्‌ क्रियानिमित्त- 
क्रियास्वरूपयोरुत्मेक्षा । ओजो गुणः, गौड़ी च रीतिः । Mme 
कोश!--अयनं वत्मंमार्याध्वपन्यानः पदवी सृतिः । सरणिः पद्धतिः -पद्या 
'वतंन्येकपदीति. च “इत्यमरः । पाषाणप्रस्तरग्रायोपलाश्मानः शिला हषत्‌' इत्यमर: 1. 
` . समासः-उन्नमद्भिः- उन्नमन्तीति उन्नमन्ति तँ: । अम्बूनि मुञ्चन्तीति. 
अस्बुमुचः ( उपपदसमासः ) तेषामु अम्बुमुचाम्‌ । विच्ध्यायमानं-विन्ध्यवत्‌ आचरः 
च्तीति विन्ध्यायमानः, तम्‌ । 
च्याकरणम्‌--इृषदः उपरि उपरि 'उपयंध्यघस: सामीप्ये' ( ८। १। १७) 
इति द्वित्वभावे तद्योगाद्‌ द्वितीया । यथाह वामनः-'उपर्यादिषु सामीप्ये दिरुक्तेषु 
द्वितीया’ इति । अम्बुमुचामृअम्बु+-मुच्‌+-क्विपु+-आम्‌ । पुनर--रोदू 'रोरि' 
इति रोपे, 'ढूलोपे पूर्वस्य दीर्घो$ण:' इति दीधे । रोद्धू-र्ध्‌-तुमुन्‌ । 
सं० भा०--भगवान श्रीकृष्ण, महतीः शिळातटीर्परिप्रदेशे समन्ता- 
दुत्पतदुभिः मेत्रानां समूहैः सूर्यस्य मार्ग पुनरवरोद्धं विन्ध्यपवंतमिवाचरन्तं 
रैवतकं गिरि ददर्शं । टु 
हिन्दी--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने बड़ी बड़ी शिछांओं के ऊपर निरन्तर ऊंचे 
की ओर उभडते हुए मेघों से सूर्य के मार्गों को फिर से रोकने के लिये बढ़ते 
हुए विन्ध्याचल की तरह ( रेवतक पर्वत को देखा ) ॥२॥ ु 
विशेष--पुराणों में यह कथा वर्णित है कि 'एक समय विन्ध्याचल के मन 
में आया कि सुमेरु पर्वत पर देवताओं का निवास है तथा सूर्य भी उसको परि- 
क्रमा करते हैं, हमारे यहाँ किसी का वास नहीं है। तब वह ऊपर की ओर! 
चढ़ना आरम्भ किया तथा इतना अधिक ऊँचा उठ गया कि सूर्य का मार्गे भी 
अवरुद्ध हो गया । त्रिभुवन में हाहाकार मच गया । सभी देवता घबड़ा उठे। ` 
E ने मिलकर विन्ध्याचछ के गुरु अगस्त्य ऋषि से प्रार्थना की । अगस्त्य ऋषि 
` जत्र वहाँ पहुंचे तो विन्ध्याचल ने सिर झुकाकर प्रणाम किया । ऋषि ने उनसे 
|. कहा कि जब तक मैं यहाँ पुनः वापस न आऊ. तब तक तुम इसो तरह रहना 
| ऋषि वहाँ से वापस चले आये तथा वहाँ पुनः कभी नहीं गये । तब से विच्ध्य- | 
| पर्वेत अवनत ही है ॥२॥ ८255 करको 
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क्रान्तं रुचा काळचनवप्रभाजा नवप्रभाजालभृतां मणीनाम्‌ । 
शित शिलाश्यामलताउभिराम लताभिरामन्त्रितषट्पदाभिः ॥३॥ 
अत्वय:--( असो ) नवप्रभाजालभूता मणीनां काञ्चनवप्रभाजा रुघा 
क्रान्तं शिलाश्यामलतार्जभरामम्‌ आपन्त्रितषट्पदाभिः लताभिः श्रितम्‌ ( रेवतकः 
गिरि ददशं ) । 

--( असौ ) नवप्रभाजारभुतां =्अभिनवकान्तिपटलधारिणां, मणीनां= 
गैरिकमन:शिलादिरत्नानां, काञ्चनवप्रभाजाःसुवर्णेसानुयुक्तया, रुचा-कान्त्या, 
क्रान्तं-व्याप्तं, शिलाइयामलताभिरामम्‌ः =इन्द्रनीलश्यामतामनोहरम्‌, तथा, आम- 
न्त्रतषट्पदाभिः=आहूत्रमराभिः, लताभिः=वल्लीभिः, श्रितं =व्याप्तम्‌ ( रैवतकं 
गिरि ददशं ) । 

विशेष:--अत्र चरणान्तयमकार ङ्कारः । लक्षणन्तु-- 

-अत्यर्थे पृथगर्थायाः स्वरयञ्जनसंहतेः । 
` क्रमेण ते नैवावृत्तियंमक विनिगद्यते ॥ ( सा० द० १०-८ ) 

मधुरघनात्‌ माधुयं गुणः, पाञ्चाली च रीतिः । 

कोशः--'वल्ली तु ब्रततिलंता’ इत्यभरः । “मधुब्रतो मधुकरो मधुलिण्म- 
धुपालिन: । द्विरेफपुष्पलिड्भूङ्गषट्पदश्रमराश्यः' इत्यमरः । स्युः प्रभारुग्रुचि- 
स्त्विड्भाभाएछविद्युतिदी पय: इत्यमरः । 

सामास:-नवप्रभाजालभूतां--प्रभाणां जालानि प्रभाजालानि (ष० तर )/ 
नवानि च तानि प्रभाजालानि नवप्रभाजालानि ( कर्म० धा० ) तानि विश्रतीति 
नवप्रभाजालभूतः ( उपपदसमासः ), तेषाम्‌ । काञ्चनवप्रभाजा--काञ्चनस्य 
वप्राः काञ्चनवप्रा: ( ष० त० ) तात्‌ भजतीति काञ्चनवप्रभाक्‌ तया । शिला- 


श्यामलता$भिरामं--शिलानां श्यामलता शिलाश्यामलता ( ष० त० ) तया 
अभिरामः, तम्‌ ( तृ० त० ) । आमन्त्रितषट्पदामि:--आमन्त्रिताः षट्पदाः ४ 


याभिः, आमन्त्रितषट्पदाः, ताभिः ( बहु० ) । 


व्याकरणम्‌--काञ्चनवभ्रभाजा--काञ्चनवप्र-भज्‌-\-ष्विः भजो ण्विः ड 


| | 


चतुथः सर्गः श्र 
मणियों की सुनहरे शिखरों पर पडनेवाली कान्ति से व्याप्त, इन्द्रचीलमणि की 
अयामता से मनोहर एवं भरें जिनपर गूंज रहे हैं इस तरह की रूताओं से युक्त" 
रैबतक पर्वत को देखा ॥ ३ ॥ - 
सह्रसङ्येगंगनं शिरोभिः पादेभुंवं व्याप्य वितिष्ठमातम्‌ । 
विलोचनस्थानगतोष्णरश्मिनिशाकरं साधु हिरण्यगभम्‌ ॥ ४॥ 
अन्वयः ( असौ ) सहस्तसंख्यैः शिरोभिः गगनं, ( सहस्नसंख्यैः ) पादैः 
'मुवं व्याप्य वितिष्ठमानं विलोचनस्थानग्रतोष्णरश्मिनिशाकरं साधु हिरण्यगभंस्‌ 
( गिरि ददर्श ) । 
सुघा-- ( असौ ) सहल्नसंख्येः=सह्रसंख्यकेः, बहुसंख्यकेरित्यथः, शिरोभिः= 
"शिखरः, हिरण्यगर्भपक्षे-शिखरेः = मस्तकैः, शोषेर्वा, गगनम्‌ == आकाशम्‌, तथा 
( सहस्तसंख्यकेः ) पादैः = पर्येग्तपवंतैः, पक्षे-पादैः == चरणैः, भुवम्‌ == पृथ्वीं, 
-व्याप्य == व्याप्तं कृत्वा, वितिष्ठिमानं = स्थितं, विलो चनस्थानगतोष्णरश्मिनि- 
शाकरं = नेत्रस्थानस्थितसूर्यचन्द्रमसम्‌, पक्षे-नेत्रीकृतदिनकरचन्द्रं, साघु = सत्य, 


'हिरण्यग॒भं == ब्रह्माणमिवेत्युत्मेक्षा, साधुहिरण्यगभं ==सुन्दरसुवर्णभध्यम्‌, ( गिरि 


ददर्शं ) । हिरण्यगर्भंशब्देनात्र रेवतकः सुवर्णस्याक रोष्स्तीति व्यङ्ग यते । 


कोशः:--'पादो ब्रध्ने तुरीयांशे शैलप्रत्यन्तपवंते । चरणे च मयूखे च' इति | 
मेदिनी । 'भास्वद्विवस्वत्सप्ताऽशयहरिदश्वोष्णरश्मयः' इत्यमरः । 'हिरप्ययर्भो ` 


न्लोकेशः स्वयंभूश्चतुराननः ।' इत्यमरः । 

समासः-सहस्रसंख्यैः-सह्न संख्या येषां तानि सहस्तसंख्यानि तैः 
( बहु° ), पादपक्षे सहस्र संख्या येषां ते सहस्संख्याः तैः ( बहु० ) । वितिष्ठ- 
मानं-वितिष्ठत इति वितिष्ठमानः तम्‌ । !बछीचनस्थानगतोष्णरश्मिनिशाकस्मः 
विलोचनयोः स्थानं विलोचनस्थानम्‌ ( ५० त० ) तत्र गतौ उष्णरश्मिनिशाकरौ 
यस्य स तम्‌ । ( बहु० सं ) । हिरण्यगर्भम-हिरण्य गर्भे यस्य सः हिरण्यगर्भ 
स्तम्‌ । ( बहु० ) 

व्या०--व्याप्य-वि-1-आपं-|-वत्वा ( ल्यप्‌ ) । वितिष्ठमातं-वियस्था- 
तिष्ठ 'समवप्रविभ्यः स्थः' (१।३। २२) इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । 


सं० भा०- यथा जगत्कर्ता परमेश्वरो हिरण्पगर्भाख्यो बहुसंख्यकेः शिरोभिः 


-चहुसंख्यदैश्च पादैः जगदिदं व्याप्य अन्तः स्थित्वा स्थित आसीत्‌ 'उक्त्च 
'करग्वेदे-सहषंसीर्षा पुरुषः सहस्राक्षः सहत्नपात्‌-इत्यादि। एवं तस्य परभेशवरस्य 
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लोचने सूर्याचन्द्रभसौ वत्तेते । एताहशं हिरण्यगभंसहृशं रैवतकं भगवान्‌ कृष्ण: . 


ददर्श । रैवतके पर्वते अनेकशः उच्चैः शीर्षाणि आसन्‌, एवम्‌ अल्पतराणि, अन्या- 
न्यपि पादस्थानि शीर्षाणि आसन्‌ । सूरयंश्चन्द्रश्वेति द्यं तस्य रेवतकस्य नेत्रद्वय- 
मासीत्‌ । कविना उपर्थुक्तश्छोकेन हिरण्यगर्भेण साकं रैवतकस्योपमा प्रत्यदशि। 
हिल्दी--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सहलों बोटियों से आकाश में तथा सहस्रो 
समीपस्थ छोटे-छोटे पर्वतो से पृथ्वी को व्याप्त कर स्थित तथा नेत्ररूप में स्थित 
सूयं ओर चन्द्र से युक्त ( अत एव ) हजारों मस्तकों से आकाश में तथा हजारों 
चरणों से पृथिवी पर व्याप्त होकर स्थित सूर्य और चन्द्र ही जिनके नेत्र हैं ऐसे 
` बास्तविक ब्रह्मा जी के समान ( सुवणं की खानों वाले ) उस रैवतक पर्वत 
को देखा॥४॥। ` 
विशेषः 'सहस्नशीर्षा पुरुषः इत्यादि श्रुति वाक्य के अनुसार रेबतक पर्वत 
में हिरण्यगर्म ( ब्रह्मा ) की उत्प्रेक्षा करने से उस््रक्षा अलंकार है ॥ ४॥ 
क्वचिज्जलाऽपायविपाण्डुराणि घौतोत्तरीयप्रतिमच्छवीनि । 
अभ्राणि विज्राणमुमाञ्ङ्ग सङ्ग विभक्तभस्मानमिव स्मराऽरिम्‌ ॥ + ॥ 
अत्वय!--( असौ ) क्वचित्‌ जला$्पायविपाण्ड्राणि धौतोत्तरीयप्रति- 
मच्छवीनि अभ्राणि विश्नाणम्‌ उमाऽङ्गसङ्गविभक्तमस्मानं स्मरार्शरिम्‌ इव ( रव- 
तक ददर्शं ) । 
सुघा--( असौ ) क्वचित्‌ ० कुत्रचित्‌ प्रदेशे, जलाऽपायविपाण्डुराणि = 
:जलापगमशुश्राणि, अत एव, धौतोत्तरीयप्रतिमच्छवीनिः=क्षा रितोत्तरासङ्गसमान- 
कान्तीनि, ताहशानि, अभ्राणि=मेघान्‌, वि भ्राणम्‌ःधारयन्तम्‌, उमाऽङ्गसङ्गविमक्तः 
भस्माने = पार्वतीशरीरसम्पकेऽपगतमूति, स्मराऽरिम्‌ इव=शिवमिव, स्थितम्‌ 
( रैवतकं ददशं ) । 
विशेषः-अत्र द्वितीयपादे लुप्तोपमा, तथाविधस्मरारिसाहश्यं प्रति जलाः 
'पायादिपदार्था हेतव इति पदाथंहेतुक काव्यकिङ्गशचेति उपमया सह सङ्करः । 


छेकानुभ्रासश्चेति समुदाये संसृष्टिः । बन्धस्य विकटत्वाद्‌ ओजो गुणः गोडी 


च रीति: । र 


कोण$--(दौ प्रावारोत्तरासङ्गौ समौ वृहतिका तथा संव्यानमुत्तरीयञ्ञ 


i Tle 


a 


इत्यमरः । “शोभाकात्तिर्युतिच्छवि:” इत्यमरः । “उमा कात्यायनी गोरी काली | 
हेमवतीश्वरी । शिवा भवानी रुद्राणी शर्वाणी सर्वेमङ्कला। अपर्णा पावंती दुर्गा 


i 
i ॥ ३२०४ रै 
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मृडानी चण्डिकाम्बिका’ इत्यभरः । 'अभ्न मेघो वारिवाहः' इत्यमरः । | ` 
समासः--जलाऽपायविपाण्डुराणि-जलस्य अपायः ( ष० त० ) .तेन 
विपाण्डुराणि ( तृ० त० ) । धोतोतरीयप्रतिमच्छवीनि-श्रोतं च तत्‌ उत्तरीयम्‌ 
( कर्म० स० ) तस्य प्रतिमा छविर्येषां तानि ( बहु स० ) 1 उमाङ्जसङ्ग- 
विभक्तभस्मानम्‌-उमायाः अङ्गम्‌ ( ष० त°), तेन विभक्त भस्म यस्य (बहु० ) 
तम्‌ । स्मरारिम्‌-स्मरस्य अरिः ( ष० त० ) तम्‌ । 
व्याक०--विभ्राण-विभृत इति बिभ्राणः, तम्‌, 'डभून, धारणपोषणयोः 
कर्तरि लट्‌, तत्स्थाने शानच्‌ । 
सं० भा०--कुत्रचिद्देशे जलापगमेन जलशून्येन शुक्लवर्णानि, अत एव प्रक्षा- 
लितोत्तरीयवस्रवत्‌ शोभापन्नान्यभ्राणि अर्थात्‌ मेघान्‌ धारयन्तमतएव उमाशरीर- 
सम्पर्कात्‌ निःश्चितभूति शिवमिव स्थितम्‌ ( असौ कृष्ण: रेवतकं ददशं । ) अयं 
भावः-तस्मिनु खलु रैवतके क्वचिद्‌ भागविशेषें जळरहितत्वाद्‌ मेघाः शुक्छवर्णाः, 
क्वचिद्‌ भागविशेषे जलयुक्तत्वाद्‌ धूञ्रवर्णाश्चासन्‌ । अतश्च रेवतकस्य शरीरं 
शिवसहृशमेव आसीत्‌ । यया भगवतः शिवस्य शरोर'मागविशेषः पावत्या आलिजु- 
नेन भस्मरहितः, कश्चिच्च भागविशेषः भरमभूषित आसीत्‌ । 
हिन्दी-फहीं कहीं जल के वरस जाने से रिक्त होने के कारण पाण्डुवणं- 
वाले, अतएव धुले हुए दुपट्टे की सी कान्तिवाले ( सफेद ) मेघो को धारण 
करते हुए ( अतएव ) पार्वती के 'स्पशं से अलग हुए अस्मवाले शङ्कर जी के 
समान स्थित रवतक पव॑त को श्रीकृष्ण ने देखा ॥५॥ 
छायां निजस्जीचटुलालसानां मदेन किन्चिच्चटुला$लसानाम्‌ । 
कुर्वाणमुत्पिज्ललजातपत्रविहङ्गमाचां जलजातपत्रैः ॥ ६ ॥ 
अस्वयः--( असौ ) निजख्जीचटुलालसानां मदेन किञ्चित्‌ चट्ुछाऽछसानां 
विहङ्गमानाम्‌ उत्पिश्चलजातपत्रैः जळजातपत्रैः छायां कुर्वाणम्‌ ( रैवतकं ददश ) । 
सुघा--(असौ = श्रीकृष्ण: ) निजस्नोचटुलालसानां=स्वसहृचरीभ्ियकचनः 
लौलुपानां, मदेन--मदत्वेन; किञ्चित्‌ = इषत्‌, चढुलाञ्लसाना = चशलमत्दाना, 
विहङ्गमानां = हंसादिपक्षिणाम्‌, उत्पि्जलजातपत्रैः = उत्पिञ्जरीभूत देः, ऊध्वे- 
कपिशीभुतपणैः, जलजातपत्रैः=> कमलच्छत्रे:, छायाम्‌ “ट अनातपम्‌, कुर्वाणं == 
विदधानम्‌ ( गिरि ददर्श ) । एतेन महती कमळांकारसमृद्िव्येज्यते । अन्न यम- 
करूपकयोः सङ्करः । 8212 
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कोशः--'कोलुपो छोलुभो छोछो रूम्पटो लाळसोऽपि च' इति यादवः। 
'मन्दस्तुन्दप्ररिमृज आलस्यः शीतकोऽछसोऽनुष्णः' इत्यमरः । “छाया सूर्यप्रिया 
कान्तिः प्रतिबिम्बमनातपः? इत्यमरः । 'खगे विहङ्गविहगविहङ्गमविहायसः । 
आाकुन्तिपक्षिशकुनिशकुन्तशकुनद्विजाः' इत्यमरः । 

समासः--निजस्रीचटुलालसानाम्‌-निजाः च ताः स्त्रियः ( कमं० ) तासां 
चरवः ( ष० त० ) तेषु लालसाः ( स० त० ) तेषाम्‌ । चदुलाः लम्पटाः 
अपरम्‌ अळसा मन्यरास्तेषामूं । उत्पिञजरूजातपत्रैः--उत्‌ ऊर्ध्वानि पिञ्चलाति 
कपिशानि जातानि पत्राणि पर्णाणि येषां तानि, ( विशेषणसमासः ) जळजात- 
पत्रैः--जलजैरेव आतपत्रः । 

च्या ०-_क्रुर्वाणम्‌-ङड्कृन्‌ करणेञ-शानच्‌ । 
__ सं० भा०-स्वकीयपत्नीनां प्रियक्चनेषु लोलुपानां मदविशेषेण किञ्चिच्च- 
मन्दानां हसानामुपरि उत्पि्रीभूतपत्रैः किसल्यच्छत्रेश्छायां विदधतं रैवतकं 
. ददर्श! अयं भावः-हंसादिखगानां रूपं शुक्लं भवति किसळ्यच्छत्राणां छाया 
नीला भवति, एवञ्च हंसादिखगानां पङ्खेषु नोलवर्णं कुर्वाणं कमरूरूपच्छत्रेः 
रेवतक ददर्शेति । 

हिन्दी--( भगवान्‌ श्री कृष्ण ने ) अपनी ख्तियों के प्रिय वचनों को सुनने 
के लिए उत्सुक और मद से कुछ कुछ चञ्चर एवं आळसी हंस आदि पक्षियों के 
ऊपर ( मुरझाने से ) कुछ पीले पड़े या बिखरे हुए पत्तों वाले कमलरूप छत्रो से 
छाया करते हुए ( रैवतक पर्वत को देखा ) ॥ ६॥ 

स्कन्धाधिरूढोज्ज्वलनीलकण्ठानुर्व,रुहः श्लिष्टतनूनहीन्द्र: । 
प्रनतितानेकलतामुजाग्रान्‌ र्द्राननेकानिव घारयन्तम्‌ ॥ ७॥ 
अन्वयः--( असौ ) स्कन्धाधिरूढोज्ज्वलनीलकण्ठान्‌ अहीन्द्रः श्लिष्टतनून्‌ 


प्रनतिताऽनेकळताभुजाऽग्रान्‌ अनेकान्‌ रुद्रान्‌ इव ऊर्वोरुहो धारयन्तम्‌ ( रेवतकं 


दइशं ) । 


दीसतमयूरान्‌, रुद्रपक्े--अंसस्थितदीप्तश्यामगलान्‌, अहीन्द्रः = महोरगेः, श्लिष्टः 


तनून्‌ न आलिङ््ितवपुषः, व्याप्तदेहान्‌ प्रणतिताऽनेकलताभुजाऽगर तु == वृक्षपक्षे- | 
वायुवशाच्चाळितानेकवल्ली रूपभुजाग्रभागात्‌, रु्रपक्षे-ताण्डवितवहुवल्लीरूपवा हव 


0) 


रनु, अत एव, अनेकानु «० असंख्यानु, रुद्वानु «० शिवानु इव, अर्वीरहः””वृक्षाचु 
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सुघा--( असौ ) स्कन्धाधिर्ढोज्ज्वलनीलकण्ठानवृक्षपक्षे-प्रकाण्डस्थित 


चतुर्थ सग ९ 
-घारयन्तम्‌ = बिश्राणमु, ( गिरिः ददशं ) अत्र तृतीयवरणे निरङ्ग, केवलरूपः 
कञ्चेति उत्प्रेक्षया सह सङ्कूरः । “4 
कोश:---अंसप्रकाण्डयो: स्कन्धः? इति विश्वः । 'सपेः पृदाकुर्भुजगो 
नुजङ्जोऽहिभुजङ्गमः” इत्यमरः । 'मुजबाहू परवष्टो दोः इत्यमरः । मयूरो बहिणो 
चर्ही नीलकण्ठो भुजङ्गभुक्‌ ।' इत्यमरः । = ब 
समासः--स्कन्धाधिरूढोज्ज्वरलनीलकण्ठान्‌ ( वृक्षपक्षे ) स्कन्धम्‌ अधिख्ढाः 
( द्वि० त० ) स्कन्धाधिरूडा उज्ज्वला नीलकण्ठा येषां ते, तान्‌ ( बहु० ) ( रुद- 
पक्षे ) स्कन्धशधिरूढा नीलाः कण्ठा येषां ते, तानु ( बहुः ) । $श्छष्टतनून्‌-- 
-इिलष्टा: तन्वः येषां तानु: ( बहु ) । प्रनतिताऽ्नेकळतामुजाऽग्रानु = ( वृक्षपक्षे ) 
अनेकाश्च ता लताः ( क० घा० ) अनेकलता एव मुजाः ( रूपक ) 1 तेषाम्‌ 
अग्राणि ( ष० त० ) । प्रनतितानि अनेकरतामुजाऽग्राणि येषां ते, ताव 
( बहु० ) । स्द्रपक्षे--अनेकलता इव भुजाः । 9 
व्या०--ऊर्वीरुहः-ऊर्तरी -- रूह-(- क्विप्‌ । धारयन्तमु-धुर्न-णिचुन-शतृ । 
सं० भा०--असौ कृष्णः स्कन्धस्थितनीलगलानु नागेर्व्याप्तदेहानु ताण्डवित- 
रूतासदशबाह्ग्रान्‌ असंख्यान्‌ रुद्रानिव प्रकाण्डारूददीप्तमयूरानु नागेर्व्याप्तदेहान्‌ 
साण्डवितबहुवल्लीरूपबह्लग्रान्‌ वृक्षान्‌ धारयन्तं रैवतकं ददश । क. 
हिन्दी--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने काण्डों पर चमकते हुए नील से युक्त, साँपों 
से लिपटे हुए, लता रूप भुजाओं से सुशोभित, त्कन्धे में स्थित नील कण्ठों वाले, 
सर्पो से अलंकृत शरीर वाले, ( ताण्डव के समय ) लताओं की भांति नचाते 
हुए भुजाओं के अग्र भाग वाले । असंख्य रुद्रों की तरह अनेको वृक्षों से युक्त 
रैवतक पर्वत को देखा ॥ ७॥ 215 
विलम्बिनीलोत्पलकर्णपुराः कपोलमित्तीरिव लोशगौरी:। 
नवोलपाउलंकृतर्सकताभाः शुचीरपः शेवलिनीदघानम्‌ ॥ ८॥ 


. अन्वयः--( असौ ) विलूम्बिनीलोत्पलकर्णपूरा: लोध्रयौरीः कपोल- 


भित्ती: इवः, नवोल्पा$्लकृतसैकताभाः शुचीः शैवलिनीः अपः दधानम्‌ ( रेवतक 

गिरि ददशं.) । ; पृ ८००“ 
सुघा--( असौच्श्ीक्कष्णः ) विलम्बिनीलोत्पलङर्णपूराः = लम्बमानन) 

कमलकर्णाभरणाः, लो ध्रगौरीः == लोघ्ररजोभेदेन गौरकान्तीः, कपोलभित्तीः इव= 


गण्डस्यलीतुल्या;, स्थिताः, तथा नवोपलाऽक्ृतसँकताभाः = नूतनवल्वजठृगः 
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१० शिशुपालवधम्‌ 
शोभितवालुकातटसमकान्तीः, शुचीः = निमेलाः, शेवालिनीः =शेवळयुक्ताः, अपः= 
जलानि, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ ( रंवतकं गिरि ददशं ) अत्र कपोळभित्तीरिवेतिः 
श्रौतोपमा, सैकताभा इति च अर्थोपमा इत्युभयोमियो निरपेक्षतया संसृष्टिः 1॥८॥ 

कोश:--'उलप: वल्वजाः प्रोक्ताः’ इति विश्वः । 'जलनीली तु शेवालं 
शैवलः? इत्यमरः । 'तोयोत्थितं तत्पुलिनं सैकतं सिक्तामयम्‌' इत्यमरः । आपः 
स्रो भूम्नि वार्वारि सलिलं कमलं जलम? इत्यमरः । 

समासः -विलम्बिनीलोत्पलकर्णपुराः--विलम्बन्ते तच्छीला इति विल- 
म्विनः, विलम्बीनि नीलोत्पलानि एव कर्णपूरा: यासां ता: ( बहु० ) । लोध- 
गोरी:-लोध्रे ण गोये:, ताः ( तृ० त० ) । कपोलभित्ती:-कपोला एव भित्तय: 
नवोपलाऽलङ्कृतसेकताभाः-नवं च तदुत्परं नवोत्पलं ( कमं ० ) तेन अलङ्कृतं यत्‌ 
सैकतम्‌ ( तृ० त० ) तस्य आभा इव आभा यासां ता: ( बहु० ) । 

व्या०--लोध्रगोरी:-लोध्गौर--डीप्‌ 'षिद्‌ गौरादिभ्यश्च' ( ४।१।४१ ) 
इति । शैवालिनी:-शैवाल-[-इनि, 'अत इनिठनौ’ इति,-डीप्‌ ऋन्नेम्यो ङीप्‌' । 

सं० भा०--श्रीकृष्णो विलम्विनीलकमलकर्णाऽवतंसाः सत्रीणां कपोलभित्ती- 
रिव स्थिताः नूतनवल्वजतृणभूपितवालुकातटसमकान्तीः शुद्धाः शैवालयुक्ता अपो 
धारयन्तं रेवतकं गिरि ददशं । 

हिन्दी -( श्री कृष्ण ने ) लटकते हुए नीलकमलरूपी कर्णफूलों वाली, 
लोध्र पुष्प के पराग से गोरे वर्ण की ( स्त्रियों की ) गण्डपालियों की तरह तथा 
नये नये बल्वज घास से सुशोभित बालू जैसी निमेल एवं सवार वाले जलों को 
धारण करते हुए ( रैवतक पंत को देखा) 1 ८॥ ` , 

राजीबराजीवशलोलमृङ्ग' मुष्णन्तमुष्णं ततिभिस्तरूणाम्‌ । 
कात्तालकान्ता ललना: सुराणां रक्षोमिरक्षोभितमुद्वहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

अन्वयः--राजीवराजीवशलोलभुङ्ग तरूणी ततिभिः उष्णं मुष्णन्तं 
कास्तारुकान्ताः सुराणां रूळनाः रक्षोभिः अक्षोभितम्‌ उद्वहन्तम्‌ ( असो गिरि 
ददर्शं ) । 

सुघा--राजीवराजीवशलोलभृड्गं=कमलपङ््तिवशीभुतचञ्चभ्रमरं, तरू 
णां “= वुक्षाणां, ततिभिः = समूहैः, उष्णम्‌ == आतपम्‌, मुष्णन्तम्‌ = अपह्रन्तं, 
कान्ताळका न्ता: = मनोहरचूर्णकुन्तलाग्राः, सुराणां = देवाना, ललनाः == स्त्रियः, 
अप्सरसः, रक्षोभिः=राक्षसँः, अक्षोभितम्‌=्अनभिभूतं यथा स्यत्तया, उद्वहन्तः 
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_ चतुर्थः सगः ११ 
घारयन्तम्‌ ( असौ नट श्री कृष्णः गिरि ददशं ) अत्र यमकालङ्कोरः, माधुर्यं गुणः, 
वेदर्भी च रीतिः। ? 

कोशः- “कान्त मनो रमं रुच्यं मनोज्ञं मञ्जुमञ्जुलम्‌' इत्यमरः । 'अलकाइचुर्ण-- 
कुन्तलाः’ इत्यमरः । “राक्षस: कोणपः क्रव्याक्रव्यादोञ्लव आशरः? रात्रिञ्चरो 
रात्रिचरः कर्वुरो निकषात्मजोः धानातुयः नैऋतो यातु राक्षसी’ इत्यमरः 1 
समासः--राजीवराजीवशलोलभुङ्गम्‌-राजीवानां राजय इति राजीव- 
राजयः ( ष० त० ) राजीवराजीनां वशाः ( ष० त० ) ते लोला: भृङ्गाः यस्मिन्‌ 
तम्‌ ( बहुः ) । कान्तालकान्ताः-अलकानाम्‌ अन्ताः अळकान्ताः ( ष०त० ) 
कान्ता अरकान्ता यासां ताः ( बहु० ) । अक्षोभितम्‌--न क्षोभितम्‌ अक्षो- 
भितम्‌ ( नन_० ) । 
व्या ०--मुष्णन्तम्‌--मुष्णात्तीति मुष्णनु, तम्‌, मुषूज-लट्‌ ( शतु ) । उद्‌- 
बहुन्तम्‌--उद्‌+-वह्‌ + शतृ 1 
सं० भा०--असौ श्रीकृष्ण: कमलूपङ्वत्यधीनचञ्चळभ्रमरं वृक्षाणां पङ्क्ति 
भिरातपं मुष्णन्तं रम्यचूणंकुन्तलाऽप्रः सुराणां ख्रियः (अपसरसः ) राक्षसैरनभिभूतं 
यथा तथा धारयन्तं रैवतक गिरि ददश । . 
हिन्दी--कमलपंक्तियों के वशीभूत चञ्चल भोरों वाले, आतप को दूर 
करते हुए वृक्षसमुहो वाले तथा राक्षसों के भय से रहित सुन्दर जुड़ोंवाली देवाज़- 
नाओं को धारण करनेवाले ( इस रैवतक पर्वत को श्री कृष्ण ने देखा )॥९॥. 
मुदे मुरारेरमरेः सुमेरोरानीय यस्योपचितस्य श्या: । 
भवन्ति नोहामगिरां कवीनामुच्छायसौन्दयंगुणा मृषोद्याः ॥१०॥ 
अन्वयः-मुरारेः मुदे अमैर: सुमेरोः म्यङ्गै : आनीय उपचितस्य यस्य 
उच्छायसोन्दयंगुणाः उद्दामगिरा कवीनां मृषोद्याः न मवन्ति ॥ १०॥ 
सुधा- मुरारेः = श्रीकृष्णस्य, मुदे = हर्षाय, अमरे: म देवैः; सुमेरोः == | 
हेमाद्रेः, शङ्खौ: = शिखरैः; आनीय २ समानीय, आश्रय विधाय, उपचितस्य = 
बधितस्य, यस्य. रेवतकपवंतस्य, उच्छायसोन्दयंगुणाः = औल्नत्यसोन्दर्योत्कर्षो:,. 
उद्दामगिराम्‌ = उद्भटवाचां, कवीनांर्‌ काव्यकतुंणां, मृषोद्या-मिथ्याकथनीया:,, 
न भवन्ति =3 न जायन्ते । क pS हु कटे 
विशेषः--अत्र सुमेरुश्यञ्जासम्बन्धेर्शप तत्‌ ज स्र 
रूड्कारः। सामान्यलक्षणं यया-' [सायस्याऽतिः 
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की $ कर 
नगचयते' । (सा. 


“प्र शिशुपालवघम्‌ 
-द० १०-४६:) प्रथमपादे वृत्यनुप्रासच्छेकानुप्रासयोरेकाश्रयानुप्रवेशरूपः स ङ्करः, 


-सौन्दर्यञ्च उच्छायसौन्दर्य ( इन्द्र ) उच्छायसोन्दयंयोः गुणः ( ष० त० ) । 
-मुरारे:-मुरस्य अरिः, तस्य ( प० त० ) । मृषोधाः-मृषा उद्यन्त इति । 
व्या०-:आनीय--आङ्‌--नी--क्त्वा (.ल्यपू ) । उपचितस्य--उप-- 
-चि--क्त:। उच्छायः-उत्‌+-श्रिञ-घन्‌, 'श्रिणीशुवोऽनुपसर्गः ( ३।३।२४ ) 
“इति घन. । मृषोद्याः मृप-उपपदपू्वंक 'वद व्यक्तायां बाचि’ इति धातोः राज- 
-सूयसूयमृषोद्यरुच्यकुप्यङ्रष्टपच्याव्यथ्याः' इति सूत्रेण कर्मणि क्यवन्तो निपातः । 
) *कवीनामिति कर्तरि षष्टी । 


तस्यापि चातिशयोक्तया सह पुनः संसृष्टिः । f 
' कोशः--'मेरुः सुमेरुः हेमाद्रो रत्नसानुः सुरालयः' इत्यमरः । 'कूटोऽत्ी 
:शिखरंश्शृङ्गम्‌' इत्यमरः । 
समासः--उच्छ'यसौन्दर्यगुणाः-सुन्दरस्य भावः सौन्दर्यमु, उच्छायश्र 


सं० भा०--श्रीकृष्णस्य प्रीतयेऽमरैः हेमाऽद्रेः शिखरेरानीय वधितस्य रेवत- 
-कस्योच्छायसौन्दर्यृगुणाः प्रगल्भवचनानां कवीनां मिथ्यावाच्या न भवन्ति । 
हिल्दी --श्रीकृष्ण भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिये देवताओं ने सुमेरु परवत 
-की चोटियों को लाकर बढ़ाये हुए जिस रेवतक की ऊचाई ओर सौन्दर्य के 
-उत्कषं, प्रगलभवाणी वाले कवियों के लिये असत्य वचन नहीं होते हैं ॥ १०॥ 
अथ रैवतकस्य रत्नप्राचुयंमाह-- 
यतः परार्ध्यानि भृतान्यनूनेः प्रस्थेमु हुसु रिभिरुच्छिखानि । 
 आढ्यादिव घ्रापणिकादजस्न जग्राह रल्नान्यमितानि लोकः ॥११॥ 
अन्वयः--लोकः परार्ध्यानि अनूनैः भूरिमिः प्रस्थैः भृतानि उच्छिखानि 
-अमितानि रत्नानि यतः आढ्यात्‌ प्रापणिकात्‌ इव अजस्त मुहुः जग्राहः । 
` सुघा-रछोकः्न्जनः, परार्ध्यानिन्तबहुमूल्यानि, अनूनैःन््महद्भिः, भूरिमिः= 
' ज्रभूतः, परस्थैः=्सानुभिः, अन्यत्र प्रस्थैः- मापरकविशेषैः; भृतानि--ऊढानि, अन्यः, 
-भृतानिः्मितानि, उच्छिखानि= उद्गतकिरणानि, अमितानि=अपरिमितानि 
. -रत्वानि्मणीन्‌, यतः=रेवतकपवंतात्‌, आढ्यात्‌=धनिकात्‌, प्रापणिकात्‌-वर्णिज:, 
। इवन्यथा, अजस्र निरन्तरं, मुहुः्वारम्वारं, जग्राह=आददे । उपमालङ्कारः । 
| कोदा:--'छोकस्तु भुवने जने’ इत्यमरः । “पुरुहु पुरु भूयिष्ठं स्फिर भूयश्च ` 
भूरि च' इत्यमरः । प्रस्थोऽस्री सानुमानयोः 'इत्यमरः' 'क्लीवे प्रधानं प्रमुखः 
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चतुर्थ; सगः हम - १३: 


प्रवेकानुत्तमोत्तमा: । मुख्यवर्यंवरेण्याश्च प्रवहेज्तिवराध्यवत्‌ । परार्ध्याग्प्राग्रहर-- 
प्राग्रयाग्रयाग्रीयमप्रियम्‌' इत्यमर: । 'इभ्य आढ्यो. धनी? इत्यमरः । 'पाण्याजीवा:. 
प्रापणिका वैदेहा नैगमाश्च ते । वनिज इति बेजयन्ती । 

समासः--उच्छिखानि-उदृगताः शिखा येषां, तानि ( बहु० ) । अमि- 
तानि-न मितानि; तानि ( नत्र; ) । प्रापणिकातु-प्रपणः=व्यवहारः, प्रयोजन 
यस्य सः प्रiपणिकः, तस्मात्‌ । 

य्या ०--भृतानि-भु+-क्तः। प्रापणिकात्‌-'्रपण' शब्दात्‌ तदस्य प्रयोजनम्‌ 
इति उक्‌, तत्स्थाने 'ठस्येकः' इति इक्‌ आदेशः । जग्नाह--ग्रह उपादांने-- 
लिट्‌--तिप्‌--णल्‌ । 

सं० भा०--जनाः रैवतकपर्वतात्‌ बहुमूल्यानि प्रचुरैः प्रस्थैरुद्गतकिरणातिः 
अपरिमितानि रत्नामि धनिकाद्‌ वनिज इव मुहुः गृहीतवन्तः । 

हिन्दी--( रैवतक पर्वत के आस-पास रहने वाले ) लोग बड़े और प्रचुर 
प्रस्थो ( परिमाण विशेषों ) से मापे गये, ऊपर को उठती किरणों वाले अपर- 
मित बहुमूल्य रत्नों को जैसे व्यापारी किसी जोहरी के यहाँ से ले आते हैं उसी 
तरह रैवतक पवत पर से ले आते थे ॥ ११॥ 

अखिद्यतासन्तमुदग्रतापं राव दधानेऽप्यरविन्दघाने । 
भुङगावलियंस्य तटे निपीतरसा नमत्तामरसा न मत्ता ॥१२॥ 

अन्वयः--आसन्नम्‌ उदग्रतापं रवि दधाने अपि अरविन्दधाने यस्य तटे 
निपीतरसा नमत्तामरसा मत्ता भुङ्गावलिः न अखिद्यत । 

सुघा--आसन्तं=निकटस्थम्‌, उदग्रतापं = प्रचण्डकिरणं, रविन्सू्यं. दधाने 
अपिल विभ्रत्यपि, (अपि विस्मये ) अरबिन्दधाने "४ कमलनिधाने, यस्य म्= 
रैवतकपर्वंतस्य, तटे == रोधसि, निपीतरसाननितरां पीतमकरन्दा, नमत्तामरसा= 


नमदरविन्दा ( अए एव ) भत्ता= मदयुक्ता, भुङ्गावरिः = भ्रमरपंक्तिः, न अखि-- 
द्यत न खिन्ना । सूर्यस्यातिसामीप्येऽपि कमलाकरविरहाद भ्रमरा अत्र तापं त 


प्रावन्त इति भावः । शब्दश्लेषमूळविरोधालद्भारः । 


कोरश:--'वा पुंसि पदा नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌' सहृस्तपत्रं कमल शत-- 


पत्रं कुशेशयम्‌ । पङ्भेरुहं तामरसं सांरसं सरसीरुहम्‌ इत्यमरः । 


समासः--उदग्रतापम्‌-उदग्रः तापः यस्य सः, तस्‌ (बहु० ) । अरविन्द-- 


धाने-अरविन्दा धीयन्तेऽस्मित्तिति अरविन्दधातम्‌, अरविन्दातां पद्याता धानं | 
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१४ शिशुपालवधम्‌ 
स्थानं तस्मिन्‌ ( ष० त० ) | नमत्तामरसा-नमन्ति तामरसानि यया सा ( बहु० ) 
भुङ्गावरिः-भृङ्गाणास्‌ आवलिः ( ष० त° ) । निपीतरसा-नितरां पीतो रसो 
'यया सा निपीतरसा ( बहु० ) । 
व्याकरणम्‌--धीयते अस्मिन्‌ इति धानम्‌ अधिकरणे ल्युट्‌ । मत्ता-मद्‌ + 
'क्त--टाप्‌ । अखिद्यत-दिवादिगणस्थखिद धातोः कर्तरि लङ्‌, त । 
सं० भा०--अतिसमीपत्वाद्‌ उदग्रतापं सूर्यं विज्नत्यपि कमळनिधाने यस्य 
-रैवतकस्य तटे नितरां पीतमकरन्दा नमदरविन्दा मत्ता श्रमरावलिर्नाखिद्यत 1 
"हिन्दी --( इस पंत के अत्यन्त ऊंचा होने से ) यद्यपि तीव्र सन्ताप वाला 
सूर्यं इस पवत के अत्यन्त निकट था, फिर भी कमलों से भरे इसके तटों पर 
पुष्ट रस का पान करती हुई तथा अपने भार से कमलों को झुकाती हुई मदोन्मत्त 
भप्रमरपंक्ति किसी प्रकार खिन्न नहीं होती थी ॥ १२॥ 
सुत्राधिरूढेन महीरुहोच्चेसुन्निद्रपुष्पाक्षिसहस्नभाजा । 
सुराधिपाऽधिष्ठितर्हास्तमल्ललीलां दधौ राजतगण्डशेलः ॥ १३॥ 


अन्वयः--यत्र 'राजतगण्डशेलः उन्निद्रपुष्पाऽक्षिसह्नमाजा अधिरुढेन 


-उच्चेः महीरुहा सुराऽधिपाऽधिषितहस्तिमल्ललीलां दधौ । 

सुघा-यत्रम्3्यस्मिन्‌ पवते, राजतगण्डशैलः = रूप्यस्थूलगलितपाषाणः, 
-उन्निद्रपुष्पाऽक्षिसहस्नभाजा == प्रफुल्लकुसुमनयनसहस्रयुक्तेन, अधिरूढेन = उपरि 
`स्थितेन, उच्चेः == उन्नतेन, महीरुहावृक्षेण, सुराऽधिपाऽधिष्ठितहस्तिमल्ललीलां= 
इन्द्राधिरूढैरावतशोभाम्‌, दधौ = बभार । ऐरावतस्य धावल्यादिति भावः । अत्र 
'ुष्पाक्षीति लुसोपमा चेति निदर्शनया सहास्य अङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरः । बन्धस्य 
प्रगाढत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजो गुणः, गौड़ी च रीतिः । 

कोशः--'गण्डशैलास्तु च्युताः स्थूलोपला गिरेः? इत्यमरः । 'हस्तिमल्लोऽ 
श्रमातङ्गै हस्तिमल्लो वित्तायके' इति विश्व: । 

.समासः--राजतगण्डशेलः-रजतस्य विकारो राजतः, राजताश्चासौ गण्ड 


शेः ( कमं० ) । उत्निदरपुष्पाऽक्षिसहत्रभाजा-उद्गता निद्रा येभ्यस्तानि उन्निः ` 


` द्राणि ( बहु० ) उन्निन्द्राण च तानि पुष्पाणि ( क० धा० ) । उन्निद्रपुष्पाणि 


अक्षीणि इव ( उपमित समासः ) उन्निद्रपष्पाक्षीणि तेषां सहस्र भजतीति ( उप- 


प॒दसमासः ) तेन। सुराऽधिपाऽधिष्ठितहस्तिमल्ल्ीछां-सुराणाम्‌ अधिपः ( ष० 


त० 
। ) हस्ती Rn i Bhawan समासः ), सुराधिपेन्‌ अनित, (8199 
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` चतुथः सर्ग: . १४ 
सुराऽधिपाऽधिष्ठितश्चासौ हस्तिमस्लः ( कर्म० ) तस्य लोला, ताम्‌ (ष० त०) । 
व्या०--राजतु-रजत-- अन. 'प्राणिरजतादिश्योज्ज” ( ४।१।१५४ ) 
इति । दधौ--डुधात धारणयोषणयोः इति घातोः लिट्‌, तिप--णल 'आत औँ 
'णल:' ( ७।१।३४ ) इति णल ओकारादेशः । 
सं० भा०--यस्मिन्‌ रैवतकपवेते रूप्यमयगिरिच्युतस्थूलप्रस्थरो नेत्रसहंश- 
विकसितकुसुमसहसरयुक्तेनाधिरुडेनोन्नत वृक्षेणइन्द्राऽधिष्ठितैरावत शोभां वमार । 
हिन्दी - जिस रैवतक पर्वत पर पर्वत से गिरे हुए रुपहले चट्टानपर उगा 
'हुआ तथा हजारों आँखों जैसे खिले हुए पुष्पोंवाला ऊँचा वृक्ष श्वेत रंग के 
"विशाल ऐरावत हाथी पर आरूढ़ सहस्राक्ष इन्द्र की शोभा को धारण कर 
रहा था ॥ १३॥ 
विभिन्नवर्णा गरुडाग्रजेन सूर्यस्य रथ्याः परितः स्फुरन्त्या । 
रत्ने: पुनर्यत्र रुचा रुचं स्वामानिन्यिरे वंशकरीरनीलेः ॥१४॥ 


अव्वयः--गरुडाग्रजेन विभिन्नवर्णाः सूर्येस्य रथ्याः यत्र वंशकरीरनीलेः | 


रत्नैः परितः स्फुरन्त्या रुचा पुनः स्वां रुचम्‌ आनिन्यिरे । 
सुघा--गरुडाग्रजेन = अरुणेन, विभिन्नवर्णाः == अन्यथाङ्गतवर्णाः, अरुणिः 
'मानमापादितेत्य्थेः । सूर्यस्य = दिवाकरस्य, रथ्याः = अश्वाः, यत्र = रेवतकपवंते, 
चंशकरीरनीलैः=वंशाङ्कुरहरितैः, इन्द्रनीलैरित्यर्थः । रत्नैः = भणिभिः, परितः 
सर्वतः, स्फुरन्त्या "८ व्यापिन्या, संचरून्त्येति भावः । रुचा == कान्त्या, पुनः न 
"भूयः, स्वाम्‌=आत्मीयां, रुचं=कान्तिम्‌, आनिन्यिरे=्रापिताः, आनीताः । 
विशेषः- अत्र विभिन्नवर्णा इत्येकस्तद्गुणः । रथ्यानां स्वग्॒णत्यागेनः 


शरुडाग्रजागुणग्रहणात्‌ पुनस्तत्त्यागेन मरकतगुणग्रहणादपरस्तद्गुणस्तदुपजीवीतिः 


सजातीययोः सङ्कुरः। तद्गुणस्य लक्षणं साहित्यदर्पणे यथा-तद्गुणः स्वगुण- 


स्यागाद्युत्कृष्टगुणग्रहः' इति तेन रैवतकस्य पवंतस्य सूर्येमण्डलपरयन्तमोतत्यं वस्तु 


च्यज्यते, इति । अत्र वंशकरीरनोसेति लुप्तोपमा चेति सङ्करे तस्यापि प्रवेशः । 
बन्धस्य गाइत्वात्‌ ओजो गुणः गोडी च रीतिः । 


कोशः-'पूर्यं सृतोऽर्णोऽ्ूरुः काश्यपिगंसडष्ल्प्रज: ।' इत्यमरः । (रथ्यो | 


चोढा रथस्य यः' इत्यमरः । 'वंशाऽङ्कुरे करीरोऽल्जो' इत्यसरः। 


समासः--गरडाग्रजेन-गरुडस्य अग्रजः, तेन ( ष० त० ) विभिन्नवर्णा:-. 


विभिन्नो वर्णो येषां ते ( बहु० ) । वंशकरीरनीलेः-वंशस्य करीराः (ष०त०) 
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१६ शिशुपालवघम्‌ 
वंशकरी राणि एव नीलानि तैः ( उपमितसमासः ) 
व्या०--रथ्याः-रथं वहन्तीति रथ्याः, रथ--यत्‌ “तद्वहति रथयुगप्रासङ्गम्‌ 
(४।४।७६ ) इति यत्‌ । स्फुरभ्त्या-स्फुर्‌+-लद्‌+-शतृ--डीप्‌ज- टाप्‌ । 
आनिग्मिरे-आङ उपसर्गात्‌ णीन्‌ प्रापणे इति घातोः कमणि लिट्‌ । 'प्रधान- 
कर्मण्याख्येये ळादीनाहु्िकमंणाम्‌' इति वचनात्‌ । | 
सं० भा०--यस्मिनु रैवतकपवंतेऽरुणेन विभिन्नवर्णा: सूर्यस्य अश्वाः वंशा- 
इकुरश्यामैमंणिमिः ( मरकतैः ) सवत: स्फुरन्त्या स्वप्रभया पुनः स्वाँ कान्तिः 
( निजनीलवर्ण ) प्रापिताः । 
हिन्दी- ( सूये के सारथि ) अरुण की लालिमा से सूयं के रथ में जुते हुए 
श्याम वर्ण वाले घोड़े रक्तवर्ण मांलूम प्रतीत होते थे लेकिन रैवतक पर्वत पर 
यह रथ आया तो वहाँ के बांस के अङ्कुरो के समान नील वर्णवाले रत्नों की 
फैलती हुई दीप्तका"त से वे पुतः श्याम वर्ण दीखने लगे ।। १४ ॥ 
यत्रोज्झिताभिमु हुरम्बुवाहैः समुन्नमऱ्दिन समुत्नमऱ्िः । 
वनं बबाघे विषपावंकोंत्या विपन्नगानामविपन्नगानाम्‌ ॥१५॥ 
अन्वयः- यत्र समुन्नमद्धि: अम्बुवाहैः उज्झितामिः अद्धिः मुहुः समुन्नम्‌ 
अविपन्न”नां नगानां वनं विषपावकोत्था विपत्‌ न बबाघे । 
सुघा-यत्र=रैवतकपवंते, समुन्नमद्धि--उन्नतैः, अम्बुवाहैः=मेघेः, उज्मि- 
ताभिः=त्यक्ताभिः, वषिताभिः, अखद्भिः=जलैः, मुहु:*त्वारं वारं, पुनः पुनः, समु- 
न्नम्‌=आटीक्कृतम्‌, अविपन्नगानाम्‌=अविगतसर्पाणामू, नगानां-नवुक्षाणां, वर्न--का ननें,. 
विषपावकोत्था-=विषारिनसमुङ्भवा, विपत्‌=आपत्‌, न बबाधे्न बाधितवती ॥ 
नित्यं वर्षानुसङ्गोद्विषारििक्षो मो वृक्षाणार्मा$ङ्चित्कर इति भावः । 
विशेषः- अत्र वाधनाभावं प्रति समुन्नपदस्यार्थो हेतुरिति 'पदाथहेतुकः 
काव्यलिङ्गम्‌, पादा्यन्तयमकञ्चेत्यनयोः संसृष्टिः । बन्धस्य प्रगात्वात्‌ ओजोः 
गुणः, गौड़ी च रीतिः । 
. कोरः--'शैलवुक्षौ नगावगो’ इत्यमरः । 
समासः-अम्बुवाहैः-अम्बु वहन्तीति अम्बुवाहाः ( उपपदसमासः ) । 


cad MR 4 Se १९५३० 


अविपन्नगानां-विगता पञ्नगा येभ्यस्ते विपन्नगाः ( बहु० ) विपन्नगा न भवन्तीति 


| अविपन्नगाः, तेषाम्‌ । विषपावकोत्या-विषं च पावकश्च विषपावकौ ( इन्द्र ) 
छ ताभ्याम्‌ उत्तिष्ठतीति ॥ | ः 
। 
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चतुर्थ: सगंः १७ 


व्या०-सनुन्नम ज्धि:-सम्‌ + उद्‌ +- नम्‌ + लट्‌ + (शतू)-- मिस्‌-। अम्बुवा- 

है:-अम्बु उपपदपूर्वक “वह प्रापणे’ इति घातोः 'कमेण्यणू' इति सुत्रेण अण्‌ 
प्रत्ययः, “उपपदमतिङ्‌: इति सूत्रेण उपपदसमासः । उञ्झितामिः-उज्झ+ 
कक्‍्त--टा-- भिस्‌ । समुन्न-सम्‌ उपसगँपुवेक 'उन्दी- क्लेदने’ घातोः कर्मेणि 
क्तप्रत्ययः  “नुदविदोन्दज्ञाघ्राह्ी म्योऽन्पतरस्याम्‌ ( ५।२।५६ ), इति सूत्रेण 
निष्ठायां तः स्याने विकल्पे नत्वम्‌ । विपत्‌-विञ-पद्‌¬- क्विप्‌ । ववाघे= 
वाघृ प्रतिघाते इति घातोः लिट्‌ +त¬+-एश्‌। . | 

सं० भा०--यत्र समुत्पतङद्भिमधः . व्यक्ताभिः (वर्षाभिः).जटोमु हुराद्रीकृतं 
सपयुक्तानां वृक्षाणां समूहं विषार्निसमुद्‌मवा विपत्‌ न पीडयामास । 

हिन्दी -जिस रैवतक पवंत पर ऊचे उठे हुए बादलों द्वारा बरसाये गये 
जल से आद्र और सर्पो से युक्त वृक्षों के वन को विष और अग्नि से उत्पन्न 
होनेबाली आपत्ति नहीं हो पाती थी ॥ १५॥ 


फलद्भिर्ष्णांशुकराभिमर्शात्कार्शानवं धाम पतङ्गकान्तेः । 
शशंस यः पात्रगुणाद्‌ गुणानां सक्रान्तिमाक्गान्तगुणातिरेकाम्‌ ॥१६॥ 
अन्बयः-यः उष्णांशुकराभिमर्शात्‌ कार्शानवं बाम फलद्मिः पतङ्गकान्तः 
गुणानां संक्रान्ति पात्रगुणाद्‌ आक्रान्तगुणाऽतिरेको शशंस । 
सुघा-ऱयंः-रेवतकपवंतः, उद्णांशुकरा मिमत अकेकिरणसभ्पर्कात्‌ 
कार्षानवम्‌ = आग्नेयम्‌, घाम =` तेजः, फलद्मिः= वमंदिम:ः, 'पंतडगकान्त: = 
सूर्यकान्तः, गुणानां सक्रान्ति विशेषानां स्थानान्तरंगमनम्‌, पात्रगुणात्‌ = 
आधारविशेषाद्धेतोः, ` आक्रान्तयुणातिरेकां = प्राप्तविशेषाघानरूपगुणोत्कर्षा 
शशंस = आख्यत्‌ । अत्र वृत्यनुप्रासोऽलङ्कारः, उक्तञच-= 
अनेकस्येकघा साम्यमसङृद्वाऽप्यनेकघा । 
एकस्य: सक्कदप्येष . वृत्यनुप्रास ` उच्यते ॥' ( सा० द० १० ४ ) 
अत्र माधुये गुणः, चेदर्मी च रीतिः १६॥ र 
कोशः--कशानु; पावकोऽतलः' इत्यमरः । “गृहदेहत्विट्प्रमावा घामानि' 
इत्यमरः । 'पतङ्कः शलभे शालिप्रभेदे पक्षिसुयंयो:' इति मेदिनी 
_ समासः-उष्णांशुकरा भिमर्शात्‌-उष्णा अंशवो यस्य स उच्णांशुः ( बहुः) . 
तस्य कराः (ष० त०)' तेषाम्‌ अंभिमदों: ( ष० त° ) तस्मात्‌ । विभाषायु 


॥ च 
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१८ शिशुपालवधम्‌ 


णेऽस्त्रियाभ्‌? इति सूत्रेण हेतो पञ्चमी । कार्शानवं-कृशानोरिदं कार्णानवं, 
तत्‌ । आकरान्तगुणाऽतिरेकाम्‌-गुणानाम्‌ अतिरेकः ( ष० त० ) आक्रान्तो | 
ग्रणातिरेको यस्या सा, ताम्‌ (बहु°) । पतङ्गगकान्तेः-पतङ्गः ( सूयः ) कान्तः 
(पतिः) येषां तैः । पात्र गृणात्‌-पात्रस्य गुणः पात्रशुणः (ष० त० ) तस्मात्‌ । 

ब्या०--फलद्भिः-फल --लट्‌ (शत्‌)-- मिस्‌ । संक्रान्तिमू--सम्‌ न उप- 
स्ेपूर्वेक 'क्रम' घातोः 'स्त्रियां बितन्‌' इति सूत्रेण क्तित्‌ प्रत्ययः । शशंस-- 
“शंसु स्तुतौ? इति घातोः लिट्‌ + तिप णल । 

सं० सा०--रैवतकपवंतः सू्येकिरणसम्पर्कादाग्नेयं तेजः फर्लद्धिः सूर्यकाः | 
न्तमणिमिगुं णानां संक्रमणमाघारगूणसहकारात्‌ प्राप्तगुणा तिरेकां प्रत्तिपादया- 
मास ! र 

हिन्दी--जो रैवतक पवंत सूर्य की किरणों के सम्पर्क से उगलते हुए सूर्य 
कान्त मणियों से “गुणों का संक्रमण आघार के गुण के साहंचयं से उत्कर्षं को 
प्राप्त करता है; यह कह रहा था । सूये का तेज समी जगह संक्रान्त होता है 
लेकिन उसका सूर्यकान्त मणियों के संक्रमण होने से अग्मि का उत्पादन होता 
हे, इस तरह देखने से आक्रमणकारी गुण आघार गुण के साहचयं से'ही कां 
विषय का आघायक होता है, ऐसा निश्चय यहीं हो जाता है॥ १६॥ 

दुष्टोऽपि शैलः स मुहुमुःरारेरपुवंवद्विस्मयमाततान। 

क्षणे-क्षणे यन्नवतामुर्पेति तदेव रूपं रमणीयतायाः ॥ १७॥ 

अन्वयः--मुहुः दृष्टः अपि स शैलः मुरारेः अपूवंवत्‌ विस्मयम्‌ आततान । 
यत्‌ क्षणे क्षणे नवताम्‌ उपेति, तत्‌ एव रमणीयतायाः रूपम्‌ । . 

सुधा--मुहुः== वारं-वारं, दृष्टः अपि=अवलोकिंतः अपि, सःन्पूर्वोक्त, 
शैल:=रैवतकपंतः, मुरारेः श्रौकृष्णस्य, अपूवेवत्‌ = अनवलोकितपूर्व इव, | 
विस्मयम्‌5कौतुकम्‌, आततान-अवधेयतू । यत्‌ क्षणे-क्षणे-प्रतिक्षणमू, नवता 
नवीनत्वम्‌, उपैति= प्राप्नोति, तदेवर-नवीनत्वमुपगमनमेव, रमणीयतायाः . 
रूपंल्सुन्दरताया: स्वरूप, लक्षणमित्यथंः । प उ 

विशेषः--अत्र सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोर्ष्यान्तरन्यास एवालङ्कारः | 
समथ्यसमर्थस्थले सामान्यविशेषमावसत्वे अर्थान्तरस्मैवालङ्क रिकं रज्ञीकारात्‌। 
अन्न तु तद्‌भावसत्वात्‌। तेन च काव्यलिङ्ग चिन्त्यम्‌ । लक्षणन्तु-- रप 
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चतुर्थः सर्ग: । १९ 


'हेतोर्वाक्यपदाऽर्थत्वे काव्यलिङ्ग' निगद्यते ।' ( सा० द० १०६२ ) अत्र 
भ्रसादो गुणः बदर्मी च रीतिः ॥ १७.॥ 
कोष:-“-'मुहुः पुनः पुनः शाइवदभीक्षणमसङ्ृत्समाः ।? इत्यमरः । 
समासः--अपूरवेवत्‌--न पूर्व: अपूर्व: ( नग, ) अपुर्वेण तुल्यम्‌-अपूवेवत्‌। 
व्या०--अपूवेवतू-'अपूवे' शब्दात्‌ 'तेन तुल्यं क्रिया चेद्‌वतिः' इति सूत्रे 
चति अस्ययः, वति श्रत्ययान्तक्षब्दोध््ययो सवति । आततान-आड-उपसर्गात 
“तनु विस्तारे’ घातोः लिटू । उपैति-उप+ इण्‌ + लट्‌+तिप्‌, एतेषत्पूठ्सु 
इति वृद्धिः । रमणीयताया:--रमणीय + तल, ज-टाप्‌। क र 
सं०भा०--पुनः पुनरवलोकितो5पि स रैवतकपवंतः कृष्णस्यादृष्टपूववदाइ- 
स विस्तारयामास । यत्‌ प्रतिक्षणं नवतां प्राप्नोति तदेव सौन्दर्यस्य लक्षण- 
मति ॥ र १ 


हिन्दी--यद्यपि श्रीकृष्णमगवान्‌ रैवतक पवत को वार-बार देख चुके ये, 
फिर मी वह कमी नहीं देखे हुए के समान आइचयँजनक प्रतीत हो रहा था, 
सुन्दरता का यही स्वरूप है अर्थात्‌ रमणीयता उसी को कहते हैं जो प्रतिक्षण 
नयी सी प्रतीत हो ॥ १७॥ ह 

उच्चारणज्ञोऽथ गिरां दघानमूच्चारणत्पक्षिगणास्तटीस्तम्‌ । 

उत्कन्धरं द्रष्टुमवेक्ष्य - शोरिमुत्कन्धरं दारुक इत्युवाच ॥ १८॥। 

अन्वयः--अथ गिराम्‌ उच्चारणज्ञो दारुकः उच्चारणत्पक्षिगणाः तटी: 
दधानं तं घर द्रष्टुम्‌ उत्कम्‌ उत्कन्धर शोरिम्‌ अवेक्ष्य इति .उबाच ॥ १८॥ 

सुधा--अथ -- अनन्तरम्‌, गिरां = वाणीवाम्‌, .उच्चारणज्ञः == वाग्मी, 
दारुकः = श्रीक्ृष्णसारथिः, उच्चारणत्पक्षिगणाः== उन्ततशब्दायमानविहगथे? 
णीः, तटीः=तटाति; दातं = घारयन्तं, तं घर = पूर्वोक्तं रेवतक, द्रष्टुम्‌ = 
अवलोकयितुम्‌, उत्कम्‌=उत्कण्ठितम्‌ उत्सुकम्‌, अत एव, उत्कन्धरम्‌= उघ्वे- 
ग्रीवं, शौरि- श्रीकृष्णम्‌, अवेक्ष्य = अवलोक्य) इत्युवाच=एवं जगाद । अत्र 
पदाद्ययमकालङ्कारः । ओजोग्रुणः, गोडी च रीतिः॥ १८५ | 

` कोशः--'मङ्गलाऽनम्त रारम्मभ्रइनकात्स्न्येष्वयो अथ' इत्यमरः । “मही 

शिखरि क्मामृदहायंघरपबंताः । अब्रिगोत्नगिरिग्रावाचसश्षैबशिलोच्चयाः' इत्यः 
न मर; । 'अथ ग्रीवायां शिरोषिः कन्घरेत्यपि' इत्यमरः। 'देवकीनन्दतः शौरिई 
| भीपतिः पुरुषोत्तमः? इत्यमरः । A 
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२० शिशुपालवघम्‌ 


समासः--उच्चारणत्पक्षिगणाः-- पक्षिणां गणाः (.ष° त० ) उच्चा 
रणन्तः पक्षियणा यासु, ताः ( बहु० )। उत्कन्ष्ररम्‌--उन्नता कन्वरा यस्य 
स उत्कन्धरः, तम्‌ ( बहु° ) 

व्याकरणम्‌ --उच्चारणज्ञः--उच्चारण + ज्ञ + क 'मार्तोऽनुपसर्ग क 
( ३।२।३ ) इति कप्रत्ययः। घरं--घरतीति घरः, ` तम्‌, पचादिस्थ “वुन्‌ 
घारणे' घातोः 'नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः' इति सूत्रेण अच्‌ प्रत्ययः । 
झौरि--शरस्याऽपत्यं पमान्‌, तम्‌, शूरशब्दात्‌ 'वाह्वादिम्यशच' इति सूत्रेण 
इन प्रत्ययः । अवेक्ष्य--अव + ईक्ष + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। उवाच--वूद्‌ 
व्यक्तायां वाचि? इति घातोः लिट्‌, 'बुवो वचिः’ इत्यनेन ब्र,ज्‌ स्थाने 'वचि' 
आदेशः, तिप्‌, णल्‌ । 

सं० भा०--श्रीकृष्णस्य विस्मयाऽनन्तरमुक्तिकुशलो दारुकः उच्नत- 
झब्दायमानखगवर्गास्तटानि धारयन्तं रैवतकमवलोकयितुमुत्सकमत एव उन्नत- 
ग्रीवं श्रीकृष्णं दुष्ट्वा एवं जगाद 1। १८॥ | 

हिन्दी--इस ( श्री कृष्ण भगवान्‌ के रेवतक पर्वत को देखकर आइचय 
चकित होने ) के बाद बोलने में चतुर श्री कृष्ण का सारथि दारुक ऊ चे स्वर 
से शब्दः करनेवाले पक्षिसमूह वाली तटियों को घारण करते हुए उस र॑वतक 


पर्वेत को देखने के लिये उत्सुक, ( अतएव ) ऊंची गदेन करके देखते हुए भी 


कृष्ण भगवान्‌ को देखकर उनसे इस प्रकार कहने लगा ॥ १८॥ 
` आच्छादितायतदिगम्बरमुच्चकर्गा- 
माक्रम्य संस्थितमुदग्रविशालभ्पृङ्गस्‌ । 
मूध्नि स्फुरत्तुहिनदीधितिकोटिमेन- 
मुद्वीकष्य को भुवि न विस्मयते नगेशम्‌ । १६ ॥ 


अन्बयः--आच्छादितायतदिगम्बरम्‌ उच्चकैः गाम्‌ आक्रम्य संस्थितम्‌ 


उदग्रविशालश्शङ्गम्‌ मुध्तिस्फुरत्तुहिनदीधितिकोटिम्‌ एनं नगेशम्‌ उद्वीक्ष्स 
भुवि को न विस्मयते ॥ १९॥ य 

सुधा--आच्छादितायतदिगम्बरम्‌--आवृतदीधेकाष्ठाकाशम्‌, (शिवपसे) 
_ बसितदीघेकाष्ठावस्त्रम्‌, उच्चकेःच्उन्नतं, गां=पृथिवीम्‌, आक्रम्यः्दव्याप्या 
` संस्थितं5विद्यमानम्‌, उदग्रविद्वालश्वुज्भम = उन्नतविस्तीणंशिखरम्‌, त) | 
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चतुर्थ: सर्ग: २१ 


? उवग्रविज्ञालश्गडम्‌"च्उन्नतपृथुलविषाणम्‌, मुध्निङशिखरे, (पिवपक्ष) शिरसि; 
स्फुरत्तुहिनदीघितिकोटिम्‌ = परिष्वजचन्द्रकलम्‌, ( शिवपक्षे ) देदीप्यमानः 
चन्द्रकलम्‌, एनम्‌=इमं, नगेशं=पवंतराजं रैवतकं, (शिवपक्षे) केलाक्षपवंतनायकं 
शिव च, उद्वीक्ष्ः=अवलोक्य, भुवि=पृथिव्यां, कः=जनः, न विस्मयते= न 
चित्रीयते । को जनो न विस्मयते अंपि तु सवं एवेत्यथः । अतो .मवतोऽपि 
विस्मितत्वै भवतीति भावः। अत एवार्थाल ङ्कारः मल्लिनाथोक्तदिशा--नेयं 
तुल्ययोगिता, श्रक्ृताप्रकृतविषये त्रदनुत्थानात्‌ । नापि समासोक्तिः, तस्या 
विशेषणसाम्यजीवित्वात्‌ ॥ नापि इलेषः, उमयश्लेषे विशेष्यर्लेषयोगात्‌ । 


तस्मात्‌ ` घ्राकरणिकाथ माद्रपयंवसितामिघाव्यापारेणापि शब्देनार्थान्तर 
चीकृद्घ्दनिरित्याहुः । तदुक्तं काव्यप्रकाशे 


“अनेकार्थकस्य शब्दस्य वाचकत्वे नियन्त्रिते। 
संयोगाद्य॑रवाच्यार्थघीकृद्‌ व्यावृतिरङ््जनम्‌ ॥ 
अत्र वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-उक्ता वसन्ततिलका तमजाज- 
गौ ग: । इति । 
कोष:--'गौरिला कुम्मिनी क्षमा! इत्यमरः । 'गोः स्वगे वृषभे रश्‍मी 
वस्त्रे चन्द्रमसि स्मृतः | अजु नीनेत्रदिग्बाणमूवारबारिषु गौमंता' इति विइवः। 
«श्वुङ्गम्‌ विषाणे शिखरे’ इति विश्वः । “विशङ्कट पृथ बहुद्विश्ञाल पृथुलं 
महत्‌ । वड्रोरुविपू लम्‌ । इत्यमरः। | म 
समासः--आच्छा दितायत दिंगम्बरम्‌--दिश॒शच अम्बरञ्च दिगम्बराणि 
{ इन्द्र ) आच्छादितानि आयतानि दिगम्बराणि येन, तम्‌ (बहु®), शिवपक्षे- 
दिग॒ एव अम्बरं दिगम्बरम्‌, आच्छादितं दिगम्बरं ` येन, तम्‌ ( बहु० ) । 
उदग्रविशालश्ुङ्गम्‌--उदभ्राणि विशालानि श्यूझगाणि यस्यः तम्‌ं ( बहु० ), 
शिवपक्षे-उदग्ने विशाले श्यङ्गे यस्य, तम्‌ (बहुः) । स्फुरतु हितदीषितिकोटिम्‌ः 
नुहिना दीधितिः यस्य ( बहु० ) तुहिनदीषितेः 'कोटिः i ष्‌ सि ) 
स्फुरन्ती तुहिनदीधितिकोटिः यस्य, तम्‌ ( बहु० ) । नगेश नगानाम्‌ 
अंशः, शिवपक्षे नगस्य ईशः, तम्‌ ( ष० त° )। संस्थितमु-सम्यक्‌ स्थितः 
संस्थितः, तम्‌, ( प्रादिसमासः ) । कना य pa 
- सं० भा०--आवृतंदीघकाष्ठाकाशमुभ्ततां सुवं च्याप्य संस्थ्रितमुन्नत- 
.विश्ञालशिखर शिखरे. देदीप्यमानचन्द्रकिरणमेनं रैवतकं ( अथवा ) वासित- 


है 


| 
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२२ शिशुपालवधम्‌ 


दीर्घाकाशरूपवस्त्रमु न्वतां बषममाक्रम्यमपविष्टं शिरसि देदीप्यमानचन्द्रंकलः ! 
सेनं कैलाशपर्वतनायकं शिवञ्च विलोक्य को जनो न विस्मयं करोति, अपि 
त सर्वोऽपि विस्मयत इति ॥ १६ ॥ 

व्याकरणम्‌--आक्रम्य--आङ्‌ञ- क्म्‌ +क्त। विस्मयते-=वि + स्मिङ्‌ 
इषद्धसने + लट्‌ +ते । 

हिन्दी--विशाल दिशाओं तथा आकाश को आच्छादित करते हुए, 
ऊँची जमीन को व्याप्त कर विद्यमान, ऊंची ऊंची विशाल चोडियों वाले, | 
चोटियों पर चमकती हुई चन्द्रकिरणों से युक्त इस पवतराज रबतक को 
देखकर कौन आइचये नहीं करता है, अर्थात्‌ समी लोग आइचयं करते हैं। 

(शिब पक्ष में ) विक्षाल दिशारूपी वस्त्र को आच्छादित करने वाले, 
ऊँचे और विशाल सींगों वाले बेल पर बैठे हुए, चमकती हुई चन्द्र किरणों 
से यक्त कैलास पर्वत के स्वामी शिव जी को देखकर कौन आइचय नहीं 
करता है, अर्थात्‌ समी आश्चयं करते है ॥ १६ ।। 


उदयति बिततोध्वं रश्मिरज्जावहिम 
रुचौ हिमधाम्नि - याति चाऽस्तम्‌। 
बहति गिरिरयं विलम्बि ` - 
घण्टाइ्यपरिवारितवारणेन्द्रलीलाम्‌ ॥ २०॥ | 
अन्वयः--बिततोध्वरष्मिरज्जौ अहिमरुची उदयति, ( तथा) विदतोध्व 
ररिमिरज्जौ हिमघाम्ति च अस्तं याति अयं गिरिः बिलम्बिघण्टाद्वयपरिबारिता 
'वारणन्रलीलां वहति ॥ २० ॥। 
सुघा--विततोघ्वं रश्सिरज्जौ = प्रसृतोन्नत किरणगुणे, अहिमरुचौ = सूया 
_उदयति=उदयमाने, ( तथा ) - विततोष्वंरह्मिरञ्जो=विस्ततो न्तत किरणगुणे 
"हिमघाम्नि=्चन्द्रे, च, अस्तं याति=अस्तं . गते सति, अयं ` गिरिः=र वतक 
बिलम्बिधष्टाद्वयपरिवा रितवारणेन्द्रलीलाम्‌ = विलम्बमातघण्टायुगलविमपितः 
. हस्तिराजशोमां, वहति=्घारयति। सूर्याचन्द्रमसावस्य कुक्षिसमानकक्षां विभ्रती 
महदोन्नत्यं व्यज्यते । 
बिशेषः-_अत्र लोलामिवलोलाभिति `-सादृइया पेक्षाम्निदशंता । हिमः 


रजञुशुम्मोरमंसम्‌ SIRE 'पुगेरक्‍्तत्वुभतीते;. ०उऊवुकिरिणारजनव ॥ 


चतुर्थ: सगं: २३ 


तद्भेदावगमात्‌भिन्नाकारशब्दगतत्वाच्च ` पुनरक्‍तवदाभासो:,. नप्तोपमा 
चानयोरेकाश्रयानुप्रवेशरूपः सङ्करः, निदरशंतया परिवारितवारणेन्द्रेति छेकानुः 
प्रासेन च समुदाये संसृष्टिः । पुपिताग्रा वृत्तम्‌ । लक्षन्तु=“'अयुजि . नयुभरेफतो 
यकारो युजि च नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा | RT RRR 
कोशः--'शुल्बं वराटकः स्त्री तु रज्जुस्व्रिषु वटींगुणाः' इत्ममरः | 
“मतङ्गो गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी' इत्यमरः । 'लीलाकेलि विलासयोः' 
इत्यमरः । 'अस्तमदर्शने’ इत्यमरः । {7 
समासः--विततोध्वं ररिमिरञ्जो--रश्मयंः रज्जव इव ररिमिरञ्जवः। 
( उपमित कमे० ) वितता ऊर्ध्वा रश्मिरज्जवो . यस्य, तस्मिन्‌, ( बहु० )1 
अहिमरुची--न हिमा अहिमा (नञ्‌) अहिमा रुचियंस्य, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । 
हिमघाम्नि--हिमं घाम यस्य; स हिमघामा, तस्मिन्‌ ( बहु? ) ॥ बिलम्बि- 
घण्टाइयपरिवारितवारणेन्द्रलीलाम--विलम्बत इति विलम्बि) घण्टयोद्रंयस्‌ 
(ष० त० ) विलम्बि च तत्‌ घण्टाद्वयम्‌ ( कऽ घा०), वारणानाम्‌ इन्द्र: 
( ष० त० ), परिवारितश्चासौ बारणेन्दरः ( क० घा० ) विलस्विपष्टाहयेन 
परिवारितिवारणेन्द्र: ( तृ० त० ), तस्य लीला, ताम्‌ (ष०्त०)॥ | ढी 
व्याकरणम्‌--उदयति--उद्‌ + भय . . गतौ य शातूर्न'डि! याति-र्‍या 
प्रापणे +- तू -- डि । बहति-वह प्रापणे + सद्‌ तिप्‌ । _, , - 
सं० भा०--विस्तृतोन्नतकिरणगुणे सूर्ये उदयमाने तथा च विस्तृतोन्त* | 
किरणगुणे चन्द्रमसि चास्तं याति सति रैवतकोऽयं _विलम्बमानघण्टाद्वितयज 
वेष्टितगजेन्द्रशोमां घारयति ॥ २० ॥ ै -- RR 
हिन्दी--लब्दायमान तथा ऊपर की ओर रस्सी की तरह फैलती हुई. 
किरण वाले सूर्य के उदय होते तथा ऐसे ही चन्द्रम के अस्त होते हुए यह 
रैबतक पर्वत, गले में लकटते हुए दो घण्ट से सुशोभित गजराज की तरह 
शोभा को घारण करता है ॥ २०.॥  -.... ८-८ 2 


नदति मः तः वाससः धा लसमानताऽगुकः। 
: . अचल. एष अवातिवंः राजते; स हरितालसमातनवोऽशुकः ॥२१॥ 
.. - अन्बयः--तसमानतवांऽ्ुको यः सहरिताः कनकस्पलीः परितो वहति स 


एषः अचलः हरितालसमानतवांऽ्गुकः अवात्‌ इव राजते ॥ २९४० ४. 
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सुधा--लसमाननवांऽशुकः = द्योतनशीलनूतनकिरण:, यः = पवतः, 
सहरिताः= सदूर्वाः, कनकस्थलीः = काञ्चनमूमिः, परितः=सर्वतः, वहति= _ 


घारयति, सः= तादंश:, एंषः=समीपवर्ती, अचलः = पवतः, हरितालसमानः 
नवांऽशृक+=काञ्चनतुल्यनूतनवस्त्रः, पिताम्बर इत्यर्थेःः, भवान्‌ इव = श्रीकृष्ण 
इव, राजते = शोभते । 

विशेषः--अत्र पादयमकम्‌, ` श्रौतोपमा, आर्थोपमा, चेत्येतेवां मियोः 
निरपेक्षतया संसृष्टिः । मधुररचनावशात्‌ माधुर्यं गुणः, पाञ्चाली च 
रीतिः । द्रुतविलम्बितवृतम्‌, लक्षणन्तु--'द्रुतविलम्बितमाह नभौ मरो ॥२१॥ 


कोशः--'हरितेति च दूर्वायां हरिवणंयुतेऽन्यवत्‌’ इति विशवः । 'हरितालं 
घातुभेदे स्त्री दूर्वाकाशरेखयोः? इति मेदिनी । 


समासः--लसमाननवांऽशुकः--लसमाना नवा अंशवो यस्य सः (बहु) १ 
कनकस्थली:-कनकस्य स्थल्यः ताः ( ष० त० ) । हरितालसमाननवांऽशुकः- 
हरितालेन समानम्‌ (तृ० त०) हरितालसमानं, नवम्‌ अंशुकं यस्य सः (बहु०) । 

व्या०-वहति--वह + लट्‌ तिप्‌ । कनकस्थलीः-=कनक +- स्थल + 


ङीपू “जानपदकुण्डगोणस्थल' ( ४।१।४२ ) इति ङीप्‌ । राजते-राजु दीप्तौ + 
लट्‌-+- तिपू 1 


सं० भा०--शोभमाननूतनकिरणयुक्तः रंवतको दुर्वासहिताः .कन्तकभूमीः 


संतो धारयति । एंतादृशः रंवतको हरितालसदुशनूतनवस्त्रयुक्तो भवानिव 
( कृष्णसदृशः पीताम्बरः ) शो मते । 
हिन्दी--हरी हरी दूब से भरी सुवर्ण भूमियों को चारों ओर घारण करता 


हुआ रवतक पवत हरिताल के समान नवीन वस्त्रों ( पीताम्बर ) वाले आप 


जसा सुशोमित हो रहा है ॥२१॥ 
पाश्चात््यभागमिह सानुष सन्निषण्णाः 
पश्यन्ति शान्तमलसान्द्रतरांशजालम्‌ । 
सम्पणलब्धललनालपनोपमान- 


मुत्सङ्गसङ्गिहंरिणस्य मृगाडुमूत; ॥ २२॥ ` 


--इह सानुषु 'सन्निषण्णाः ( जना: ) शान्तमलसाम्द्त संऽषुंजालं ७ 
सम्पूणलब्धललनालपनोपमानम्‌ 'उत्सङ्गसञ्जिहरिणस्य मृगा5दुमत्ते पाश्चात्य. 


माग 
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सुधा--इह = अस्मिन्‌, सानुषु "5 शुङ्गेषु, सञ्निषण्णाः = सन्निविष्ठाः 
स्थिताः ( जनाः) शाम्तमलसान्द्रतरांशुजालं = निऽकल ङ्कुसघनकिरणनिकरं, 
सम्पूर्णलब्वललनाल पनोपमानंम्‌ = प रिपृणंप्रांपतस्त्रीमुंखसा दृष्यम्‌, उत्सङ्गसङ्ि- 
हरिणस्य=आरूढमृगस्य, मृगा ङ्कुमूतेः= चन्द्रस्य, : पादचात्त्यमागं = पृष्ठमा गं, 
पश्यन्ति = अवलोकयन्ति । 

विशेषः--अत्र उपमानतया' प्रसिद्धस्य चन्द्रस्य तृतीयच रणेन उपमेयत्वकः 
ल्पनात्‌ प्रतीपं नामालङ्कारः; पाशचात्त्यमागदशंनं प्रति उत्सङ्गस ङ्गिहरिणपंदः 
स्याथों हेतुरिति पदाथंहतुकं काव्यलिङगम्‌, पाइचात्त्यमागदश्चनासम्बन्धोऽपि 
तत्सम्बन्घतया अतिशयोक्तिः, वृत्यनुधासः, छेक्रानुप्रासरचेति सवषां मिथो 
निरपेक्षतया संसृष्टिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 

कोशः--'स्नुः प्रस्थः सानृरस्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । . “आनन लपन सुखम्‌ 
इत्यमरः । अब्जो जैवातृकः सोमो र्लोमृगाङ्कुः कलानिधिः इत्यमरः । 

समासः-सञ।न्तमलसाग्द्रतरांऽशुजालम्‌--श्ञान्तं मलं यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) 
अतिशयेन सान्द्रे सान्द्रतरं, अंशूनां जालम्‌ ( ष० त° ) शान्तमलम्‌ (अंत एव) 
सान्द्रतरम्‌ अंशुजालं यस्य तम्‌ ( बहु० ), सम्पूर्णलब्धललनालपनों पमानं-- 
ललनायाः लपनं ( ष० त० ) तस्यं उपमानं ( ष० त° ) सम्पूर्ण लब्षं ललनाउ 
लपनोपमानं येन, तम्‌ ( बहु० ), उत्सङ्गसङ्गिहरिणस्य--उत्सङ्गे सङ्गः 
(स० त० ), सः अस्यास्तीति उत्सङ्गसङ्गगी, उत्सडगसड्गी हरिणो यस्य 
तस्य (बहु°), मृगा ङ्कुमूतः-मृगाङ्का सूतियंस्य (बहु०) तस्य । पाइचात्त्यमाग- 
यश्चाद्‌ भवः पाश्चात्त्यः, पाञचात्यश्चासौ भागः, तम्‌ ( कमें )। 

व्याकरणम्‌ --पाशचात्य-'दक्षिणापश्चात्‌ पुरसस्त्यक्‌ ( ४२1९८ ) इति 
पझ्चाच्छब्दात्यक्‌, किति च' ( ७२1११८) इति वृद्धो । पद्मन्ति-दृशिर 
भ्रक्षण + सटू + झ्ि। 

सं० सा०-अस्मिन्‌ रैवतके हिखरेष्वृपविष्टा जना निष्कलङ्कनिविडत रः 
'किरणसमूहं सम्पूर्णप्राप्तस्त्रीमुखसाद्श्यम्‌ अद्भस्थितमृयस्य चन्द्रस्य पुष्ठमाग 
पद्यन्ति । रैवतकस्यात्यौच्नत्यं प्रकटयतीति भावः ` 


हिल्दी--इस पतं की. समतल चोटियों पर चेठे हुए लोग कलंकरहित 


होने से अत्यन्त घनी किरणों को फलानेवाले तथा निमेल होने से लननाओ 
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के साथ मुख की उपमा को प्राप्त करने वाले और मध्य में कलडकरूप' मुग 
- को घारण करनेवाले चन्द्रमा के पिछले भाग को देखते है ॥ २२॥ 


कृत्वा प'वत्पातमृच्चंभू गुम्यो मूर्धि ग्राव्णां जजंरा निझरौधाः 
कुर्वन्ति चामृत्पतन्तः स्मरातंस्वलोकस्त्रीगात्रनिर्वाणमत्र ॥२३॥ 


अन्वयः--अत्र निझेरौघाः उच्चैः मृगुम्यः पुंबत्‌ पातं कृत्वा ग्राव्णां मूध्नि 
जजराः ( सन्तः) द्याम्‌ उत्पतन्तः स्मरातेस्वर्लोकस्त्रीगा त्रनिर्वाणं कुवन्ति । 
सृघा--अत्र=अस्मिन्‌ पवते, निझरीषाः=पतज्जलपूराः, उच्चैः भृगुम्यः= 
उन्नतप्रपातेम्यः, पु वत्‌= पुरुषो यथा, पातं कृत्वा=पतित्वा, ग्राब्णां=शिलानां, 
मुच्नि= मस्तके, जजंराः= शीकंरतां यताः, ( सन्तः ) द्याम्‌= स्वगेम्‌, उत्पत- 
न्तः= आरोहन्तः, स्मरारतंस्वर्लोकस्त्रीगात्रनिर्वाणं = कामातुरदेवाङ्गनाशरीर 
तापश्ान्तिं, कुर्वन्ति= बिदघति। अत्र पुंवदिति आथी तद्वधितगतोपमाल- 
ङ्कारः। दुःश्रवत्वदोषर्च। लोमनिषक्कासने कम्बलस्येव तद्दोषनिवारणाय 
शन्दान्तरनिवेशे मूलस्यैवोच्छेदप्रसङ्ग इति विरतम्‌। वन्धवेकद्यात्‌ ओजो 
गणः गौड़ी च रीतिः। शलिनी वृतम्‌-शालिन्युक्ता ञ्रौतगो गोऽब्धिलोकेः, 
इति लक्ष णात्‌ । | 
| 


. कोशः--वारिप्रवाहो निझेरोझरः इत्यमरः। 'प्रपातस्त्वतटो मृगुः, 
इत्यमरः । 'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमानः शिला दुषत्‌' इत्यमरः । 

. समासः--निर्झरीघाः--निझंराणाम्‌ औघाः ( ष० त० ) उत्पतन्तः-= ' 
ऊध्वे पतन्तः ( प्रादिसमासः ) । स्वर्लोकस्त्रीमात्रतिर्वाणम्‌-स्वर्लोकस्य स्त्रियः 
स्वर्लोकस्त्रियः ( ष० त०) स्मरार्ताञ्च ताः स्वर्लोकस्त्रियः ( कर्म० ) तासाँ 
गात्राणि ( ष० त० ) तेषां निर्वाणम्‌ ( ष० त० ) तत्‌ । १ 


व्याकरणम्‌ू--पु वत्‌--पुंभिस्तुल्यमू, पुस ५-वतिः | उत्पतन्त --उद्‌ + - 
पतू+-लद्‌ ( शतृ )+-जस्‌। निर्वाणम्‌--निर्‌ + वा= क्तः, :निर्वाणोडराते 
(८।२। ५०) इति णत्वम्‌ ॥ कुवन्ति--डकन करणे +लटयक्षि। . 


सं० भा०-अस्मिन्‌ रंवतकपवते' निर्झरीघाः पु वदुन्नतप्रपातेम्य: शिलानां ट हि 
पर मूध्नि (ऊष्बमागे) कामपीडितानां देवाज़ूनानां शरीरक्लेशहीनं-कुवन्ति। | | जर 
' - हिन्दो--इस'रवतक पवत पर झरनों' के ससह माँतिःऊके > 
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तटशून्य भागों से पत्थरों पर गिरकर टुकड़-दुंकड़े होकर स्वगं को उछलते | 
हुए काम से पीडित देवाङ्गनाओं के शरीर के ताप को शान्त करते हैं । 
जिशेष-अपनै कायें को करने में असमर्थ जीणे वानप्रस्थ आश्रमवाले का | 
पर्वत के तटशुन्य भाग से कूदकर, या अग्नि में प्रवेशकर अथवा जलाशय में | 
डुबकर मरने का विधान है। जसे स्मृतिं में लिखा हैं। | 
“'अनुष्ठानाऽसमथंस्य वानप्रस्थस्य जीयंतः। ` 
भुग्वरिनिजलसम्पा्तेमंरणं ` प्रविधीयते ॥7 
इस तरह तटशून्य से कूदनेवाले 'स्वगेच्छुक लोग यहां पर विद्यमान हैं ६ 
स्थगयन्त्यम्‌ः शमितचातकाऽरर्तस्वरा | 
जलदास्तडित्तुलितकान्तकातंस्वराः ।. 
जगतीरिह स्फुरितचारुचामीकराः : मतीन 
सवितुः क्वचित्कपिशयन्ति चाऽमी करा:॥ २४॥ ५ 
अन्बयः-इह क्वचित्‌ अमूः जगती शमितचातकातंस्वराः तडित्तुलितकान्त- 
कार्तस्वराः जलदाः स्थगयन्ति । क्वचिच्च स्फुरितचारुचामीकराः. अमी सवितुः | 
कराः कपिशयन्ति । 2 | 
सुधा--इह = अस्मिन्‌ पवते, क्वचित्‌-कुत्रचित्‌,. अम्‌ एता जयतः | | 
स्थलीः, शमितचातका्ंस्वराः = निवतितसारङ्गतूषादीनशब्दाः, तडित्तुलित- || 
कान्तकार्तस्वराः = सौदामिनीसदुद्यीकृतोज्वलसुवर्णाः, तादृशाः; जलदाः्= | 
मेधाः, स्यगयन्ति=आच्छादयन्ति । क्वचिच्च-कुवचिच्च,- स्फुरितचारचामी- || 
कराः = देदीप्यमानसुवर्णाः, अमी = एते, सवितुः=ूर्येस्य, कराः किरणाः, | | 
कपिश न्ति=पिञ्जरयन्ति । क्वचिद्‌ वृष्टिः, क्वचिदातपरचेति i 
मावः। - 2 0002 र कय). 
विशेष:-अत्र तडित्तृलितेत्यादी अर्थोपमा, पदान्तयमकदच इत्यनयो- | 
संसृष्टिः पथ्यावृत्तम्‌ । लक्षन्तु-सजसा यलौ च सह गेन पथ्या मृता । . | | 
_ कोशः--'जगती भुवने मूमी' इति विशवः। “स्वम्‌ म जाम्बूनदमः | 
ष्टांपदोऽस्त्ियाम्‌' इत्यमरः ।. “चामीकरं जातरूपं महारजतकाञ्चनेः इत्यमरः षः 
सारडूंगः स्तोककचातकः समाः इत्यमर! “वलि हस्तांशुवः कराः इत्यमुर: ५ 
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समासः--शमितचातकाळतंस्वरा:--आतंरच ते स्वराः ( क० घा० ) 
चातकानाम्‌ आर्तस्वराः (ष° त°) शमिताः चातकाऽऽतँस्वरा यैस्ते ( वहु० ) 
तडित्तुलितकान्तका्तंस्वराः-तडिद्भिः तुलितानि ( तृ० त० ) तडित्तुलितानि 
कान्तानि कातेस्वराणि यैस्ते ( बहु) । जलदाः-जलं ददतीति (उपप० स०) 
स्फुरितचारुचामीकराः--स्फुरितानि चारूणि चामीकराणि यैस्ते ( बहु० ) । 

व्याकरणम्‌--स्थगयन्ति--चुरादिस्थः। स्थग आच्छादने लट्‌ झि। 
सवितुः--सूत इति सविता, तस्य, सूञ-तृच्‌ + ङस्‌ । कपिशयन्ति--कपिशाः 
कुन्ति तत्करोति तदाचष्टे' इति णिच्‌, लट्‌ + झि । 

संस्कृतभाव:--अस्मिन्‌ रेवतकपवंते कस्मिर्चिद्‌ भागे पुरो दृश्यमाना 
-मूमीः निवतितसारङ्गतृषादीनशब्दाः विद्य॒दृपमितसुन्दरसुवर्णाः तादृशाः मेघा 
आचञ्छादयन्ति। क्वचिच्च स्थाने उल्लसितसुन्दरसुवर्णाः सूर्यस्य किरणा 
कपिशिताः कुवन्ति । 

हिन्दी -इसं पर्वत पर ' कहीं इन भूमागों को ' चातक के करुण 
ऋन्दन को शान्त करने वाले तथा बिजली से सुशोमित सुवणों' की तुलना 
करने वाले मेघे आच्छादित कर रहें हैं। कहीं पर सुन्दर सुवर्णो' को 
चमकाने वाली ये सूर्य की किरणें इन भूभागों को पीतवणंयुक्त वना 
रही हैं॥ २४॥ 

उत्क्षिप्तमुच्छितसिता शुकरावलम्बे- ` 
रुत्तम्भमितोडुभिरतीवतरां शिरोभिः । 
श्रद्ध यनिर्झरजलव्यपदेशमस्य ` 
विष्वक्तटेषु पतति स्फुटमन्तरिक्षम्‌ ॥ २५॥ 


अन्बयः--उ च्छितसितांऽशुकरावलम्बः उत्तम्मितोडभिः शिरोभिः अतीव- ` 


' त्तराम्‌ उत्क्षिप्तम्‌ अन्तरिक्षं श्रद्धेयनिझरजलव्मपदेशम्‌ अस्य तटेष विष्वक्‌ 
 पतति स्फुटम्‌ ॥ २५॥ 


सुघा--उ च्छितसितांऽशुक रावलम्बैः = उतिक्षष्तचन्द्रकिरणावलम्वैः अथवा `| 
: उ त्क्षिप्तचन्द्रहस्तावलम्बेः, - ऊष्वंमुखशश्चिकरस्पृष्टेरित्यर्थेः, उत्तम्मितोडमिः= | 


४ उत्तोलितनक्षत्रे; शिरोभिः ='शिखरेः मस्तकैरच, . अतीवत रम्‌ = अतिशयेन, 


| । उसिक्षिप्त 


| 


ड अन्तर > = वुद्धेयनिशरजुज- £ 
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चतुर्थः सगं! २९ 


व्यपदेशं सादृर्याद्fिवसनीयनिशरजखव्यवहारं, दृढतरां निर्मल जलषियं 
कुर्वेदिति भावः। ` अस्यः= रंवतकस्य, तटेषु = रोधस्सु, ` विष्वक्‌ = सवतः, 
पतति = निपतति, स्फुढं = सत्यम्‌ ॥ २५॥ 

बिशेषः--उत्तोलितचन्द्रकरान्‌ नक्षत्राणि चावलम्ब्य स्थितैः रैवतकः 
शिरोभिः उत्तोल्य घृतोऽपि आकाशः, नि्रजलच्छलेन सवतः पततीति 
सावः । अत्रोस्प्रेक्षालङ्कारः। बन्धस्य गाढत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजो | 
ग॒णः, गौड़ी च रीतिः । वसन्ततिलकावत्तम्‌ । 

कोशः--“वलिहस्तांऽशवः करा? इत्यमरः। 'नक्षतरमृक्षं सं तारा 
तारकाऽप्यु डवा स्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । 'समन्ततस्तु परितः सवंतो विषर्वागत्यपि’ । 
इत्यमरः। 'नमोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुरवत्मंखम्‌ । वियद्विष्णुपंदे वा तु! 


पुंस्याकाशविहायसी' इत्यमरः । | 
समास:--उच्छितसितां$्शुकरा$वलम्वे:--सिता अंशवो यस्य सः सितांऽञः | 


( बहु°), तस्य कराः सितांशुकराः ( ष० त°), उच्छिताः `सितांऽशुकर | 
अवलम्बो येषां, तेः ( बहु० ) । उत्तम्मितोड्मिः--उत्तम्मितानि उड़नि यैः 

तैः ( बहु )। उत्क्षिप्तमू--ऊध्वक्षिप्तमू--( प्रादिसमासः )। श्रद्धेयः 
निझेंरजलव्यपदेवा--निझेरस्य जलम्‌ निझेरजलं ( ष० त° ) श्रद्धेयो निंर 


जलमिति व्यपदेशो यस्य तत्‌ । 
व्याकरणम्‌--उत्तम्मितः--उत्‌ + स्तम्मु > स्वां णिच्‌ 1 क्त: । पतति- 


पत्लू गतौ +लट्‌+-तिप्‌ । उतिक्षप्तम्‌-उद्‌ + क्षिप+ क्त। | 
संस्कृत भावः--उत्क्िप्तचन्द्र कि रणालम्बं उत्किप्तचन्द्हस्तालम्दैवा 
अवलम्बितनक्षत्रै : एतादृशैः शिखर: मस्तकैदच मृशतरम्‌ उद्चम्य घृतमन्तरिक्षी 
सादृश्याद्‌ विश्वसनीयनिर्भरजलव्यवहारं दृढ़तरां निझरजलबुदि कुवदिति त 

अस्य रैवतकस्य तटेष्‌, सवतः पततीति निड्चितमस्ति । . 
दी--ऊपर उठे हुए चन्द्रमा की किरणों अथवा हाथों का सहारा लेते! 
वाले, नक्षत्रों को ऊपर उठाये हुए शिखर या मस्तको से ऊपर उठाकर घारण, 
` किया हुआ आकाश, यह झरने का जल है, ऐसी बुद्धि को उत्पन्न शा 

रैवतक पवत के चारों तरफ मानो गिर रहा है ॥ २५॥ 
एकत्र र द सक स्फटिकतटांऽशुभिन्नतीरा ta 
` नौलाइमद्युतिमिदुराम्भसोऽपर्त्र । 
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कालिन्दीजलजनितश्रियः श्रयन्ते 
वैदग्धीमिह सरिता सुरापगायाः॥ २६॥ 
अन्वयः--एकत्र स्फटिकतटांऽशुभिन्ननीराः, अपरत्र नीलाश्मद्युतिमिदुरा- 
' स्भसः सरितः इह कालिन्दीजलजनितश्चियः सुरापगायाः वेदरघीं श्रयन्ते । 

सुधा--एकत्र= एकस्मिन्‌ भागे, ` स्फटिकतटांऽशुमिन्तनी रा:=सूर्योपलरो- 
-घोररिमर्च्छारतजलाः, अपरत्र=अन्यत्र, नीलाइमद्युतिभिदुराम्मसः= इन्द्रनील- 
कान्तिभिश्रजलाः, सरितः= नद्यः, इह=अस्मिन्‌ रॅवतकपबंते, कालिन्दीजल- 
“जनितश्रियः = यमुनातोयोत्पादितशोभोयाः, यमुनासङ्गताया इति भावः, 
तादृशाः सुरापगायाः = देवनद्याः गङ्गायाः, वेदग्धीं=शोमां, श्रयन्ते=मजम्ति । 

विशेष:--अन्न सितासितमणिगुणग्रहात्‌ सरितां यमुनासङ्तगंगाशो मासा- 
दुश्याक्षेपात्तद्गुणोत्थापिता निदशंनेति ॥ अत्र सरितां गङ्गाश्रीघारण प्रति 
स्फटिकेत्या दिपदद्वयस्यार्थो हेतुरिति पदा्थेहेतुक काव्यलिङ्गञ्चेति तद्गुण- 
'निदर्शनाम्यां सहास्य सङ्करः, छेकानुप्रासो वृत्त्यनुप्रासश्चेति समुदाये संसृष्टिः । 
'बन्घस्य गाइत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजो गुणः, यौडी च रीतिः। 

कोशः--'कालिन्दी सुयंतनया यमुना शमेनस्वसा' इत्यमरः । 

. समासः--स्फटिकतटांऽशुभिन्नतीराः-स्फटिकस्य तटम्‌ ( ष० तत्‌०) 
तस्य अंशवः (ष० त०).भिन्नं नीरं यासां ताः ( बहु० ), स्फटिकतटांज्युभिः 
मिन्तनीराः ( तू० त° ) । नीलाइमद्युतिमिदुराऽम्भसः--नीलाश्च ते अश्मानः 
(क० घा०), तेषां चुतयः (ष० त०), मिदुराणि अम्मांसि यासां ताः (बहु°) 
नीलाऽइमद्॒तिमिः भिदुराऽम्भसः ( तृ० त० ) । कासिन्दीजलजनितश्षियः- 
कलिन्दस्याऽद्वः अपत्यं स्त्री कालिन्दी, कासिन्द्या जलं कालिम्दीजलम्‌ (ष०त०)! 
जनिता श्रीयंस्याः सा (बहु०), कालिन्दीजलेन जनितश्चीः, तस्याः ( तृ० त० ) 
सुरापयायाः-सुराणाम्‌ आपगा, तस्याः (ष० त०) वैदग्धी-_विदग्धस्य भावो 

' चेदरघी, ताम्‌ । 

|... व्याकरमु--वेदग्षीमु--विदगघशब्दात्‌ बराह्मणा दित्वात्‌ 'गुणवचनत्राह्मणा- 
र कर्मणि च' (५।१।१२५) । इति ष्यन्‌ प्रत्ययः, 'बिद्गौरादिम्यश्च' इति 
' , डीयू । श्रयन्ते-श्रिन्‌ सेवायाम्‌ †-लट्‌ + झ । 

| संस्कृतभाव:--रवतकपवंते एकस्मित भागे स्फटिकती रकिरणमिश्जलाः 
॥ 
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(शुक्लजलाः) अपरस्मिन्‌ भागे इन्द्रनीलकान्तिमिश्रजलाः नद्यो यमुनासङ्ग- 
तायाः गङ्गायाः शोमां भजन्तीति माव: । 
हिन्दी --इस पर्वत पर एक ओर स्फटिक तट की किरणों से मिश्रित | 
सफेद जलवाली तथा दूसरी ओर इन्द्रनील मणियों की किरणों से मिश्तित _ 
नीले जलवाली नदियाँ यमुनांजल की शोमा से युक्त गङ्गाजी की शोभा को 
घारण करती है॥ २६॥ `: ] 
इतस्ततो$स्मिन्विलसन्ति मेरोः समानवप्रे मणिसानुरागाः 
७ स्त्रियश्च पत्यो सुरसुन्दरीभिः समा नवप्रेमणि साञ्नुरागाः॥ २७ ॥ 
अन्वयः- मेरोः समानवप्रे अस्मिन्‌ इतस्ततः मणिसानुरागाः विलसन्ति । 
'नवप्रेमणि पत्यो सानुरागाः सुरसुन्दरीमिः समाः स्त्रियश्‍च इतस्ततो विल- 
सन्ति ॥ २७॥ 
सुधा--मेरोः = सुमेरोः, समानवप्रे = सदृशतटे, ( अत एव ) अस्मिन्‌ = 
रैवतकपबंते, इतस्ततः=पत्र तत्र, मणिसानुरायाः=रत्नमयस्पुङ्कमासः, विल- 
सन्ति =द्योतन्ते, ( तथा च ) नवम्रेमणि=नवीनप्रणये, पत्यो=मतंरि, सानुः 
रागाः=प्रीतिमत्यः, सुरसुन्दरी मिः=देववघ्‌ भिः, समाः= समानाः, स्त्रियशच= 
नायंश्च, इतस्ततः=यत्र तत्र, बिलसन्ति=क्रीडन्ति। अन्योन्यमनुरा गिणोऽ्नुरूपा- / 
इचेह विलासिनस्तदनुखूपाणि च विहारस्थलानि सन्तीति भावः । 
कोशः--'मेरुः सुमेरुः हेमाद्री, रत्नसानुः सुरालयः' इत्यमरः । “घव: प्रियः 
वतिमेरताः' इत्यमरः । वप्रस्ताते पुमानस्त्री रेणी क्षेत्रे चये तटे' इति भेदिनी। 
समासः--समानवश्रे--समाना. वप्रा यस्मिन्‌, तस्मित्‌ ( वहु ) मणि 
सानुरागाः= मणीनां सानवः (ष०त०), तेषां रागाः (ष०त०) । नवप्रेमणि-- 
नवं प्रेम यस्य स॒ नवप्रेमा, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । साऽनुरागा-अनुरागेण 
सहिताः (तुल्ययोग बहु०) सुरसुन्दरीमिः-सुराणां सुन्दयेः ताभिः (ब० त०) । 
व्याकरणम्‌ -विलसन्ति--वि + 'लस दीप्तौ'+ लट्‌ + झि । 
संस्कृतसावः--अस्मिंन्‌ पवते हेमाद्रेः तुल्यतटे यत्र तत्र रत्नतटकान्तय 
प्रसरन्ति तथा च नतनप्रणये मतेरि. सानुरागाः देवा ङ्कनासिः तुल्यरूपाः स्त्रियः ` 
यत्र तत्र क्रोडन्ति। | 
हन्दी--सुमेरु पवंत के समान तटवाले इस रंबतक पबंत में जहाँ तहां 
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३२ ।शशुपाज़वघम्‌ 


-रत्तमय शिखरो की कान्तियां फेल रही हैं तथा देवाङ्गनाओं के समान स्त्रियां 
सी नये प्रेमवाले पतियों पर अनुरक्त होकर क्रीडा कर रही. हैं॥२७॥ ' 


उच्चैमंहारजतराजिविराजिता$सौ | 

वंणंभित्तिरिह सान्द्रसुघासवर्णा । | 

अभ्येति भस्मपरिपाण्डुरितस्मरारे-- 

रुदूवह्लिलोचनललामललाटलीलाम्‌ ॥ २८ ।! 

अन्वयः--इह . सान्द्रसुघासवर्णा, महारजतराजिविराजिता असो उच्च | 
दुवेणेमित्तिः भस्मपरिपाण्डुरितस्मराऽरे उद्वह्लिलोचनललामललाटलीलाम्‌ 

अभ्येति ॥ २८॥ | 

सधा-7इह-अस्मिन रैवतके, सान्द्रसुघासवर्णा = सघनलेपविशेषस मान- | 


दर्णा, सबनलेपामृतसमानवर्णा वा, महारजतराजिविराजिता = कनकलेखा- 

विभषिता, असौ=इयम्‌, उच्च॑ः=उन्नता, दुवंणेभित्तिः= रजतभित्तिः, भस्म- 

परिपाण्डुरितस्मरारेः=मस्मघवलित शिवस्य, उद्वह्लिलोचनललामललटलीलाम्‌ 

= उद्गता रिननेत्रमषणमालशोमाम्‌, अभ्येति = आभिमुख्येन प्राप्तोति । 
विशेषः-लीलायाः सादर्दये पर्यवसाने निदशंताऽलंकारः । सान्द्रसुघासवर्णेति 

आर्थोपमया सह निदर्शनाः . सङ्क्रीय्यते, तथा वृत्यनुप्रासच्छेकानुघ्रासश्चेति 

समुदाये संसृष्टिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌। . ॒ 
कोश:--सूधा लेपोऽमृतं स्तुही’ इत्यमरः । “चामीकर जातरूपं महारजः 


तकाञ्चने' इत्यमरः । 'दुवणं रजतं रूप्यम्‌ इत्यमरः ! 'ललाम पुच्छपुण्ड्रारव- 
भूषाप्राधान्मकेतुष्‌' इत्यमरः । 


समासः-सान्द्रसुषासवर्णा-सान्द्रा चाऽसौ सुधा ( क० घा० ), समानः 
वर्ण: यस्याः सा सबर्णा ( बहु० ), सान्द्रसुधया सवर्णा (तृ० त०) । महारजत- 
राजिविराजिता-महारजतस्य राजिः ( ष० त० ), महारजतराज्या विरा- 
जिता ( तू० त° )। दुबंणेमित्तिः-दुवर्णस्य भित्तिः ( ष० त० )। अस्म 
परिपाण्डुरितस्मरारेः,स्मरस्य अरिः स्मरारिः ( ष० त० ) भस्मना परि | 
पाण्डुरितः ( तू० त० ) स चासो स्मराऽरिः तस्य ( क घा० ) । उद्वह्नि | 
स्रोचनललामललाटलीलाम्‌-उद्गतो वहिः यस्मात्‌, (बहु० ), तत्‌ लोचनमेव व ४ 


लालं यस्य तत्‌ ( बहु० ), उद्वह्विलोचनललाम च तत्‌ ललाटं (कमे० | 
घा० ), तस्य शोभा, तामू ( ष० त० ) ड 
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है. ना 


व्याकरणम्‌-सवर्णा-'ज्योतिजनरात्रि `` ( ६।३।८५ ) इत्यादिना समा . 
नस्य सादेशः । अभ्येति-अमि + इण्‌ गतौ +-लट्‌ तिप्‌ । 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रंवतकपवंते निविडलेपविशेषस मान वर्णा सुवर्णरेखा- 
शोभिता उन्नता रजतमित्तिः भस्मेन शुक्लीकृतशङ्करस्य अरज्वलितारिनने त्रः 
ललाटशोमां प्राप्नोति । 


हिन्दी--इस रेवतक पवत ण्र गाढे चूने के समान या अमृत के समान 
सफद वणं तथा सोने की रेखा से विभूषित ऊंची-चांदी की दीवाल भस्म से 
सफेद शिव जी के ज्वालायुक्त चेत्र से देदीप्यमान ललाट. की शोमा को घारण 
कर रही है॥ २८॥ 


अयमतिजरठाः प्रकामगुर्वीरलघुवि लम्बिपयोधरोपरुद्वाः । 
सततमसुमतामगम्यरूपाः परिणतदिक्करिकास्तटी बिभति ॥ २९ ॥ 
अन्वयः--भयम्‌ अतिजरठाः प्रकामगुर्वीः अलघु विलम्बिपयोध रोपरुद्धाः 
सततम्‌ असुमताम्‌ अगम्यरूपाः परिगतदिक्करिकाः तटी: विमंति। `| 
सुधा--अयं = रैवतकपवंतः,; अतिजरठाः=अतिकर्ठिनाः, अतिजरतीइच 
प्रकामगुर्वीः=अतिशयश्नेष्ठाः, स्थौल्यात्‌ दुमे राश्च, अलघुविलस्बिपयोधरोंप: 
रुद्धाः=वृहदूबिलम्बमानमेघावृताः, वृहद्लम्बमानस्तंदावृत्ताष्च, सततं-सवंदा, 
असुमतां = प्राणभृताम्‌, अगम्यरूपाः = अत्युत्नतत्वाद्‌ दुरा रोहस्वरूपा:, अन्यत्र 
ृद्धत्वादृगमनाऽनहंशरीराः 'त्यजे दस्त्यकुलोत्पन्नां वृद्धा स्त्रीं कत्यकां तथा 
इति गमनधिरोषवचनादिति भावः परिणतदिक्करिकाः = तियग्दन्तहारिः 
दिरग्जाः, अन्यत्र किणीमूतदन्तक्षत विशेषनखब्रणाशच, तटीः-पुलिनानि 
विभति = घारयति। | 
विशेष:--अन्न॒ प्रकृततटीविशेषणमहिस्ता अभ्रइतवृद्धाड्गानाप्रतीते 
समासोक्तिरलझकारः । बन्धस्य ग।ढत्वात्‌ ओजो गुणः, गौडी च रीतिः 
लक्षणन्तु--:समासोक्तिः समैयंत्र कायेलिङ्गविशेषणेः। व्यवहारसमारोपः 
प्रस्तुते$न्यस्य वस्तुनः । (सा० द० १०-५६) । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ । 
कोशः--'जरठः कठिने जीणे’ इति वैजयन्ती । “गुसस्तु गीः पतो शेष्ठे 


गुरौ पितरि दुमंरे' इति शब्दाणेवः । 'स्त्रीस्तना$न्दो पयोषरो इत्येमरः। 


३ शि० च० 
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३४ शिशुपालवधम्‌ 


। ` ५तियंग्दन्तप्रहारस्तु गजः परिणतो मतः इति हलायुधः । ‘दिग्दष्टे वतु लाकारे 
करिका नखरेखिका” इति बंजयन्ती । 
समास--अतिजरठाः--अत्यन्तं जरठाः, ताः ( गति )। प्रका मगुर्वीः- 
प्रकामं यथा तथा गुर्व्यः ताः। मलघुविलम्बिपयोघरोपरुद्धाः--न लघवः 
अलघवः ( नन्‌ स० ), अलघवदच ते विलम्बितः ते च ते पयोधराः ( कमं० ), 
तैः उपरुद्धाः ( तु० तत्‌० ), ताः। असुमताम्‌-_असवः सन्ति येषां ते असु- 
मन्तः, तेषाम्‌ । अगम्यरूपाः--अगम्यं रूपं यासां, ताः ( वहु० ) अथवा न 
गम्याः अगस्याः ( ननू ) ताः, सुष्ठुं अगम्या इति अगम्यरूपाः । परिणतदिक्क- 
रिकाः--दिशां करिणः दिकक्ररिणः ( ष० त० ) परिणता दिवक़रिणो यासु, 
ताः ( बहु० ), अन्पत्रपरिणताः ( किणीमूताः ) दिशः ( दन्तक्षतविशेषाः ) 
करिकाः ( नखब्रणाः) यासां; ताः ( बहु० ) । | 
व्याकरणम्‌ --असुमताम्‌--'अस्‌' शब्दात्‌ 'तदस्याऽस्मिन्निति मतुप्‌' इति 
सुत्रेण मतुप्‌ प्रत्ययः । परिणतदिक्करिकाः--'इनः स्त्रियाम्‌’ ( ५।१।१५२ ) 
इति समासान्तः कप्‌ ध्रत्ययः। विभति-डुमुन्‌ भरणे + लट्‌ ञ- तिपू शप्‌-इलु= 
“मुनामित? ( ७४।७६ ) इत्यम्यासस्येत्वे । 
सं० भा०--अयं रंवतक पवतः अतिकठिनाः श्रेष्ठाः वृहदूविलम्बमातः 
| मैषावृताः सबंदा अत्युन्तत्वाद्‌ दुरारोहस्वरूपाः तियेरदन्तप्रहारिदिग्गजाः तटीः 
। विमति । पक्षान्तरे-=अयं पवंतोऽतिजरतीः स्थौल्याद्‌ दुर्भेराः वृहद्लम्बमानः 
स्तननिबद्धाः सततं घाणमृतां वृद्धत्वाद्‌ गमनायोग्याः किंणीमूतदन्तक्षतविशेषः 
नखन्नणाः रोघांसि धारयति । 


हिन्दी --यह रैवतक पर्वत अत्यन्त कठोर, अति ऊँची, अत्यन्त नीचे 

ims से आवृत, अत्यन्त उन्नत एवं दुरारोह होने से “प्राणियों से | 
अगम्य तबा तिरे दन्त प्रहार करनेवाले हाथियों से युक्त, ( अन्यन्त्र वृद्धा, 
मोटी, नीचे तक लटकते हुए स्तनोंवाली, अतिवृद्धा होने के कारण पुरुषों के 
सम्भोग करने के अयोग्यं, संभोगकालीन नखदन्तादि के क्षत से होनेवाले घा 
जिनके पककर भर चुके हैं ऐसी, स्त्रियों के समान ) तट भूमियों को घारण . 
करता है ॥ २९॥ 


-- भो "प 
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चतुर्थ! सगः- ` ३५ 
घुमाकारं दघति पुरः सोवणें वर्णना- 
ऽनेः सदृशि तठे पश्याऽ्मी । 
श्यामीभूताः कुसुमसमूहेऽलीना 
लीनामालीमिह तरवो बिभ्राणा! ॥ ३० ॥ 


अस्वय:--इह पुरः वर्णन अग्ने! सदृशि सौवण. तटे कुसुमसमूहे लीनाम्‌ 


अलीनाम्‌ आलीं बिभ्राणाः शयामीमूताः अमी तेरवः घुमाकारं दधति (इति 
र्वं) पश्य । 


सुधा--इह = रेवतकपवंते, पुरः =अग्ने, वरणेन = रूपेण , अग्ने: = भन लस्य) 


. सदृशि=तुल्ये, पिशङ्गो इत्यथः, सोवणे=काञ्चनमये, तटे= अघो भागे; 


कुसुमसमूहे=पुष्पगुच्छे, लीनां = संलर्नाम्‌, अलीनां=घ्रमराणाम्‌, आलीं=पंक्तिं; 
बिभ्राणः = घारयन्तः, दयामी मूताः=कृषणत्वं प्राप्ताः, अमी तरव: - एते वृक्षाद 
धूमाकारं = घूमाङृति, धूमसादृश्यमित्यथेः; दघति=षारयन्ति, ( इति त्वं ) 
पश्य = विलोकय । 

विशेषः-सुवर्णतटम्‌ अग्निवद्माति, श्यामास्तरवः घूमवद्‌ मान्तीत्युपमाउ 
लङ्कारः, पादान्तपाद्य यमकर्चेत्येषां संसृष्टिः । बन्धस्य गाढ़त्वाद्‌ श्रोजों गुणः; 
गौडी च रीतिः । जलघरमाला वृत्तम्‌ । लक्षणन्तु¬-'अब्ष्यङ्गीः स्याज्जलषर- 
सालास्मो स्मौ' इति ॥ ३०॥ 

कोश--'वीथ्यालिराबलिः पडिक्तः श्रेणी इत्यमरः। {वृक्षो महीरुह 
झाखी विटपी पादपस्तरुः। अनोकहः कुटः शालः पलाशी द्रद्र मागमा: 
इत्यमरः! . व 

` समास--कुसुमसमृहः--कुसुमानां समूहः (ष० त०) तस्मिन्‌ । इयामी- 

सूताः--अश्यामा: इयामाः सम्पद्यमानाः भूताः दयामीमृताः । घुमाकारमु-- 
धुमस्य आकारः (ष० त०), तम्‌ । सौवण-सुवणंस्य विकार» सौवर्णं तस्मिन्‌ ! 

व्या ऋरणम्‌--सौवर्ण--सु वर्ण ‡- अणू । लीनां--लीडइलेषणे ली -क्त-- 
राप्‌ “ल्वादिम्यः' (८1२४४ ) इति निष्ठानत्वम्‌ । विभ्नाणा:--म्‌ + सटू 
झानच्‌ । श्यामीमृताः--श्यामशब्दात्‌ “भू' योगे 'कम्वस्तियोगे संपद्यकतेरि 
च्विः' इति च्विप्रत्ययः, ‘अस्य च्वौ' इति अकारस्थानै ई' माव! । दषति-- 
डूघान्‌ं घारणपोषणयोः+लट्+झिञभतेत § ` ° 
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सं० भा०--अस्मिन्तद्रीः अग्रमागेऽग्निसमानवर्णे काञ्चनमये तटे कुसुम- 
समूहे स्थितां म्रमराणामवलीं बिभ्राणाः कृष्णी भूता: एते वृक्षाः धूम्रसाम्यं 
घारयन्तीति त्वं पद्य । द 

हिन्दी--इस रेवतक पर्वेत पर आगे अग्नि के समान रूप युक्त सुवण- 
मय तट पर फूलों फे गुच्छों पर स्थित औँरों की पंक्ति को घारण करते हुए 
. अतएव कृष्णवर्णवाले ये वृक्ष घुएँ के आकार को धारण कर रहे हैं, अर्थात्‌ 
घुऐ की तरह सुशोभित हो रहे हैं, यह तुम देखो ॥ ३० ॥ 

व्योमस्पृशः प्रथयता कल घौतभित्तो 
ु्नद्रपुषपचणचम्पकपिङ्गभासः । 
सौमेरवीमधिगतेन नितम्बशोभा-- 
` मेतेन भारतमिलावृतवद्विभाति ॥ ३१-॥ 

अन्वयः--ऽ्योमस्पृः उस्तिद्रपुष्पचणचम्पक पिडूगमासः कलघौतमित्तीः 
प्रथयता (अत एव ) सौमेरवीं नितम्बशोमाम्‌ अघिगतेन एतेन भारतम्‌ 
इलावृतवद्‌ विभाति । 

सुधा-श्योमस्पृशः = गगनलर्नाः, उन्निद्रपुष्पच णचम्पकपिङ्गमासः=विकः 
सितकुसुमप्र सिद्धचम्पकपिङ्गलवर्णाः, कलघौत मित्तीः = सुबणेश्डङ्णाणि 
प्रथयता = विस्तारयता, ( अत एंव ) सौमेरवीं = स्वर्णपवंतसम्बन्धिनीं, तितः 
म्बश्ोमां3कटकका न्तिम्‌। अधिग्तेननप्राप्तेन, एतेन = र॑ वतपंवतेन, भारतं = 
भारतवर्षनामकं भूखण्डम्‌, इलावृतवद्‌=इलावृतवर्षमिव, विभाति=्शोमते । 

विशेष- अत्र चम्पकपिङ््गमास इति लुप्तोपमा, सौमेरवीमिवैति 
सादुदयाक्षेपात्‌ निदशना इलावृतवदिति इवार्थ वति प्रत्ययात्‌ श्रौतोपमा चेति 
` तेषामङ्गाङ्गिमावेन सङ्करः । बभ्धस्य आरोहावरोहक्रमाद ओजो गुणः 
गोडी च रीतिः। वसन्त तिलकावृत्तम्‌ । } 

कोश--'कलघौतं रीप्यहेम्नोः' इति विश्व: । लोकोऽयं भारतं वर्षम्‌ १ 
इत्ममरः। ` ; >> टी 

- ससास--व्योमस्पृश:-व्योम स्पृशन्तीति व्योमस्पृशः ता: (उपपदसमासः) \ 

उन्निद्रपुष्पचणच म्पकपिङ्गमासः-उन्निद्राणि च तानि पुष्पाणि (.क० घा } 
Be 
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तैः च वित्ताः उत्निद्रपुष्पचणाः, पिङ्गा मा यासां ताः पिङ्गमासः ( वहु० ) 
उन्निद्रपुष्पचणारच ते चम्पकाः ( कमं ० ) ते इव पिङ्गमास१, ताः । कल घौत>` 
मित्ती:-कलधोतस्य भित्तयः ताः (ष० त०) । सौमेरवीं-सुमेरोः इयं सोमेरवी 
ताम्‌ । नितम्बञ्ोमां-नितम्बस्य शोभा, ताम्‌ ( ष० त° ) | इलावृतेन तुल्यम्‌ 
इलावृतवत्‌ । 

व्याकरणम्‌--व्ो मस्पृशः--व्यो मत्‌ + स्पृश + विवत्‌ “स्पृशोऽनुस्के क्विन्‌ 
इति क्विन्‌ । उन्निद्रपुष्पचणाः--उन्मिद्रपृष्प + चणप्‌ तिनवित्तदचुञ्चुपूचणपौ' 
( ५।२।२६ ) इति वित्ते$्ये चणप्‌ प्रत्ययः । अधिगतेन-अधि +-गम्‌+- कर्त्तरि 
म्तः, 'गत्यर्थाकमंक हिल षशीङ्स्थासवसजनरुहजोर्येतिम्यरच' ( ३।४।७२) इति 
क्तः । विमाति-वि+मा दीप्तो +लद्‌ञ-तिप्‌ । 

सं० भा०--आकाशस्पशिनोः विकसितपुष्पभ्रतीतचम्पकपिशङ्गवर्णाः 
कनकतरोः प्रकटयता अत एव सुमेरुषम्बन्धिनीं नितम्बशो मां ( मध्यभागशोः 
माम्‌ ) प्राप्तेन रैवतका द्रिणा भारतवर्ष इलावृतमिव विभाति । 

हिन्दी--आकाश को छूती हुई, खिले हुए पुष्पोसि प्रसिद्ध चम्पक के समान 
कान्तिवाली, सोने की भीतों को फॅलाते हुए अतएव सुमेर पवत के मध्यः 

एग की शोमा को प्राप्त करने वाले इस रैवतक पर्वत से म।रतवर्ष इलावृत | 

चष के समान शोमित हो रहा है।। ३१ £ 

विशेष--जम्बुदीप के दो खण्ड हैं जिसमें मध्यस्थित खण्ड इलावृत वर्ष 
है,.इसी में सुमेरु पर्वत स्थित है |; इसके सम्बन्ध में वाचस्पति -मिश्र जीने 
कहा भी है ; 

- स्याद्‌ भारतं किम्पुरुषं हरिवषंञ्च दक्षिणा: । 
रम्यं हिरण्मयकुरू.. ,. हिमाद्रेण्तरास्त्रम। ॥। 
भद्राइवसेतुमालौ तु द्वौ वर्षों पूवपश्चिमो।॥ . 
इलावृतं तु मध्यस्थं  सुमेस्यंत्र ` तिष्ठति 

खे नौ हैं--( १) मारत (२) पुरुष (३) हरिवर्ष (४) रम्य(५). = 
“हिरण्मय ( ६) कुरु ( ७ ) भद्राइव, ( ८) केतुमाला ओर ( ९ ) इशावृत । ` 

जिसमें प्रथम तीन हिमालय के दक्षिण में स्थितः हैं;। रस्य,! हिरण्मयं और 
कुरु हिमालय के उत्तर में” मद्राव हिमालय, के. पूरब में; केतुमालं हिमालय 
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के परिचिम में और इलावृत हिमालय के. मध्य में स्थित है। सम्पूर्ण 
इलावृत सुवणेमय है यही सुमेरु पवत मी है । 
रुचिरचित्रतनुरुहशालिभिः प्रचलितैः परितः प्रियकत्रज: । 
विविधरत्नमयैरभिभात्यसाववयवैरिव जङ्गमतां गर्त: । ।२२॥ 
अन्वयः--असौ रुचिरचित्रतनरुहशालिभिः परितः प्रचलितेः प्रियकव्रजः 
जङ्कमतां गतैः विविधरत्नमयैः अवयवेः इव अभिभाति ॥ ३२ ॥ 
सुधा--असौ = रंवतकः रुचिरचित्रतनूरुहशशलिभिः= सुन्दरविविधवर्ण- 
लोमशोममानेैः, परितः= समन्तात्‌, प्रचलितेः=विचरितैः, प्रियकब्रजेः=मृग- 
विशेषयूथैः, जङ्गमतां गतैः=जीवत्वं प्राप्तैः, विविघरत्तमयेः=अनेक मणिमये, 
अवयवैरिव = स्वाऽङ्गौ रिव, अभिभाति=शोमते । अत्रोत्पेक्षा$्लंकारः, प्रसादो 
गुणः, वैदर्भी च रीतिः । द्रुतविलम्वितं वृत्तम्‌ ॥ ३२॥ 
कोशः-तनूरुहं रोमलोम' इत्यमरः। “प्रियो रोमभियुंक्तो मृदुच्च- 
मसूणैधंनै इति वंजयन्ती । 'चरिष्णुजङ्गमचराः, इत्यमरः । 
'समास:--रुचिर चित्रतनू रह रशा लिभिः--रुचिराणि च तानि चित्राणि 
( क०घा० ) तस्वां रोहन्तीति तनूरुहाणि, रुचिरचित्राणि च तानि तनूरुहाणि 


( क०घा० ) तैः शालन्ते ( शोभन्ते ) इति रुचिरचित्रतनूर्हश्यालिनः, तेः। ` | 


| 


प्रियकब्रजैः प्रियकाणां व्रजाः तैः ( ष० त° ) 1 जङ्गमतां-जङ्गमानां मावो 


जङ्कमता, ताम्‌ । विविधरत्नमयै।-विविधानि च तानि रत्नानि ( क० घा० ) 
तानि स्वरूपं येषां ते विविधरत्न मयाः, तेः । ` | 


व्याकरणम्‌--जङ्गमतां--जङ्गम + तल्‌ --टापू। अभिभाति-अभि + 
भा दीप्तो +लटू+-तिपू । ६ 


सं० भा०-असौ रैवतक पवंतः उज्वरूनानावणेलो भयुक्तैः सवतः प्रसरद्धिः 
प्रियकसमूहैः 'चरिष्णुतां प्राप्तैः विविधरत्नमयेः स्वाऽङ्गेरिवामिशोमते। _ 
हिन्दी--यह रैवत पवत सुन्दर और रंग विरंगे रोओं वाले तथा चारों 


ओर घूमने वाले i वाले मृगों से जङ्गमता को प्राप्त हुए मातो. | 
अनेकरत्नमंय अपने अङ्गोंसे शोभित हो रहा है । ( जिसमूग के रोगों से 


कम्बल बनता है, उसका नाम प्रियक है ) ॥ ३२॥ 


कुशेशयेरत्र जलाशयोषिता मुदा रमन्ते कलमा विकस्वरै! । 


` गीयते सिद्धणणेश्च योषिता मुदारमत्ते कलभाविकस्वरेः ॥३४॥ .. ७ 
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अन्वय:--अत्र जलाशयोषिता कलमा विकस्वरेः कुशेश्चयैः -मुदा रमन्ते । 
कलमाविकस्वरैः सिद्धगणेश्‍्च मोषिताम्‌ अन्ते उदार प्रगीयतेः॥ ३३ ॥ 

सुघा--अत्र = रेवतकपवंते, जलाशयोषिता = सरः स्थिता, कलनाः 
करिपोतकाः, विकस्वरेः= विकासिभिः, कुशेशयेः = कमलैः, मुदा रमन्ते = 
हषण क्रीडन्ति। कलमाविकस्वरेः = अव्यक्तमघुरो ही पकषड्जा दिंस्वरयुक्तै 
सिद्धगणेशच = देवयोनिविशेषशच योषितामन्ते = प्रियासमीपे, उदारम्‌ = 
उत्कृष्टं, प्रगीयते = गानं क्रियते । रझ 

विशेष--अन्न पादयमकालङ्कारः, मधुरवचनाद माघुयंगुणः, वेदभि च 
रीतिः । वंशस्थवृत्तम्‌ । 0 

कोश--'कलमः करिशावकः' इत्यमरः । “त्रिशद्वर्षस्तु कलभः' इति 
वैजयन्ती । 'सहस्तपत्रं कमलं शतपत्र कुशेशयम्‌’ इत्यमरः। ' 

समास--जलाशयो षिताः--जलाशयेषु 'उषिताः ( स० त० )। कलः 
भाविकस्वरैः--मावः ( मानसो विकारः ) प्रयोजन येषां ते भाविकाः 
कला भाविकाः स्वराः येषां ते, तैः ( बहु०.) । तिद्धगणे:--सिद्धानां गणाः, 

(ष० त० ) । 

व्या०--जलाशयो षिताः--जलाशय + वस निवासे घातोः 'गत्यर्थाकमं०' 
इत्यादि सूत्रेण कत्तेरिक्तप्रत्ययः, सम्प्रसरणातू 'व' स्थाने “उ' भावः, “गति- 
बुद्धिपुजाथेम्यदच' [इति वतमाना क्त प्रत्यय: । विकस्वरे:-<वि + कसः 
वरच “स्थेशभासपिसकसोवरच्‌ः( ३।२।१७१ ) इति वरच्‌ । 

सं० भा०--अत्र रैवतकपवंते हृदेषु वसन्तो हस्तिशावकाः विकसनशीलेः 
कमलैः प्रीत्या क्रीडन्ति । अव्यक्तमधुरोहीपकषड्जादिस्वरसम्पन्नेः सिंद्धगणेएच 
स्वस्त्रीणां समीपे उच्चैः सुष्ठु गानं क्रिपतेच। `` 

हिन्दी--इस रैवतक पवत पर जलाइयो मैं. प्रविष्ट हाथियों के. बच्चे 
विकसित कमलों के साथ हषंपूवंक खेल रहे हैं तथा अव्यक्त मधुर एब 
उद्दीपक स्वर वाले सिद्धगण भी अपनी स्त्रियों के समीप उच्चस्वर से मधुर 
गान कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ ::: TBD FF 

आसादितस्य तमसा नियतेनियोगा- . 
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` पत्युस्त्विषामिह महौषधयः कलत्र-- 
“स्थानं परेरनभिभुतमम्‌वंहत्ति ॥ ३४॥ 
अन्वय--इह अमू महौषधयः नियतेः नियोगात्‌ तमसा आसादितस्य 


पुनरपक्रमेन कालम्‌ माकाङ्क्षतः त्विषां पत्युः परैः अनभिमूत कलत्रस्थानं 
वहन्ति ॥ ३४॥ 3 


सुधा--इह-- अस्मिन्‌ पते, अम्‌ः--एताः, महौषघयः:-- महाभैषजानि, 
नियतेः = विधेः, नियोगात्‌ = आदेशात्‌, तमसा = अन्धकारेणास्तं॑ गमनेन वा, 
आसादितस्य = आक्रान्तस्य, पुनरपक्रमणेन = भूय उदयाचलगमनेन आवृत्या 
वा, कालं= समयम्‌, आकाङ्क्षतः = वाञ्छतः, = पुनरागत्य सङ्गन्तुमिच्छत 
इत्यथंः । त्विषां = तेजसां, पत्युः मतुः, सूर्थस्येत्यर्थः। परैः = तेजो इन्तरेः, 
पुरुषान्तरः, अनभिमूतम्‌ = अतिरस्कृतम्‌, कलत्रस्थानं = स्त्र्याश्रयत्वम । 
वहन्ति = निवेन्तीत्यरथेः । स्त्रीणां स्त्रीष्वेव रक्षणं कार्यमिति भावः। यथा 
केनचिदापदि न्यासीङृतानि कलत्राणि संरक्ष्म कालान्तरे साधवस्तस्मै 
प्रयच्छन्ति तद्वदोषघयोऽपि त्विषस्त्विषां पत्थुरपंयन्तीत्यर्थं एतच्च तासां 


सूर्यास्तसमये प्रज्वलनादुदये विपयेयाच्चोपचयंते । अत्र विशेषणासाम्माः- 
दर्कादीनामापन्नादि साम्यप्रतीतेः समासो क्तिरलङ्कार । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


कोशः-- “देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः' इत्यमरः । 
“विभावसुग्रेहपति स्स्विषाम्पति रह॒यंतिः' इत्यमरः । 

. समास--महोषघय:--महत्यईच ता औषधयः ( क० घा० )। अनभिः 
सृतम्‌ =न अभिमूतम्‌, ( नन्‌ ), तत्‌ । कलत्रस्थानम्‌--कलत्रस्य स्यानम्‌ः ( ष० 
त०.), तत्‌ । . व : र 

व्या०--वहन्ति--वह प्रायणे त लट्‌. . . झि । 
सं० स०--अस्मिन्‌ रेवतकाद्रौ एताः अमृतसञ्जीवनी प्रभृतय ओषधयो 
'विधेतियोगात्‌ ` अन्धकारेण अन्धकारप्रायेण व्यसनेन वा आक्रान्तस्य पुत 
'रुदयाचलगमनेन आवृत्या वा समागमसमयम्‌ इच्छतस्तेजसां पत्युः सूर्यस्य 


तेजोऽन्तरंः पुळुषान्तरर्वा भतिरस्कृतम्‌ अनुपहतं वा वामाश्यत्वं वहस्ति । ` 


हिन्दी--उस रैवतक पवंतपर अमूत संजीवनी आदि महौषधियाँ देवः | 


चात्‌ अन्धकार से अथवा किसी ' व्यसन से: आक्रान्त, पुनः उससे छूटकर 
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र 


< १ 


जे: - क 


इत्यत्र उत्प्रेक्षा, पुष्पेक्षणेरित्यत्र च लुप्तोपमा, प्रमदा इवेति च श्रोतोपमा 


- संसृष्टिः । बन्धस्य गाद्त्वात्‌ समास बाहुल्या रव ओजौ गुणः, गौड़ी च रीतिः 


चतुर्थः सगे दर्‌ 


{नकल जाने से समय की प्रतीक्षा करते हुए सूर्थ के, , दूसरे तेजो से वा 
पुरुषों से अनाक्रान्त पत्नीमूत कान्तियों के. आश्रय स्थान को धारण 
करती हैं ॥ ३४॥ ल 


वनस्पतिस्कन्धनिषण्णबालप्रवालहस्ता: प्रमदा इवा$त्र । 

पुष्पेक्षणैलंम्मितलोचकेर्वा - मधुब्रतब्रातवृतंत्र तत्य; ॥ २५ ॥ 

अन्वयः--अत्न वनस्पतिस्कन्ध निषण्णबालप्रवालहस्ताः मधुब्रतत्रातवृ्तेः 
लम्मितलो चकैः वा (स्थितैः) पुष्पेक्षणैः ब्रतत्यः प्रमदा इव (लक्ष्यन्ते) ॥ ३५॥ 

सुधा--अतन्न 5" अस्मिन्‌ पवते, वनस्पतिस्कन्घनिषण्णबालप्रवालहस्ताः= 
प्रकाण्डसंलग्तनवीतपल्लवकराः, अथवा वृक्षस्कन्घसक्तबालपल्लवकराः, 
मधुब्रतब्र'तवृतेः = भ्रम रवृन्दव्याप्तै:, ( भत एव ) सम्मित॑लो चकै: = प्रा पितः 
तारकैः, प्रापितकञ्जलैर्वा स्थितैः, पुष्पेक्षणेः = कमलनेत्रेः, व्रतत्यः= ताः; 
प्रमदा इव=मअङ्गना इव लक्ष्यन्त इति शेषः। क्वचिद्‌ ‘वनस्पति इत्यस्य 
स्थाने “पुरः पति-- इति पाउान्तरं, तत्र पुरः = अग्रे, पतिः= वृक्षः, 
इत्यर्थो बोध्यः । : 

विशेष:--अत्र चनस्पतीत्यादि . विशेषणे लुप्तोपमा, लम्मितलोचकैर्वा 


द्रत्येषामञ्गञ्चिमावेन सङ्करः पृथच्छेकानुप्रासो वृत्यनुप्रासश्वेति समुदाये 


कौशः-- वनस्पतिव्‌ क्षमात्रे विना पुष्प फलद्रुमे' इति विश्वः,। अस्त्र 


प्रकाण्डः स्कन्घः स्यान्मूलाच्छाखावधिस्तरो: । 'मधुबतो मधुकरो मधुलिण्मघुत 
वा$लिनः' च कज्जले” इति विदवः। “लोचको मांसपिण्डेऽक्षितारकायाँ च. 
कज्जले । ललाटभरणेस्त्रीणां कदली 'नीलवस्त्रयोः । निबुद्धो कर्णपूरे च ` 
मौर्व्यां मृश्‍लथचरमंणि' इति । मेदिनी । ae 4 यप द: 
समास:--वनस्पतिस्क्धनिषण्णबाल प्रवालहस्ताः--वतस्पतीनां स्कन्षाः 
चनस्पतिस्कन्धाः ( ष० त? ) तेषु निषण्णाः (स०त०) वनस्पतिस्कत्घ- | 
निषण्णाः ते च .ते बालप्रबालाः ( क० घा० ) ते हस्ताः इव. यासां ता 
९ बहु०) ! मधुब्रतव्रातवृतः-रमपूनि' व्रतयन्ति ( युञ्जते) इति मधुबरता: | 
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हर्‌ शिशुपालवंधम्‌ 


( उपपदसमासः ) तेषां ब्रातः (ष० त°) तेन वृतः (तृ० त०) 
पुष्पेक्षणे:--पुष्पाणि ईक्षमाणानीव पुष्पेक्षणानि .( उपमित स०) तैः॥ 
लम्मितलोत्रकः--लम्मिताः लोचकः यैस्तैः ( बहु ० ) 

व्याकरणम्‌ -- निषण्ण--नि षद्ल्‌ गतो --क्तः रदाभ्यां निष्ठातो नः 
पूवंस्य च दः' (८1 २। ४२) इति निष्ठातकारस्य नकारो दस्य च । 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रंवतके वुक्षप्रकाण्डसक्तवालपल्लबकराः अथवा 
वुक्षस्कन्घसक्तवालपहलवकराः भ्रमरसमूहाच्छन्नेः अतएव प्रापितकञ्जलैरिव 
घरापितग्राम्यनरी शिरोवस्त्रं रिव वा स्थितैः क मलनेत्रैरुपलक्षिताः लताः प्रमदेव 
लक्ष्यन्ते । 

हिन्दी--इस पव॑त पर वृक्षों के तने पर कोमल हाथों के समान पल्लवों 
को या कन्धों पर पल्लवों के समान हाथों को रखनेवाली मोरो के समूहों 


से घिरे अतएव तारका और काजल लगाये, नेत्री के समान पुष्पों से युक्त 
) सताए स्त्रियों के समान मालूम होती हैं । 


विशेष--जिस प्रकार स्त्रियां काजल लगाये हुए फूलों की तरह खिले 
नेत्रों से युक्त अपने पति के कन्धे पर अपने कोमल हाथों को रखती हुई 
सुन्दर मालूम पड़ती हैं उसी तरह लताए भी वृक्षों के तनोंपर अपने नवः 
। पल्लव रूप हाथ रखी हुई भोरो के समूहों से घिरे रहने से काजल लगे 
' जेसे पुष्परूप नेत्रों से अत्यन्त सुन्दर लग रही हैं। लोचक शब्द का संस्कृत 
| साहित्य में अनेकों अथं है, जिनमें (१) आँख का काला तारा (२) 
काजल ( ३ ) ग्रामीण स्त्रियों के मस्तक को. ढकने वाला काला कपड़ा ये 
तीन अर्थ अधिक प्रचलित है । यहाँ पर दूरा और तीसरा अर्थ अधिक 
| उपयुक्त मालूम पड़ता है, क्योंकि जिस प्रकार मोरों से पुष्प आच्छादित 
है उसी प्रकार आंखें काला कपड़ा ( ओढ़नी ) या काजल से आच्छादित 
| 


हैं। इसी अथं को परिपुष्ट करने के लिये वल्लभ देव ने अपनी टीका में _ 


उद्धरण दिया है : 
यो गोपी जनवल्लभः कुचतंटव्यामोगलब्धास्पदं, 
छायावात्रविरकतकी बहुगुणश्चारूचतुहस्तकः । | 
कृष्ण: सोऽपि हृताशयाप्यपहतः सत्यं कयाऽप्यद्यमे, . ` 
“कि राधे ? मधुसूदनो. नहिःनहिः प्राणभ्रियो लोचकः ॥.. 
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कदम्बास्तु हलिप्रियः' इत्यमर: । 
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चतुर्थः सग! . ढळे. 


ˆ विहगाः कदम्बसुरमाविह गाः कलयन्त्यनुक्षणमनेकलयस्‌ । 
भ्रमयन्नुपैति मृहुरभ्रमयं पवनश्च . धुतनवनीपवन: ।। ३६॥ 
अन्वयः--कदम्बसुरमो इह विहगाः अनुक्षणम्‌ अनेकलयं गाः कलयन्ति ४ 
( किञ्च ) धूतनवनीपवनः अयं पवन: मुदुः अभ्रं भ्रमयन्‌ उपेति ॥ ३६ ॥ 
सुधा--कदम्बसुरमो = कदस्बपृष्पसुगन्धी, इह रेवतके,  विहगाः= 
खगाः, अनुक्षणं< वारंवारम्‌, अनेकलयं = विविषविच्छेदं, द्रुतमध्यविलम्वित- 
भेदेन त्रिविधो लयो गुणो वा यस्मिन्‌ गाने यथास्यातथा, गाः= वाचः शब्दा- 
नित्यर्थः । कलयन्ति=उच्चारयन्ति गायन्तीस्पर्थः। ( किङ्च ) घृतनवनी” 
पवनः= कम्पितसरसकदम्बकाननः, अयम्‌ = एषः, पवनः= वायुः, मुहुः = 
पुनः पुनः, अभ्ने = मेघं, भ्रमयन्‌ = चालयन्‌, उपेति = समीपमागच्छति । 
विशेषः--अत्र पवनः पवनाइति यमकालङ्कारः, माघुयं गुणः, वैदर्भी क 
रीतिः । प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌-'प्रमिताक्षरा सजससंरुदिता' इति लक्षणांत ।३६। 
कोशः-- अर्जुनीनेत्र दिस्बाणमूवाग्वारिषु गौमंता' इति विश्वः । नीपप्रिप 


स मासः--कदस्बसुरभौ--कदस्बस्य विकाराः कदम्बाति, तेषाम्‌ सुरभि 
तस्मिन्‌ ( प० त० ) अनेकलयम--अनेके लया यस्मिन्‌ ( कर्मणि, ) तेद्‌ 
(यथा तथा ) ( बहु० ) । घूतनवनीपवनःञजीपांतां वताति ( ष० त°) 
धूतानि नवानि नीपवनानि येन सः ( वहु० ) । 

व्या०--प्रमयन्‌--भ्रम्‌ + णिच्‌ +-लद्‌ ( शत्‌ ) कलयन्ति- कल सङः 
ख्याने +- लंद क्षि । उपैति-उप + इण्‌ञरूट्तःतिष्‌। | 

सं० सा०--अस्मिन्‌ रैवतके कदम्बमुगन्धे पक्षिणः प्रतिक्षणम्‌ अनेकः | 
लयैः शब्दात उच्चारयन्ति । किञच कम्मितनूतनकदस्बकुसुंससमूहोऽयं पवनो 
वारं-वार मेघं प्रमयन्‌ समीपम्‌ आगंच्छति। | 

हिन्दी=-इस पंत पर कदम्ब के पुष्पों से सुगन्धित पक्षीयण प्रतिक्षण 
अनेकलयों के साथ कूजते हैं तथा यह पवन नये विकसित कदम्ब के बनो | 
को हिलाता हुआ और : बादलों को बार-बार उड़ाता हुआ समीप सें ३ 


"आता है ॥ ३६॥ 


>> जनरि 


शः शिशुपालपघस्‌ 


विद्वदभिरागमपरेविवृतं  कथ्चि- 
च्छु त्वापि दुग्रंहम निश्चितधीभिरन्यैः । 
श्रेयान्‌ द्विजातिरिव हन्तुमघानि दक्षं- 
गुढाथेमेष निधिमन्त्रगणं बिभति॥ ३७॥ 
अन्बय-एषः श्रेयान्‌ द्विजातिः इव आगमपरेः विद्वदूमिः कथञ्चित्‌ 


विवृतम्‌ भनिदिचितघीमिः अन्येः श्रुत्वा अपि दुग्रंहम्‌ अधाति हन्तुं दक्ष गूढाथ 
निधिमन्त्रगणं विमति ॥ २४॥ 


सुघा--एषः= अयं रैवतक पवतः, श्रेयान्‌ = श्रेष्ठः, द्विजातिः = ब्राह्मणः, 
इव=यथा, भागमपरेः=श्चास्त्रप्रबीणेः, विद्वदूमिः = पण्डितैः, कथछिचत्‌ = 
केनाऽपि प्रकारेण, क्लेशेन, विवृतं == स्दरूपतः प्रकाशितम्‌, अनिहिचितघीभिः= 
चंचल बुद्धिभिः अन्यत्र अनिश्चितघी भिः = भशास्त्रजञैः, अन्येः= अपरः, शरुत्वा 
अपि =अआकण्यं अपिं, (इह्‌ निधिरस्ति, ईदङ्महिमाऽप्तौ मन्त्रः इत्याप्त- 
मुखादाकण्याऽपीति भावः । दुग्रेहं = दुष्प्रापं, तथा च अघाति= दारिद्र 
दुलानि पापानि, हुन्तुं = विनाशयितुं, निवारयितुमित्पर्थः। दक्षं = कुशलं, 
शक्तमित्यथंः । गुढा$थेम्‌ = अप्रकटितद्रव्यं संवृता सिघेयं । निधिमन्त्रगणं = 
सन्त्रतुल्यतिधि, निधितुल्यमन्त्र च, बिभति= घारयति। - 

विशेषः--ब्राह्मणो मन्त्रगणमिव रैवतक पवतो निघिगणं बिभर्तीति पूर्णो$ 
प्रमा लङ्कारः । बन्धस्य प्रगाढार्थकत्वाद्‌ ओजो गुणो गौडी च रीतिः । वसन्तः ` 
तिलका वृत्तम्‌ । 


कोश:--- श्रेया न्‌ श्रेष्ठः पुषकलः स्यात्‌’ इत्यमरः । 'विद्वान्विपरिचिद्दोषज्ञ 


' सन्सुधीः कोविदो बुषः' इत्यमरः । 'दुःखेनोव्प्रिसनेष्वघम्‌' इति वैजयन्ती । 


समास--द्विजातिः= द्वेजाती यस्य सः ( बहु० ), आगमपरे१= झागम 


। एव परं ( प्रधानम्‌ ) येषां ते; तैः ( बहु० ), विद्वद्‌मिः= विचन्तीति विद्वान्सः, 


तैः ।.अविरिचितघी मिः=्न निरिचिता अनिरिचिता (नन्‌ सऽ) अनिषिचिताघीयंषां 
ते अनिश्चितघियः, तेः (बहु०), गढाऽ्थः = गुढ: (संवृतः) अर्थः ( घतम्‌ अभिः 


चेयं वा ) यस्मिन्‌, तम्‌ (बहु) । निधिमन्त्रगणं = निधयो मन्त्रा इत्र ( उपः 


मित स० ), अथवा निघय इव मन्त्राः “उपमानानि सामान्मवचनैः'.। इत्यनेन 


' समासः, तेषां गणः, तम्‌ ( ष० त० )। । 5 भका 
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चतुर्थः सग: डॉ 


: व्या०--श्रेयान्‌--भ्रतिशयेन प्रशस्यः, प्रशस्य - इयसुन्‌, शस्यस्य खः! । 
इति सूत्रेण प्रशस्यस्य स्थाने श्र आदेशः । श्रुत्वा--श्रु+क्टवा॥ दुर्ग्रहमू-- 
दुरञ-ग्रह उपादाने+खल्‌, । ईपषद्ुःसुष॒ कृष्छाऽकृच्छाऽर्थेष खल्‌’ इति 
सुत्रेण खल्‌ प्रत्ययः । बिभति--ड॒मुञु घारणपोषणयोः+ लटू + तिपू--/मुबा 
मित्‌ । ( ७। ४। ७६) इत्यम्यासस्येत्वे । ` 

सं० भा०--अयं रंवतकपर्वंतः श्रेष्ठब्राह्मण इव निधिमन्त्रप्रधानैः मन्त्र 
शास्त्रप्रघानैरच, विद्वदूभिः केनाऽपिप्रकारेण स्वपतः प्रकाशितं निइचयात्मक- 
बुद्धिर हितैरन्येः शास्त्राइनमिज्ञः भुत्वाऽपि _ दुःसाधनानि दुःखानि पापानि च 
नाशयितुं समथ गूढा$थं मन्त्रगणं घारयति । 

हिन्दी--यह रैवतक पवत अच्छे ब्राह्मणों की तरह आगम ( भूगर्म विद्या 
और मन्त्र शास्त्र )-को जाननेवाले विद्वानों के द्वारा किसी तरह बतलाये 
गये किन्तु चञ्चल बुद्धि वाले अनभिज्ञ पुरुषों से सुतकर मी दुर्गाह्य, अर्घो 
( दुःखों तथा पापों ) को दूर करने में कुशल गूढ ( घन और अर्थवाले ) | 
मन्त्रों के समान निधियों ( खजानों-निधिखूप मन्त्रसमूहों ) को धारण 
करता है। . ञः 

(जिस तरह कोई श्रेष्ठ ब्राह्मण मल्त्रसाघनममंज्ञो द्वारा कठिनाइयों से. 
अर्थबोध कराये गये तथा चञ्चलबुद्धि वाले लोगों के द्वारा सुनने पर मी 
स्मरण न रहनेवाले, पापों को नाश करने में कुशल तथा-गूढ अभिप्राय वाले. 
मन्त्र को घारण करता है, उसी तरह यह पर्वत भी भूगर्भ विद्या को जानने 
वालों के द्वारा कठिनाई से जानकारी किये गये, चञ्चल बुद्धिवालों के लिये . 
दुर्गाह्म, दरिद्रता को नाश करने में समर्थे गुप्तघतों के खजानों को घारण _ 
करता है॥ ३७॥ ; 
विस्बोष्ठ बहु मनुते दुरञ्गवकताएचुस्वनत सुषि निषा | 
श्लिष्यन्त मुहुरितरोऽपि त॑ निजस्त्रीमुतुज्ुस्तनभरभर्जुमींरुमध्यास्‌ (३८ _ 

्रवयः--इह स्वः जियायाः सिमो यु चन्तं किरं 
सनुते । इतरः अपि उत्तङ्गस्तनमरमङ्गमीरमध्याँ निजस्त्रीं मुहुः रिलष्यन्त ` 
तम्‌ बहु मनुते ॥ ३८॥ गोण्या त No | 
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सुधा--इह = अस्मिन्‌ पवंते, तुरङ्गवकत्रः = अश्ववदनो (देवयोतिविशेषः) 
प्रियायाः =स्वमार्यायाः, बिम्बोष्ठं = विस्बी फलरक्ताघरं, मुखं = तादृशं वदनं, 
चुम्बन्तं = पिबन्तं, किन्नर = किपुरुषं, मानुषमुखमश्वाऽङ्गं देवयोनि विशेषं, 
बहु मनुते= अत्यधिक यथा स्यातथा अववृध्यते । अइवमुखस्य चुम्वनाय- 
सम्भवादिति भावः । इतरः अपि=अन्यः अपि किन्नरोऽपीति भावः । उत्तुङ्ग 
-स्तनभरमङ्गमीरमध्याम्‌ = उध्वंमुखकुचमारत्रस्तोदरां पीनपयोघरां कृशोदरीं 
“वा इत्यर्थः । निज्त्रीं=स्वमार्या, मुहुः=वारं वारं, दिलष्यभ्तम्‌=आलिङ्गन्तं, 


४ मानुषत्वादिति मावः । तम्‌ = अइववदनं मानुषाऽङ्ग' देवयोनिविशेषं बहु 


'मनुते अत्यधिकं यथा स्यात्तथाववुष्यते। तुरङ्गवपृषः किन्नरस्यालिङ्गनास- 
अमवात्‌ इति भावः । दुलंम प्रियं भवतीति रहस्यम्‌ । 

विशेषः--अथ मध्यस्यामङ्गोऽपि भङ्गोक्तेरतिशयो क्तिरुपमया संसृज्यते । 
मनुते इत्येकया क्रियया उमयोः किन्नरयोः कतृ तया मिसम्बन्धात्‌ तुल्ययोगिता- 
ऱलद्छारः, चतुर्थपादे एकभका रस्यासक्कत्‌ साम्यात्‌ वृत्यनुप्रासदचेत्यतिशयोकत्यु- 
` पमाम्यां संसृष्टिः । प्रहषिणीवृत्तम्‌ । ३% 

कोशः--'स्यात्किन्नरः किपुरुषस्तुरङ्गवदनो मयुः इत्यमरः। 'गर्हास- 
-ुच्चेयप्रदनश ङ्कासम्मवास्वपि' इत्यमरः । | 

समासः--तुरङ्गवक्नः--तुरञ्गस्यं इव वक्त्रं यस्य सः (व्यधिकरणबहु०) । 
'विम्बोष्ठ--विम्बम्‌ इव ओष्ठो यस्य तत्‌ ( बहु० ) । उत्तुज्जस्तनमरमजुमीर- 
मध्याम्‌--उतुङ्गौ च तो स्तनौ ( क० घा० ), तयोः भारः ( ष० त० ), तेन 


सङ्ग: ( तृ० त° ), भोर: मध्यो यस्याः सा ( बहु० ) उत्तुङ्गस्तनमरमङ्गात्‌ ` 


'मौदमघ्या, ताम्‌ ( ष० त० ) । निजस्त्रीम्‌--निजस्य सत्री ताम्‌ (ष० त०) 1 
व्या०--एिलष्यन्तं--दिलष्यतीति तमू, रिलष्‌--लट्‌ ( शतु ) + अम्‌ । 
' बिम्बोष्ठम्‌-विस्वं‡- ओष्ठ । 'ओत्वोष्ठ्योः .समासे वा? इति वातिकेने विके 
स्पेन परख्पे । निजस्त्रीम्‌ “वाम्मृशषसोः' (६1४ 1८० ) इति : विकल्पेन 
“इयङ्‌' आदेशः । मनुते-मनु अववोषने इति घातोः लटू-तङ्‌ 
स° भा०--अस्मिन्‌ रेवतकपवंते तुरंङ्गमुखः किन्नरः स्ववल्लमायांः 
'किन्नर्या विम्बोष्ठस्य मुखस्म चुम्बन कुन्तं किपुरुषमधिक यथा स्यात्तयो 
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चतुर्थः सगँ; ४७ 
अववृध्यते । किन्तरोशपि उन्नतकुचमारभीतावलंग्नों निजस्त्री वारं वारमाः 
शलिद्धन्तं बहु मनुते । 

हिन्दी--इस पर्वेत पर घोडे के समान्‌ मुख वाला गन्धवे अपनी स्त्री के 
विम्बफल जेसे ओठोंवाले मुख को चमते हुए किन्नर को बहुत भाग्यवान्‌ 
समझता है। दुसरा ( किन्नर ) भी ऊँचे स्तनों के मार से भययुत कमर 
वाली अपनी स्त्री को बार-बार आलिङ्गन करनेवाले उस तुरङ्गमुख 
{ गन्घवं ) को भाग्यशाली मानता है ॥ ३८ 

विशेषः--देवयोनियाँ दस प्रकार की होती है :--विद्याघरोप्प्स रसो 
यक्षरक्षोगन्धवंकिन्तराः । पिज्ञाचों गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः ॥ 
{ अमरकोश ) अर्थात्‌ विद्याघर, अप्सरसः यक्ष, राक्षस, गन्ध, किन्नर, 
पिशाच, गुह्यकं, सिद्ध और भूत ये दस योनियाँ हैं। यहाँ कवि माघ ते 
किन्नर और गन्घवें का उल्लेख अपने काव्य में किया है । - 

किन्नर--इसका उल्लेख देवयोनि विशेष में है । किन्नर का- मुल मनुष्य 
के समान तथा शेष शरीर घोडे के समान होता है । इसलिये गन्ध 
( घोड़े के समान मुख वाला ) किन्नर को बहुत बड़ा भाग्यवान्‌ मानता है, 
क्योंकि वह मनुष्य मुख होने से अपतो स्त्री का मुखचुस्बन आसानी से कर 
पाता है । 

. गन्धर्ग--इसका मुख घोड़े के समान तथा शेष शरीर मनुष्य के समान 
होता है! इसलिये किन्नर ने (घोड़े के समान शरीरवालेने) गन्धवं को अधिक 
भाग्यशाली कहा है, क्योंकि यह मनुष्य शरीर से अपी स्त्री का आलिङ्गन-. 
बहुत आसानी से कर पाता हे । किन्तु घोड़े के समान मुख होने से मुख चुम्बन . 
नहीं कर पाता । । 


विम्घोऽउम्‌--( विम्बफल के समान ओष्ठवाला ) यह एक प्रकार का 
जङ्गली फल है, जो कच्चा रहने पर हरा तंथा पकने पर लाल रंग का | 


हो जाता है। इसका वृक्ष लताओं की तरह होता है, जो वृक्षों या झाड़ियों 
पर लिपटा रहता है। यह खाने में खट्टा-मीठा होता है । इसको कहीं-कहीं 
लोग *रामचकिया' या कुंदरू मी कहते हैं। यह अत्यन्त लाल होता है इसलिये 
कविगण ओष्ठ की उपसा इसके साथ देते हैं। हक Fs 
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यदेतदस्यानुतटं: विभाति वनं तताऽतेकतमालतालस्‌ । 

न पुष्पिताऽन्र स्थगिताऽकंरश्मावनन्ततानेकतमा लताऽलम्‌ ॥ ३६॥ 

अन्वय--अस्थ अनुतटं तताऽनेकतमालतालं यत्‌ एतत्‌ वनं विमोति। 
स्थगिताऽकरशमौ अनन्तताने अत्र कतमा लता अलं न पृष्पिता ॥ ३६॥ 

सुघा--अस्य = रेवतक पवंतस्य, अनुतटं = पुलीनसमीपे, तताऽनेकतमाल- 
तालम्‌ = विस्तृतबहुतापिच्छतालवुक्षं, यदेतत्‌=्यदिदम्‌, वनं=काननं, विमाति= 
शोभते । स्थगिता$करशमौ = पिहितरविकिरणे, अनन्तताने = अनन्तविस्ता रे 
अत्र= अस्मिन्‌ कानने, कतमा = का वा, लता = वल्ली, अलम्‌ = अत्यधिक, न 
पुष्पिता =न पुष्पान्विता, अपि तुः सर्वोऽपि सञ्जात कुसुमेत्यर्थः ॥ ३६ ॥ 

विशेष- अत्र सर्वाऽपि लता पुष्पितेति अर्थापतनादर्थापत्तिः, पादयमक- 
इचालङ्कारी, तयोः संसृष्टिः । माधुयं गुणः, पाञ्चाली च रीतिः। उपेन्द्र- 
वज्ञा वृत्तम्‌ 

कोशः--'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिच्छोऽपि, इत्यमरः। 'तृणराजा 
ह्वृयतालः' इत्यमरः । 

` समास--अनुतटं==तटेषु इति, 'अव्ययं विभक्ति’ इत्यादिना सूत्रेण 

विभवत्यर्थं अव्ययीभावसमासः । तताऽनेकतमासताल--तता अनेके तमालाः 
तालाः यस्मिन्‌ तत्‌ ( बहु° )। स्थगिताऽकरइमो--अकस्य रहमयः ( ष” 
त० ) स्थगिता अर्कररमयो यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० )। अनन्तताने- 


. अविद्यमानः अन्तः यस्य, तत्‌, अनन्तं तानं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( बहु०)। 


पुषिपिता--पुष्पाणि संजातानि यस्यां सा । ` 
व्या०--कतमा-कि+ डतमच्‌ + टाप्‌ । पुष्पिता-पृष्प शब्दात्‌ 'तदस्य 


सञ्जातं तारकादिम्य इतच्‌' ( ५। २। ३६ ) इति इतच्‌ प्रत्ययः टाप । 


विभाति--बि+ भा+लट्‌ञ-तिप्‌ । 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके . तटेषु विस्तृतबहुतापिच्छतालवक्षयुक्तं 
यदिदं वनं शोभते । तिरोहितातपे अपारविस्तारेऽस्मिन्‌ वने का वा लता 
अत्यन्तं सञ्जातपुष्पा न भवतीति शेषः अपितु सर्वाऽपि लता पुष्पिता= 
इति भावः । 


हिन्दी-इस पवत के तटों पर अनेकों तमाल और ताल के वक्षों वाला ला | 
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वन सुशोभित हो रहा है, जहाँ सूर्य की किरणें इसके ऊपर ही रह जाती ह; 
अत्यन्त सघन होने से भूमि पर नहीं पहुंच पाती है। इस अपार विस्तार 
वाले वंन में कौन सी लता पुष्प से , विकसित' नहीं होती ? अर्थात्‌ सभी पुष्पों 
से युक्त होती है ॥ ३६॥ 
दन्तोज्ज्वलासु विमलोपलमेखलान्ताः 
सद्रत्तचित्रकटकासु बृहस्मितम्बाः । 
अस्मिन्‌ भजन्ति घनकोमलगण्डशँला 
तार्योऽनुरूपमधिवासमघित्यकासु ॥ ४०॥ 


अन्वयः--अस्मिन्‌ दन्तोज्ज्वलासु सद्रत्नचित्रकटकासु अघित्यकासु 
विमलोपलमेखलान्ताः बृहन्नितम्वाः घनकोमलगण्डशैलाःः नार्यः . अनुरूप ` 
अधिवासं मजन्ति ॥ ४० ॥ 

चुधा--अस्मिन्‌ = रैवतकादौ, दन्तोज्ज्वलासु =उच्चपाषाणरम्यासु पक्षे- . 
दशनभनोहरासु, सद्रत्नचित्रकटकासु = उत्तममणिविचित्रसानुषु-पक्षे उत्तम 
मणिनानारूपवलयासु, अधित्यकास्‌ = ऊध्वंभूमिष, विमलोपलमेखलाऽन्ताः= 
उज्वल शिलानितम्बमूमिरम्या,: पक्षे-स्फटिकमणिकाञ्चीमनोहराः, बृहन्निड ' 
तम्बाः = विशालशिखराः पक्षे-चिपुलकटिपरचाद्भागाः; घनक 
ब्रिपलश्लक्षणस्थलोपलाः पक्षे--विपुलकोमलकपोलमित्तयः ` नायेः = स्त्रियः 
अनुरूपम्‌ = आमतुल्यम्‌, अधिवासं = स्थानं, भजन्ति सेवन्ते। ` ; 

विशेषः--अत्र तारीणामधित्यकायाञ्च प्रकृतत्वात्‌ केवलप्रकृतगोचरा 
इलेषोपंस्थापिता तुल्ययोगिता । अतएवो मय 'विशेषणानि उम्रयत्र विभक्तिविठ 
परिणामेन योज्यानि । 


रूक्षणन्तु-- 
“पदार्थाना प्रस्तुतानामन्येषा वा यदा मवेत्‌ । म ये 
एकषर्माऽमिसम्बन्धः स्यात्तदा तुल्ययोगिता ॥” ' ... . | 


(सा० द० १० । ४७-४८.) 
छेकानप्रासो वृत्यनुप्रासद्चेति तुल्ययोगितया सहानयोः संसुष्ठिः । वसस्त? 
तिलल्‍ूका वृत्तम्‌ । 
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कोशः--'दन्तो निकुञ्जे दशने’ इति विशवः। कटक वलये सानौ' इति 
विइवः । “मूमिरूध्वेमधित्यका इत्यमरः’! मेलखा खङ्गवन्ध स्यात्‌ काञ्ची 
ब्वैलनितम्बयो;' इति विश्‍व: । मृताववसिते रम्ये समाप्तावन्त इष्यते' इति 
शब्दार्णवः । ` “नितम्बो रोधसि स्कन्धे शिखरेऽपि कटेरघः' इति विश्वः | 
श्गण्डशैलास्तु च्यूताः स्थूलोपला गिरेः इत्यमरः 

समासः--दन्तोज्ञ्वलास--दग्तैः उज्ञ्वलाः तासु ( तृ० त० ) । सदरत्न- 
पचत्रकटकास--सन्ति च तानि रत्नानि सद्रत्नानि ( क० घा० ) तः चित्राणि 
कटकानि यासां. तासु (बहु०) । विमलोपलमेखलान्ता:--विगतं मलं येम्यस्ते 
६ बहु० ), विमला उपला यासु ताः ( बहु० ) विमलोपलाश्च ताः मेखलाः 
(क० घा० ), विमलोपलमेखलाभिः अन्ताः ( तू० त० ) । वृहन्तितम्बा 


बृहन्तो नितम्वाः यासां ताः ( वहु० ) । घनको मलगण्डशैलाः--घनाः कौसलाः ` 


शण्डश ला: ( स्थूलोपलाः गण्डस्थलानि वा ) यासां ताः ( वहु० ) 


~ 


व्य।०--अघित्यकासु--अघि उपसर्गात्‌ ‘उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयो 
(५।२। ३४ ) . इतिः त्यकन्‌ . प्रत्ययः + सुप्‌ । भजन्ति--मज सेवायामू 
जञट्तः्षि।. ; 
५ ; .सं०.भा०--अस्मिन्‌ रेवतृकाद्रौ, -निकुञ्जरुचिरासु पराध्येमणिनानासा 
उज्ज्वलशिला तितम्व्रभूमिरम्यास विस्तृतशिखरासू निविडसुस्पशंगलितपाषाणासु 
` अधित्यकासु दशनरुचिरा: श्रेष्ठठणिविचित्रवलयाः उज्जवलमणिक्राळ्चीरम्या? 


थोवरजधता; (विस्तृतकटिपञ्चाद्‌भागा वा) विपुलरलक्षणकपोलमित्तयो नार्यो 
योग्यम्‌ आत्मसदृदं वा स्थानं सेवन्ते । . 


हिन्दी--इस रेवतक पेत पर निकुज्जों ( पक्षा०-दातों ) से सुशोभित, 
` खेष्ठरत्नो से चित्र-विचित्र मध्यमागवाली ( पक्षा-श्रेष्ठ रत्नों से. विचित्र 
कडूणोंवाली ) परंत की ऊपरी भूमियों निर्मेल चट्टानवाले मध्यभाग से 
रमणीय ( पक्षा०-त्िमंल अर्थात्‌ दोषहीन होने से श्रेष्ठ मणियों से युक्त 
करघनी से रमणीय ), बड़े-बड़े शिखरों ( चतड़ों ) वालो, बड़े-बड़े तथा 
'चिकेने चेट्टानोंवाली ( पक्षा०-अत्यन्त कोमल कपोलमण्डलवाली ) स्त्रियाँ 
इच्छानुकूल निवास-स्थान को प्राप्त करती हैं ॥ ४० ॥ 
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` चतुर्थ: सगः | ५१ 
अनतिचि रोञ्झितस्य . जलदेनचिर- 
स्थितबहुबुद्बुदस्य पयसयोऽनुक्कतिम्‌ । 
विरलविकीणंवज्जशकला सकला- Fe 
मिह विदघाति घौतकलघोतमही ॥ ४१॥ . 


अन्वय:--इह विरलविकीणंवप्त्रंशकला घौतकलघौतमही जलदेन अनति- 
चिरोञ्झितस्य चिरस्थितबहुबुद्बुदस्य पयसः सकलाम्‌ अनुकृति विदधाति ॥ 


सुघा-इह= अस्मिन्‌ रेवतके, विरलविकीणंवस्रशकला = अघ्नत विक्षित्तः 
हीरकखण्डा, घौतकलधोतंमही = निमेलरजतभूमिः, जलदेन मेघेन, अनतिः 
चिरोञ्झितस्य = तत्क्षणं व्यक्तवृष्टस्य शुभ्रस्येतिभावंः; चिरस्थितवहुबुद- 
बुदस्य = चिरस्थायिबहुजलस्फोटस्य,  पपसः= जलस्य, सकलाम्‌ = अखण्डास्‌, 
अनुकृति = सारूप्यं, विदधाति = करोति । 
बिशेषः--अत्र मेघमुक्तस्य स्थिरबुद्बुदाऽसस्बन्धेऽपि सम्भावतया सम्बन्धो. 
ब्तेरतिशयोक्तिरलङ्कारः । अतइच्छेकानुप्रासस्यातिशयोकत्या सह संसृष्टि 
घस्य गाढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गोडी च रीतिः । कुररीरुताः वृत्तम्‌ । लक्षणस्तु- \ 
क्ुररीरुता नजभजेलंगयुक' इति । ह 
कोशः--'कलघोतं रुप्यहेम्नो: हत. विश्वः। 'पेलवं विरलं तनु 
इत्यमरः। . `. 
समासः--विरलविकीणेवज्रशकलः--विरलं यथा तथा विकीर्णानि 
( सुपूसुपा० ), वज्राणां शकलानि ( ष०त० ), 'विरलविकीर्णाति वञ्चशक३ 
लानि यस्यां सा ( बहु० ) । घौतकसघौतमही--फलघौतस्य मही कलघौत' 
सही ( क० घा०)। अनतिचिरोञ्झितस्य--न अतिचिरम्‌ (तन्‌ ) अनतिचिरे . 
'यथा तथा उड्झितं, तस्य ( सुप्सुपा०ः) । चिरस्थितबहुबुद्बुदस्य=-चिर 
“स्थिताः चिरस्थिताः, चिरस्थिता बहवो बुद्बुदाः यस्मिन्‌ तस्य ( बहु%)। | 
_ च्यारुरणम्‌--विदघाति--वि + दुघान्‌ घारणपोषणयोः+ लट्‌-तिप्‌। | 
सं० भा०--अस्मिन्‌ पवते असघनप्रसरणशीलहीरकलण्डा निमलरजत- . 
'मित्तिः, भेघेन तंत्कालत्यकतस्य चिरस्थायिबहुजलस्फोटस्य जलस्य सकला. 
सादुस्यं करोति । १०8१६ ee 
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हिन्दी--इस पर्वत पर जहाँ तहाँ बिखरे हुये हीरकों के टुकड़ोंवाली 
शुभ्र-चाँदी की भूमि मेघ के द्वारा तत्काल गिराये गये तथा चिरकाल तक 
रहने वाले पानी के बुलबूलों से युक्त जल को पूर्ण समानता को प्रकट कर 
रही है ॥ ४१॥ 
वर्जयन्त्या जनैः संङ्गमेकान्ततस्तकंयन्त्या सुखं सङ्गमे कान्ततः 
यौषयँष स्मरासन्नतापाऽङ्गया सेव्यतेश्तेकया सन्नताऽपाङ्गया ॥४२॥ 
अन्बयः--एकान्ततः कान्ततः सङ्गमे सुखं तर्कयन्त्या (अत एव.) जनः 
सङ्क वजंयन्त्या स्मरासन्ततापाऽङ्गया सत्नताऽपाङ्भया अनेकया योषया एषः 
सेव्यते ॥ ४२ ॥ 9 
सुधा--एकान्ततः-- रहसि एकान्ते वा, कान्तत प्रियात्‌, सङ्गमे = 
सङ्गो सति, सुखम्‌ = आनन्दं तकयन्त्या=उत्भ्रक्षमाणया विस्रब्धं विहारमाका+ 
न्त्येत्यर्थेः । ( अतएव ) जनेः=लोकेः, सङ्ग =सम्पक, वजयन्त्या = त्यजन्त्या 
स्मरासन्नतापाऽङ्गया = समदनज्वरया, . सन्नताऽपाङ्गया = नब्राक्षिप्रान्तया; 
अनेकया=वह्व.या, योषया = स्त्रिया, एषः= अय रवतक सेव्यते = उपभोग- 
विषयी क्रियते । इच्छा विहा रस्थानानीह सन्तीति भावः ॥ ४२ ॥ 
विशेषः--अत्र पदान्तयमकाल द्धारं, .सम्मोगश्यज्ञारो रसः, माधुयं गुणः; 
 दवेदर्मी च रीति/। स्नग्विणी वृत्तम्‌-लक्षणन्तु--रेश्चतुमियुंता स्तरिविणी 
सम्मता' इति । 
कोशः--'स्त्री योषिदवला योषा नारी. सीमन्तिनी वधूः, इत्यमरः| 
अङ्गः प्रतीकोऽवयवोऽपघनः' इत्यमरः । 


समासः--स्मरासङ्गतापा ङ्गयास्मरेणः आसन्नतापानि अङ्काति यस्य सा; 
तया, स्मरासन्नतापाङ्गया । ( बहु० ) अथवो--आसन्ना। तापः येषां तानि 
( बहु०`) आसन्नतापानि अङ्गानि यस्याः सा आसन्नतापङ्गा, स्मरेण आसन्न” 
तापाङ्गा तया (.तृ० त० ) । सन्नताऽपाङ्गया--सन्नतौ अपाङ्गौ यस्याः सा 
; (बहु०).। अनेकया--न एका अनेका (नग०) तया । 


. „, व्या०ऽएकास्ततः-एकान्त + तसि, 'आद्यादिम्य उपसंख्मातम्‌' इति सारः 
. विभक्तिकः तसिः । सेव्यते--सेव-- कर्मणि सट्‌ञ-त । Fe ५ 
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` इति पाठान्तरम्‌, स्वरः= शब्दः, स्वराः= पड्जादयो वाथेहेतृत्मेक्षालद्कारः । 


चतुर्थः सर्गः ५३ 

सं० भ!०--एकान्ते कान्तेन ˆ समागते [सति आनन्दम्‌ उत्प्रेक्षमाणाया 
अतएव जनेः सङ्गं परिहरन्त्याः  कामप्राप्तज्वरशरीरतया नम्रनेत्रप्राप्तया 
अनेकया योषया एषः रैवतकपवतः सेव्यते । 

हिन्दी--एकान्त में पति के साथ सम्मोग सुख को प्राप्त करने की इच्छा 
करने वाली अतः लोगों के साथ सम्पर्क छोड्ने वाली, कामज्वर पीडित 
अङ्गों वाली तथा कामताप से नम्न नेत्रप्रार्तों वाली बहुत-सी स्त्रियाँ इस 
रेवतक पर्वत का सेवन करती हैं ॥ ४२॥ Me 

स द्धीर्णकीचकवनस्खलितैकवाल- 
विच्छेदकातरघियश्चलितुं चमर्यः । 
अस्मिन्‌ मृदुश्वसनगर्मतेदीयरन्न्- माळकर 
! . नियंत्स्वनश्न्‌तिसुखादिव नोत्सहन्ते ॥ ४३ ॥ 

अन्वय:--अस्मिन्‌ स द्धीणेकीचकवनस्खलितेकवालविच्छेदकातरभियः चमर्यः ` 
सृदुश्वसनगर्मतदीयरस्धनियेत्स्वनश्रुतिसुखात्‌ इव चलितुं न उत्सहस्ते ॥ ४३ ॥ 

सुधा--अस्मिन्‌ = रैवतकादौ, स द्कोणंकी चकवनस्खलितँकेवालविच्छेदका ` 
तरघियः= मिथः ` सं हतस च्छिद्रवंश्काननसंलग्नेकलो मन्रुटनन॒स्तबुद्धयः, जातिः |} 
स्वभावात्‌, आमरणमज्भीकुवेते न बालमङ्गम्‌ । चमयंः=चमरमृत्यः, मृदु- | 
उप्रसनगर्मेतदीयररधरतियंत्स्वनश्च तिसुखात्‌=मन्दपवत मध्यकीच कदिवरतिगे च्छ 
चछब्दश्चवणानन्दात्‌, इव, चलितुंञस्थानानन्तरं गन्तुं, न उत्सहन्ते=नेच्छन्ति ३ ` || 
चस्तुतस्तु वालप्रियत्वादिति मात्र “नियंत्स्वन्‌- इत्यस्य स्थाने *त्तियेत्स्वर-* 


अन्न समासवाहुल्याद्‌ओोजो गुणः गोडी चं रीतिः । वसन्ततिललकावृत्तम्‌ । । 
कोशः--'कीचका वेणवस्ते स्वनन्त्यनिलोद्धताः इत्यमरः |= 
समास:--स द्धी णेकी चक वनस्ललितैकवालंविच्छेदकातरषियः- सद्धर्णाश्च 
ते कीचकाः (क० धा०) सद्धीणेकीचकानां वतम्‌ (ष we त०) तस्मिन्‌ स्खलितः | 
(स० त०) स चासौ एकवालः (कऽ घा०) तस्य विच्छेदः (ष० त०) कातरा 
चीर्यासां ताः (बहु०), संद्धीणेकीचकवतस्खलितकवालविक्ठेदात्‌ 'कातरधियः 
(प त०) 1: सुदुश्बसनममेतदीयरन्प्रनियेत्स्वनभुंतिसुखात्‌--मृदुरचासो आसन! डं 
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शह शिशुपालवधम्‌ 
मृदुश्चसनः (क० घा०) स गम येषां (बहु०), तेषाम्‌ इमानि तदीयानि; तानि 


च तानि रन्ध्राणि (कमऽ), मुदुश्चसनगर्माणि च तानि तदीयरन्ध्राणि (कर ` 


घा० ), निर्येश्चासौ स्वनः नियेत्स्वनः निर्येत्स्वसनः ( क० घा० ) तेभ्यः 
नियेत्स्वन: (प० त०) तस्य श्रुतिः (ष० त०) तया सुखं, तस्मात्‌ (तृ० त०) । 


व्थाकरणम्‌--चलितुम्‌-=चल + तुमुन्‌ 'शकधुषञ्ञाग्लाघटरमल भक्रमस हा- 
: इहाऽस्त्यथेषु तुमुन्‌’ इति तुमुन्‌ प्रत्ययः। उत्सहते--उत्‌ + सह मर्षणे ॐ 
'लट्नझ॥ 
` सं० भा०--अस्मिन्‌ रंवतकपवंते मिथः संहतसच्छिद्रवंदाकाननवने संलग्नै५ 
कलो मन्रुटनमयात्‌ लिन्नचित्ताः चमये: मन्दमारुतपुर्णकी चकविवरेम्यो निर्गेच्छ- 
च्छब्दश्रवणानन्दादिव स्थानान्तर चरितुम्‌ उत्साहं न कुर्वन्ति । 

{हन्द --इस रैवतक पवत पर सघन बाँसों के जंगल में एक वाल के 
। (मी) टूटकर बिछुइ जाने के भय से छिन्न हुई चमरमृगियाँ मानो कोमल 
वायु से पूर्ण उस बाँसों के छिद्र से निकलती हुई आवाज सुनने के आनन्द से 

बाहर जाने के लिए उत्साह नहीं करती हैं ॥ ४३ ॥ 


युक्तं मुक्तागौरमिह क्षीरमिवाञ्चं = 
. र्वापीष्वन्तर्लीनमहानीलदलासु । 
शस्त्रीस्याम रंशुमिराशुद्रतमम्भ- 
च्छायामच्छामृच्छति नोलीसलिलस्य । ४४ ॥ 


अन्वयः--इह अन्तर्लीनमहानीलदलासु वापीसु अभ्रैः मुक्तं मुक्तागौर 
क्षीरम्‌ इव अम्मः शस्त्रीरयामेः अंशुभिः आशु द्रुतं नींलीसलिलस्य अच्छा 


.__ छायाम्‌ ऋच्छति. ४४॥ ` 


सुघा--इह्‌=रवतकाद्रौ, अन्तर्लीनमहानीलदलासु-= मध्ये डिलष्टेन्द्रनील१ 
मणिखण्डासु, वापीसु=दी धिका सु, ` अभ्रैः = मेषेः, मुक्तं = व्यक्तं, वृष्टमित्पर्थः; 


मुक्तागौरं=मीक्तिंकशु्र, ` क्षीर मिव दुरधमिव स्थितम्‌, अभ्रं=जलं, शस्त्री« 


- श्याम, == छूरिकासदृशकृष्णवर्णे:, अंशुमिः= किरणैः, आशु= शीघ्र, ततूकालः १ 


अ: न मेवेतिमावः द्रुत =क्षुरितं, नीजसलिलस्य न नीलवणौंषधिपत्ररसस्य, अच्छा 
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'तीति माव । ` 


` प्राप्त करता है. ४४ ॥ 
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/ चतुर्थः सगः ®: ह: 3 
निमंलां, छायां = कान्तिम्‌, ऋच्छतिं= गच्छति; नोलंतुल्यां- शो मा प्रीप्नो३ 


विशेषः- अत्र निदशंनालङ्कारः। सं च मुक्तागौर क्षीरमिव वास्त्रीत्या में 
रिति चोपमात्रयेणान्तर्लीनमहानीलदलासु वाणीष्विति पदाथंहेतुक काग्येलिङ्गँ 
तेनोत्थापितेनाशुभि्तमिति तद्गुणोत्यापित इत्यङ्गाञ्जिमावेन ` सङ्केरः ॥ 
अतः पर. वृत्यनुप्रासच्छेकानुप्रासर्चेति .: सङ्करेण सह ` पुनः संसृष्टिः है 
क्षी र मिवेत्यनेनेन्द्रनीलानां सौष्ठवं व्यक्तम्‌ ।.'क्षीरमध्ये क्षिपेन्नीलं क्षीरं चेन्नीडं . 
लतां ब्रजेत्‌ इन्द्रनील मिति ख्यातम्‌ ' इति लक्षणसम्मवात्‌ । तेनात्र नीली* 
रसोपमानेन तद्वर्णा एवेति सूचितम्‌ । 'नीलीरसनिभाः केचिच्छम्भुकष्ठनिसाई || 
परे' इत्यादिनाऽगस्त्येन रत्नशास्त्र एषामेकादशविघच्छायामिघानादितिःहै _ 
बन्षस्य गाढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गोडी च रीतिः। मत्त मयूर वृत्तम्‌ ।लेक्षणस्तु- 
"वेदैरन्धम्तॉ यशगा मत्तमयूरम्‌' इति। `. ` ॐ 

कोशः--'सिंहलस्याकरोंद्भूता महानीलास्तु ते मताः इति भगवानगस्त्यः 
“स्याच्छस्त्री चाऽसिपुत्री च छुरिका चाउसिघेनुका' इत्यमरः । नीली काला 
क्लीतकिकाः', इत्यमरः । 'अथ मौक्तिकं मुक्ता’ इत्यमरः।ः 5 ०० ® 5 ५ 

समासः--अन्तर्लीनमहानीलददलासु--महानीलानां दलानि (.ब° त° ), ` 
अन्तर्नीलानिं महानीलदलानि यासु, तासु ( बहु? ) 1 मुक्तागो रम्‌ मुक्ता इक 
गौरम्‌, ( उपमान० कर्मे- ) ` शसत्रीश्यामैः--सस्तरी इव व्यामाः; तेः ( उपः 
मान० कमं० ) । नीलीसलिलस्य नील्याः सलिलम्‌ ( ष° त० ) तस्य 1 

व्याकरणम्‌ --ऋच्छति--ऋगतो + लब्‌ तः तिपू। . eR 

सं० भा०- अस्मिन्‌ रैवतकपर्वेतेः मध्यस्थितेन्दनीलमणिलखप्डासु. वापिस 
मेघेः मुक्तं मौक्तिकशुंभ्रमतएव दुरघमिव' स्थितं जलं 'छुरिकातुल्यक्कष्णवण- 
किरणे: ततक्षणभेवछुरितं नीलोषधिपत्ररसस्यं निर्मेला र्ति गच्छति} नीली . 

† छायां प्राप्नोतीति भावः । ZT RNS 1 
कै हिन्दी--इसे पेत पर भीतर से डूबे हुएं इन्द्रनील के- दुंकड़ोंवाली | 
बावडियो में बादलों से बरसाया हुआ मोती की तरह सफदः तथा दूषाःकी 
तरह २ छरी जैसी सावली किरणों से युत नील रस की कान्ति क 
तरह स्वच्छ जल छूरी जसी सावर | स 
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५६ शिशुपालपघस्‌ 


या न ययौ प्रियमन्यवघुभ्य सारतरागमना यतमानम्‌ । 
- तेन सदेह विभत्तिरहः स्त्री सा रतरागमनायतमानम्‌ ॥४५॥ 
० ¬ अन्बयः-=इह अन्यवघूम्यः सारतरागमना या यतमानं प्रियं न ययो, सा 
स्त्री रहः तेन सह मनायतमानं रतरागं विमति। 
; : सुघा--इह= अस्मिन्‌ ` रेवतकाद्रो, अन्यवधूम्यः=भपरस्त्रीम्यः, सारतः 
रागमना=उत्कृष्टगमना, इलाष्यसङ्गमेत्यर्थः । या=स्त्री, यतमानम्‌ = स्वप्राप्त्ये 
अयस्तं कुन्तं, प्राथेयमानमित्यर्थः, प्रियं = कान्तं न ययो =न जगाम, सा 
स्त्री=सँव नारी, रहः=ए कान्ते, तेन= प्रियेन, सह= साकंम्‌+ अनायतः 
सानम्‌=्अदीधेरोषं यथा स्यत्तथा, निर्मानमित्यर्थः, रतरागं= सुरतामिलाषं, 
विमति=घारयति । अयम्‌तिमानवतीरपि सद्य उद्दीपयतीति भावः । 
-.. बिशेष:--क्षत्र पादयसकं यकाराणां हकाराणाश्व असकृत्‌ साम्यात्‌ वृत्यनुऽ 
भ्रासइवेत्युमयोः संसृष्टिः । सम्मोगश्ङ्गारो रसः माधुर्यं गुणः, पाध्चाली च 
(रीति: । दोघकवृत्तम्‌-='दोघकवृत्तमिदं ममभा गो’ इति लक्षणात्‌ । 
कोश--'विविक्तविजनच्छन्ननिः हलाकास्तया रहः। रहश्चोपांशु 
घालिङ्गे' इत्यमरः । अ 
समास:---अन्यवधभ्य:--अन्याइच ता वध्वः, ताभ्यः ( क० घा० )। । 
शारतरागमना--सारतरम्‌ आगमनं यस्याः सा ( बहु० )। अनायतमानं-- 
जा आयतः (नञ्‌), अनायतो मानो यस्मिन्‌ ( कर्मणि, तद्यथा तथा ) (बहु०) 1 
रतरागम्‌-=रतस्य रागः, तम्‌ ( ष० त० )। 
स्या०-यतमानम्‌-=यतत इति, यत लट (शानच्‌ )+अम्‌। 
` विभति--डुमृत्‌ घारणपोषणयोः+-लट्‌न- तिप्‌ । 
$= स्रं०'भा०-अस्मिन्‌ रंवतकाद्रौ अन्यस्त्रीम्यः श्रेष्ठामना या स्त्री स्वः ` 
आत्म प्राथेयमानंमपि कान्तं न ययी, सा स्त्री एकान्ते प्रियेण सह अनायतं- 
आनं सुरतामिलापं घारयति ॥ ४५॥ 
हिन्दी-अन्य स्त्रियों की अपेक्षा श्रेष्ठपूणे आगम नवाली जो स्त्री प्रिम | 
के प्राथना करने. प्रर भी उनके पास नहीं गई, वही स्त्री इस पर्वत परं एकांत 
सें: बिना प्रयत्न किये ही उसी प्रियतम के साथ सम्भोग का आनन्द ले | 
' रही है ॥ ४५॥ - 
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` इूत्यमरः। ( प्रफुल्लोत्फुल्लसंफुल्लव्याकोशविकचस्फुटाः, इत्पमरः। “नल 


इत्यमरः । 'अथ रक्‍तसरोरुहम्‌ । रक्तोत्पंलं कौकनदम' इत्यमरः । 


चतुर्थ: संग . 'ए७ 
भिंन्नेषु रत्नकिरणैः किरणेष्विहन्दो 
` रूच्चावचेरुपगतेषु सहस्रसंख्याम्‌ । 
दोषापि नूनमहिमांशुरसौ किलेति छि 
व्याकोशकौकनदतां दधते नलिन्यः ॥ ४६॥ 
“> अन्वयः--इह इन्द्रोः किरणेषु उच्चावचेः रत्नकिरणैः मिन्नेषु (अतएव) 
सहल्तसंख्याम्‌ उपगतेषु नलिन्यः असो हिमांऽशुः किल इति दोषा अपि व्याः 
कोशकोकनदतां दधते नूनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सुघा--इह=अंत्र पवते, ` इन्दोः = चन्द्रस्य, किरणेषु ==मयूखेषु, उच्चा | 
चैः = नानाविघेः, रत्तकिरणेः= मणिमयूखेः, मिर्नेषु = मिश्चितेषु, (अतएव) || 
सहस्रसंख्या = बहुसंख्याम्‌, उपगतेषु = प्राप्तेषु सत्सु, नलिन्यः=प ग्िन्यः, असौ= 
अथ, हिमांऽशुः=सूयंः, किल इति=सम्मावनायाम्‌, सह्तकिरणत्वात्‌ सू्थं एवेति 
सम्भावनाबुद्घ्येति भावः। दोषाअपि=रात्रावपि, व्याकोशकोकनदतां= 
-विकसितपक्मत्वं, दघते=घारयन्ति, स्वीकुवं म्ति, नन॑=वस्तुतत। = 
विशेष--अत्र नलिना दोषातनविकासांसम्बन्घेऽपि तत्‌सम्बन्षरूपयातिs 
शायोक्त्या तस्य च सम्बन्घस्येन्दावकभ्रान्त्या भ्रान्तिमानलङ्कारो व्यज्यते 
रत्नकिरणेः किरणेष्विति लाटानुप्रास इत्यतिशयोक्त्युप्रेक्षाम्याँ संसृष्टिः 1, 
मधुरवचनात्‌ माधुर्य गुणः वैदर्भो च रीतिः। \ 
«  कोशः--उच्चावच नैकभेदम्‌, इत्यमरः। वार्तासंमाव्ययोः किल, ७ 


शदूमं नलं तुणम्‌’ इति शाश्वतः । “दिवा$ह्लीत्यय दोषा च' नक्तं च रजनी 


-« समासः--उच्चावचेः उदः्वश्च अधाः्वशच उच्चाऽवचाः, तः ॥ रत्त- >) 
ईकिरंणेः---रत्तानां किरणाः, तैः (ष० त० )॥ सहससंख्याम्‌- संहत चासौ | 
संख्या, ताम्‌ ( क० घा० ) व्याकोशकोकनदतां--व्याकोशानि कोकनदानि | 
यासां ता व्याकोशकोकनदाः ( बहु० ) व्पाकोशकोकनदानों भावों व्याकोश- . 
कोकनदता ताम । 

` घया०--मिन्नेष--मिद्‌ त क्तः । नालस्य:-छल न इनि +ङीप्‌ +जस्‌। 
देषते--ड्घान्‌ घारणषोणयोःञ-लद्‌ ने: झ । (¬ भुक 
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सं० भा०--अस्मिन्‌ रेवतकपवेते चन्द्रस्य किरणेषु अनेकविघेः रत्नकिरणेः 
मिश्चितेषु, अतएव सहस्रसंख्या: प्राप्तेषु नलिन्यः असौ सूये इति निइचयेनः 
रात्रावपि विकसितकमलतां धारयन्ति । 

हिन्दी--इस रेवतक पर्वत पर चन्द्रःकिरणों के, अनेक प्रकार की रत्नः 
किरणों से मिश्रित होकर हजारों संख्यावाली हो जाने पर “यह निश्‍्चितरूप 
' से सूय है? ऐसा मानकर कमलिनियाँ रात्रि में मी विकसित कमलोवाली हों 
जाती. हैं ॥ ४६ ॥ 

अपसङ्कुमङ्गपरिवतनोचिताश्चलिताः पुरः पातिमुपतुमात्मजा । ` 

अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन ` वत्सलतयेष निम्नगाः ।॥ ४७ 

अन्बयः--अपशङ्कुम्‌ अङ्ुपरिवतंनोचिताः पतिम्‌ उपैतं पुरः चसिताः 
आत्मजाः निस्तगाः करुणेन परित्रणां विरुतेन एषः वत्सलतया अनुरोदितीव ॥ 
 सुघा--अपशङ्कम्‌ = निर्भयम्‌, - अङ्कूप रिवतेनो चिताः= उत्सङ्गपरिघ्न मणः 
योग्याः, पति=मर्तारम्‌, उपेतुं= प्राप्तुं, पुरः= अग्ने, चलिताः = प्रयाता; 


आत्मजाः =स्वयं जाताःदुहितिरश्च, - निम्नगाः= नदीः, . करुणेन = दीनेन; ' 


पत्त्रिणां = पक्षिणां, . विरुतेन = क्रोशनेन निमित्तेन, एषः = पवतः, वत्सलतया 
सस्नेहतया, अनुरोदिति इव = अनुक्रोशति इव ॥ ४४॥ ५ 


विशेषः--यथा वात्सल्यस्नेहयुक्तः पिता स्वसुताः पतिगृहं प्रचलितुं प्रवृता- 


नुरोदिति तथा रैवतको5पि स्वसम्भवामिः नदीम्यः रोदितीति उत्प्रेक्षालद्भार:। . . 


तथा च रैवतके विशेषणसाम्येन कन्यायाः पतिगृहगमनकाले त त्पितुव्येवहार) 
समारोपात्‌ समासोक्तिः करुणपक्षिरवे रोदनरवत्वारोपस्य प्रकृतरोदनोपः 


योगित्वात्‌ परिणामब्चेत्युट्रेक्षया सहानयोरङ्गाङ्भिमावेन सद्भुरः 1: अपशद्धुमः ` 


शङ्कुमिति छंकानुप्राप्ततचेति समुदाये संस्सृष्टिः। प्रसादो गुणः, वेदभी चे 


` रीतिः। मञ्जुमाषिणीवृत्तम्‌-लक्षणन्नु-'सजसा जगो भवति मञ्जुभाषिणीः 


' इति। इयमेव “सुनन्दिनी’ 'सुमङ्गला’ इति नाम्ना प्रसिद्धा । 


कोशः-- स्तिरघस्तु वत्सलः' इत्यमरः । दाकुन्तिपक्षिणकुनिशकुम्तशबुलः | 


 हिजाः । पतत्त्रिपत्रिपतगपतत्पत्ररथाण्डजाः । इत्यमंरः। 


समास; -अपशङ्धम्‌-अपगता शङ्कां यस्मिन्‌ कमं णि तद्यथा तथा (बहु० 
oh 
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` अङ्कूपरिनतेनोचिताः--अङ्के परिवर्तेनानि (स०तं०), तेष उचिताः (स०त०)। 
पक्षिणाम्‌ पक्षौ स्तो येषां ते पक्षिणः तेषाम्‌ । वत्सलतया--वत्सलस्य भावों 
वत्सलता, तया ! निम्नगाः--निम्नं गच्छन्तीति निम्नगाः ताः निम्नगाः 
( उपपदसमासः ) । td} 
व्याकरणम्‌ --वत्सलतया-वत्स + लच्‌ ‡-तल्‌ न टाप्‌ 'वत्सांऽसाम्याँ 
कामवले' ( ५। २।.९८ ) इति लच्‌ प्रत्ययः । उपंतुम्‌-उप¬- इण्‌ + तुमुन्‌ । 
आत्मजाः--आत्मन्‌ +-जन्‌ +ड ““पः्चम्यामजातो” इति सूत्रेण ड प्रत्यय; । 
'अनुरोदिति=_अनुञ- रुदिर्‌ अश्रुविमोचने+लट्‌ञ तिप्‌, “संदशच पञ्चम्यः || 
(७।३।९८) इति गुणः, 'रुदादिम्यः- सावधातुके’ (७।२।७६ई | 
इतीट्‌ । कक कक । 
सं० भा०--निःशङ्कमुत्सङ्कुण्ठने परिचिताः पतिमुपैतुमग्ने प्रचलिताः 
कन्यका इव नदीः करुणेन पक्षिणां क्रोशनेन निमित्तेन एषः रैवंतकः वात्सल्येन 
अनुक्रोशति । 902 ET. 22 
` हिन्दी--निःशङ्क होकर गोद में खेलने से अम्यस्त, पति (समुद्र) के पास |, 
जाने के लिये सामने ही चलती हुई अपने से उत्पन्न नदियों के लिए पक्षियों . 
के करुण कूजन द्वारा मानों यह पवंत रो रहा है ॥ ४७॥ - इ । 
मधुकरविटपानमितास्तस्पङ्क्तीवि्नतोऽस्य विटपानमिताः। *' ५ 
परिपाकपिशङ्गलतारजसा रोघश्चकास्ति कपिशं गलता ॥ ८ ६ | 
झन्वय:---मधुकरविटपानम्‌ इता विटपानमित्ताः तरुपइक्तीः बिभ्रतः ` 
अस्य रोधः गलता परिपाकपिंशङ्गलतारजसा कपिशं चकास्ति ॥ ४८ ॥. द 
सुधा--मधुकरबिटपानम्‌= भ्रमरविटचुस्वनम्‌। इताः= प्ताः os 
पानमिताः = शा्नाविस्तारनम्रीमूताः, तरुपद्क्तीः= वृक्षावली:, बिश्त 
चारयतः, अस्य=रैवतकस्य, रोघः= तटं, गलता=पतता, परिपाकपिशङ्गः र 
लतारजसा = परिणामपीतवल्लीपरागेन, कपिश-पिशङ्ग, * चकास्तित् ` 
' शोमते। SR MASS 
विशेष--अत्र मधुकरेषु विटानामारोपे रूपकाल ड्र पादान्तयसूकरबे। हट 
त्मनयोः संस्सृष्टिः । माधुयं गुणः पाचचाली च रीतिः। “आर्यागीतिः नासक ` | 
: बु्तम्‌--'अ्े वसुगणा आर्यागीति/ इति पिज्धरूतागलक्षणात। | 
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६०: शिशुपालॅवधस्‌ 


कोशः-- विस्तारो विटपोऽस्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । “कडारः कपिलः पिङ्गः 
पिशङ्गो कद्रुपिङ्गलौ' इत्यमरः ।'वल्ली तु ब्रततिलंता' इत्यमरः 1 

समासः--मधुकरविटपानं--मधुकरा एव विटा (रूपक ) तेषाँ पान, 

' तत्‌ ( ष० त० )। विटपानमिता:--विटपैः आनमिताः ( तू० त० ) ताः। 
तरुपझक्तीः--तूणां पङ्क्त्यः, ताः (ष० त० )। परिपाकपिशङ्गरूता- 
रजसा--पिशङ्ग्यणच ताः लताः ( क० घा० ), परिपाकेण पिशङ्गलता 
{ तु० त० ), तासां रजः, तेन ( ष० त° ) । 

च्याकरणम्‌--इताः--इण्‌+-क्तः ( कतरि )। विश्रतः--विमर्तीति 
बिभ्रत, तस्य भू+लद॒+शत्‌ ॥ गलता--गल+लद्‌ (शतृ )+ टापू। 
चकास्ति--चकास्सृ दीप्तौ + लट्‌ञ- तिपू । 

सं० मा०-ग्रमरविटचुम्बनं प्राप्ताः शाखाविस्तारनम्री मूताः त रुपङपक्ती 
घारयतोऽस्य “रंवतकस्य तटं पतता परिपक्वतापीतवल्लीरेणुना पिशङ्गम्‌ 
चकास्ति। . 

(हन्दी--भ्र ररूपी विटों द्वारा पान की हुई तथा शाखाविस्तारों से 
अधिक झकाई गई तरुपंक्तियों को घारण करने वाले इस रेवतक पवत का 
तट, पक कर पीली हुई लताओं के गिरते हुए फूलों के पराग से पिङ्गल वणे 
होकर चमक रहा है ॥ ४८॥ 


प्राग्‌मागतः पतदिहेदमुपत्यकासु . 
म्ृङ्गारितायतमहेभकराभमम्भः । 

संलक्ष्यते विविधरत्नकरानुविद्ध- 
मुध्वंप्रसारितसुराधिपचापचारु ॥ ४९ ॥ 


अन्बयः--इह प्रागूभागतः उपत्यकासु पततू भ्वुङ्गारितायतमहेभकरामं 


विविधरत्नकराऽनुविद्धम्‌ ` इदम्‌ अम्मः ऊध्वंप्रसारितसुराऽधिपचापत्तार « 


संलक्ष्यते ॥ ४६ ॥ 


" सुघा--इह रेवतकपवंतं, प्रागुमायतः=ऊच्वप्रदेशात्‌, शिखरसमीपात्‌, ` 
उपत्यकासु = पवेतस्याघो भूमिषु, पतत्‌ = निपतत्‌ श्रृद्धारितायतमहेमकरो 
. अम्‌=दुषागेरिका दिमण्डितदीघंहस्तिशुण्डातुल्यशो मस्‌, विविधरत्ताकरानुः ` 
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चतुर्थ: सर्गः ६१ 


विद्वम्‌=अनेकवर्णेमणिकरनिकरच्छरितम्‌, इदम्‌, अम्भः-जलम्‌, ऊध्वंप्रसारितः 
सुरा$घिपचापचारु = उपेरिविस्तारितेन्द्रधनुरनुरञ्जित, संलक्ष्यतेविलोक्यते । ` 


विशेष:-अत्रे महेन्द्रचा पस्योष्वंत्वाऽसम्वन्धेऽपि ' सम्बन्धोक्तेर तिशयो क्तिः । 
वृत्त्यनुप्रासच्छेकानुप्रासटच शब्दालङ्काराविति अतिशयोक्त्या सहानयो 
संस्सृष्टिः । बन्धगादत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजोगुणः, गौडी च रीतिः ( 
वसन्ततिलकावृत्तमू । ५ - है 

कोश--'उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूष्वंमधित्यका' इत्यमरः। श्रृद्धारः 
सुरते नाट्ये रसे दिग्गजमण्डले' इति विश्वः । 'अथास्त्रियो' धनुद्चापो घल्व- 
शरासनकोदण्डकामुँकम्‌ इष्वास इत्यमर: । 


समास--श्वद्धा रितायत महेमकरामं-श्यद्धारः सञ्जातः अस्य युद्धा रितः, 
महारिचाऽसौ इमइच महेमः (क० घा०) तस्य कर्‌ः (ष० त०) महेसकर:, 
श्युद्ञारितायतरच स चा$सो महेमकरइच*( क० घा०.) तस्य आभा इव आमा 
` यस्य (बहु०) तत्‌ । विविघरत्नकरानुविद्धमू--विविधानि च तानि रत्तानिः 
( क० घा० ), तेषां कराः ( ष० त° )। तेः अनुबिद्धम्‌ ( तृ० त० ) अध्यन 
प्रसा रितसुराऽधिपचापचारु--ऊष्वं ( यथा तथा ) प्रसारितं. च तत्‌ सुराधि- 
पचापम्‌ ( क० घा० ) तत्‌ इव चारु ( उपमितस° ) तत्‌ । 3 


व्या०--पतत्‌-पत + लटू ( दतू ) । उपत्यका=उप --त्यकन्‌ उपाधिम्या 
त्यकच्नासन्नारूढयोः' ( ५॥ २ । ३४ ) इति सूत्रेण त्यकन्‌ प्रत्यय: । संलक्ष्यते- 
सम्‌ + लक्ष+यक्‌+लद्‌ऊत। ` क 

सं० भा०--अस्मिन रेवंतकाद्रो ऊष्वेप्रदेशात्‌ पर्वेतस्याधोभूमिष पतत्‌ . 
सुधागेरिकादिरड्जितदीघेगजेन्द्रशुण्डासद्श विविधमणिमयूखानुरज्जितमिद 
जलमुपरिविस्ता रितेन्द्रघनु; रमणीय अवलोक्यते । क टी 

हिन्दी--इस रेवतक पवत पर ऊँचे शिखरों से .पवेत के निचले मागो, से द 
गिरता हुआ, सिन्दूर आदि से सजाये गये विशाल हायी के सू जैसी कांति5 
वाला यह जल विविध प्रकार के रंग-विरंगे रत्नों की,किरणों [ अनुरक्त. 
ऊपर को फैले हुए इस्द्रधनुष के समान सुन्दर दिखाई देता है ॥ ४६ ॥। .. | 
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६२ शिशुपालवधम्‌ 
दधति च विकसद्विचित्रकल्प- 
सुमेरिभगुम्फितानिवैताः। 
क्षणमलघुविलम्बिपिच्छादम्नः | 
शिखरशिखाः शिखिशेखरानमुष्यः ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--च ( किच ) अमुष्य एताः शिखरशिखाः विकसद्विचित्रकल्पद्रुमर 
छुसुमैः अमिगुम्फितान्‌ इव अलघुविलम्विपिच्छदाम्न: शिखिशेखरान्‌ क्षणं 
_दघति इव ॥ ५० ॥ 
सुधा--च = किःच्च, अमुष्यः -- रैवतकादे:, एताः == समीपस्थिताः, शिखर- 
शिखाः=भ्पृङ्गकोटयः श्युज्धूचूडा वा, विकसं द्विचित्रकल्पद्ुमकुसुमेः प्रफुल्लविविध- 
चणेकल्पवृकषपुष्पेः, अभिगुम्फितान्‌ = अन्तराऽन्तरा ` ग्रथितानिव, अलघुबिल- 
म्विपिच्छदाम्नः = दीघंलम्बमानवहंमालागुणान्‌, विशाललम्बमानबहु्नजः, 
लिखिशेखरान्‌ = मयूरावतंसकान्‌, . क्षणं= किस्ितकालं, दधति इव = घार- 
` यन्तीव ।- 
,` .. विशेषः--अन्न कुसुमगृम्फेनोत््रक्षालिङ्गेन पिच्छादीनां दामादिरूपक- 
.सिद्धिस्तदुत्या पिता घोत्प्रक्षेति सङ्करः, ततो वृत्यनुप्रासशच शब्दालङ्‌कार इति 


सङ्करेण सह पुनः संसृष्टिः । तालव्यशका रवाहुल्यात्‌ समासबाहुल्या्च ओजो 


गुणः; गोडी च रीतिः। पुष्धिताग्रावृत्तम्‌ । 


अर कोशः--'शिखा चूडा केशपाशी' इत्यमरः । “मयूरो वहिणो बरही नील“ 
कण्ठो मुजङ्गमुक्‌ । शिखाबलंः शिखी केकी मेधनादानुलास्यपि' इत्यमरः । 


*दिखास्वापीडशेखराः? इत्यमरः । 


1 
1 


समास--शिखरशिखा:-- शिखराणि एव शिखाः (रूपकसमासः) । विकर 


सद्विचित्रकल्पद्रुमकुसुमे: = कल्पद्रुमाणां कुसुमानि ( ष० त० ), विचित्राणि च 


तानि कल्पद्रुमकुसुमा नि, (क०घा०), विकसन्ति विचित्रकल्पहुमकुसुमानि तः 


[ (क०धा०), अलघुविलम्बिपिच्छदास्न:--पिच्छानि एव दामानि (रूपक स०), 
'विलम्बीनि घ तानि पिच्छदामानि (क०घ०); अलघूनि विलम्बिपिच्छदामानि 
येषु तान्‌ (बहुः) शिखिशेखरान्‌--शिखिन एव शेखराः, तान्‌ ( रूपक० ) । 


` ष्या०-इधति--ड्षाभ््‌ घारणपोषयोः + लद्‌ +- झि--अत्‌ । 


= 
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चतुर्थः सगः: ` , ६३ 


~= 


` `“ सं० भा०-किः््ास्याद्रेरेताः शिखररूपकेशपाशयो विकसन्नानावणंकल्पः 
चुक्षपुष्पैः प्रथितानिव दीघंलम्बमानवहस्तजः शिखिशेखरान्‌ क्षणं धारयन्ति । ` ` 
*. हिन्दी--और इस पर्वत की शिखररूप शिंखायें विकसित हुए रंग-विरगे 
कल्पवृक्ष के फूलों से गूंथे हुए के समान लम्बे लटकते हुए पंखोंूप मालावाले 
अयूररूप शिखर के भूषणों को मानो कुछ समय तक घारण करती हैं॥५०। | 


सवधूकाः सुखिनोऽ स्मिन्ननवरतममन्दरागतामरसद्श। । 
नासेवन्ते रसवन्न नवरतममन्दरागतामरसहशः॥ ११ ॥ 
.... झन्वयः-अस्मिन्‌ अनवरतममन्दराग्रतामरसदृशः अमन्दरागतामरसदृशः 
सुखिनः सवधूकाः (सन्तः ) रसवत्‌ नवरतं न आसेवन्ते (इति ) न ॥ ५१ ॥ 
` सुघा-अस्मिन्‌ रैवतकाद्रौ, अनवरतममन्दरागता मरसदृशः=अ तिश्चेष्ठः 
मन्दाचलायातामरतुल्याः; भअमन्दरागता मरसंदृशः= अतिरक्तकमलनयना 


सुखिनः= सोगिनः, सवधूकाः= वघूसहिताः, संन्तः, रसवत्‌= सञ्पुङ्गारं, 


अनुरागसहितं, नवरतं= 'नूतनसुरतं, न आसेबन्त ( इति ) न. अपिं तु मजन्त्ये, 
चार्थः । अन्न निषेघरूपस्य वाक्यार्थस्य निषेधात्‌ प्र॑तिज्ञारूपो विधिः प्रतीयते । 
तदुच्यते डो प्रतिषेषौ सन्तो स्वयं प्रकृतमर्थ ब्रूत ईति वामनः ` 

विशेषः- अत्रप्रथमा आर्थोपमाः, द्वितीयां च लुप्तोपमा पादयमकश्चे | 
'व्येतेषां मिथो निरपेक्षतणा संसृष्टिः । . सम्मोगश्ुङ्गारो रसः माधुय गुण 


~ पाङ्चाली च रीतिः | आर्यागीतिवत्तम्‌ । 


"` क्ोशः--पङ्केर्हं तामरसं सारसं . सरसीरुहम्‌ इत्यमरः । , 'म्यडगारादो 
विषे वीये गुणे रागे द्रवे रसः' इत्यमरः । 


ससास्तः--अनवरतममन्दाऽऽगताऽमरसदृशः-न अवरे. ( अधमाः ) इति 


अनवराः (नन्‌ ), अतिशयेन अनंवराः अनवरतमाः, -मन्दरात्‌ आगताः 


(प०त०), मन्दरागताइच ते अमराः (क०घा०), अतव्राश्च ते मन्दरागताऽमराः 


` ( क० घ० ) तेः सदुशः ( तू० त० ) । अमन्द्रागतामरसदुशः न मन्दः अमन्द 
..(नब्‌० ), अमन्दो रागो येषां तानि अमन्दरागाणि (बहु० ), तानि च तानि 


तामरसानि ( क० घा०.)) अमन्दरागतामरसांनि इव दृशो येषा ते ( बहु०) 


. सुखिनः = सुखम्‌ अस्ति येषां ते । सवघूकाः=वघुमिः सह ( तुल्ययोग बहुः ) 


रसवतु-रसो$स्ति यस्मिन्‌ तत्‌ । नवरतं नषं च तत्‌ रतं, तत्‌ ( क० धा० ) । 
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६४  . शिशुपालवघम्‌ 


व्या०---सुखिनः--सुखशब्दात्‌ “अत इनि ठनी' इति इनि प्रत्यय! [ 
सवधूका:--वधूर्मिः सहेति 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ ( २।२। २८) इति बहुत 
ब्रीहिः, नद्युतरच' ( ५। ४। १५३ ) इति कप्‌ प्रत्ययः । आसेवन्ते--आङ्‌--- 
षेवु सेचने +- लट्‌ + झ । त 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके श्रेष्ठतमाः मन्दराचलागतैदेवैः सरूपाः, अतिः 
रक्तानि पङ्केरु्हाणीव रक्तनेत्राः सुखिनः सपत्नीकाः सन्तः सानुरागं नूतन 
सुरतं नासेवन्त इति न किन्त्वासेवन्त एव । | 

हिन्दी -इस पवेत पर श्रेष्ठतम मन्दराचल से आये हुए देवताओं के 
समान अत्यन्त रक्तवर्णे से युक्त कमल जैसे नेत्रोंवाले विलासी लोग अपनी 
पत्नी के साथ अनुरागपूर्वक सुरतक्रीडा का सेवन नहीं करते हैं यह बात नहीं; 
बल्कि अवश्य करते हैं॥ ५१ ॥ - 


आच्छाद्य पुष्पपटमेष्र महान्तमन्त- 
रावतिभिगृ हकपोतशिरोधराभे: । 
स्वाङ्गानि घुमरुचिमागुरबी' दघानै- 
घूंपायतीव पटलेनंवनीरदानाम्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वय-एषः महान्तं पुष्पपटम्‌ आच्छाद्य अन्तः आवतिमिः गृहकपोत$ 
शिरोघरामे! आगुरवीं घूमरुचि दधानैः नवनीरदानां पटलैः स्वाऽङ्गानि घूषा+ 
यति इव ५२॥ ई ३ डा 
* सुधा--एषः-रेवतकः, महान्तं=वृहन्तं, पुष्पपटं-पुष्पवस्त्रम, आच्छाच- 
परिघाय, अन्त: =अन्तर्वतिनं, आवतिमिः= निरन्तरं . भ्रमद्भिः, गृहकपोत- 
शिरोधरामैः- गृहकपोतग्रीवानी लै;, गृहपार।वतग्रीवानीलैर्वा, आगुरुवी = 
कालागुरुसम्बन्धिनीं, घूमरुचिन्धूमकाम्ति, दधानैः = बिभ्नाणैः, नवनीरदानां= 
नूतनमेधानां, पटलेः= समूहैः, स्वाऽङ्गा नि = आत्मीयानवयवान्‌, घूपयत्िः इव 
घृपेरिवाधिवासयति । । { 
बिशेषः--अत्र घूमरुचो सादृट्याक्षेपा क्षिदशनालङ्कारः, घपायतीवात्रो* 
. क्षा, पटलमितिईरूपका लङ्चारङचेत्येतेषामञ्गाङ्गिमावेन सङ्करः ॥ छेकानुन - 
सो वृत्यनुप्रासद्च शब्दालङ्काराविति सङ्करेण सह पुनः संसृष्टिः । उपरिंः 
. - सरेफवणेवाहल्याद ओजो गृणः, गौडी च रीति: । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ 1: `” 
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` चतुथः सगः ' ` दश 
कोशः-'पारावते कपोतः स्यात्‌” इति ` विश्वः । 'कालागुवंगुरुः स्यात्‌ 
इत्यमरः। 
समासः--पुष्पपटम्‌ पुष्पाणि एव पटः (रूपकसमासः) तम्‌। गुहकपोतः " 
शिरोघरामेः--गृहे कपोतः ( स० त° ) गृहकपोतः, घरतीति घरा, शिरसो 
घरा शिरोघरा ( ष० त० ) गुहकपोतस्य शिरोधरा (,प्र० त०:), तस्या इव 
आमा येषां तेः, ( व्यधिकरणवहु० ) । आगुरवीम्‌--अगुरोरियम्‌ 'आगुरवीः 
ताम्‌ । घूमर्णचि--धूमस्य रुचिस्तम्‌ ( ष० त० )। नवनी रदानां--तवाइच ते 
नीरदाः, तेषाम्‌ (क० घा०) । स्वाङ्गानिञ-स्वस्य अङ्गात्ति तानि (ष० त०) । 
ब्याकरणम्‌ --आवतिमिः--आङ्‌ + वृतु वतेने+णिनिः। वहुलमाभीङणये 
( ३।२।१.) इति णिनिः । घूपायति--घूप संतापे, 'गुपूघपविच्छिपणिपनिम्य 
आयः, ( ३। १ । २८) इत्यायप्रस्ययःय-सट्‌ + तिप्‌। 
सं०भा०--एषो रेवतकपवतो महान्तं कुसुमवस्त्रमावृत्य पुष्पपटाभ्यत्तरे 
निरन्तरं भ्रमङ्धिगु हकपोतग्रीवासदृरेः कालांगुरुसस्वत्विनी घुम्रकान्ति दघान 
नू तनमेघानां समूहरात्मादेहाऽ वयवान्‌ घूपायतीव । 
हिन्दी--यह रैवतक पर्वत विशाल पृष्परूपी वस्त्र को आच्छादित करके 
उसके अन्दर सवेदा घुमनेवाले ग्रहकप्रोतों की .गदंन के समान, अगुरु के घुए 
की कान्ति को घारण करनेवाले नये बादलों के समूहों से अपने अंगों को 
जैसे धप से सुवासित कर रहा है ॥ ५२॥ ' र 
अन्योन्यव्यतिक रचारुमिविचित्रै रत्रस्यन्नवमणिजन्मभिमंयुखः । | 
विस्मेरार्गगनसदः करोत्यमुष्मिन्चाकारो रचितमभित्ति चित्र कमं ॥५३ 
--अमुष्मिन्‌ अन्योन्यव्यतिकरचारुभिः, विचित्रैः अत्रस्यञ्चवमणिः . 
जन्मभिः मयखैः आकाशे रचितम्‌ अभित्ति चित्रकर्म गगनसदो विस्मेरान्‌ , 
करोति ॥ ५३॥ ` 
सुघा--अमुस्मिन्‌=अस्मिन्‌. पवते, अग्योन्यव्यतिकरचारुमि:- परस्परः 
मयसम्बन्धरम्यैः, अतएव. विचित्रैः ॐ विविधवर्णे:, ` अन्रस्यतषवं मणिजर्ममि!= ` 
त्रासदोषेगा दुष्यन्ततनरस्नोत्पन्तैः, मयूखैः=किरणैः ` आकाशे>गंगने रचितं _ 
निमितम्‌, अभित्ति=कुड्भरहितम्‌, अवाघारं वा, चित्रकमं-आलेल्यक्रिया, 
गगंनसदः = खेचरान्‌, विस्मेरान्‌= विस्मयशीलात्‌, करोति=विदघाति। ' | 
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६६ शिशुपालवधम्‌ 


बिशेषः--अत्र मणिमयूखेषु खे चित्रकमं भ्रान्तिमतामेवाभित्तिचित्रकमेत्य- . 
कारणकार्योत्पत्तिवर्णनाद्‌ भ्रान्तिमदलङ्कारोत्थापिता विभावनेति सङ्करः । 
लक्षणन्तु 'कारणेन विना कार्यस्योत्पत्तिः स्याद्विमावना, इति । अत्र बन्धस्य 
आरोहावरोहक्रमात्‌, ओजो गुणः, गौडी च रीतिः । प्रहषिणीवृत्तम्‌ । 
` कोशः--'त्रासो भीमणिदोषयोः' इति विश्वः । आलेख्याइचयंयो रिचत्रमु' 
इत्यमरः । 'मित्तिः स्त्री कुड्यम्‌’ इत्यमरः । 

समा्तः--अन्योन्यव्यतिकरचारुभिः--अन्योन्येषां व्यतिकरः ( ष० त° ) 
तेन चारवः, तैः ( तू० त० ), अनस्ण्च्रवमणिजन्म मिः--न त्रस्यन्तः अत्रस्यन्त 
( नन्‌), नवाश्च ते मणयः (क० घा०), अत्रस्यन्तश्च ते नवमणयः (क०घा ०) 
` तेम्यो जन्म येषां ते, अत्रस्यन्नवमणिजन्मान ( व्यधिकरणवहु० ) । 
` .अभित्ति-अविद्यमानामित्तिः यस्मिन्‌ तत्‌ ( नन्‌ बहु० )। चित्रकर्म-- 
' चित्रस्य कमे ( ष० त० ) 1 गगनसदः--गगनेसीदन्ति ('सच्चरस्ति) इति 
गगनसदः ( उपपदसमासः ) तान्‌ । न 

' व्या०--गगनसद:--गगन--सद-क्विपू--दस्‌ ।  विस्मेरांनु--ष्मिडू 
इंषद्‌ हसने -- र--“नमिकम्मपिस्म्यजसकर्माहसदीपो रः (३। २। १६७ ) 
, इलि र प्रत्ययः । करोति--डकुन्‌ करणे--लट्-तिपू । 

सं० भा०--अत्र रैवतके परस्परमिश्रणसुन्दरे: नानावर्णनिर्दोषनूतनमणि-« 


जन्मभिः मयूखैः गगने विहितमाघाररहितमालेख्यक्रिया खेचरान्‌ विस्मय- 
शोंलानु करोति । त 


हिन्दो--इस पवत पर परस्पर एक दूसरे से मिश्रण होने से सुन्दर 
विविध रंगों के, निर्दोष नेये नये मणियों से उत्पन्न हुए किरणों द्वारा आकाश 
में बना हुआ, बिना दिवाल के चित्रकारी गंगनविहारियों ( देवगण ) को 
अत्यन्त विस्मित कर रही है ॥ ५३ ॥ 


i , 
समोरशिशिरः शिरःसु वसतां सतां जवनिका निकामसुखिनास्‌। | 
बिभति जनयन्तयं मुदमपामपायधवला बलाहकततीः॥।५४ी। 
. अन्वयः समीरशिशिरः शिरःसु वसतां तिकामसुलिनां सता मुद 
. जनयन्‌ अयम्‌ अपाम्‌ अपायषवला बलाहकततीः . जवति काः- बिभति ।। ५४ ॥ 
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सुधा--समीरशिशिरः-- वायुशीतलः; ` शिरःसु पक्क पु, वसतां = | 


स्थितानां, निवास कुवतां, ` निकामसुखिनाम्‌ = अत्यन्तसुखयक्तानां, सतां = 
साधूनां, मुदं = हष, जनयन्‌ =उत्पादयन्‌, मयं=रेवतकपवंतः, अपा == 


जलानाम्‌, अपायधवलाः = अपगमशुस्रा; बलाहकततीः = मेघमाला: (एव), 


जवनिकाः= तिरस्करिणीः, बिभति =.घारयति ॥ ५४॥ 


विशेषः--अन्न वलाहेकततिष्वारोप्यमाणानां जवनिकानां मुदं जतयक्षिति 
अक्तोपयोगिवर्णेनातु परिणामालङ्कारः। आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयो गित्वे - 
परिणामः, इति लक्षणात्‌ । पादमध्ययमकंःपादान्तपाद्ययमकञ्चेति परिणामाः 
लङ्कारेण सह संसृष्टिः । मघुररचनावशात्‌ माधुयं गुणः, वेदमी च रीतिः । 
जलोद्धतावृत्तम्‌-रसजंसजसा जलोद्धतगतिः, इति लक्षणात्‌ । 


कोशः--'मुतप्रीतिः प्रमदो हषः प्रमोदामोदसम्मदाः। इत्यमरः, 'प्रति- 
सीरा जवनिका स्यात्‌ तिस्करिणी च सा, इत्यमरः । अम्र मेघो वारिवाहः 
स्तनयित्नुबंलाहकः' इत्यमरः । 

समासः--समीरशिशिरः-समीरेण शिशिरः (तृ० त०) । निकामसुखिना= 
निकामं यथा तथा सुखिनः, तेषां ( सुप्सुपा० )। अपायघवलाः-अपायेन 


धवलाः, ताः (त० त°) । बलाहकततीः-बलाहकानां ततयः, ताः (व° त०) । 


व्या०--वसतां--वसञ+-लद्‌ ( शतु )+ आम्‌ । सताम्‌- अस्‌ लटु 
९ शतू )+ भाम्‌ । जनयन्‌--जन -+ णिच्‌ +लद्‌ ( दतू )+ सु । विभति ` 
डुमुभूघारणपोषणयोः + लट्‌-तिपू “मुनामितु । ( ७। ४। ७६ ) । इत्यस्याः 
सस्येत्वे । 

सं० सा०_-वायुशीतलोऽयं रेवतकः शिखरेषु निवासं कुवतामत्यन्तः 
सुखिनां साधूनां हषं जनयन्‌ जलानां तोयवृष्ट्या इवेता मेघांमाजाः तिर 
स्करिणीनामिव घारयति । | । क्र 


हिन्दी--यह रेवतक पर्वत वायु से शीतल शिखरो पर अत्यन्त आनन्द 


` थूवेक निवास करने वाले सज्जन लोगों के लिये जल के बरस जाने से इवेत 


चणे मेघों के समूह को पद की तरह घारण कर रहा.है ॥ ५४॥ 
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मैत्र्यादि चित्तपरिकमंविदो विधाय क्लेश- 
प्रहाणमिह लब्धसबीजयोगाः । 
ख्याति च सत्वपुरुषान्यतयाधिगम्य 
वाञ्छन्ति तामपि समाधिभृतो निरोद्धुस्‌ ॥ ५५ ॥। 
अन्वयः-इह समाधिभृतः' मेत्र्यादिचित्तपरिकमंविदः क्लेशप्रहाण 
' विधाय (अतः) लब्धसबी जयोगाः सत्वपुरुषा$न्यतया ख्याति च अधिगम्य 
' ताम्‌ अपि निरोद्ध वाज्छन्ति.॥ ५५॥ 

सुधा--इह = अस्मिन्‌ पर्वते, समाधिभृतः = योगिनः, मेत्र्यादिचि त्तर 
परिकमेंविदः=मेत्यादि _ चित्तप्रसादनमाजः,, _ क्लेशप्रहाणं्अविद्याऽऽदिक्लेश- 
क्षयं, विघाय=कृत्वा, _ अविद्याऽस्मितारारद्वेषा मि निवेशास्यानां पञ्चचक्लेशानां 
त्यागं कृत्वेत्यथः । अतः, लब्वबीजयोगाः--प्राप्तसावलम्वनयोगाः सन्तः, 
सत्वपुरुषान्गतया = प्रकृतिपुरुष मिन्नत्वेन, ख्याति च « ज्ञानश्व, अधिगम्य = 
प्राप्य, तामपि = तादृशीं ख्यांतिमपि, प्रक्ृतिपुरुषमिन्नत्वज्ञानमपीति भावः, 
निरोद्ध = निवतेयितु, वाञ्छन्ति = अभिलषन्ति । वत्तिरूपां तां निवत्यं 
स्वयं प्रकाशतयेव स्थातुसिच्छन्तीत्यथः। न केवलं भोगभूमिरियं, किन्तु 

मोक्षक्षेत्रमपीति मावः ॥ ५५॥ . 
विशेषः--'भेत्रीकरुणामुदितोपेक्षाणां सुखदुःखपुष्यापुण्यविषयाणां भावनाः 
तर्चित्तप्रसादनम्‌' 'अविद्याऽस्मितारागद्वेषाऽमि निवेश्ञाः पंञ्च क्लेशा!' । तत्रः 
पुण्यकृत्सु मैत्री, दुःखिषु करुणा, सुखिषु मुदिता अनुमोदनम्‌, पापिषु उपेक्षा । 
अनित्येषु नित्यत्वा मिमानोऽनात्मनि च. देहेन्द्रियादावात्मधी रित्या दिविम्रमोऽ- 
विद्या, अस्मिता अहङ्कारः, रागोऽमिमतविपयाभिलाषः, द्वेषोऽनमिमतेष 
रोषः, अभिनिवेशः कार्याक्रायष्वाग्रहः, इत्यादीनि योगदशने समुल्लिखितानि 


सन्ति। अत्र मेत्र्यादिपदानां केवलं योगशास्त्र एव प्रसिद्धत्वेऽपि नाप्रतीतत्वः .. 


दोषः प्रत्युत गुण एव, वक्‍तृवोद्धव्ययोर्दारुकश्रीकृष्णयोरुभयोरेव असिज्ञत्वांत्‌ 
गुणः स्यात्‌ प्रतीतत्वं ज्ञत्वळ्चेद्दक्तवाच्ययो:' इति साहित्यदपैणात्‌ । शान्तो 
` रसः, बन्धस्य प्रगाढत्वाद्‌ ओोजो -गुणः, गौडी च रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 


समासः--समाघिभृतः-समाधि विश्रतीति (उपपदसमासः) । मैत्र्यादि- 


$ । ऽत्तपरिकर्मेविदः-भैत्रीः भा दियेषां तानि मेत्र्यादीनि (बहु०), चित्त॑स्य परिः 
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चतु सर्ग: “द्र 
कर्माणि (ष० त०), मैत्र्यादीनि च तानि चित्तपरिकर्माणि (० घा०) तानि 


` विन्दन्ते (लभन्ते) इति मेत्र्यादिचित्तपरिकर्मविदः। क्लेशप्रहाणम--क्लेशानों 


प्रहाणं ततु । (घ० त०) । लब्षसबीजयोगाः--षीजेन सहितः सबीजः ( तुल्य 
योग--बहु० ), लब्वः सबीजः योग! यैस्ते (बंहु०)। सत्वपुरुषाऽन्यतया--सत्वं 


- च पुरुषश्च सत्वपुरुषो (इतरेतरद्न्द्रः) तयोः अन्यता (ष० त०), तया । 


व्याकरणम्‌ -समाधिमृतः-समाषि + मु--क्विपू--जस्‌ । स्याति 
रपा + क्तिन्‌ । अधिगम्प--अधि -+- गम्‌ ‡ कृत्वा (ल्यप्‌) । निरोद्धुमु--नि-- 
रुघ+-तुमुनं वाञ्छन्ति-वाछि इच्छायाम्‌ लट्‌ + झि। ` 

सं० भा०--अस्मिनु पवते योगिनो ' मंत्र्यादिचित्तद्योधकभाजो भूत्वा 
अविद्यादिपञ्चक्लेशक्षयं विघाय प्राप्तसालम्वन मियोगाः ` परकतिपुरुष भिन्नत्वेन 
ज्ञानं प्राप्य ख्यातिमपि तिरोद्घुम मिलर्षान्त पवतेऽस्मिन्‌ न केवलं भोगस्थान- 
अपितु मोक्षक्षेत्रमपीति प्रतीयते । ' 

हिन्दी--इस पवत पर मैत्री आदि चिंत्तशोधक कार्या” को जाननेवाले 
योगी लोग अविद्या आदि क्लेशों को नष्ट करके योग का आलम्बन प्राप्त 
करते हुए प्रकृति और पुरुष के पृथक्‌ पृथक्‌ होने के ज्ञान को प्राप्त करके तथा 
उसे भी रोकने के लिये अर्थात्‌ प्रकाशमय होने की इच्छा प्रकट करते है याने | 
मोक्ष को प्राप्त, करना चाहते है ॥. ५५ ॥ 

विशेष--मंत्री करुणा, मुदिता.. तथा; उपेक्षा के द्वारा, चित्त को प्रसन्न 
करने की बात योगदशन में: कही. गई है । “ग्रह मुझे अवश्यमेव विपत्तियों से 
रक्षा करेगा” इस प्रकार के विश्वास का;नामा-मैन्री है। मैत्री समान व्यक्तियों 
के साथ की जाती है। दूसरों के दुःख को हेदाने:की इच्छा का नाम करुणा 
है | इस करुणा का उपयोग दुःखी जीवों परः करना घाहिये। इससे मी चित्त 
प्रसन्न होता है, यह मी योगदशेन का सिद्धान्त है. दूसरों की अभ्युस्तति के 
अवसरपर चित्त में प्रसन्नता लाना. मुदिता है । मुदिता-का. उपयोग सुखी 
व्यक्तियों पर करना चाहिये।. संसार में ऐसे भी. मनुष्य. होते हैं जो चोरी, 


. डकैती आदि के द्वारा दूसरों में दाख पहुंचाया करते हैं और ऐसे भी व्यक्ति हैं. 


जो दूसेरों का सदुपदेश मानने को तैयार नहीं हैं । एसे ही व्यक्तियों के ऊपर 
उपेक्षा करने की बात कही मई है। उपेक्षा अनादर की आवना का नाम हैं; 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection Digitized by eGangotri varanasi Colleen: Digitzed र ण RE EC NF 


७० शिशुपालवधम्‌ 


| अर्थात्‌ ऐसे व्यक्तियों को चित्त में किसी भी रूप से स्थान नहीं देना चाहिये । 
इसी बात को मगवान्‌-पतञ्जलि ने “मैत्री. करुणामुदितोपेक्षाणां सुखदुःखपुण्या+ 
. पुण्यविषयाणां मावनातश्चित्तप्रसादनम्‌ (१ । ३३ ) सूत्र में व्यक्त किया है । 
जब मैत्री आदि चारों से चित्त प्रसन्न हो जाता है तब अविद्या आदि जो पाँच 


प्रकार के क्लेश हैं, दूर किये जा सकते हैं ॥ अविद्या अज्ञान का नाम है, अर्थात्‌ 


अनित्य को नित्य अपवित्र को पवित्र, दुःख को सुख तथा जड़ को आत्मा 
समझना आदि । अविद्या, अस्थिता, राग, द्वेष एवं अभिनिवेद् ये पांच क्लेश 
कहलाते हैं । अस्थिता अहंकार का नाम है । अह कारी दुःख भोगता है । राग 
` स्नेह को कहते हैं । स्त्री पुत्र आदि में जो. स्नेह पैदा होता है, उसके अमाव 
में या उसकी रक्षा करने में हर. एक जीव को दुःख ही भोगना पड़ता है । 
इसलिए परिणाम में राग भी क्लेश ही हे । द्वेष दुश्मनों पर की जाती है । 
दुष्ट जीव सदा व्याकुल रहता है, चित्त में अशान्ति बनी रहती है, जिसके 
कारण निद्रा उससे लाखों मील दूर मागती है । अतः द्वेष मी क्लेश है । जीव 
इश्वर से प्रार्थना करता है कि हमारा इस शरीर से विच्छेद न हो अर्थात्‌ हम 


“न मरें, इस प्रकार जो आग्रह है उसे अभिनिवेश कहते हैं। अभिनिवेश का 


परिणाम भी क्लेश ही है । 


` इन क्लेंशों का जब विनाश हो जाता है तब साधक सविकल्पक समाधि 
की ओर अग्रसर होता है.। सविकल्पक समाधि के समय में. आत्मा का शुद्ध 
स्वरूप भाषित नहीं होता, उस समय भी बुद्धि के साथ आत्मा का तादात्म्य 
अर्थात्‌ अभेद नहीं मिटता किन्तु आत्मा भाषित अवदर होता है । इसके बाद 
शनैः शनेः जब बुद्धि के साथ आत्मा का भेद ज्ञान होता है तब साधक निवि” 
कल्पक समाधिः की ओर -अग्रसर होता है। निविकल्पक समाधि के समयः 
साधक अपनी आत्मा के शुद्धस्वरूप में स्थित हो जाता हैं। यहां तक कि जो 
बुद्धि के साथ आत्मा का भेद ज्ञान होता है वह भी मिट जाता है अर्थात्‌ 
संस्कारमात्र भी शेष नहीं बचता, यही मुक्तात्मा का स्वरूप है । 


ऐसे योगियों का निवास इस रैवतक पर्वत पर हैं, यह बात कवि ने उप- 


1. युक्त श्‍लोक से व्यक्त:की है॥ 


i 
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चतुर्थ! सगः `. ` ७१ 
मरकतमयमेदिनीषु भानोस्तरुविटपान्तर्पातिनो मयुखा।। : ` 
अवनतशितिकष्ठकण्ठलक्मीमिह दघति स्फुदिताणुरेणजालाः ॥ ५६ ॥ 


अस्वयः--इह मरकतमयमेदिनीषु तरुषिटपाऽन्तरपातिनः स्फुरिताऽणुरेणुः 
जालाः मानोः मयूखाः अवनतशितिकण्ठकण्ठलक्षमीं दधति ॥ ५६॥ ` | 

सुघा--इह= अस्मित्‌ पवते, मरकतमयमेदिनीषु= गादत्मतमयमुमिषु, 
तरुविटपान्त रपातिनः = वृक्षविस्तृतशाखावकाश्चसञ्चारिणः  स्फुरिताऽणुरेणुः 
जालाः = विलसितसूक्षमरजःसमूहाः,  मांनोः= सूर्यस्य, मयखाः= रमयः; 
अवनतश्ितिकण्ठकण्ठलक्ष्मीं = मानम्रकलापिंगलश्रिय, ' दषति=बिश्ञति। 
निदर्ईनालंकारः । 

बिशेषः--अत्र शितिकण्ठकण्ठेति लाटानुप्रासः, स्फुरितागृरेण्विति `वृत्यनुः 
प्रास इति निदर्दानया सहानयोः संसूष्टिः। तथा दघतीत्यन्तेन वाक्यसंमाः 
सावप पुतमंयूखा इत्यस्य विशेषणतया स्फुरिताणुरेगुजाला इत्यस्योपादानात्‌ 
समाप्तपुनरात्ततादोषः, स च द्वितीयपादं स्थाने चतुथंपादं चतुर्थपादस्थाने च 
द्वितीयपादं पठित्वा समाघेयः । समासबाहुल्यात्‌ ओजो गुण: गौड़ी च रीतिः ॥ 
पुष्पितावृत्तम्‌। ' 

कोशः--'विटपः पल्लवे षिड्गे विस्तारे स्तम्मशाखयोः'' "इति विएवः' 
' गारुत्मतं मरकतमइमयर्भो हरिन्मणिः, इत्यमरः । 'किरणो$त्रमयूखांशुगमस्तित 
घृणिरश्मयः, इत्यमरः। तरमवकाशावधिपरिष्रानान्तधिभेदतादथ्यं, 
इत्यमरः। 

समासः--मरकतमयमे दिनी प्‌ -मरकतस्य-विका रा; मरकत म्यः, मरकतः 
* मय्यश्च ता मेदिस्यः तासु (क० घा०) । तरुविटपा्तरपातितः-तरूणां विदपा 
(घ० त०), तेषाम्‌ अन्तराणि (ष० त°) तैः पतस्तीति तच्छीला; । स्फुरिताइणु- ` 
रेणजालाः--अणवश्च ते रेणवः (फ० धा०), तेषां जालानि (ष० त°) स्फुरित 
तानि अणरेणजालानि येषु ते (बहुः) । अवनतशितिकण्ठलक्ष्मीं--शितिकण्ठ5 
स्य कण्ठः (ष० त०)“अवनतश्चासों शितिकण्ठकण्ठः (क० घा०), तस्य लक्ष्मी, 
तामु (ष० त०)। द 

व्या०--दघति-ड्घान्‌ घारणषोषयोः+ चदँऽक्षि। | 

सें० सा०--अस्मिन्‌ रैवतकाङ्रौ मंरकतमयमुमिषु ` वृक्षशालास्यस्तरेषु 
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७२ शिशुपालवधम्‌ 


संचारिणो 'विलसितसूक्षमरजः समूहाः सूर्यस्य किरणा आनभ्नमयूरगलशोमां 
बिघ्रति । 

हिन्दी --इस रैवतक पवत पर मरकत मणिवाली भूमियों पर बुक्षों की 
शाखाओं के बीच से आने वाली जिसमें सूक्ष्मधूलिकण चमक रहा है एसी 
सूयं की किरणे झुके हुए मयूर के कण्ठ की शोमा को घारण कर रही है॥ 


या बिभति कलवल्लकीगुण- 
स्वानमानमतिकालिमाऽलया । 
नात्र कान्तमुपगीतया तया स्तानमा 
नमति काऽलिमालया ॥ ५७ ॥ 


अन्बयः--अषत्र अतिकालिमा अलया या कलवह्लकीगुणस्वान मानं 
बिभति । उपगीतया तया अलिमालया स्वानमा का कान्तं न नमति! ॥५७॥ 


सुधा--अत्र= अस्मिन्‌ रेवतकपवंते, अतिका लिमा = अतिकृष्णा, अलया= 
भ्रमस्ती, या = भ्रमरपंक्तिः, ` कलवल्लकीगुणस्वानमानं = मधुरवाणीतन्त्री- 
शब्दसाम्यं, विभति = घारयति । 'उपगीतया = समौपे प्रारब्घगानया सत्या, 
ननु पूर्व गायन्त्येति भावः, तया = तादृश्या, अलिमालया = भ्रमरपड्वत्या, 
स्वांनमा = सुखेन नमयितु शाक्या, का = स्त्री, कान्तं = प्रिये, न नमति = 


स्वयं नप्नीमूय न सेवते, अपि तु सर्वाऽपि मानं विहाय कान्तं सद्यो नमत्येव, ` | 


गानस्यः तथोहीपकत्वा दित्यथः ॥ 


विशेष:--अत्र उपमालङ्कारः । तथा च सर्वाऽपि नमतीति अर्थस्य 
आपतनाढ अर्थापत्तिः, पादयमकइचेति उपमया सह संसृष्टिः । सम्भोगसङ्कूरो 
रसः, माधुयं गुणः, वदमी च रीतिः। रथोद्धतावृत्तम्‌-'राष्नराविहरथोद्धता 
सगौ” इति लक्षणात्‌ । 

कोशः--'कृष्णे नीलाऽसितश्यामकालश्यामलमेचकाः? इत्यमरः। “वीणा 
तु वल्लकी' इत्यमर! । “ऽवनिध्वानरवस्वनाः' इत्यमरः । 'मधुब्रतोः मधुकरो 
मधुलिण्मधुपालिनः । द्विरेफपुष्पलिङ्‌ मुङ्गषट्पदभ्रमरालयः” इत्यमरः । 
 समासः-=अतिकालिमा--कालस्य भावः कालिमा, अत्यन्ता कालिमा 


` ग्रस्याः सा ( बहु० ) । अलया--अविद्यमानो लयो यस्याः सा.( °) 
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“चतुर्थ: सग? । ७३. 
कलवल्लकी गुणस्वानमानम्‌--बल्लक्याः गुणः वल्लकीगुणः ( ष० त० ), 
न्तस्य स्वानः ( ष० त० ), कलश्चासौ वल्लकी गुणः (क०घा०) तस्य 
मानं, तत्‌ ( ष० त० ) । उपगीतया--समीपे मीता उपगीता, तया ( प्रांदि- 
समासः) । अलिमालया--अलीनों माला, तया (ष० त०) । स्वानमा--सुखेन 
भानमयितु शक्या ( प्रादिसमासः ) । 

व्याकरणम्‌--कालिमा--अत्र 'काल' शब्दःत “पृथ्वादिस्प इमनिज्वा. 
इति इमानिच प्रत्ययः । उपगीतया--उप --गे शब्देञ-क्तः “आदिकर्मणि क्तः 
क्तरि च' इति क्तः प्रत्ययः । बिमति--डमुन्‌ घारणपोषणयोः+ लट्‌ऽतिप्‌ । 
स्वानमासु आड्‌ उपसर्गात्‌ णिजन्तत्वात्‌ “नम्‌' घातोः `इषद्दुःसुषु छृच्छाज्यषु 
खल' इति सूत्रेण खल्‌ प्रत्ययः। नमति--णमु + लद्‌ तः तिप्‌ । 
सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके अत्यन्तश्यामा भ्रमन्ती या अलिमाला 
अत्यन्तमघुरवीणातन्त्रीशब्दोपमानं घारयति । अर्थात्‌ . तन्त्रीवद घ्वनति। 
समीपे गातं प्रवत्तयैव तयाऽलिमालया सुखेना क्रष्टुं शक्यां का वा स्त्री स्वकान्तं 
-न प्रणमति अपि तु सर्वाऽपि मातं विहाय कान्तं सद्य प्रणमत्येव । 
हिन्दी--इस पवत पर अत्यस्त काली तथा भ्रमण करती हुई जो भ्रमर 
पङ्क्ति अव्यक्त मधुर वीणा तन्त्री के शब्द की समानता को धारण करती 


दवै । समीप में गान करती (-ग्रुजती हुई ) उत भ्रमरपर्ङ्क्ति के द्वारा सुखः 
युवक आकृष्ट की जानेवाली कोनी स्त्री अपने मान को त्यागकर प्रिय के . 


समीप झकती नहीं है ? ॥ ५७ ॥ 
सायं शशाऽङ्ककिरणाहतचन्रकान्तः . . 
तिस्यन्दिनीरनिकरेण कृताऽसिषेकाः । 
अर्कोपलोल्लासितर्वह्ल . तप्ता 
[ स्तीव्र" महान्रतमिवाऽत्न चरन्ति वप्रा ॥ १5 ॥ 
. ` - अन्बयः==इह वप्राः सायं शशाऽङ्ककिरणाहतचस्दरकान्ततिस्यन्दिनीरति 
करेण कृताऽमिषेकाः अल्लि अर्कोपलोल्लसितर्वाह्नमिः तप्ता (सन्तः ) तीव्र 
-महाब्रतं चरन्ति इव ॥ ५८ ॥ 


सुघा--इह = अस्मिन्‌ रौचतकपवते, वप्राः= सानवः, साय= सन्ध्या 
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) घा० )। 


७४. शिशुपालवधम्‌ 


काले, ( रात्री ) शश्ाऽङ्ककिरणाहतचन्द्रकान्तनिस्यन्दिनीरनिकरेण = चन्द्रः 
मयूखस्पृष्टचन्द्रकान्तमणिभ्र्नाविजलपूरेण, ` 'निस्यन्दि' इत्यस्य स्थाने 
“निस्यन्द'-इति पाठान्तरं, ततत्र निस्यन्देन = स्त तेनेत्यर्थः । कृताऽभिषेकाः = 
विहितस्नानाः,: तथा अह्वि= दिने, अर्कोपलोल्लसितवह्विभिः = सूर्येकान्त- 
मणिनिःसृतारिनिमिः, तप्ताः= सन्तप्ताः सन्तः, तीव्रं= दुश्चरं, महान्रतं= 
महातपंः, चरन्ति इव = कुवेन्ति इव । इवेत्युरप्रेक्षायाम्‌ । 
विशेष:--अत्र च्छेकानुप्रासश्च शब्दालङ्कार इत्युट्रेक्षया सह संसृष्टिः ।' 
माधुयं गुणः, पाः्वाली च रीतिः। वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 
` कोञ्चः--'वप्रोऽसत्री ` सानुमानयोः' इत्यमरः! “नियमों ब्रतमस्त्रीः 
इत्यमरः । § 
समासः--शशाऽङ्कुकिरणाऽऽहतचन्द्रका्त निस्यन्दिनी र निकरेण-शशः' अङ्क 
यस्य स शशाङ्कः ( बहु० ), तस्य किरणाः ( ष० त० ), तैः आहताः 
(तृ० त°), ते च ते चन्द्रकान्ताः (क० घा० ), तेम्यो निस्यन्दते इति 
शशाऽङ्कुकिरणाहतचन्द्रकान्तनिस्यन्दी, स चासौ नीरनिकरः ( क० घा०) 
तैन । कृता$मिषेका:--कृतः अभिषेक: यैस्ते ( वहु० )। अर्कोपलोल्लसित 
वह्लिभिः--अकंस्य उपलाः ( ष० त० ), तेम्यः उल्लसिताः ( ष० त० ), 
तेच तेवह्वयः, तैः ( क० घा० ) महाब्रतम्‌--महच्च तद्‌ ब्रतं, तत्‌ ( क० 


व्याकरणम्‌ --चरन्ति--चर गतिमक्षणयोःञ+- लद्‌ + तिप्‌ । 
सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतकपवते रात्रौ. सानवद्चन्द्रकिरणेराहतेम्य- ` 


` शचन्रकान्तमणिभ्यः प्रल्नाविलजलपूरेणङ्ृतस्नानाः तथा दिने सूयकान्तोत्या- 
` 'पित्तार्निमिः प्रतप्ताः तीव्रं. महातपस्तपन्ति । र 


हिन्दी--इस पर्वत पर रात्रि में चन्द्रकिरणों से ताडित चन्द्रमणि, से 
झरते हुए जल समूहों के द्वारा स्नान किये हुए तथा दिन मैं सूर्यकान्त | 


'मणियों से उठती हुई भाग की लपटों से सन्तप्त चोटियाँ मानो महान्‌ तपस्या 


ककर रहीं है। ( महाब्रत एक प्रकार की तपस्या है, जिसमें रात्रि को जल में यु 


| 0 
“| 
॥1-« 


-_ रहकर दिन में पञ्चारिन का सेवन किया जाता ) वावा: 
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चतुर्थ: सगे! - ७% 
एतस्मिन्नधिकपयः श्रियं वहन्त्यः 
संक्षोभ॑ पवनभुवा जवेन नीता! । 
वाल्मीकेररहितरामलक्ष्मणानां 
साघम्यं दधति गिरां महासरस्यः॥ ५९॥ . 
अन्वयः-एतस्मिन्‌ अधिकपयः श्रियं वहन्त्यः पवनभुवा जवेन संक्षोरं ` 
नीताः ( अरहितरामलक््मणाः ) महासरस्यः ( 'अधिकपीनां श्रियं वहस्तीनों 
पवनसुवा जवेन संक्षोभं नीतानाम्‌’ )  अरहितरामलक्मणानां वाल्मीकेः गिरा 
साधम्यं दति ॥ ५६ ॥ रू 
सुधा--एतस्मिन्‌-- रेवतकपवते, अधिकपयःथियम्‌ न अतिजल्शोमां, 
बहन्त्यः = घारयन्त्यः, पवनमुवा = समी रजत्येन; जवेन = वेगेन, संक्षोमं = 
. संचलनं, नीताः= प्रापिताः, ( अरहितरा मलक्ष्मणाः:--अवजितरंमणसारस- 
योषितः ), महासरस्यः= महातडागाः, अधिकपीनाम्‌= प्रचुरवांनराणां; 
भियं = गुणालङ्कादिशोमां, वहन्तीनां = घारयन्तीनां, पवतमुवा = वायुपुन्रेण, 
हनुमता, जवेन = तीव्रगत्या, संक्षोमम्‌ = औद्धत्यं, नीतानां = प्रापितानां 
हनुमदवेगवणंनया प्रागल्म्यं नीतानामित्यथं: ), भरहितरामलक्ष्मणानां = 
सदोपस्थितदश्रथपुत्राणां, वाल्मीकेः = एतन्नामकस्य ` महामुनेः, गिरां = 
वाणीनां, रामायणादिरूपाण मित्यर्थः । साधम्यं =साम्यं, दघति = चारयन्ति ४ 
. विशेष:--अत्र पवनभुवा जवेनेत्यत्रकवृतावलम्बिफलद्दयवदमग्गेकपाद 
गतत्वेनाथेद्यप्रतीतेरथंलेषः । अन्यत्र पदभङ्गे नाथंद्रयप्रतीतेजंतुकाष्ठवच्छब्दः 
योरेव मिथः शिलष्टत्वाच्छन्दएलेष इत्युमयसा हित्यादुमयरलेषोऽपं भ्रक्ताञः 
प्रक्ृतगोचरः । उपमा स्वङ्गमिति सङ्करालङ्कारः । TEP ८ 2 
.... अथेशलेषस्य लक्षणं य्था--'शब्हैःस्वभावादेकाःयॅ: इलेषोजेकार्थेवाचनम्‌ ॥ | 
(सा० द० १०-५७ ) शब्दइलेषस्य सामान्यलक्षणं यथाः + शिषः पदेरनेः . 
कार्थ्याईमिधाने. इलेष 'इष्यते ।' (सा० द० १०-११) “सङ्कपलङकारस्य 
` अङ्गाऽङ्गस्वैऽ्ङक्षतीनां तददेकाभयस्थितो ।. 2 
सन्दिग्घत्वे च भवति सङ्करस्त्रिविधः पुतः ॥ १०-९८! 
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0024? 


. बड़ी-बड़ी झीले सुग्रीव, हनुमान आदि वानरों वाली, गुणालद्भार की शोमा | 


1.५ 


[EF 
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सङ्क र सित्रविधः--अङ्गाऽङ्गिभावमूलकः, एकाश्याउनुप्रवेशः, सन्दिरघ-, 


सङकरदवच। अत्राङ्गाङ्िमादमूलकः सङ्करोस्ति। अत्र बन्धस्य प्रगाढत्वात्‌ 
ओजो गुणः, गोडी च रीतिः। प्रहषिणीवृत्तम्‌ । FERS! 

कोश--'हंसस्य योषिद्वरटा सारसस्य तु लक्ष्मणा? इत्यमरः। 'लक्ष्मणौ- 
'बघिसारस्योः, इतिविद्व: । 'श्रीवेशरचना-शोभामारती सरलद्रुमे। लक्ष्यां 
निवगसम्पत्तिविधोपकरणेषु च' इति मेदिनी । 
_ समासः-अधिकपयःश्चियं-पयसः श्रीः ` पयःश्री ( ष०` त० ), अधिका 
'चा$्सो पयःश्ची, ताम्‌ ( क० घा० ) अन्यत्र--अध्चिकाः कपयो यासु ताः 
( बहु ) । पवनभुवा--पवनाद्‌ भवतीति पवनभूः, तेन ( उपपदसमासः ) । 
अरहितरामलक्ष्मणाः-=रार्मेः अरहिताः अरहितरामाः, अरहितरामाइच ताः 
'लक्ष्मणाइच (क० घा०), ताः सन्ति यासु ताः। अन्यत्र-अरहितौ रामलक्ष्मणौ 
याभिस्तासाम्‌-अरहितरामलक्ष्मणानाम्‌ । -साधन्यंम्‌-समानो घमो येषां ते 
सधर्माः तेषां मावः । 

व्याक़्रणम्‌--वहुन्त्यः--वहञ-लट्‌ ( शत्‌ )+डीप्‌4-जस्‌ । पवनमुवा- 


पवन4-मूर्प-क्विप्‌। जवेत-जवोऽस्यास्तीति जवः तेन--जव+ अच्‌ ` 


“अशे आदिम्योऽच्‌' इति अच्‌ प्रत्ययः । नीताः--नी.+ क्तः । दघ ति-'-डुघाण्‌ 


 ्वारणपोषणयोः+ लट्‌ञ- झि । 


सं० सा०--अस्मिन्‌ पवते अधिकजलशोभां घारयस्त्यो वायुजन्यवेगेन 
चलने त्तीताः ९ वायुना कम्पिताः ) मावयुक्तरमणसारसयोषितः महासरांसि 
अधिकवानराणां श्रियं धारयन्तीं हनुमता. समुद्रलङघना रिंनदाहा दिना वेगेन 
ओऔद्धत्यं नीतानामरहितरामलक्ष्मणानां वाल्मीकेः रामायणरूपेणाऽवस्थितानां 
'दाणीनां सादृश्य धारयन्ति । 

हिन्दी--इस पवंतपर अत्यधिक जल.की शोभा को धारण करती हुई 
ततथा वायु से उत्पन्न वेग के द्वारा कपाई गई सपत्नीक. सारस . पक्षियोंवाली 


'को धारण करनेवाली, वेगयुक्त पवनसुत हनुमान का बर्णन करने में सक्षम 


. और राम तथा लक्ष्मण की कथा से युक्त वाल्मीकि मुनि. की वाणियों 


सादृश्य को धारण करती है॥ ५९॥ -  . . ..- : 
कै 
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इह मुहुमु दितैः कलभं रवः प्रतिदिशं क्रियते कलभैरवः । 


र चतुर्थ: सर्ग: - ऽ 


स्फुरति चाऽनुवनं चमरीचयः कनकरत्नभुवां च मरीचयः ॥ ६०।॥ ` 


अन्वयः--इह मुदितैः कलमे: प्रतिदिशं कलभैरवो रवः मुहुः क्रियते । 
अनुवनं चमरीचयः स्फुरति । कनकरत्नमुवां मरीचयइच (स्फुरन्ति ) । 
सुधा--इह= अस्मिन्‌ रैवतके, मुदितैः = प्रमत्तः, स्वेच्छा निहारसत्तुष्टैः 
रित्यर्थः । कलमेः= करिश्ञावकैः, प्रतिदिशं == सर्वीसु दिक्ष,, क्रलभै रवः = सुम- 
घुरमीषणः, रव=वृ हणष्वनिः, मुहुः= वारं वारं, क्रियते = विधीयते । अनुः 
वनं = वने वने, घमरीचयः=चमरीमृगसङ्घः, स्फुरति= परिभ्रमति। कनक= 
- त्नमुवां = सुवरणेमूमीनां, मरीचयदच=किरणाञच, (स्फुरग्तिदविद्योतन्ते) । 
विशेष--अत्र समृद्धिवद्ृस्तुवर्णनादुदात्तालङ्कारे यमकस्याम्युच्चयः । . 
= .उदात्तालङ्कारस्य लक्षणं यथा-- 


लोकाऽतिश्यसम्पत्तिवणंनोदात्तमुच्यते। - ७ न्न 
यद्वाउपि प्रस्तुतस्याऽङ्ग महतां चरितं मवेत्‌ ॥ (सा१ द° १०-६४) 


` 
3 


वृत्यनुप्रासः, पादयमकम्‌. उदात्तालङ्कारश्चेति संसृष्टिः। माघुये गुणः, ` 


बेदर्भी चं रीतिः । ब्रुतविलम्वितवृत्तम्‌ । 


कोशः--'कलमः करिशावकः' इत्यमरः । 'ध्वनिष्वानरवस्वना:', इत्य- | 


मरः। न जि 
समासः---कलगैरवः--कलश्चासौ सैरवः, ( क० घा० ) अनुमवं--चनेः 
वने इति (अव्ययीमावसमासः ) चमरीचयः--चमरीणाँ चयः (ष० त०) ६ 


कनकरत्नभुवां--कनकानि च रत्नानि च (ढन्द०), तेषां मुवः (ब० तऽ), . 


तामाम्‌। , . CR , कट कक ल 
` . व्याकरणस्‌-ममुदितः--मुद+क्तः +मिसू । | -प्रतिदिश-> अव्यय 


द्रत्प्रमृतिम्य/' ( ४४1१०० ) इति समासान्तोऽच्‌ प्रत्यय: । क्रियते-डुइलू 


, करणे + कर्मणि लदू--त--यकागमः | स्फुरति-स्फुर सखलने य लटु+ तिपू । 


सं० भा०--अस्मिनु प्रवेते प्रसन्तैः करिश्ावकः प्रतिदिशं मधुरमीषणो" 


ग 


च सुबर्णमणिमूमीनां किरणारच, विद्योत्ते। . | 


० डू ड नक टर ५ 
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रवो वार वारं करियते ।. एवञ्च वने वने चंमरीमूगसमुहः सञ्चलति। तथा _ 


PNR 


७८५ शिशुपालवधम्‌ 


__ . हिन्दी--इस रैवतक पर्वत पर स्वेच्छानुसार विहार करने से प्रसन्न 
हाथियों के बच्चे प्रत्येक दिद्या में मधुर और भीषण शब्द वारंवार करते रहते 
हैं, अर्थात्‌ चिग्घाइते रहते हें । प्रत्येक वन में चमरी गायों के झुण्ड दौड़ते 
रहते हैं तथा सुवणं और रत्नों की मुमियों से निकलती हुई किरणें चमकती 
'रहती हैं ॥ ६० ॥ 


त्वक्साररन्त्रपरिपुरणलब्धगीति-- $ 
रस्मिन्नसौ मुदितपक्मलरल्लकाङ्गः । . 
कस्तुरिकामृगविमर्दसुग च्धिरेति 
रागीव सक्तिमधिकां ` विषयेषु वायुः।॥। ६१॥ 
. अन्वयः--अस्मिन्‌ त्वकसाररन्ध्रपरिपुरणलब्धगीतिः मृदितपक्ष्मलरल्लका- 
ऽङ्कः कस्तूरिकामृगविमदंसुगन्धिः असौ वायुः रागी इव विषयेषु अघिकां 


-सक्तिम्‌ एति । 


सुघा--अस्मित्‌= रवतकाद्रो, त्वक्साररच्भ्रपरिप्रणलब्धगींतिः=कीचक- 
-चेणच्छिद्रष्मापनप्राप्तयानसुखः, क्वचिद्‌ “लब्धगीतिः' इत्यस्यस्थाने 'रक्तगीतिः’ 
इति पाठान्तरम्‌ । तत्र-रक्ता = मधुरा इत्यर्थः । मृदितपक्मलरल्लकाऽङ्गः = 
समृष्टलो मशकम्बलमृगशरी रः. कस्तूरिकामृगविमदेसुगन्धिः=कस्तुरीहरिणसङ््ः 
'बंशोमनगन्धः, असौ=भयं, वायुः=पवनः, रागी इव =कामुक़् इव, विषयेषु = 


. इर्द्रियाथषु प्रदेशेषु च अधिकां-वहुलां, सक्तिम्‌=आसक्ति सम्बन्धं वा, एति= 


गच्छति, प्राप्नोतीत्यथेः । श्रौतोपमालङ्कारः । समासवाहुल्याद्‌ ओजो गुणः, 
म्गौड़ी च रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तमु । 


कोशः--'वंशे त्वक्सारकर्मारत्वचिसारतुणध्वजाः' इत्यमरः । “रल्लकः ` 
कम्बलमृगे कम्बले परिकीतितः' इति वेजयन्ती । “विषय: स्यादिस्द्रियाव्ये देशे | 
जनपदेऽपि च' इति विइवः। : 
समासः- त्वक्साररन्त्रपरिपूरणलब्धगीति:--त्वचि सरन्तीति त्वक्साराः, 
स्वक्साराणां रन्त्राणि ( ष०.त० ), तेषां परिपूरणस्‌, (ष० त०), लब्धा : 
गीतिः येन सः ( बहु० ), त्वक्साररन्भ्रपरिपूरणेन लब्धगीतिः (तृऽ तश) । | 


. जुदितपक्ष्मलरत्लकाऽङ्गः--रल्लकानास्‌ अङ्गानि (ष० त०) मृदितानि पक्ष्मः | 
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लानि रल्लका$ज्ञानि येन सः (बहु) । कस्तृरिकामृयविमदसुगन्धि:-कस्तृरि- ९ 


कायाः मृगाः कस्तूरिकामुगाः ( ष० त० ) तेषां बिमदंः ( ष० तऽ ), शोमनो 
गन्धो यस्य सः सुगन्धिः ( वहु० ), कस्तु कामुगमरन सुगन्धिः (तृ० त० ) । 


व्याक०--त्ववसाराः-त्चि + सृ + घ्‌ सू स्थिरे’ इति घन्‌ प्रत्ययः । | 


'रागी--रांग + इनि । एति--इण्‌ गतौ + लट्॒‌-- तिपू। 


स० भा०--अस्मिन्‌ रेवतकपवंते वंशच्छिद्रपरिप्रणेन प्राप्तगानसुख: 
सम्मृष्टलोमशकम्बलमृगशरीर: कस्तुरीमृगसड्घषसुरमिरयं पवनः कामी इव 
'बिषयेषु प्रचुरामास क्ति प्राप्नोति । 


हिन्वी--इस रंवतक पर्वत पर जंगलों में बांस के छिद्रों को भर देने से... 


सुख प्राप्त करनेवाला रोभयुक्त कम्बल मृगों के अङ्गौ को मदेन करनेवाला 


- चस्तूरो मृग के संसगे से सुगन्धयुक्त यह वाय कामी पुरुषों के समान गन्घादि . 


विषयों में अधिक आसक्ति को प्राप्त करता हे ॥६१॥ 
प्रीत्ये यूनां व्यवहिततपताः प्रौढध्वान्तं दिनमिह नलदा: । 


दोषामन्यं विदधति सुरतङ्गीडाऽऽयासश्चमशमपटवः।। ६२॥ . 


अन्वयः--इह यूनां प्रीत्यै व्यवहिततपनाः ( अतएव ) सुरतक्रीडाऽास ` 
खमशमपटवः जलदाः प्रौढष्वान्तं दिनं दोषामन्यं विदधति. | 


सुधा--इह = अस्मिनु पवते, यूनां =युवतीनां युवकानां च, भ्रीत्यै = 


- प्रमोदाय, व्यवहिततपनाः = आच्छादितसूर्या, 'कबचिद्‌-ज्यवहिततपनाः' | | 
ईइत्यस्य स्थाने “व्यवहिततपनम्‌' इति पाठान्तरमु, आञ्छादितसूर्यमिति चा्थे: ।_ 


अत एव सुरतक्रीडा5प्यासश्रमशमपटवः = निषुवनकेलिव्यायामखेदवारणदक्षा:, 
जलदाः = मेघाः, प्रौइष्वान्ते = बहुझास्घकारयुक्‍्त, दिनं>दिवस, दोषामन्यं= 
ः रात्रिमानिनं, विदघति = कुर्षन्ति। मेघावरणमहिस्ना दिवसः स्वयमप्यात्मानं 


रात्रि मन्यते किमुतान्म इत्यथेः ॥ ६२॥। | । 


___विशेषः--अत्र दितस्य दोषामतयत्वविघातासत्वेऽप तत्सम्बन्धोक्तेरतिश: | 
योक्तिरलङ्कारः। तथा ` विदघतीत्यन्तेन 01 220 जलदा इत्यस्य ` 
विशेषणतया पुनः सुरतेत्यादेरपादानात्‌ समाप्तपुनरात्ततादोषः, स च पराध ` 


पूवं' पठित्वा समाधेगः । सम्नोगश्द्कारो सः मधुररचनावक्षात्‌ साधुः 


३; 
> 2 
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गुणः, वेदर्भी च रीतिः। ` भ्रमरविलसितं वृत्तम्‌। लक्षणन्तु--म्मो न्लौ गः 
स्याद्‌ अमरविलसितम्‌ । - 

कोश:--'मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्षप्रमोदामोदसंमदा:' इत्यमरः । 'श्रमः खेदो- 
३घ्वरत्यादे 'दशरूपके ४१२ ) | “भानुहँसः सहस्रांशुस्तपनः सविता रवि 
इत्यमरः। 'दोषा च नक्तं 'व रजनावपि' इत्यमरः । 'घ्रत्रो दिनाहनी वा तु 
क्लीवे दिवसवासरी' इत्यमरः। 'अन्धक्रारोऽस्त्रियां ध्वान्तं तमिस्न' तिमिर 
तमः’ इत्यमरः । 

समासः--य॒नां-युवतयरच युवानइचेति युवानः, तेषाम्‌ । व्यदहिततपनाः= 
व्यवहितः तपनः येस्ते- (बहु०) । सुरतक्कीडाऽऽयासश्चमशमपटवः-सुरतानि एवः 
क्रीडा: ( रूपकसमासः ) ताभिः आयासः ( तु० त० ), तेन श्रमः ( तृ० त० )' 
तस्य श्रमः, ( ष० त० ), तस्मिन्‌. पटवः ( स० त° ) 1 प्रौढघ्वान्त “प्रौढः 
च्वान्तं यस्मिन्‌ तत्‌ ( बहु० ) दोषामन्यम्‌--दोषा आत्मानं मन्यत इति 
( उपपदसमासः ) । 

ब्याररणम्‌--प्रीत्ये=-प्री + क्तिन्‌+डेः। जलदा--जलं ददतीति, जल + 

दा=क । दोषामन्यम्‌--दोषा + मन ज्ञाने--खश्‌ । 'आत्ममानेखशच' इति | 
खश्‌ प्रत्ययः । विदधति--वि==डुघान्‌ घारणपोषणयो = लट्‌ = झि । 


सं० भा०--अस्मिन्नद्री युवकानां युवतीनाञ्च प्रीत्ये तिरोहितार्का 
सुरतकेलिव्यायामशान्तसमर्थाः मेघाः गाढान्धकार दिनं रात्रिमानिनं कुवन्ति । _ 


हिन्दी--इस पवंतपर युवकःयवतियों की प्रसन्नता के लिये सूये .को ढकते | 
इए रतिक्रीड़ा में उत्पन्न.थकावट को दूर करने में चतुर मेध घने अन्धकार 


` वाले दिन को अपने की रात्रि माननेवाला बना रहा है ॥ ६२ ॥ 


भरनो . निवासोऽयमिहास्य पुष्पे; 
सदानतो येन विषाणिनाऽः 
तीब्राण तेनोजझति कोपितोऽसौ 
“५ , सदानतोयेत विषाणि नाग; ॥ ६३॥ 


अन्वय:--इह अस्य तिवासः सदाः पुष्पैः आनतः अगः सदानतोयेन येन 


. विषाणिना मरतः, तेन कोपितः असो नायः तीन्राणि विषाणि उन्‌झति। 
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सुधा--इह = अस्मिनु रैवतके, अस्य = सपंस्य,. निवासः = निवासस्थानं; . | 
सदा = स्वेदा, पुष्पैः = कुसुमैः, आानतः = नम्नः, अगः=विटपः, सदानतोयेन= 
सदजलयक्तेन, मत्तेनेत्यर्थः । येन विषाणिना=रोन दत्त्तिना, मगन: 
उन्मूलितः, तेन = हस्तिना, को पितः = कुद्धः सनु, असो -ूरवोक्तः, नाग?" सर्प 
तीव्राणि = दुःसहानि, विश्ञाणि = गरलानि, उज्झतिनट उद्वमति । ` परप्रती- 
काराक्षमस्य कोघः स्वाअयमेव व्याहरन्तीति सावः।। ६३ ॥ 
विशेषः--अत्र पादयमकालङ्कारः । बन्बस्य गांढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गौडी | 
चच रीतिः । इन्द्रवज््ोपे्द्रवज्रयोमिध् णादुपजातिवृत्तम्‌ । | 
कोशः--'नागं नपंसके रङ्गे सीसके करणान्तरे । नागः पत्नगमातङ्गः 

कऋराचारिष तोयदे' इति मेदिनी । 'दौलवृक्षो नगवयौ' इत्यमर॥ । 
समासः--सदानतोयेन--दानस्य तोयम्‌ ( ष० तऽ ) 'दानतोगेन सहितः, 

सेन ( तुल्ययोगबहु० )। ` 

व्याकरणम्‌-=निवासः=नि + वसः घन्‌ 1” मरत == 'मञ्जोः, आमर्दने 
कर्मणि क्तप्रत्ययः, 'ओदित' इति सूत्रेण तकारस्य नकारः। कोपितः=कुप्‌ ॐ 
{णिच == क्तः । उज्झति==उज्क्ष उत्सर्गे = लद्‌ = तिप्‌" ५. 
सं भां०+-अस्मिन्‌ रेवतकपवते सर्पस्य आश्रयः, सवदा पुष्पैनेंम्रो वृक्षी ' 
अत्तेन गजेन. मग्नस्तेन कोपं प्रांप्रितोऽयं सपः उत्कटानि गरलानि उदूंबमति। ¦ ` 
हिन्दी--इस रेवतक पवतं.पर सर्प का घर फूलों से सदा शुका वृक्ष था ' 
उसको मदोन्मत्त हाथी ने तोड,दिया, हाथी से. क्रोधित होकर वह सर्प | 
तीव्र विष को .वमन कर रहा है ३३ ॥ dt et 


. सवंतुनिवृतिकरे  निवसन्नुपैति 
| न इन्दरदुःखमिंह किचदकिचनो5पि॥ ९४.॥ `. 
अस्वयः--ईश्वरः अपि सान्द्रेमचमंवसनावरण प्रालेयशीतम्‌ अचः | 
प सेइबरम्‌ अधिशेते । सबंतु निव तिकरे - इहनिवसन्‌ अकिचनः अपि किञ्चित्‌ 


अपिढन्ददुःखंन'उणेति। :-- ` ` ba जर 
सुषा- ईश्‍वर: अपिः= शङ्करः अपि, सानम तसताशः १५ 
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कृत्तिपरिधानयुक्तः सन्‌, प्रालेयञ्चीतं = हिमेन शीतलम्‌, भचलेइवर = पवेतेव्वर 
हिमालयम्‌, अधिशेते = अध्यास्ते । ` सवर्तुनिवृ तिकरे = सदा सुखदायिनि, 
इह = अस्मिन्‌'पवेते; निवसन्‌ = आवासं कुवन्‌, अकिड्चनः अपि=्दरिद्रोऽपि; 
किञ्निदपि=स्वल्पमपि, इृन्दवदुःखं= शीतोष्णकष्टं, न उपैति=्न प्राप्नोति 
नित्यं सन्निहितानामृतूनांमन्योन्यदोषनिवारकत्वादिति भाव: । 


विशेषः--अत्रोपमानाद्‌ हिमाचलादुपमेयस्याचिक्यवर्णनाद्‌ व्यतिरेका= 
लङ्कारः । ततो लाटानुप्रासच्छेकानुप्रांसश्च शब्दालङ्काराविति व्यतिरेकेण 
सह संसूष्टिः। बन्धोत्कषंस्य आरोहावरोहक्रमात्‌ ओजो गुणः, गौडी च 
रीतिः । वसन्ततिलका वृत्तस्‌ । 
.- . कोशः अवश्यायस्तु नीह्ारस्तुषारस्तुहिनं हिमम्‌ । प्रालेयं मिहिका च 
इत्यमरः । (द्वन्द्व युग्म हिमोष्णादिमिथुनं कलहो रहः' इति. वेजयन्ती । 

- . समासः=सान्द्रेमचमंवसनावरणः--इभस्य चम. इर्भचमं---( षश त० ) 
सान्द्रै च तत्‌ इभचमेंः ( क० घा० ) तदेव वसनम्‌ (स्त्रम्‌) आवरणं (प्रावारः) 
यस्य सः ( बहु° ) । प्रालेयशीतं=प्रलयांदागतं प्रालेयम्‌; प्रालेयेन शीतः, तम्‌ 
( तू० त० ) | अचर्लेशवरम्‌ञअचलानाम्‌ ईइवरः, तमू (ष० त०) । सर्नतुःनिव 
तिकरे-सव च ते ऋतवः:(क० घा० ), निव ति करोतीति तद्ध तुः निव ति- 


र ॥ करः, सवत्‌ भिः निवतिकर:, तस्मिन्‌ (तृ०-त०) 1 अकिळ्चंन:-नास्ति किशन 


यस्य सः (निपातनात्तत्पुरुषसमास:) दन्ददुःखं-दन्दस्य दुःख): तत्‌ (बन त०) । 
व्याक०ईरवरः--इश -- वरच्‌ । प्रालेयम्‌--प्रलयशब्दात्‌ तत आगत 


. (४३।७३ ) इति सूत्रेण अणि, “केक्यमित्रयुप्रलयाना यदिरिय? ( ७।३।२ ) 


इत्यनेन यकारस्य इयादेशः। अचलेरवरम्‌--अचलेइवर+- अम्‌ 'आंघ-- `. ` 


शीङस्थासां कमं (१।४।४६)' 'इत्याचारस्य कर्मसज्ञा । निव्रसन्‌-~नि + वस + 


. लट, (ातृ०)+-सु । अधिशेते--अधि + शीङ स्वप्ने + लट्‌ +त । उपैति-- 


, उप¬- इण्‌' गतो + बरट्‌-तिप्‌ । 


सं० भा०--मंहांदेवो$पि निविडगजा$जिनवस्त्राच्छादनः सन्‌ हिमंशीतलं | ; 


५ Ch 1 सदा सुखकरेऽस्मित्‌ रेवतकपवंते वसन्‌ दरिद्रोजपि किःचिः 


-देपिः | न प्रांप्नोति । 
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चतुर्थ: सगे), वरे 


` . .हिन्दी-*महादेव जी:-मी हिम से शीतल कैलाश पवत. पर 'गाढे चर्म 
को ओढ़कर सोते हैं । किन्तु सभी ऋतुओं में सदा सुख: देने वाले इस रेवतक 
पबत पर रहता हुआ दरिद्र व्यक्ति कुंछ भी शीत-उष्ण आदि दु खॉ.क्रे संताप 
को प्राप्त नहीं करता है ॥ ६४ ॥ 
नवतगवनलेखाश्याममध्याभिरामः ` ` 
स्फटिककटकभूमिर्नाटयत्येंष शैलः । 
अहिपरिकरंभाजो भास्मनैरङ्गरारैः - ` ` ` 
रधिगतघवलिम्नः शूलपाणेरभिख्याम्‌ ६५॥ 
अन्बयः--एंष शेलः नवन गनवले खाइयाम मध्याभिः आभिः ' स्फटिककटक+ 
भूमिः अहिपरिकरभाजः मास्मनं अङ्करागैः मधिगतषवलिस्नः' शूलपाणेः 
अभिस्यां नाटयति । 
सघा--एषः=असो, शैलः =रवतकपवत नवनग्वनलेखाइया मर्मघ्याभिः= 
अभिनवतरुवनराजिनीलान्तराभिः, आमिः= एताभिः, स्फटिककटकमूमिः= 
सुयेकाम्तमणिनितम्वंभूमिमिः, ` अहिपरिकरमाजः= सपंपर्यास्तिकाधारिण 
. आस्मनैः-- भस्मरूपैः, भङ्ग रागैः=श्री रानुलेपने:,- भधिगतघवलिम्मः=प्राप्तः 
शौकल्पस्य, शूलपाणेः = शिवस्य, अभिख्यां = शोभां, नाटयति अनुकरोति ३ . ` 
विशेष:--अत्र नाटयति अनुकरोतीति निद्ञेनालङ्कार इति, मह्लिताथः। . 
नाटयतीत्यस्थ अनुकरोतीत्यथंकत्वे. आर्थोपमालङ्कार एव सर्वथा 
्रसञ्जतीति सुंघिमिभव्यिमू । बृत्यनुप्रासश्चेति . उपमया सह संसृष्टिः । ` 
` अघुररचनावशात्‌ माधुयं गुण पाखाली च रीतिः। भांलिनीवृत्तम्‌। . 4 
कोश:ः--मवेत्परिंकरों ब्रातै पयेडूपरिवारयोः । प्रंगाढे गामिकाबन्धे 
विवेकांरम्भेयोरपि' इति विश्वः। दौलवक्षौ नगावगौ' इत्यमरः 1 'असिख्या3 
` (नॉमशोमयोः' इत्यमरः | 
ससासः--नवनगवनले खाया म मध्या सि तवारच ते तयाः (क० घ० ), ` 
तेषां वनानि ( ष० तऽ ) तेषाँ लेखा ( ष० त० ) इयामः मध्यः यासा; ता ; 
९ बहु० ), नवनगवनलेखया इयासमध्या ताभिः. (तुग तेण) । स्त 
टकमूमिः-कटकस्य मुंवः (ष° त०) स्फेटिकार्ता कटक मव तामिंःः डी 
अहिपरिकरभाज/अहिरेद परिकरः जहिपरिकरः ६ रूपकर्समार्सः ) तं 
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दछ शिशुपालवधम्‌ 


तीति--अहिपरिकरमाक्‌ ¦ ( उपपदसमासः), तस्य'। ` भास्मनेः--भस्मनो 
विकाराः भास्मनाः, तैः। अङ्गरागँः-अङ्गस्य रागः अङ्गरागः (ष० त०) तेः 1 
__ अघिगतघवलिम्नः-ऽअधिगतः धवलिमा येन तस्ये ( बहु० ) 'शूलपाणेः-शूलं 
पाणौ थस्य स ( बहु० ) तस्य । 
` व्या०--परिकरभाजः-पंरिकर+ भज्‌ ञण्विःञ-ङसू । भजो ण्विः 
( ३।२।६२ ) :इति ण्विः ` प्रत्ययः 1 ` भस्मनैः--मस्मनु--अण्‌ अत्र अण्‌ परे 
अनू! इति सूत्रेण प्रकृतिभावः, 'नस्तेद्धितेः इति टिलोपामावः। अंभिख्याम्‌-¬ 
अमि+-ख्या प्रकथने + अङ्‌ ¬ अम्‌ 'आतः्चोपसगः '( ३।३।१०६ ) इति अङ्‌ 
प्रत्ययः । नाटयति--नट अवस्यन्दने ( नाट्ये )+ णिच्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । 
सं० भा०--अय॑ रैवतकपर्वेतः नूतन वृक्षवनपक्तिनीलान्तराभिः स्फटिकः 
मणितटप्रदेशेः वासुकिपर्यस्तिकाघारिणोः भस्ममयैरङ्गरागैः ` प्राप्तघावल्यस्य 
'शिवस्य शोमामनुकरोति । 
हिस्दी--यह रैवतक पर्वत नूतन वृक्ष के वनों की पङ्क्तियो से श्यामवर्णे 
` स्फटिक की तटभूमियों से सप को कमर में लपेटनेवाले भस्ममय अङ्गरागों सें 
इवेतवणं को प्राप्त किए हुए महादेव जी की शोमा का अनुकरण कर 
रहा है ॥ ६५॥ ` 
दघद्धिरमितस्तटौ  विकचवारिजाम्बूनदै- . 
` ` विनोदितदिनक्लमाः कृतरुचश्च जाम्बूनदैः 
निषेव्य मधघुमाधवाः सरसमत्र कादम्बरं 
हरन्ति रतये रहः प्रियतमाऽङ्गकादम्बरम्‌॥ ६६॥ 
« भन्वयः=अत्र माषवाः - विकचवारिजाईस्ब अभितःः तटो दर्घाः नदे! 
' विनोदितदिनक्लमाः जाम्बूनदैः कृतरुचइच ( सम्तः;) सरसं कादम्बर मधु: 
` निषेव्य रतये रह: प्रियतमाऽङ्गकात्‌ अम्बरं हरत्ति ॥..६६ ॥ 


".  सुधा--अत्र=्= अस्मिन र वतकाद्रौ,: माधवा: यादवा!, . विकेचवारिः 


जाम्ब =विकसितकमलजलो, अभितः =उमयतः, तटी =तीरे द्घट्टिः= ` 


` घारंग्रद्धिः नदैः == जलप्रवाहः, विनो दिते दिनक्लमाः=अपनीत दिनश्रमाः; ' जाम्व = 


J के 'नचैःम= सुवर्णामरणेः कृतरुंचर्‍चः= विहितमण्डनाइच, जनित्त (सर ), 
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चतुर्थ: सग: . | दश 


सरसं = सुस्वादु, आश्वादपुणं, कादम्बरम्‌ = ऐक्षवस्‌, मधुर मद्यं, निषेव्य = 


पीत्वा, रतये = रन्तुं, रहः=विजने, प्रियतमाङ्कात्‌=कान्ताशषरीरात्‌, ` 


भम्बर'= वस्त्रं, हरन्ति =भाक्षिपन्ति। अत्र मांधवा अलडूकत्य -मद्यपानं 
कुत्वा प्रेयसी भिः सह. रमन्त इति भावः । om 1 
विशेष:--अत्र पादान्तयमकं `वुत्यनुप्रासश्चेत्यनयोः संसृष्टिरलड्कारः ।' 
सम्मोगश्यझ्गांरो रसः, मधुयँ गुणः, वैदर्भी -च रीतिः । पृथ्वी वृताम्‌ । 
लक्षणन्तु--जसी जसयला वसुग्रहयतिइच पृथ्वी गुरु: । र 
- क्कोशः-- मधु मद्यं पुष्परसः' इत्यमरः । “रसो गन्धरसेजले। खुडूगा राद 
विषे वीयें तिक्तादौ द्रव्यरागयो: । देहधातुप्रभेदे च पारदास्वादयो पुमानु । 
इति मेदिनी । 'रसो गन्धे रसे स्वादे' इति विश्वः । “कादम्बः कलहंसेक्वो: 
इति विश्वः । ० 
समास:--विकचवा रिजाम्बू--विकचा नि बारिजानि येषु (बहु०), तानि 
च तानि अम्बुनि ( क० घा० ), विकचवारिजास्बूनि ययोस्तौ ( बंहु० )r 
विनोदित दिनक्लमः४दिनस्य क्लमः दिनक्लमः (ष० त०), विनोदितः दिनक्लम: 
वस्ते ( बहु० ) । जाम्बूनदैः-जाम्बूनदस्य ( सुवणेस्य ) विकारा जाम्वूतदाति 
तैः | कृतंरुचः--कता उक्‌ यैस्ते (बहुश) । सरसं-रसेन सहितं, तत्‌ ( तुल्य” 


. योगबहु० )। कादम्वर -कादम्वं राति ( लाति) इति कादम्बरम्‌ = 
प्रियतमांऽङ्गकातु-अंतिश्षयेन प्रिया प्रियतमा, अनुकम्पितंसू अङ्गम्‌ अङ्गकसु | 


प्रियतमाया अङ्कं तस्मात्‌ ( ष० त० ) \ - 


ब्या०--माघचः--माबव + अण्‌ 'तस्येदम्‌' इति अण्‌ प्रत्ययः दषद्भिः 


घा--लट्‌ (शतु) भिस्‌ । जाम्बुनदेः-जास्बूतद + अणू + भिस्‌ । कादम्बर -- 
'कादेम्व-रा दाने + कः ' आतोज्नुपसरगै क इति क प्रत्यय: । निषेव्य 
नि + सेव्‌ + क्त्वा (“ल्यप्‌ ) । हरन्ति- हन्‌ हरण लटून झि! ` 


सं० भा०--अस्मिन्‌ रं वतकाद्रौ, यादवाः प्रफुललपद्मजलो तदो उभयतो 


धारयड्धिजेलप्रवाहैरपनीतदिवसपरिभ्रमा: किञ्च सुवर्ण मरणे: विहित- 


शोभा: सन्तो रसवदैक्षव मद्यं पीत्वा सुरतायमेकान्ते ' ब्रेयसीयात्रादू वस्त्र 
हरमन्ति 1... -/ 6 ० 0 EPs 33% र विकधिे Fo 58 भनो से 
- +. (हस्दी--इस पवत. पर यादव लोग दोनों तरफ विकसित कमलो" 


विभूषित जलप्नवाहवाले तटों को बांरण करनेवाले ' जलप्रवाहों से दिन के 


CE-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digiizod ovo ळा Bhawan Varanasi Collection. Digitized 


Fa 


|” ्वादपूर्ण गन्ने के रस से बने हुए मद्य.को पी कर सुरतक्रीडा के लिए एकान्त 


न्ष शिशुपालवधम्‌ `` ट 
-सन्ताप को दूर करते. हुए कनक के 'अलङ्कारों. से . सुशोभित . होते. हुए 


में प्रेयसी के शरीर से वस्त्र हटाते हँ ॥ ६६ ॥ | 

दपंणनिर्मलासु पतिते घनतिमिरमुषि | 

“ ज्योतिषि रौप्यभित्तिषु पुरः प्रतिफलति मुहुः । | 

ब्रीडमसम्मुखोऽपि ` रमणंरपहृतवसनाः 00... | 

काः्चनकन्दरासु तरुणीरिह नयति रविः॥ ६७॥ । 

 अन्वयः---इह रविः दर्पणनिमेलासु पुरः रॉप्यमित्तिषु पतिते घनतिमिर-- | 

सुषि ज्योतिषि कांश्वनकन्दरासु मुहुः प्रतिफलति (सति) रमणैः अपहृतवसनाः . | 
-तरुणीः असंमुखः अपि ब्रीडं नयति । | 
सुधा--इह5अस्मिन्नद्री, रविः= सूर्यः, दपंणनिमलासु = आदरास्वच्छासु, 
'पुरः=मम्ने, रीप्यमित्तिषु, पतिते = सङ्क्रान्ते, घनतिमिरमृषि=तिविडान्धका+ 


` रनाशिनि, ज्योतिषि=पूर्यतेजसि, काःनकन्दरासु= कनकगुहासु, मृहुः= वारं , 


“बार, प्रतिफलति = प्रतिबिम्बिते सति, रमणेः= प्रियैः, अपहृतवसनाः= , 
अपनीतवस्त्रा तरुणीः= युवतीः, असंमुखोऽपिन्कम्दरानमिमुखोऽपि व्रीडं 
'लज्जाँ, नयति = प्रापयति । ह 

विशेषः--यस्मिन्‌ सुवर्णकन्दरासु ब्रोडार्थः प्रविष्टाः सित्रियोऽन्धकार इति 
कृतवा पुरुषैरपह्ृतवस्त्राः, सत्यः पुरःस्थितरीष्यभित्तितेजसामन्तः प्रतिबिम्बः ` 
वत्मकाशे सति सलज्जा इति .मावः। अत्र काञ्चनकन्दराणामसम्मुखाकं- 
ज्योतिः प्रतिफल्ननासम्बन्ध्ेऽपि सम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिरलङ्कारः । “अन्न दर्पणः || 


` 'निमेलास्विति लुप्तोपमया अतिशयो क्तिः सङ्कीय्येते । सम्मोगश्शुङ्गारो रसः 


असादो गुणः, बैदर्मी च रीतिः। वंशपत्रपतितं वृत्तसु--'दिझ्मुनिवंशपत्रर । 


“पतित भरनभनलगैः’ इति लक्षणात्‌ । 


SF OPT 
न AK 


pep 


इत्यमरः । दरी तु कन्दरो वा स्त्री! इत्यमरः । : . 


__'हौप्यनित्तिवु-रोप्यस्य भित्तयः रव्यमित्तयः, 'तासु (ष० त०) । | | 
जन च तत्तिमिर ( क० धा० )- घनतिमिरस्‌, तन्मुष्णाति इति घनतिमिर `` 


कोशः-“मन्दाक्षे होस्त्रपा .ब्रीडा' इत्यमरः। 'घने निरन्तर सान्द्रम्‌. | 


_ समासः--दपणनिमंलासु-दपंण इव निर्मेलाः, तासु (उपभितं समासः) । ह? 
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__ 7 ° भा०--अस्मिन्‌ रंवतकपवते सूये 
सकान्ते सान्द्राउन्धका रहरे स्वतेजसि सुवर्ण: ` 


प्रियेरपनीतवस्त्राः युवती: कन्दरा$नमिमुख 
हिन्दी--इस पवत पर सूर्य. स्वयं ₹ 
माँति स्वच्छ सामने की चाँदी की. दिवा 
गिरी हुई गाढे अन्धकार को दूरः करनेवार 
बार प्रतिबिम्बित होने पर अपने: प्रियतम 
युवतियों को लज्जित कर देता है ॥.६७ 
अनुकृतशिखरौघश्रीमि' 
त्वायि. सरभसम 


दुतमस्डुपतुन्नैश्नमडि 


3 223 4 हलघरपरिधानर . 
इति श्री भावकृते शिशुपाल वषम हा काव्ये £ | 


अन्बयः--असौ उच्चैः अद्रिः त्वयि भ 
श्रीभिः द्वुतमरुदुपनुस्ने: (अत एव). सहेलम्‌,। 
ऽररंशण्दैः' सरमसम अम्यत्तिष्ठति इवः॥। ९ 
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